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श्री पं० बृद्धिबल्‍लभ पाठक 
| अध्यक्ष 
भारतीयविद्यासंस्कृति एवं. संस्कृतप्रमाणपत्रीय विभाग 
` सम्पुर्णानन्द संस्कृत विश्वविद्यालय, वाराणसी 


डॉ० बदरीनारायण पाण्डेय, मेरे विभाग में ही कार्यरत हैं। मैं इनके व्यक्ति- 
त्व और विद्या से पूर्ण परिचित हूँ।. इन्होंने, इसके पूर्व भी कई स्वतन्त्र मौलिक 
पुस्तक तथा काव्यशास्त्रों की संस्कृत टीकायें. लिखा है । प्रस्तुत ग्रन्थ किरातार्जनीय- 
महाकाव्य का तीन से छः सर्गात्मक काव्य है । 

इन्होंने भारवि के इस महाकाव्य की टीका का नाम राजबिबद्धिनी रखा है 
जो इसके आशय को समाद्ित करती है । इसमें काव्य का वास्तविक सामाजिक 
उपयोग राजनोति परिपेक्ष्य॑ में प्रभावोत्पादक दिखाया गया है । 

डॉ० पाण्डेय ने इस टीका के माध्यम से कवि के हृदंयस्थ भावों.को पूर्ण 
प्रकाशित कर दिया है । इसमें प्रकृति चित्रों का मौलिक स्वरूप है, जिसे कवि ने चित्रित - 


_ किया हे.उसके भावों का अभिव्यञ्जन अनायास हो जाना-इस टीका की विशेषता 


है ।:इन्द्रकोल पवत पर जाते समय अर्जुन का ममत्व द्रोपदीं की बातों में तिरोहित 
हो उठा हैं । जिसे वह अपने अपमान का ही सवंस्व समझती है । शत्रु पराजित हो-इस 
निमित्त उसे,अर्जुन का वियोग नहीं जान पड़ता है । यहाँ द्रोपदी के शौर्य का मनोरम 
चित्र हे । शरद्काल के वर्णन का सौन्दयंदशंन इस टीका ने इतना अद्भुत उपस्थित 
किया है कि--कवि के प्रकृतिस्थ मनोभाव स्वतः स्फुटित हो उठते हैं। प्रकृति 
अन्तस्थल का अपूवं चित्रण कवि हृदय को प्रकृति प्रेमी संकेतित करता है । ततः 
इन्द्रकोल पर्वत को प्राकृतिक घटा का अत्युत्कृष्ट वर्णन पर्वत, सुषमा का निराला 
अंकन हैं । तपस्या की सावधानियों को इंगित करते हुए सिद्धि साधना का अपूवं 
स्वरूप “उपकलिपत क्रिछ्॥ग्ग्रव०है/जितते लावल्यावर वि५णफवे शब्द वमं१९फुंट किया है । 


४-0. 


इसके साथ डाँ० कु० रासेश्वरी कुमारी रासेश्वरी की राजेश्वरी हिन्दी टीका 
भी संस्कृत से अनभिज्ञ विद्वानों के लिए सुबोध एवं लाभकारी हे । इन दोनों टीकाओं 
'से इस काव्य का अपूर्व भावाङ्कन हैं । हिन्दी टीका के साथ अभिप्रायो का प्रकाशन 
इंगित करता है कि काव में वास्तविक यही भाव हृदयस्थ है । द 

वस्तुतः इन दोनों टीकाओं का एक साथ समायोजन किये जाने से संस्कृत- 
. हिन्दी दोनों प्रकार के विद्वानों का अपूर्वं हित अर्जनं होगा । विद्यार्थियों को 
काव्येस्थित कविभाव को भी समझने में इन आयामों से सरलता होगी | 

इस प्रकार काव्यस्थित ज्ञानतत्वों'को पाठकों तक पहुँचाने के इंस कार्यक्रम 
से-मैं अत्यन्त प्रसन्न हुँ । मुझे विश्वास है कि श्री पाण्डेय अपनी लेखनो को इसी 


स्य. 


प्रकार प्रौढ ज्ञान जगत म चलाते रहने का दुंढ प्रयास करत रहंग'। 


बुद्धिबहलभ पाठक 
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अत्र किञ्चिद 


. भारतीयवायङ्मयेषु संस्कृतसाहित्येषु काव्यजगत्सु च सर्वत्र महाकवेर्भारविकृतस्य 
किरातार्जुनीयमहाकाव्यस्यातीव प्रसिद्धिरवलोकयते । अत्र ग्रन्थे तृतीयसर्गादारम्य 
पट्सर्गात्मकं काव्यस्याख्यांनं कृतिमस्ति, तत्राख्याने हि सर्गात्मिका कथा तथा 
चोक्तानां देशकाल-समयादीनामपि चित्रं विचित्रतयोक्तमवलोक्यते । अतस्तेषामत्रोप= 
स्थापनमावझ्यकमिति मत्वा ह्यत्र कथावस्तुरुच्यते । विशेषव्याख्यानन्तु किराता- 
` जनीयमहाकाव्यस्य प्रथमसर्गात्मके ग्रन्थेऽवलोकनीयम्‌ विद्वभिः विद्याथिभिइच। इह 
सर्गबन्धात्मिका कथा यथाक्रमेणो च्यते । 


2 ततोयसर्गोया कथा 


व्यासं प्रति युधिछिरस्योक्ति:--दिव्यरूपो देदिप्यमानतपस्यामूर्तिः भवगत्स्वरूपो 
व्यांसो युधिष्ठिरमागतवान्‌ । तमवलोक्य धर्मराज इत्थमवोचत्‌-हे तपोपुञ्ज ? पुष्प- 
संचयेनैव भवतो गुणानामाख्यानं कर्त्त प्रभविष्यति जनः । भवदागमनेन मदीया 
यज्ञक्रिया व्राह्मणानामाचीर्वादश्च  सफलतामगात्‌ । साम्प्रतमहमत्र लोके श्रद्धाभाजनो 
जातः । यतोहि भवदीयदर्शनेन ममास्ति दशा--- 


तवागमनेन बन्धुविरहितो मे मनस्तृ्तो नवजीवनमाप्नोति । यद्यपि भवदृशाः 
महानुभावाः मत्तो नहि किञ्चिद्‌ वाञ्च्छन्ति तथापि तवागमनप्रयोजनं ज्ञातुमभिल- 
षामि । ततो महषिव्यासोऽवदत्‌ । इहलोके परलोके चैश्वयेंच्छया कुंटुम्बिनां समादर 
अत्यावश्यक: । तथा हि नृप ! तव गुणैः मुग्थोऽस्मि। यतोहि विरक्तानां मनुष्याणां 
साधुजने गुणवति च भवति महान्स्नेहः । कि युयं न स्थ घुतराष्ट्रवंशजाः ? उत 
वा गुणैः दुर्योधनात्‌ न्यूनतमः ? नह्येवम्‌ । तथापि सं: राज्यात्‌ परिश्रंशितः . 
युष्मान्‌ । निश्चयेन तस्य कार्यसिद्धिनं भविष्यति, यतो व्यवहारविनिणंये जातसन्देहे 
सः कर्णादीनां मन्त्रं व्यवहरति, । दष्टजनसंसग विजयाय न प्रभवति भवतिचापद- 


मनुर्भव 0. Jan [बै di Math शा tion. D 0608 पर्थिवाः जर्त १ 


स्थातम्‌ । दु 


७६७59 70 ० 
' तमेव विजयमङ्करोति यस्य प्रशस्तं सैन्यबलान्यस्त्राणि च भवन्ति । प्रमाणमत्र 
भीष्म परश्रामयुद्धम्‌ । संयुगे दुर्योधनपक्षीयाः बलशालिनः भीष्म-द्रोण-कणप्रभृतय 
..प्रमखा: शराः वर्तन्ते । अत एवं सम्प्रति तैःसह तव : विग्रहो नोचितः । विजयाथ 
दिव्यास्त्राणां परमावश्यकता । .तदर्थञ्चात्राहमर्जुनाय मन्त्रमुपदिशामि । येनन्द्रमनु 
कूल्य प्रभूतबलानि शराणि चाधिकत्तु शवयतं ।` इहोगमनस्यैतावन्मात्रमेवा स्ति 
प्रयोजनन्मे । हे: धनञ्जय ?- त्वन्मन्निदिष्टं सशरं ` कार्मुकं धारयन्मुनिवेशमाकलय्य 
तपस्व। यत्र.च वर्तते तपोभूमिस्तत्रायं. यक्षस्त्वां नेष्यति । ततञ्चान्तहिते. व्यासे 
यक्षस्तत्र समागतः । संकल्पिततपोब्रतमर्जुनमवलोवय विरहातुरा द्रौपदी तं 
व्याजहार । | 


विगतचिन्तो भत्वा भवान दत्तचित्तः तपस्व, यतोहि दाढ्यं विना नेव भवति 
हस्तगतासिद्धिः । संसारेऽस्मिन्‌ मर्यादान्वितानां पुरुषाणां मानहानिः प्राणादपि 
श्रेयसी । चत्रुभ्यः पराजयेन लोके भवति जनस्यानादरः। रिपुभिः यानि यानि 
कृत्यानि कारितानि तानि नह्यत्र स्मारयामि । अद्यापि जाते त्वयि ते मथि दुःखः 
मत्पादयिष्यन्ति । तथापि सर्व: सोढयाहमाशासे यत्त्वं परपीडनं . दैवीशक्तिमादाय 
प्रत्यावर्तनं करिष्यसि । प्रस्थातु तपस्याथ, ` शिवास्ते पन्थाः; पुर्णा: जान्तुमस्माक 
मनोरथाः .। प्रत्यायाते च सफलमनोरर्थैस्त्वां स्तनोत्पीडनेनालिङ्गनं करिष्यामि । 
श्रत्वा च सकलवृत्तमुद्दोततेजोऽर्जुनः सशरं कार्मुकं खड्गञ्चादाय यक्षनिदिष्टमध्वानेस्त- 
पस्यार्थमिन्द्रकोळपर्वतमगात्‌ । `„गतेऽर्जने पाण्डवाः क्षुब्धा अभूवन्‌ । प्रस्थानकाले 
धनञ्जयस्य मङ्गलसूचकानि मङ्गलकार्याणि जातानि, खाज्जाता पुष्पवृष्टिः मद्भलवा- 
द्यानि निनदितानि देवे, रित्थमवंलोबय युधिष्टिरप्रभृतयः प्रमुदितमनाः विराजन्ते । 


ह 
चतुर्थसर्गोया कथा 
दरद्तुवर्णनम्‌ हक कक न 
यक्षेण साधंमिन्द्रकोलप्रस्थं गच्छनर्जनः पथि 'शारदीसुषमामवर्छोकयामास । 
' यस्याख्यानमत्र महाकंविभि: भारविमहोदयैः इत्थमकल्पितम्‌---+ 


__ ` बिगते च प्रावृट्कालेऽव्वानं पङ्करहित्तमभूत्‌ । कृशोदर्यो नद्यो निमंलसलिला 
स्वच्छवार्ट्कीमिवे सशी भिंती? विरीजन्त १ जरूशियप विकीर्चतीनि कमलानि स्थला- 


है. ७.॥. 


रविन्दानां भ्रसोसादयन्ति । शालिशस्यान्वितानि क्षेत्राणि पथिकानां मनांसि 
रमयन्ति । इत्थञ्च धनञ्जयं ससिक्तं शारदीयशोभामवलोक्य निजेन वचसा तस्याः 
सुषमायाः रमणियतां प्रदृष्टचित्तं वचनमेवमवोचत्‌ । ः 

हें पार्थ ! शरद्कालोश्यमतीव रमणीय* । सस्यान्विता च सम्प्रति वसुन्धरा । 
अकर्दमा: नद्यः पल्वलाइच विराजन्ते । निरश्रो नश्रः श्रियमादधाति । :पक्षिणः 
ससुखाः मुदाइच कलरवयुता: नभसि विहरन्ति । शीतलमन्द-सुगन्धान्विताः वायवो 
लोकामनुरञ्जयन्ति। आशाश्च निर्मलाः जायन्ते, धान्यक्षेत्रेषु स्थिताः जलराशयः 
हरितलताभिः स्वेतकमलैः, पक्वैश्च धाऱ्यैः पीताभां शोभ्रामाक्रलय्य पृ रन्दरघनुरिव 
प्रतीयन्ते । गोपाङ्गनाः सुमधुरैः रसान्वितँः वचोभिः ` मयूरमपि तिरस्कुर्वन्त 
आह्णादयन्ति चच लोकान्‌ । तत्रैव तैः कोकिलस्वरैः सुमधुरगीतैः प्रभान्विताः 
मुगास्तृणान्यपहाय चपलाः विलोक्यन्ते । इत्थञ्च यक्षकृ तं शरद्कालस्य रामणियकः 
' माख्यानमाकण्यं . पार्थ: परमानन्दमनुभवन्‌ वनजैः हरितवणः तथाभूतं नह्यराज 
हिमालयं ददश । ` - | ०" 

पञ्चमसर्गोया कथा 

इन्द्रकोलवणंनम्‌ 

इन्द्रकील प्रति गच्छनर्जुनो नगराजस्यापि सुषमामवलोकयामास । विलोक्य च 
नगाधिराजमर्जुनस्तं . प्राणिनामाश्चयदाता श्वंमन्यत । यतोहि तत्रासन्‌ः विविधानां _ 
धातूनां मणिरत्नानां च संग्रहः । मूर्ध्नि च विराजते हिमाभा । मध्यभागे नायं 
वृहदाकारः तथा(प तत्र विचरन्ति मेघाः यथायथम्‌ । इत एव भागीरथ्याः समुदुर्गमः । 
जलप्रपातेषु च हरिततृणानि जातानि तैश्च जायते महती सुषमा तस्य । - अभिभूत- 
चित्तमर्जुनमवलोक्य यक्षोऽपि तत्रस्थां श्रियमाख्यातवान्‌ः। 

इह सन्ति हिमाच्छादिताः नभप्रायिनो ‰प्रस्थानि । इहैव विराजेते मानस रोवर- 
कैलासौ च । : मध्ये चास्यं वनानि, तत्र निवसन्ति सिंहाः, व्याघ्राः, हिस्र जन्तवः । 
निशि च जायते प्रभूतप्रकाशस्तत्र महौषधिभिः, तस्मिन्नैव देवाङ्गनाःविहरन्ति : 
' च। भगवत्याः पावंत्या अपि तपोभूमिरियमेव। भूतभावनस्य क्षेमकरस्य * 
शिवस्यापि“ वर्ततेः गहैबासभ 0 /तंधसिरत्तनंप्सपथूंकानू००६पिगुविम्मुजान्‌ पातयन्ति 
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परिश्रंशयन्ति स्वानुछानात्‌ किन्नर्यः । कृषकाइचावसन्तिं समाश्रयन्ति प्रस्थेष्वस्य 
ससुखा; मोदमनाञ्च । अत्रैव वर्तते इन्द्रकीलपर्वतस्य ससुखान्विताः ' रमणीयाः 
` कन्दराः । इहेव देवराजो मघवा समागत्य विहरति । अयमेवास्ति तस्य परम- 
_ हृद्यमधिष्ठानम्‌ । इहास्थाः चन्दनवृक्षाः गजकण्ड्यनैः ` भुजङ्गरहिताः दृश्यन्ते । 
अत्रस्थाः मरंकतमणयोऽतिवाहयन्ति तिरस्कुर्वन्ति च भास्करमयूखम्‌ । 
ततश्च यक्षोऽर्जुनमादिशति शास्त्रान्वितस्तपशचरणाय । विज्ञापयति तं यत्तपसि 
काले भविष्यन्ति विविधानि विघ्नानि किन्तु धैयॅण प्रसादेन च साध्यं स्वकीयं 
मनोभिलषितं कृत्यम्‌ । अवश्यम्भविष्यसि सफलमनोरथवान्‌ । नहि भेतव्यमिह 
करिष्यन्ति साहाय्यं लोकपालाः शक्राशच तव । उक्तवति नि गंते च यक्षेऽजुनः गङ्गा- 
मासाद्य इन्द्रकोलमधितिष्ठति । वक्षेष स्थिताः पक्षिणः पुष्पसंसिक्ताः मिलिन्दा 
गज्जारे: स्वरैः धनञ्जयस्य जयमुदीयन्तीतीत्थं प्रतीयते । पवनैश्रोदिताः पुष्पवृक्षा 
सुग॒धैः सुमनैस्तमभिनन्दयन्ति। शीतकराः ससुखाः गन्धवहाः वायवोऽपि तमेवा- 
तिथिसस्कारं पुरःसरन्ति । चन्दनतरुयुतं चेतलतावरितं हंसक्रळरवपूतं भ्रमरगुज्ञारित- 
„ मिन्द्रकीलस्थस्थानमवलोक्य पार्थः मोदमाततान । 


षष्ठसर्गोया कथा 

` अजुनस्य तपश्चरणम्‌ 

शोभान्वितमिन्द्रकीलमासाद्य धनञ्जयः तपसि प्रावर्तत । तत्रार्जुनः विषेयभोगा- 
नपवार्यं एकाग्रचित्तस्तर्पश्रकार । “अनेन क्रमेण तपसि मनः निधाय पार्थः समोद 
मानसः विलक्षणं तेजमवाप । ततश्च तपसः प्रभावात्‌ सः मातंण्ड ` इव॒ जातः । 
.- तैस्तपसः हिस्रोऽपि नेसगिकविग्रहमपहाय ससुखो विहरन्ति। सुखदो वायुः प्रवहति । 
सूर्यरश्मयः सुख॑कराः जाताः। वृक्षेषु किसलयानि जातानि। निरञ्रो नभः 
निर्मलोऽभवत्‌ । अथ च तस्य तपश्चरणस्यायं प्रभावः स्वस्मि ननुभवन्तो वनेचराः 
शक्रमुप सृत्य तपस्यायाः स्वरूपस्य तस्य तपोवेशस्याख्यानं कुतवन्त: । इन्द्रश्च . 
पार्थपरोक्षणाथंमायातं प्रशंसनपसरास्तत्र सम्प्रेषिताः। तास्तत्र सालङ्कृताः समागताः 
गन्धवेः सह कटाक्षैरलिङ्गनादिभिश्च प्रेरिताः, किन्तु नहि तस्मिन्‌ रागोजातः अपितु 
च राच रानरिनिश्य,बसीकृए्मःथार्णुमीऽिमी०सिंशि मिट by eGanbotri 
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सम्प्रति किराताजुनीयमहाकोव्यस्य ३-६ सर्गात्मकस्य ग्रन्थस्य राजविर्बद्धिनी- 
टीकां ग्रथकारस्य हृदयस्थभांवं प्रकाशनाय प्रस्तौम्यहम्‌ । अत्र श्रमे विद्वभिराशीर्वाचं 
प्रासुमिच्छामि । विद्या्थिनामनयाऽनायासेन सारत्येनार्थबोधाय कृतोऽयं श्रमः 
प्रभविष्यतीति विश्वसिमि। यथा सुकुमारमतिवतां हृदि कवेरभिप्रांयम्‌ ऋजुतया 
संगच्छेदिति टीकायां सरलाः प्रयोगबहुलाश्च शब्दाः प्रयुक्ता:वर्तन्ते सरलेन संस्कृतेन 
भावार्थप्रदर्शनमपि यथायथमृपकल्पितमत्र । - अतः निश्चयेनास्य ग्रन्थस्य हितयोगो 
भविष्यति विदुषां विद्यार्थिनां कृतेति कृत्वा विरमामि । 


*“ भावतः 
; डाँ० बदरीनारायण पाण्डेयः 
मकरसंक्रान्ति संवत्‌ २०४२ अध्यापको भारतीयविद्यासंस्कृति एवं 
१४ जनवरी १९८५ संस्कृ तप्रमाण पत्रीय विभागस्य _ 
वाराणसी सम्पूर्णानन्द संस्कृत विश्वविद्यालयस्य 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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किरातार्जुनीय महाकाव्य संस्कृत काब्यों में सर्वातिशायी प्रसिद्धि प्राप्त कर 
चुका है। इसके रचयिता महाकवि भारवि का. नाम भी संस्कृत साहित्य, जगत 
में जगमगाता ही दीखता है । यहाँ मैं छात्रों के हित में कवि के परिचय तथा इस 
महाकाव्य की समग्र विशिष्टताओं का पुनः पल्लवित नहीं करना चाहती हूँ । क्यों ? 
यह कि--इस सम्बन्ध में प्रथम सर्ग के आदि में हो विधिवत्‌ लिखा जा चुका हैं । 
उस लेखं पुञ्ञ से ही संस्कृत विद्वान्‌ एवं छात्र सवंहितकारी स्वाध्याय-साधना सफल 
कर सकते है । यहाँ उसका पुनः पृष्टिपेषणा करना -उपयुक्त नहीं जान पड़ता । 
अतः .मैं इस ( ३-६ सगं ) के प्रकाशन खण्ड में मात्र प्रत्येक सर्गो की कथा तथा ' 

उसमें वर्णित साहित्य-तरङ्गों का ही आख्यान कर रही हूँ । 

| तृतीयसर्ग की कथा 
व्यासजीके प्रति युधिष्ठिरकी सदुक्ति 
दिव्यरूपस्व तेजपुद्ध शान्त तपस्याकी मूर्ति भगवान्‌ व्यासके आगमन, का 

कारण जानने की इच्छासे धर्मराज युधिष्टिरने कहा-- - एन 
. .. » विना पुष्यसंचयोंके आप जैसे व्यक्तिका वर्णन दुर्लभ है। आपके आगंमन से 
मेरी यज्ञादि क्रियायें और ब्राह्मणोंके आशीर्वाद सफल हो गये हैं । संसारमें में 
. आज सबसे अधिक आदर का पात्रं हो गया हूं । आप के अमोघ दर्शन से श्रीवृद्धि, 
पापोंका नाश, कल्याणकी वर्षा और कीतिका विस्तार होता है । आप के दर्शन से 
में तृप्त हो गया हूँ। मेरा हृदय बन्धुवियोग के दुःख को छोड़कर पुनर्जोवित हो 
उठा है । आप जैसे परोपकारी व्यक्तिका यद्यपि हमसे क्या प्रयोजन हो सकतां है, 
फिर भी आपके आगमन का कारण जाननेके लिए मेरी उत्कृष्ट इच्छा मुझे | 
बोल्नेको प्रेरित कर रही है । Bo 
युप्रिप्ठिके इस उक्तिवेचित्र्यसे प्रसन्न हो महषि व्यासने कहा--एऐहलौकिक . 
बोर पारणछीकिंक/ ढेखयंके/इज'ुक प्राधिकों हारा आम ?कुटुस्थियेकिसींथ ममता का 


| 


ES 4 


व्यवहार उचित है। तपस्वियोंका तो सबके साथ विशेष रूपसे समानताका 
व्यवहार होना चाहिये । फिर.भी हे राजन्‌ ! आपके गुणोपर मैं मुग्ध हँ क्योंकि 
विरक्त ममक्षओंका भी “साध और गृणवानों पर स्नेह होता है । क्या आपलोग 
घतराष्टके वंशज नहीं है.? या गृणोंमें दुर्योधनसे श्रेष्ठ नहीं हैं ? जो कि मोहमें 
पड़कर उसने तुम्हें निकाल दिया । उसे कार्यसिद्धि कैसे होगी जो कि कार्यमें सन्देह 
होने पर कणं आदि दुष्ट मंत्रियों पर. निर्भर रहता है । क्योंकि दुष्टोका संसग 
विजय में बाधक भौर विपदाओं का स्थान होता है । सारी सभा जब धमंसे च्युत 
हो गई उस समय" विपत्ति सहकर भी धर्में दृढ़ रहते हुए आपने गुणोके प्रति 
प्रशंसनीय प्रेम दिखाया है । आपके अपकारी शत्रुओंने भी कष्ट देकर आपकां 
उपकार ही किया है क्योंकि अन्यथा आपकी बुद्धि और शील का पता केसे चलता । _ 
अब आपको पराक्रमसे पृथ्वी जीतनी हैं और शत्रुपक्ष आपसे अधिक बलशाली हुँ । 


अतः शन्रृसे भिड़नेके लिए उपाय करें, क्योंकि रणमें विजयश्लो प्रकपंके ही अधीन 


होती है । २१ वार पृथ्वीको निःक्षत्रिय करनेवाले परशुरामको जिससे हार खानी 
पड़ी और यमराज भी जिससे कांपता है ऐसे भीष्मसे, प्रलयकालकी अग्निके समान 
युद्धमें द्रोणाचार्यके बाणोंकी विभोषिकासे तथा परशुरामजीसे प्राप्त विद्याके बलपर 
मृत्युको भी डरानेवाले कणंसे कौन नहीं डरेगा । तुममेंसे कौन इनकी बराबरी कर 
सकता है । इसलिए दुश्चर तपस्या द्वारा जिस दुलभ किँद्याको पाकर इन महा- 
बलियों को अर्जन परास्त कर देगा. वही विद्या देने के लिए मैं यहाँ आया हूँ । 


व्यासजीके इन वचनोंको सुनकर और “जाओ सीखो' यह युधिष्ठिरकी आज्ञा 
पाकर अर्जन शिष्यकी भाँति उनके पास गया और वह विद्या 'मंत्ररूपमें व्यासजी के 
मृखसे निकलकर अर्जनके मुखमें इस प्रकार चली गई जैसे सूर्य की दीप्ति कंमल 
में । व्यासजीने योग्यशिष्य नर्जुनको ज्योंही विद्या दी त्यों ही तत्त्वज्ञानसे उसकी 
आँख जैसी खली । अपनी इच्छानुरूप उसके स्वरूपको देखकर उसे तपस्यामें नियुक्त 
करते हुए मुनिने कहा *' | त: गई... 


` ` इस योग से अपने तेज और पराक्रमकी वृद्धि करते हुए इसे गुप्त रखकर 


` शस्त्रे धारण यर्वकव्जपीपथासांदिति/मुमिरक्त्तिप्यारणाकरो। प्रौरःमह्मँ तुम्हें तपस्या 
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करनी है उस पर्वतपर यह यक्ष तुम्हें पहुँचा देगा । इतना कहकर व्यास अन्तर्धान. 
हो गये और क्षण में ही यक्ष वहाँ उपस्थित हो गया । यक्षने प्रणाम करके शीघ्र, 
ही अर्जुनकी मित्रता प्राप्त कर ली क्योंकि सज्जनोंका संम्पकं शोघ्र विशवास 
उत्पन्न करा देता है । जैसे उदय होता हुआ सूर्य जब सुमेर शिखरोंको पोछे छोड़ता 
है तो उनमें अंघेरा घिर' जाता है वैसे ही कल्याणके लिए भी अर्जुनके जानेकी 
आशंका से पाण्डवोंको मोह सताने लगा । कार्यके गौरवका विचारकर उसे उन्होंने 
उस भ्रातवियोग को बाँट लिया और बह उन्हें हलका प्रतीत होने लगा । व्यासजी- 
पर अत्यन्त श्रद्धा; शत्रओंके दुर्व्यवहारका खेद और अर्जुनके शौर्यका विचार करके | 
' उनका दुःख तो कम हो गया किन्तु द्रौपदी अत्यन्त दुःखित हुई'। अजुनने उसके 
. इस स्वाभाविक प्रेम को जान लिया और तब जंगली हाथी जेसे ग्रीष्मकालीन नदी 
की निमंलताको नष्ट कर देता है ऐसे ही शत्रुओंने जिसकी प्रसन्नताको छीन लिया 
है ऐसी द्रौपदी गद्गद कण्ठसे बोली-- 
द्रोपदीकी उक्ति 


___ जबतक तपस्या पुरी न हो तबतक आप हमारे बिना व्यग्र न हों, क्योंकि 
कीति सुख और महत्त्वकी आकांक्षावाले व्यक्तिको दृढ़ आग्रहके बिना सिद्धि नहीं 
होती । संसारमें तेजस्वी पुरुषोंके लिये मानहानि मृत्युके समान होती है । शत्रुओंने 
हमारा जो अपमान किया हैं वह संसारमै अच्छी तरह फैल चका है और उससे 
आपके पूर्व पुरुष श्री हीन हो गया है ।- उनके वे दुर्व्यवहार जो धीरे-धीरे 
मर हृदयम सूख जैसे रहे थे तुम्हारे विरहमें फिर नये जैसे हो जायेंगे । दाँत टूटे 
हुए हाथीकी तरह आपका प्रताप नष्ट और झत्रुओंके तेजसे अभिभूत हो गया है। + 
कामम न लानेसे आपके अन्त्र कृठित हो गये हैं। इस सवस आपका स्वरूप ही 
` बिरूप-सा लगता है । क्या आप वहो धनञ्जय हैं जिनके रहते हुए अनाथकी तरह 
मेरे केशोंको खचा गया । रक्षा न कर सकनेसे क्षत्रिय शब्दकी और कर्ममे प्रयुक्त न 
हीनेसेकार्मुक शब्दकी व्युत्पत्ति आज व्यर्थ हो रही है। सब कुछ नष्ट होनेपर' जैसे 
हमलोग केवल आपकी . सिद्धिकों प्रतीक्षामें एक साथ रह रहे हैं ऐसे ही आपके 
शौर्यादि हुषठ-(ीष्ठा हेते छए।भी०भापक काता होनेबाळे१ भावस को प्रतीक्षा 
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कर रहे हैं । हाथी जैसे असावधान सिंहके बाल नोंचे, ऐसे आप अपमानित हुए हैं 
किन्तुं अब दिनकी शोभा जैसे सूर्यके आश्रित रहती हैं ऐसे हो हमारी दृदशाको 
दूर करनेका भार तुम्हारे आश्रित हँ । अपने कतंव्योंसे अपनी योग्यताको प्रमाणित 
कर दिखानेवाला व्यक्ति ही समाजमें अद्वितीय कहलाता हैं। हे पार्थ ! विजयके 
लिये जाते हुए आपके, प्रियजनोंके विरहमें होनेवाले उन दुःखोंको, देवराज, इन्द्र 
नष्ट करे एकान्त और निविध्नतापूर्ण स्थानमें रहते हुए भी.आप असावधान 
कभी न हों क्योंकि रागद्वेषसे आकृष्ट हुए महात्माओं के चित्त भौ कभी-कभी विकृत 
हो जाते हैं अत: अब शीघ्र ही महषि व्यासके वचनोंको पुर्ण करते हुए हमारे 
_ मनोरथोंको सफल कर । कृतार्थ होकरं आये हुए आपका मैं गाढ़ा आलिङ्गन" करना 
चाहुँगी । 

द्रौपदीके इन वचनोंसे अर्जुनके हृदयमें शत्रुकृत अपकार ताजा हो -आया और 
वे उत्तरायणके सूर्यकी भांति तमतमा उठे । उसी समय पुरोहित धौम्यने मंत्रपूवंक 
सारे अस्त्र-शस्त्र उनके सामने उपस्थित कर दिये जिनसे उनकी आकृति और भी 
भयंकर हो उठी । उन्होंने अपने विख्यात धनुष गाण्डीवको और कवच तथा 
तरकसों को यथास्थान धारण किया इसके बाद द्वैतवनके तपस्वियोंको वियोगसे 
दुःखी करते हुए अर्जुन यक्षके निदिष्ट मागंसे उत्तरदिशा को चल दिये । उस 
समय देवताओंने दुन्दुभियां बजायी, फूलोंकी वर्षा की, समुद्र में उल्लासकी लहर 
उठने लगीं । अन्यमङ्गल सूचक भी अनेक काय हुए । 


नै 


चतुर्थसर्गको कथा 


भारविकृत शरद्वर्णन 


यक्ष के साथ इन्द्रकील पर्वत को जाते हुए अर्जुन किसानों को उस शस्य 
सम्पदा के पास पहुँचा जहाँ पके हुए धातं के खेत पीले-पीले सुन्दर लग रहे थे। 
झुकी हुई धान:की बालों से भरे, स्वच्छ मार्गो तथा फूले कमलों से संयुक्त जलो 
वाले सीमा-प्रदेशों को शरद का उपहारः समझकर वह प्रसन्न हुआ । तालाबों में 
खिले कमल नेत्रों जैसे तथा घूमती हुई मछलियाँ आँखों की पुतली-सी लग रही 
थी । जो जॉनपड़ता था कि तालाब अपन निती से अजन को देख रहा है। धान 
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. के खेतों में इकट्टे जल में कमल खिल रहे थे । पानी में इतना केसर झड़ रहा 
था कि पानी भूमि-सा और उसमें खिले कमल गुलाब जैसे लग रहा था। जव 
पाठीन नामक महामत्स्य इधर-उधर घूमता था तब पानी स्पष्ट दीखने पर अर्जुन 

का भ्रम दूर होता था । वर्षा के पानी का वेग ज्यों-ज्यों कम होता जा रहा था 
त्यो-त्यों बाल में लहरों के चिह्न स्पष्ट-दीख रंहे थे, जिनसे स्वच्छ बाळू चमकते 

रेशम के वस्त्र जैसी दीप्त हो रहा था । धानों को रखवाली करती हुई क्ृषिक़ाज्भनाओं 

के माथे पर केतकी के लसीले पराग से चिपकाया हुआ दुपहरिया का फूल ओठों में लगी 

` , लिपिस्टिक की लाली की समानता कर रहा था । उनके स्तनों पर लगे लाल-लाल कमल : 
पराग पर पसीने की बूँदे चमक रही थी उनके कानों में खोसे हुए उत्पल नेत्रों को 
कान्ति से दगनी शोभा पा रहे थे, और उनकी इस शोभा से अजुन ने शरंद्‌ ऋतु 
को कृतार्थ समझा । रात के पिछले पहर बछड़ों से बिछुड़ीं हुई, अंतः उनसे मिलने 
को उत्कण्ठित होने पर भी बड़े-बड़े ऊधतों के भार से दौड़ न सकती हुई गायों 
के झुण्ड अर्जुन को अपनी ओर बलात्‌ आक्कृष्ठ कर रहे थे, उन गायों के वीच 
रँभाता हुआ वृषभ साक्षात्‌ दर्प की मृति-सा -लग रहा था । नदियों के किनारों से 
ज्यो-ज्यों गायों के झुण्ड खिसक रहे थे :ऐसा लगता था मानो किसी नायिका की 
` कमर से वस्त्र सरक रहा हो । इसके बाद अर्जुन ने उन ग्वालों को देखा जो | 
निरन्तर पशुओं के साथ रहने से सीधे-साथे पशु जैसे ही स्वभाव के हो गये हैँ । 
दही मथेतीहुई ग्वालिनों को, जो कि-नाचती हुई नर्तकियों जैसी लग रही थों 
अर्जुन देखता हो, रह गया । इसके बाद वह उन मार्गों से चलने लगा जो वर्षा; 
. कालिक टेढ़ापन छोड़कर सीधे हो गये थे, जिनके आस-पास के धान बैल चर गये 
थे और जिन पर गाड़ियों के पहियों के निशान वन गये थे । वह जिन ग्रामों से 


होकर जा रहा था वे प्रत्येक घरों में खिले फलों वाले लताकंज और भोले-भाले 
ग्रामिणों के निवास से आश्रम जैसे लगते थे । 


यक्षकृत शरद्वणन 

शरद्‌ की शोभा देखुने में लगे अर्जुन से यक्ष ने.कहा-- 

हे पार्थ ! मंगलमय भाग्य के फल-दान काः काल यह शरदृतु जो निर्मल 
जल तथा०छःभ्छ/आएक्रो'णछवी ।हेद!तुष्हे॥७ति०निथिष्ररिनप्रंदामशकिश१०यच्यपि इस ऋतु 
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में न तो बकपंक्तियाँ आकाश में उड़ती हैं, न इन्द्रधनुष ही दीखता है फिर भी . 
आकाश सुन्दर लग रहा है ।“जैसे पति के विरह में स्त्रियाँ कुश हो जाती है-वैसे ही 


वर्षा-रूप पति के विरह में दिशाएँ जैसे कृश हो गई हैं । किन्तु यह कृशता भी सुन्दर 


.. लग रही है । मोरों की ध्वनि अब कानों क्रों अच्छी नहीं लगती, प्रत्युत हंसों का ' 


कलरव सुनने को जी चाहता है । पके धानों के गुच्छे जो नीचे को झुक रहे हैं वे मानो 


` खेतों के जल में खिले कमलों की गन्ध सूंघ रहे हैं । कमलिनो का हरा रंग, फूलों 
के लाल रंग तथा धान के पौधों के पीले रंग की छाया पड़ने से जल से इन्द्रधनुष. 


सा प्रतीत हो रहा है । ये वन-पंक्तियाँ उड़ती हुई छितौन की सफेद धूल से हँसती 
हुई सी तथा कटसरैया के नीले फूलों से आँभावाली सी लग रही है । आकाशमागं 
बादलों द्वारा सूर्य के ढक जाने से शीतळ, साधारण जलकणों से युक्त होने से 
मन्द, तथा कमलो की गन्ध से सुगन्धित वायु से शुभ तथा बिजली की चकाचोंघ 


से रहित है । दौड़ते हुए हंसों के कलरव से ऐसा, प्रतीत होता है जैसे बादलों ' के ` 
- पंजे से छूटी हुई दिशाएँ आपस में बात कर रही हों । ये गायें अपने-अपने बछड़ों 


के लिये उपहार लाई हैं ! संसार की रक्षा करने में समर्थ .और पवित्र इन गायों 


के झुण्ड गोठों में अपने बछड़ों से मिल रहे हैं जैसे ऋगादि मंत्र आहुतियों 
से मिल रहे हो । इन गोपललनाओं के मधुर गीतों में आसक्त हुई हरिणियां 


| भूख-प्यास सब भूल गई हैं। कमलिनो से तिरस्कृत हुआ शालिघान ऐसे 


सूखकर पिला पड़ता जा रहा है--जैसे किसी कामिनी से फटकारा 


`` हुआ कामी । ये कमल-पराग तथा जलकणों से युक्त भोरे शीतल, मन्द, 


= 


सुगन्ध पवन से आकृष्ट हुए रक्षा के लिये कहाँ जायें, यह निश्चय नहीं कर पा रहे 
हैं । ये हरे-हरे तोते अपनी 'लाल-लाल चोचों में पीले धान की बालियों को लिये 


हुए इन्द्रधनुष जैसे लगते है । यक्ष द्वारा इस प्रकार शरद्‌ का वर्णन चल ही रहा 


था कि हिमालय पर्वत दूर से दीखने लगा। नीचे नीले वनस्पतियों से घिरा और 
और ऊपर में श्वेत वफ से ढका वह हिमालय नीली धोती पहने श्वेतवर्ण के 
बलदेवजी की याद दिला रहा था । | ध 

पञ्रमसर्गको कथा 


पवते Yt अहिक “श्रेदुक”श्षीभा देखा । | 


~ ® रोष 


| 


\ 


[ १६] 

“वस्तुतः वह संसार के समस्त प्राणियों का आश्रयदाता जान पड़ता है । क्योंकि 
इसी के बीच में अनेकानेक धातु और मणिरलों का संग्रह है । इसके शिखर हिमा- 
च्छादित है । इसका मध्य भाग सुविस्तृत "हैं जो मेघों के विचरने का स्थल है। 
यहीं से भगवती . भागीरथी का प्रसव हुआ है तथो इसके अतिरिक्त अन्य अनेक : 

नदियाँ भी यही से प्रवाहित होती है। जल प्रपातों के किनारे आद्रता से समुद्भूत 
इसी घासों की छवि अर्जुन के मस्तिष्क को सुखी बना देती है। इस प्रकार 
संसिक्त मन अर्जुन को देखकर्‌ यक्ष स्वयं वर्णन करना प्रारम्भ करता है। जो इस | 
प्रकार है। , | | | 

` हिमालय की चोटियाँ हिम से.ढकी हुई है। इसी के पास मानसरोवर और 
कैलास पर्वत भी विराजमान है । अधंरात्रि में यहाँ वनस्पतियों की प्रभा इतनी 
अधिक प्रो-द्भासित हो उठती है कि लोग चकाचौध हो उठते है। इसके मध्यभाग में 
सिह व्याघ्र तथा अन्य हिसाकारी जानवर निवास करते है । यहाँ देवाङ्गनाएं 
` विहार करने आया करती है। ऋषि मुनियों की यहो तपस्थली भी है । इसकी 

उपत्यका में कृषक निवास करते है तथा आमोद भरते रहते हुँ । 

यही समीप में इन्द्रकील की रमणीय गुफाए भी है । यहाँ देवराज इन्द्र भी 
विहार के लिए स्वगं लोक से अवतीर्ण होते है । उनका यह अतीव प्रिय पर्वत है। | 
यहाँ के चन्दन वृक्षों कीःछालें मदमत्त हाथियों के कपोल खुजलाने से छूट गई है 
जिससे सपं भी इनसे विमुक्त हो गये है। यहाँ की मरकतमणि ऐसी प्रकाशित है. 
जिससे सूर्य किरणों का भी प्रकाश हतप्रभ हो जाता है । इस प्रकार यक्ष अर्जुन से 
कहता हैं.कि हे अर्जुन ! आप सशस्त्र यहाँ तपस्या करे । तपस्या करते समय आप 
को अन्यान्य कठिनाई हो सकती है किन्तु धैर्य पूर्वक लक्ष्य की सम्प्राप्त में डटे रहें। 
आप की'इच्छा अवश्य पूरी होगी । लोकपाल तथा इन्द्र भी स्वयं उपस्थित 
हो आप की सहायता करेंगे । यक्ष के इतना कहकर चले जाने पर अर्जुन गङ्गा ' 
के पास सुस्थित इन्द्रकील को प्रस्थान किया । जहाँ पेड़ों पर बैठे मोर मानो. 
इनकी जयकार कर रहे थे। हवा के झोके से हिलते वृक्ष मानो इन पर पुष्पवर्षा कर 
रहे थे । गङ्गा की तरज्ों से संयुक्त पवन शीतल हो अरविन्द पराग को धारणकर 
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३ की लताए, हंसो की कलरव घ्वनि, मदमत्त भ्रमरों की मधुर गुज्जार अर्जुन 
। अत्यन्त मुग्ध कर रही थी । ऐसे सुषमा युक्त इन्द्रकील पर्वत पर तपस्या के 
मित्त अर्जुन प्रवृत्त हुए । | 


षष्ठसगंकी कथा 
' जुनका इन्द्रकील पर्वत पर चढ़ना 
इसके बाद सुन्दर आकृतिवाला और सन्मार्ग में प्रवृत्त हुआ अर्जुन, इन्द्रकील 
' ति पर चढ्ने लगा । उसके आरूढ़ होते समय पर्वत के वृक्ष भ्रमरों की गुंजारखूप 
' प्रध्वनि करते हुए फूल बरसाते थे। कमल-पराग की सुगन्ध तथा गङ्गाजी के 
रकणों की शीतलता से युक्त वायु सामने से आकर मित्र की भाँति उसका आलि- 
न कर रही थो । ऊ चे-ऊं चे चट्टानों से टकराकर गिरते हुए हंस-सारसों को 
'नियों से पूर्ण नदियों का जल बाजों की तरह कल-कल रहा कर था । 
. उसी गङ्गा के किनारों पर जल के प्रबल वेग से टकराकर गिरे देवदार वृक्षों 
` | तथा झुककर अपने को वचाते हुए बेत के वृक्षों को, तरद्धों में उछलते हुए एवं 
भल पराग से रंगे हंसों को, तथा हाथियों से तोड़े हुए तटों को अर्जुन ने देखा । 
. ` जहे शिखरों के पास उछलती तरगों से रंगे हुए चकवे को, पास होने पर भी 
“ श्लोजती हुई चकवी को देखकर वह बड़ा प्रसन्न हुआ । जिन मणिमय शिखरों पर 
. होकर यह जल बह रहा था उन मणियों की किरणें जल के बाहर स्पष्ट झलक रही 
थी । फेन समूह नदियों के हास्य जैसा लग रहा था । स्थान-स्थान पर हाथियों के 
मद जल से बने चन्द्रकों से नदियाँ सैकड़ों आँखों वाली-सी लग रही थी । जलों में 
स्वच्छ छोटे-छोटे फेन के टुकड़ों से मिले प्रवाळ लता के पल्लवं को देख उसे दन्त- 
कान्ति से युक्त प्रिया के अधरों का स्मरण हो रहा था । तरःद्धो में बहे हाथियों के 
अदगन्धको सूंघकर प्रतिस्पद्धी हाथियों जैसे ग्राहों को जल से ऊपर उठते उसने देखा 
करनारे पर लेटे हुए अजगरों की फुंफार से आकाश में उछलते जल को देख उसे 
, आश्चर्य हुआ । इस प्रकार गंगा की ओर बढ़ती हुई चंचल आँखों जैसी मछलियों 
, की चिलकों बाली छोटी-छोटो पहाड़ी नदियों को देखता हुआ अर्जुन इन्द्रकील की 
भीतरी भूमिं में” पर्ची जेही" अब फोरे लूका तळे के?) ८ ५ शिखर पर 
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लतानिकंजो और फलों से भरे वृक्षों को देख तपस्या करने के लिए अर्जनगय 
उत्साह बढ़ने लगा । ह॒त 
अर्जुन की तपस्या | तभ 


तब विधिपूर्वक चित्तवृ त्तिको रोककर तपस्या करते हुए अर्जुन को दुष्कर त त 
जनित{कष्ट भी नहीं-सा प्रतीत होता था । इन्द्रियों को वश में किए हुए, मैत्री आक 
गुणों से;युक्त उसकी प्रतिदिन तपोवृद्धि हो रही थी । वह विवेक द्वारा क।माक्षिक 
जीतकर शान्तिसुखका अनुभव करता था । विषयासक्तिको छोड़कर जप, ध्या अ 
नमस्कारादिसे इन्द्र की अराधना करता हुआ स्वाभाविक वीररस और तत्कालै ; 
शांतरस के संयुक्त तेज से वह अत्यन्त शोभित हो रहा था । मरकतमणि-सा सांबा 
अर्जन, पीली जटाओं से उस तमाल वृक्ष जैसा दीखता था जिसकी चोटी पर प्रा : 
कालीन अरुणोदय की किरणें पड़ रही हों। इस प्रकार तपस्या करते अर्जुन 
धनुषघारी होने पर भी तपस्या के प्रभाव से जंगली जीव आपस में हिसावाद छ 

कर उसे घेरे रहते थे । वायु उस तपोवन में शीतल, मन्द और सुगन्धित होर 
वहती थी । सूर्य किरणों में प्रखरता नहीं रह गई थी । वृक्ष नए-नए पल्लवों 
युक्त और सुखग्राह्म फलोंवाले हो गये थे । हरी घास उगने से शयनीय 
दिव्य शय्या जैसे हो गये थे। आकाश बादलों से रहित होने पर भी जलकणों ३ 
बरसाता सा प्रतीत होता था । पृथ्वी धूलरहित निर्मल हो गई थी सर्वत्र खिले फू 
अजुन को तपःसिद्धिकी सूचना दे रहे थे । 


वनरक्षकों द्वारा इन्द्रको सूचना 


अर्जुन के इस अद्भुत तीव्र प्रभावको देखकर वहाँ के वनरक्षको को चिन्ता हू 
और वे इन्द्र के पास जाकर बोले--हे भगवान ! आपके इन्द्रकोल पर्वत पर को 
वल्कलधारी, धनुष लिए हुए, सूर्य जैसा तेजस्वी, अपने प्रभाव से तपस्वियों व 
तुच्छ करता हुआ सा तपस्या कर रहा है । उसके तपःप्रभाव से वायु सुन्दर बा 
रही है । पृथ्वी हरी-भरी हो गई है, आकाश निर्मल हो गया है । धूल नहीं उड़ती' 


जाली जीव 0 अप Hr वटे एर तशद के भार र्‌ 
लदे रहते हूँ मुखपर क्लान्ति नहीं दीखती 
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[को यह विजय सूचक आकृति स्वभावतः हमें भय उत्वन्न कर रही है, हम यह 
य नहीं कर पाते कि वह कोई ऋषिपुत्र है या दैत्यवंशज, इसलिए अज्ञान से 
हत बुद्धिवाले हम लोगों ने जो अयुक्त कहा हो उसे क्षमा करे । 


भङ्ग के लिए अप्सरा-प्रेषण 
'6 तब इन्द्र ने अपने योग बल द्वारा अर्जुन का यह समाचार जानकर उसकी 
अक्क से संतुष्ट होने पर भी, तपस्या की दृढ़ता जानने के लिए अप्सराओं को 
विकर कहा--हे अप्सरागण ! आपलोग के पास कामदेव का संसार-विजयी अस्त्र 
घ्या आपलोगों के कटाक्षपात से बड़े-बड़े जितेन्द्रिय और निरस्तमोह तपस्वी भी रोझ 
शाले हैं । आप ही लोगों के प्रसाद से स्वर्ग अन्य लोकों से प्रशंसनीय समझा 
करा है । अतः जाकर उसकी तपस्याओं में विघ्न करो । उससे किसी प्रकार के 
प्रा की आशङ्का न करना । क्योंकि वह विजयं के लिए तप कर रहा हैं मोक्ष के 
जु नहीं । | 
` तब देवसभा में खूब प्रशंसा करके इन्द्रद्वारा विसजित, स्तनों के भार से 

होमी हुई पर्वतोत्पन्न स्थल कमलिनी की सी शोभावाली, प्रसन्न होकर सभा में 
न इन्द्र को भी मोहित करती हुई सी अप्सराएँ, उसे प्रणाम कर अर्जुन की तपस्या 


सवध्न करने को चलदी। 

गी ब 

+ फ उपर्युक्त कथा-संक्षेपों को उद्धत कर अब मैं अपनी लेखनी का श्रमापनोदन 
“ना चाहती हृं। इसके अगले प्रकाशन में पुनः अभिनव सिद्धान्तों और युक्तियों 


समावेश अवंश्य करना चाहूँगी । 
मैं अपने श्रम की. तभी कृताथंता समझूंगी जब कि सुरभारती समुपासक मेरे. 
|! हु. कार्य से लाभान्वित हो और आगामी सन्ततियों को काव्य रसों से आप्यायित 
न {ते रहेंगे । 
ग ३ द , 
र बा मेरा विश्वास है इस कार्य में हुई तुटियों को श्रद्धास्पद गुरुजन कन्या समझकर 
उड़तीश्य क्षमा करेंगे । मैं उनसे यह भी आशा करती हुँ कि वे समय-समय पर मेरा 


झग निर्देश भी निश्चित क्रेग ॥ 
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अन्त में मैं गुरुजन एंवं मातृ पितृ चरणों में अपनी प्रणामाञ्चलि समपित 
विराम करती हूँ । 
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| नक शी: “हम | 
¦ किरातार्जुनीयमहाकाव्यम्‌. 


| | ङ ड ९ 
१ . अथ तृतीयः सग; 
र PE. 
| ss 5 न सिट 
१. ततः जरुच्चन्द्रकराभिरामैरुत्सपिभि ;  प्रांशुमिवांशुजालः । . ` 
: बिश्राणमानीलरुचं पिञञङ्गीजं टास्तडित्वन्तमिवाम्बुवा हि ॥१॥ , 
TM श्रीगणेशाय नमः . | | 
राजविर्बाधिनी-संत्कुत-व्पाच्या न | 
अन्वय:-अतः शरच्चन्द्रकराभिरामेः, उत्सपिभिः अंशुजाले प्रांशुम इव, 


आनीलरुचम्‌, पिशङ्गीः। जटाः बिभ्राणं ( तं ) तडित्वन्तम्‌, अम्बुवाहम्‌ इव 
स्थित युधिष्ठिरो मुनि आवभणे ) इति चतुर्थेश्लोकेन सम्बन्धः ॥ पा. 
व्याख्या--ततः = उपवेशानन्त र्म, शरच्चुन्द्रकराभिरामे: = तात्कालि 
a , उत्सपिभि:, उपरि प्रसरणशीछँरिति यावत्‌ । अंशुजाले: = 
किरणकद्य :, प्रांशुमुच्उन्नतम्‌, इव स्थितम्‌, उन: आनीलरुचं>कृष्णवर्णम्‌, 
डु, [पिशङ्खीः=पीतवर्णाः , जटाः=सढा बिश्नाणं-संदधानं, ` तं व्यास, तडित्व॒स्तं+ र 
र विदयुस्समन्वितम्‌। अम्बुवाह. = मेघमिति यावत्‌ । वत्तंमानो युधिष्ठरः, 
| झञावभाषे=उवाच ॥ १ ॥ rns on ca मम 
. सरलार्थ .-उपदेशनानन्तरं युधिष्ठिरः शारदेन्दुकराह लादबौरूध्व॑ भाः 
| <: प्रभापटलैदन्नतमिवं स्थित तथा स्वयं कृष्णवर्णः सन्‌ पीशितवुर्णा जटा 
धारयन्त, पीतविद्युतशो मामुद्हन्त ध्यामंघनमिव प्रतीयमानं (मुनि पप्रच्छ) । 
ससा, जा विकत कयो:) यश्चन्द्र:, स. शरच्चन्द्रः तस्य ये 
क्रास्ते शरञ्चन्द्रक रास्त इव अभिरामा थैः दे परेस्चैखीराभिरामैः । अंशूनी 


२ हिराताजुनीयम्‌ । 
जालानि, तैरंशुजालैः । आ समन्ताद्धवेन नीलो रुगू यस्य तमानीछरुचम्‌ 
अम्वूनि वहतीति अम्बुवाहः ॥ १ ॥ 

व्याकरणम्‌ - विभ्राणमूच्भूनटधशानच्‌ । उत्सपिभिः्=उत्‌=सृप्‌+णिनि 


कोष:--'सुन्दरी रुचिरश्चारुरभिरामो मनोहर' इति कोषः । 'स्यु: प्रभ त 


रुररुचिस्त्विडाभाश्छविद्यतिदीप्तय' इत्यमरः । 'अभ्रं मेघो वारिवाहः स्तः 
यित्नु्बलाहक' इत्यमरः ॥ १॥ 


श्री राधाकुष्णाभ्यां नुम | 

राजेइवरी--।हन्दो--व्याखया | 

पदार्थ--तत:: इसके वाद । शरच्चन्द्रकराभिरामैःच्शरत्कालके चन्द्रम 

की किरणों जैसे रमणीय उत्सपिभिः=ऊपर को फैलती हुई । अंशुजाल:- 

किरणसमूहों से । प्रांशुम्‌ इव=ऊंचे जसे । लगते हुए ) आनीलष्चर्त्कुछ कु 

नीली आभावाले । (और, पिशङ्गीः=पीली । जटाः=जटाओं को । विध्राण = 

` धारण किये हुए । तडित्वन्तं=विजली सहित । अम्बुबाहम्‌ इव = मेघ जेसे। 
(मुनिसे युधिष्ठिर ने कहा | । 

भावार्थ-वबँठने के वाद युधिष्ठिरने शरत्कालीन चन्द्रकिरणों की तए 

आह छा दक और ऊपर को फैलती हुई रश्मि के समूह से ऊंचे लगते हुए तष 


स्वयं कृष्णवर्णकान्ति वाले पीली जटाओं को धारण करने से पीली बिज 
से शोभित श्यामवण मेघ जेसे ( मुनिसे कहा ) । | 


विशेष--इन चार पद्यो की क्रिया चौथे श्लोक में स्थित ““मुनिमावभाषें 
यह पद है और चारों में मुनि के ही विशेषण दिये गये है । यह कलापक कह 
जाता है। दो पद्यों का अन्वय एक में होता हो तो युग्म, तीनका एक में ह 
तो विशेषक, चार का एक में अन्वय हो तो कलापक कहलाता है । इस! 
अधिक एक में अन्वय होने पर उसे कुलक कहते है । इसमें उपमा और उतरे 
अलंकारो की संसृष्टि है। उपजाति छन्द है। उपजाति कोई स्वतन्त्र छः 
नहीं है । प्रायः समानतावाले किन्ही भी दो छन्दों के पाद एक में मिला विं 
जाँय तो “उपजाति” कहलाता है । यहाँ इन्द्रवज्रा ओर उपेत्द्रवज्रा का एक 
एक पाद मिलकर उपजाति बना है। प्रत्येक पद में पद तगण, जगण, ६ 
गुर जिसमें हों वह इन्द्रवज्रा छन्द है। यदि इसी में प्रथम मात्रा लघु हो ५ 
उपेन्द्रकुज्ना, होती, दवै" Math Collection Digitized by eGangotri . 
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| प्रसादलकषमी दधतं समग्रां बपुःप्रकर्षण जनातिगेन | 

' . असह्य चेतःसु समासञन्तमसंस्तुतानामपि भावमाद्रम्‌ | i प 

॥ अन्वय: --समग्रों प्रसादलक्षमीं दधत, जनातिगेन वपुः a : ब 

| तानाम्‌, अपि चेतःसु आद्रंभावं प्रसह्य समास गन्तम्‌ ( व्यास यु स्‌ 

न, आाषे ) इति चतुर्थेश्लोकेन सङ्गतिः ॥२॥ eos 

|... व्याख्या-समग्रांञसम्पूर्णा । प्रसादलक्षमींच्यौभाग्यश्रीं दधतं =दधान जनाति- 
। शेन, लोकोत्कृष्टेन वपुःप्रकर्षण = शरीरोर षेण; सस्ता 

अपि जनानामिति शेषः, चेतःसु मनःसु आद्र = प्रेम रसप्रुणम्‌ गात 

१, असह्य «हठात्‌, समासजन्तं =संयोजयन्तं, तं व्यास युधिष्ठिर र त जे 

१ ¦ अर्थात्‌ परिचितं जनं दृष्टवा साधारणस्य स्नेहार्दो भाव उत्पद्यत, दि च 
' विलोक्य यावदालापो न भवति तावन्मिथ: से म्पुटितमिव मुखं, कलित 

§ मनः, उदासीने नयने, एवं भवति, परन्तु, इदं सामान्यस्प लक्षणम्‌ । परिचितः 
। अपि जनमपरिचितवदौदासीन्यं दर्शयतीति, अध प्रस्य लक्षणम्‌ । तथोदारचरितस्य 

मर्‌ लक्ष्म, यद्‌ व्यासस्योचितमेवेति कि चित्रम्‌ १ ॥ २ ॥ 

त्‌ भञावार्थः--स्वकीयप्रसन्नयाऽऽक्ृत्या क 80090 2: 

अह ठात श्रद्धाभावं जनयन्तं ( मुनिम्‌ आवभाष ) ` | र 

हार म लक्ष्मी: प्रसादलक्ष्मीस्ताँ प्रसादलक्ष्मी म्‌ । वपुषः 

षे! उकं: वपुःप्रकर्षस्तेन वपुःप्रकर्षण । अति rsdn जनेभ्योऽतिगः . 

कह जनातिगस्तेन जनातिगेन, न संस्तुता असंस्तुतास्तेषामसंस्तुतानाम्‌ ॥ ९। ०» 

। | पदार्थ--समर्ग्राल्सम्पूर्ण । प्रसादलक्ष्मी- सोम्यतारूपः सम्पत्तिको .।.दधत = 

इस रण करते हुए । जनातिगेन = लोकोर्कृष्ट । वपुःप्रकर्षे ण=शरीर की . तेज- 


। 


मव | स्वता से असंस्तुतानामपि=अपरिचित ( जनों ) के भी। चेतःसु = हृदयोमें । 


च्य अश्ह्म-बलात्‌ । आद्र भावं = कोमल अभिप्राय को ।. समाससून्तं = बैठाते हुए 
१ दि, | i 

-4 मुनि से बोले ) । 
एक मा आना प्रसन्न आकृति और उज्वल शरीर की कान्ति से अपरि- 
/ ६ अचत व्यक्तिप्रो के हृदय में भी बलात्‌ अपने प्रति सुन्दर ( शद्धापूणं ) भावना 
हो 0 उत्पन्न करते हुए ( मुनिसे युधिष्ठिर ने कहा ) \ SRR 
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"४ किरातार्जनीय म्‌ 


विशेष--कालुष्य दूर हो जानेसे स्वच्छ हृदय होकर अनुग्राह्म भक्तों के - 


गुणों के अनुसार उनपर अनुग्रह की इच्छा होना ही प्रसाद शब्द का अर्थ है) 
व्यासजीका जो सम्बन्ध कौरवों के साथ है वही पाण्डदों के साथ भी है किन्तु 
कौरवों की उद्धतासे खिन्न हुए ये गुणवान्‌ पांडवों पर अनुग्रह करना चाहते 
है और उसमें अपनी तेजस्विता एवं तपोबल से पूर्ण समर्थ है। इसलिमे 
कहा है समग्र प्रसादलक्ष्मी को धारण किये हुए हैं । जो व्यक्ति उन्हें नहु 
पहिचानते कि ये व्यास जी है वे भी उनके प्रताप से प्रभावित हो जाते ६ 


और अपने मन में श्रद्धापुवंक सोचने लगते है कि यदि ये मुझपर अनुग्रह कर 
देते तो मेरा कल्याण हो जाता, यह तात्पय है ॥ २ ॥ 


अनुद्धताकारतया विविक्तां तन्वन्तमन्तःकरणस्य वृत्तिम्‌ । 
माधुर्यविस्रम्भविशेषभाजा कृतोपसम्भाषमिवेक्षितेन ॥ ३॥ 
अन्वयः-अनुढताक्रारतया, अन्तःकरणत्य विविक्तां वृत्तिम्‌ तन्वन्तम्‌, 


र 


A 


माधुर्यवित्तम्भविशेषभाजा, ईक्षितेन कृतोपसम्भाषम्‌, इव ( स्थितं व्यासं युधिः ` 


ष्ठिर आवभाष )॥ ३॥। 


व्याख्या--अनुद्धतयामनञ्रचेष्टया, अन्तःकरणस्यन्हृदयस्ध, विविक्ता ` 
सुस्पष्टामु, भगोपितामित्यर्थः। वा, विविक्ताम्‌=पत्ित्राँर निर्मेलामित्यर्थः। `` 


व॒त्ति=चित्तचेष्टां, तन्वन्तम्‌=विकासयन्तम्‌, मा धुर्य वि्तम्भविशेषभाजा=सौम्यत्व- 
विश्वाप्तयुतेन, ईक्षितेन=अवलोकनेन, कृतोपसम्भाषं-कृतालापम्‌, इव स्थित, 
व्यासं युधिष्ठिर उवाचेति शेषः ।। ३ ॥ 
भावार्थः--सौम्येनाकारेणैव हृदथस्य पवित्रं भावं प्रकटयन्तं, स्मिग्धेन 
विश्वासपूर्णेन चावलोकनेन पुर्वमेव जने: सह कृतालापमिव (मुनिमाबभाषे)। 
समासः--न उद्धतोऽनुद्धत आकार इत्यनुद्धताकारस्तस्य भावस्तत्तषा, 
इत्युनुद्वताकारती तयाऽनुधताका रतया, मधुरस्य भावो माधुर्यम्‌, माधुयं, 
विस्नम्मश्च माधुर्येनिस्रम्भौ तयोर्यो विशेषः स माधुयं विस्रम्भविशेषस्तं भजतीति 
` साधुर्यवि्रम्भविशेषभाक्‌ तेन माधुर्यवित्तम्भविशेषभाजा । कृता उपसम्भाषा 
` थेन सः तं कृतोपसम्भाषम्‌ ॥ रे ॥ 
व्याक़्रणस्‌-तन्वन्तम्‌=तन्‌ + शतृ ॥ ३॥ 


कोएः०-०४बिजिक्तो-युतामिजनो०इरवमापीको०नीवविका वार्ता वृतिं : 


० रुण्या चक क नाना 
तृतीयः सर्ग: ण 


यंत्तंनजीवने' इत्यमरः । “समो विमो विज्नम्भविश्‍वासो” इत्यमरः 'दर्शनालो- 
कनेक्षितम्‌' इत्यमरः । 

पदार्थ --अनुद्धताकारतया = शान्त आर्कुभि होने से, अन्तः करणस्य = 
चित्तकी । विविक्तां शुद्ध । वृत्ति=व्यवहार को । तन्वतं=प्रकट करते हुए। ` 
माधुर्य वि ्रम्भविशेषभाजा=अत्यन्त कोमलता ( स्नेह ) ओर विश्वास से भरे 
हुए । क से । कृतोपसंभाषमिव=पहिले जिनसे वार्ता हो चुकी है 
ऐसे, जसे - 

भाषार्थं -जिनकी शान्त आकृति से ही हृदय की स्वच्छता के भाव प्रकट 
हो रहे है और स्नेह तथा विश्वास से भरी दृष्टि से जिसकी ओर देखते है 
उसे पूत्रंपरिचित से लगते है, ऐसे ( मुनि से युधिष्ठिर ने कहा ) । 

विशेष--मनुष्य के हृदय में जैसे भाव उत्पन्न होते है वे ही उसकी 
आकृति से प्रगट होते हैं। व्यास जी की आकृति स्वभावतः शान्त है 
` इसलिये निश्चय है कि उनका हृदप भी स्वच्छ है। फिर जित पर वे स्नेह; 
और विष्वासपूर्ण दृष्टि से देखते है उसे ऐसा प्रतीत होता है कि जैसे इनसे 
हम पहिले कभी बातचीत कर चके हैं। जिस व्यक्ति से एक वार संभाषण हो 
चुका हो उसके सामने दुबारा बोलने में कोई झिझक नहीं होती । फिर जो 
` शुद्ध हृदय का व्यक्ति-है उसके सामने बोलने में तो कोई बाधा नहीं । कहने 
का अभिप्राय यह है कि व्यास जी के आशय को समझे विना युधिष्ठिर का 
बोलना कोई उद्धता नहीं थी प्रत्युत व्यासजी ने अपनी शान्त आकृति और 
` स्नेह पूर्ण दृष्टि से स्वयं ही युधिष्ठिर को बोलने का अवसर दिया ॥ ४ ॥ 

धर्मात्मजो धर्मनिबन्धिनीनां प्रसूतिमेनःश्रणुदां श्रुतीनाम्‌ । 

हेतु तदभ्यागमने परीप्सुः सुखोपविष्टं मुनिमावभाषे ॥ ४॥ 

अन्वयः तदभ्यागमने हेतु पुरीप्सु., धर्मात्मजः, धर्मेनिबन्धिनीनाम्‌ एनः 
प्रणुदां, श्रुतीनाम्‌ प्रसूति, सुखोपविष्टं मुनिम्‌, आवभाषे ॥ ४ ॥ 

व्याख्या --तदभ्यागमने=व्यासागमने, हेत्‌च्कारण, किमर्थं निरीहोऽति 
भावस्यकिञ्चित्करस्य ममाश्रये यात्रा कृतेतिरूपमित्यर्थः । परीप्सुः = जिज्ञासुः, 
धर्मात्मज; -्घर्मपुत्रो थुधिष्ठिरः ( कर्त्ता ), धर्मनिबन्धिनीनाम्‌ धर्मविषयाणाम्‌ 
` . एन: प्रणुदाम्‌ जपा पोलके )/वुत्रीलच्तित्णन मराठ उपगता र, वेदार 


६ किरातार्जुनीयम्‌ 


न्वसूत्रादेनिर्मातृत्वात्‌ सुखोपविष्ट = सुखासीनम्‌ मुनि=्व्यासम्‌, आवभाषेऽ 
उवाचेति ॥ > 
भावार्थ:--अग्निहोत्रादिधमंप्रतिपादकानामधर्मानिधोरक्राणां च वेदानां 
रचयितार मुखेनोपबिष्टं महामुनिव्यास॑ तदा गमनकारणं जिज्ञाप्त॒युंधिष्ठिर ए 
उवाच । 
 समास:--धर्मस्यात्मजो धर्मात्मजः । धर्मान्निबध्नन्तीति धर्मनिबन्धिन्यः ३ 
तासां धर्मनिबन्धिरीनाम्‌ । एनांसि प्रणुदन्ति यास्ता एनः प्रणुदस्तासामेनः १ 
प्रणृदाम्‌ । तस्य अभ्यागमनं तस्मिन्‌ तदभ्यागमने । सुखेन उपविष्टः सुबोप ३ 
विष्टस्तं सुखोपविष्टम्‌ ॥ पु 
व्याक ०--परीप्सु:-परि + आप+सन्‌+उः । आवभाषे=आ+भाष+लिद्‌। र 
पदार्थ --धर्मनिबन्धिनीनो=्धर्मकाः प्रतिपादन करने वाली (और) एतः . . 
प्रणुदां=्पापों को हटाने वाली । श्रुतीनां-श्रृतियों के वेदान्त आदि के । प्रसूतिः, ३ 
'रचयिता (तथा) सुखो पविष्ट«सुखपुर्वेक बैठे हुए मुनिच्व्यासजी को । तदभ्या- 
गभने =उनके वहाँआनेमें । हेतु च्कारण को । परीप्सु:च्जानना चाहते हुए । 


त 
'घर्मात्मजःन्युधिष्ठिरने । आबभाषे=कहा । 


र 


भाषार्थ--अग्निहोत्रादिधामिककृत्यों की प्रतिपादक और पापों कास 
निवारण करनेवाली श्रुतियों के रचयिता और सुख से बैठे हुए मुनि व्याससे हृ 
उनके आगमन का कारण जानने की इच्छा से धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने कहा । 
विशेष--'श्रूयते इति श्रुति: इस व्युत्पत्ति के अनुसार श्रुतिशब्द वेद के न 
अर्थ में योगरूढ़ है। वेद इस कल्प में जैसा सुना जाता है वैसा ही इससे पूर्व र 
कल्पों में भी सुना ही गया था । अर्थात्‌ उसे ( वेद को) किसी ने बनाया २ 
“नहीं । नित्य होने से प्रत्येक सृष्टि कल्प पें वह केवल श्रुति = श्रवण का विषय 
होने से ही श्रुति कहलाता है । श्रीव्यासजी ने उस एक ही श्रुति का ऋण 
यजुः साम अथवं रूप में विभाजन किया। इस लिये उनका नाम वेदव्यात 
, बेदों का विस्तार करने वाले) हुआ और यही विभक्त करना उपचारात्‌ उ 
रचना अर्थ में प्रव किया गया ह.) वेरी को” नियती होने से रचना का 


होना मान्य नहीं है ॥ ४॥ ( 


तृतीय: सर्ग: ` 


अनापप्तपुण्योपचये टुंरापा फलस्य निर्धतरजाः सवित्री । 

तुल्या भवददरशनसम्पदेषा वृष्टेदिवो वीतबलाहकायाः॥ ५ ॥ 

अन्वयः अनाष्तपुण्योपचयः, दुरापा, फलस्य सवित्री, निर्धूतरजाः, 
एषा भवदृशंनसम्पत, वीतबलाहकायाः, दिवः, वृष्टः, तुल्या ॥ ५ ॥ 

व्याख्या -अनाप्तपुण्योपचयंः-अकृतसुकृततिचरयः। जनँरिति शेषः। 
दुरापा = अलेा । फलस्य ० मनोरथस्य, सावित्री=जननी, अभीष्टकल्याण- 
कारिणी। निधूतरजाः = निर्गतरजोगुणा, सात््विकीति भाव। एषा=इयम्‌ 
आधुनिकीति भावः । भव द्रशनसम्पत्‌ ०० त्वदवलोकनसम्पत्तिः, वृष्टिपक्षे अनाप्त- 
पुण्यो पचये: = अक्नुतधर्मँ;, कृषकः, दुरापा == दुऽप्राप्या, फलस्य = सस्यस्य; 
सावित्री = उत्पादयित्री । निर्धूतरजाः = निहतधूलि: वीतबलाहकायाः ~ 
'विगतमेघायाः. दिवः = आकासस्य, वृष्टेः = वर्षायाः तुल्या=समा अर्थाद्‌ वृष्टि- 
भवतु न वा, किन्तु नभसि वारिदे आयाते 'वृष्टिसभ्भवो लोकरुच्यते परमाकाशे 
मेघं दृष्ट्‌वा सवंथा वृष्टेरसम्भवो ज्ञायते लोकैः तदानीं च जल्वषंणं भवति 


तावतकिळ तथा, तथेव हृतभाग्येऽपि मयि परमभाग्यवल्लोक इव स्वकृदवृष्टिवि 
हिता भवतेति ॥ ५॥ 


भावार्थः-निरश्रादाकाशात्‌ सहसा जलवर्षणेन यथा लोकानां सस्य- 
'सम्पल्लाभः सूयते तर्थैवाकृतपुण्येदुं लैभया फलदात्र्या रजोरहितया च भव- 
दर्शत संपदा मय्यपि साँमाग्य फललाभः अनुमीयते । 

समासः--पृण्यानामुपचयाः पुण्योपचयाः न आप्ताः पुण्योपचया येस्तै र- 
नासपुण्योपचयेः । दुःखेनावाप्यत इति दुरापा, निधू तं रजो यया सा निर्धूतः 


रजाः। बीता गता बलाहका यस्यां सा वीतबलाहका, तस्य बीतबल'हु= 
कायाः ॥ ५ ॥ 


व्याक रणम्‌ सवित्री = सवितृ+डीप्‌ ॥ ५ ॥ 

कोषः--'स्या उमंमस्त्रियां पुण्यश्रेयसो सुकृतं वृष’ इत्यमरः । 'वृष्टिवंषंम्‌' 
इत्यमरः । 'द्योदिवौ दवै स्त्रियामभ्रं व्योमपुष्क रमम्वरम्‌' इत्यमरः । अभ्रमेघो- 
वारिवाह स्तन यित्नुबंछाहक' इत्यमरः ॥ ५ ॥ 

पदा थं -अनि"प्लपुण्ळोषसये! हीः की७०॥०है. रवतन ८७ा), संच ८ तीजिन्हें नि 
( ऐसे व्यक्तियोंको ) दुरापा = कठिनता प्राप्त होनेवाली । फलस्यन( कल्याण” 


5 किरातार्जुनीयम्‌ 


रूप ) फलकी । सावित्री = उत्पन्न करनेवाली । निधू तरजा: = रजोगुण वसि 
नष्ट हो गया है ऐसी। एषा ० यह । भवदुदशनसंपत्‌ = आपके दर्शन ह 
संपत्ति । बीतबलाहकाथाः = बादल जिसमें समाप्त हो गये है ऐसे । दिव: 
आकाश की । वष्टे:न्वर्षाके । तुल्या=समान है । 
भाषार्थ--जिन्होंने पुण्य न किये हों उनके लिए दुर्लभ; विविध फलो 
देनेवाली, रागादि रहित, आपको दर्शनछ्प' संपत्ति मेरे लिए बिना बादल 
वर्षाके तुल्य है । 
विशेष--वादलोंसे पानी बरसना स्वाभाविक है किन्तु कभी-कभी ए 
भी बादल नाकाशमें नहीं .दीखता किन्तु पानीकी बूदें पड़ती है, इस वर्षा 


पुराणोंमें आकाशगगाका जल मानकर पवित्र कहा गया है तथा इन वृदो 
शरीरमें पड़नेसे रोग और पापका नाश होना माना जाता है।। ५ ॥ 


अद्य क्रिया: कामदुघाः क्रतूनां सत्याशिषः सम्प्रति भूमिदेवाः । 
आ संसृतेरस्मि जगत्सु जातस्त्वय्यागते यद्वहुमानपात्रम्‌ ॥ ६। 
अन्वयः --अद्य क्रतूनां क्रियाः कामदुधा सम्प्रति भूमिदेवाः सत्याशि 
(जाताः) यतु त्वयि, आगते, आ संसृतेः जगत्सु बहुमानपात्रं जातः अस्मि ॥ 
` व्याख्या-अद्य = अस्मिद्‌ दिने, क्रतूनां = यज्ञानां, क्रियाः = कत्तंव्याः 
कामदुघा=इष्टपृत्तिपदाः, जाता इति शेषः । इतः कालात्पुर्व यज्ञानाँ फलं # 
वितरीत बनवासादेव जातम्‌, इति मम सानुरोधोऽनुभव आसीदधुना भबदृशरे 
साधारणाऽपगता, अवश्यं कदाऽपि पुण्यफलं शुभं भवेत्येवेति निश्चय उत्पन 
मम . मनसीति भावः। तथा च ऽम्प्रति= वर्तमानसमये, इदानीमित्यर्थ 
भूमिदेवा: ० ब्राह्मणा सत्याशिषः = अमिथ्याशुभवचनाः, जा 
_इत्ति। यदु यस्मात्‌, त्वयित्भवति, व्यापे इत्यथं:। आगते=समारयार 
ममाश्रय प्रत्युपस्थिते सतीत्यथंः असंसृतेः=सृष्ट्यादितः जगत्सु = लोकेषु ब | 
मानपात्रमु=परमसत्कारभ।जन, जातः=जनितः अस्मि, अहमति शेषः। गा 


हुभिः पुण्यरपि दुर्लभं तन्मम समजनिः अतोऽद्य मत्तोऽधिकभाग्यवान्ञ कोऽप 
इति भावः ॥ ६ ॥ 


भावार्थ:--अद्य ममं यज्ञादीन्यनुष्ठानानि मनोरथपूरकाणि जाता 


त्राह्मणानां चाशिषः सत्या संजाता यद भवानत्राग जग 
बहुसम्हिमि भारीमरेऽHथ। Math Collection 0260 by अतोऽदूमाप्र यात्‌ 


तृतीयः सर्ग: ९ 


समास:-कामान्‌ दुहन्ति यास्ताः कामदुघाः । सत्या आशिषे येषां ते सत्याः 
शशिषः। भुमौ ये देवास्ते भूमिदेवाः । बहुः मानः पात्रमिति बाहुमात- 
पात्रम्‌ ॥ ६ ॥ | 

व्याक रणम्‌--अस्मि=अस्‌+लट्‌+जातः = जन्‌+क्तः ॥ ६ ॥ 

कोषः--'यज्ञः सवोऽध्वरो यागः सप्तनन्तुर्मुखः क्रतुः' इत्यमरः । एतहि 
सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतम्‌” इत्यमरः । 'द्विजात्मग्रजन्म-भूदेव-वाडवाः । विप्रश्च 
ब्राह्मणोऽमी' इत्यमरः । 

पदार्थ - अद्यज्आज । क्रतूनां क्रियाः={ मेरे किए हुए ) यज्ञोंकी क्रियाएँ । 
कामदुधाः = इच्छानुरूप फलदेनेवाली ( हो गई है) । संप्रति इस समय । 
भू मिदेवा:-ब्राह्मण लोग । ( मेरे लिए ) सत्याशिषः«पच्चे आशीर्वादों वाले हुए 
है। यत्‌=जो कि त्वयि आगते «आपके आनेपर। अस्मिऱ्मै । आससृतेः= 

प्रलथपर्यन्त । जगत्सुच्संसारमे । बहुमानपात्रं जातः=अत्यन्त सम्मानका पात्र 

हो गया हूं । 

भाषार्थ--आज मेरी यज्ञादि क्रियाएं सफल हो गई, ब्राह्मणोंका आशी- 
वाद सत्य हो गया, आपके यहाँ आनेपर मैं प्रलय तकके लिए जगतुमें छोगोंके 
लिए सम्मानका पात्र हो गया हूं । 

विशेष--कामनाओंकी पोतके लिए हो यज्ञादि क्रियाएँ को जाती हैं और 
ब्राह्मण भूमिके देवता कहे जाते हैं अतः उनके आशीर्वादसे पापोंका नाश 
होकर पुण्योंका उदय होता है। युधिष्ठिरने जो यज्ञादि किए थे और उतमें 
ब्राह्मणोंने उन्हें जो आशीर्वाद दिया था, व्यासजी वेसे महापुर्षका आगमत 
. उसीके फलस्वरूप हुआ । क्योंकि कत्त मऊत्तु मन्यथाकतु समय ऐस महं।पुरुष 
की कृपा से ऐहिक और आमुष्मिक सभी सिद्धियाँ आसानी स प्राप्त होता हैँ । 
इसीलिए युधिष्ठिर अपनेको धन्य और संतार में अत्यन्त आदरकापात्र समझते 
हैं । भारविके ये पद्य भारतीय शिष्टाचा रके अनुपम उदाहरण हूँ ॥ ६ ॥ 

श्रियं विकर्षत्यपहन्त्यघानि श्रेयः परिस्रौति तनोति कीतिम्‌ । 

संदर्शनं लोकगुरोरमोधं तावात्मयोनोरिव कि न धत्ते॥७॥ 

अन्वर्यः-?ल॑किभुरिः"कय “#मीथि दिशम कप॑त्मयोनितएश्णेत य्‌) ` इव, 


१० किराताजु नीयम्‌ 


श्रिय, विकषंति, अघानि, अपहन्ति, धेयः परिस्ौति, कौतितनोति, कि न 
घत्ते ॥ ७ ॥ 

व्याख्या-- लोकगुरोः = संसारोपदेशकस्य, तव = व्यातस्येत्यथं: । 
अमोघम्‌=अव्यथं, सफलमित्य्थः दशनम्‌ = विलोकनं । आत्मयोनेः- 
ब्रह्मणः, दर्शनमिव, श्रियं=एश्चयं, विकर्षति=अआकषंति, गतामपि राज्यलद्ष्मीं- 
पुनरावत्तंयरीति भाबः? अघानि=पापानि, अपहन्ति = विनाशयन्ति, श्रेय: 
कल्याण, परिस्रौति ष्ग््रवति, कीतियशः, विख्यात, ठनोति=विस्तारयति, एवं 
कि न धत्ते, सव॑ ददातीत्यर्थः ॥ ७ ॥ 

भावार्थः-स्वयम्भुव इव जगदुवन्द्यस्य भवतः शुऽसाक्षात्कारः लोकस्य 
कृते सम्पदमाकर्षति व्यसनानि नाशयति पुरुषार्थं सवति यशश्च विस्तारयति 
किमपि नास्ति शुभं यन्न करोति । सवंमेव भवद्र्शनेन साध्यते । 

समासः--लोकस्य भुवनस्य गुरुर्लोकगुरुस्तस्य लोकगुरोः । न मोघमित्य- 
मोघम्‌, आत्मा एव योनिरुत्पत्तिस्थानं यस्य स आत्मयोनिम्तस्यात्मयोनेः ॥७ 

व्याकरणम्‌--विक्रषंति=वि + कृष्‌+लट्‌। अपहन्तिब्अप+हन्‌ + लट्‌ । 
तनोति>तनु+लट्‌ । परिस्रति-परि+खु+लद्‌ । धत्ते = धा+लट्‌ ॥ ७ ॥ 

कोष:--'लक्ष्मी: पद्मालया पद्मा कमला श्री हरिप्रिया” इत्य मरः । 'कलुषं 
बृंजिनेनोऽघमंहो दुरितःष्कृतम्‌' इत्यमरः । 'यशः कीत्तिः समज्ञा च! इत्यमरः । 
लोकस्तु भुवने जने’ इति कोषः। “ब्रह्मात्मभू: सुरज्येष्ठः परमेष्ठी पितामह’ 
इत्यमरः ।। ७ ॥ | 

पदार्थ--आत्मयोने: इवन्त्रह्माकी तरह। लोकगुरोः=जगत्‌के पूज्य । 
तव = आपका । अमोघं*<सफल । संदरशंनं=शुभदशंनं =शुभदर्शन (लोगोंके लिए) ` 
श्रियं= लक्ष्मीको । विकर्षति = खींच लाता है। अघानि=पोपों को । अपहन्ति= 
नष्ट कर देता है । श्रेयः=कल्याणोंको । परिस्नौतिळ्उत्पन्न करता है । कीति= 
यशके । तनोति = बढ़ाता है। कि न घत्तेजक्या नहीं करता ? ( अर्थात्‌ सब 
कुछ करता है ) । 

भाषां --जगद्गुरु ब्रह्मा की भांति आपका अमोघदशंन लोगों के लिये 
सम्पत्तिको लैसे, खकु क0है/०( बाला पवत यक्षास्क७कतरने वालेके 
पास संपत्ति आती है ) दुखों का नाश करता है । पुरुषाथं उत्पन्न करता है 


तृतीय सगं: रि 


और यश को फेलाता है । कोन सा ऐसा शुभ कार्यं है जो आपके दर्शनसे सिद्ध 
नहीं होता । | 


विशेष-- व्यासजीकी उपमा स्वयम्भुब्रह्मासे करने से यह अभिप्राय व्यक्त: 


होता है कि जसे ब्रह्माजी सारे जगत्‌ को उत्पन्न करते हैं किन्तु उन्हें कोई: 
उत्पन्न नहीं करता वे स्वयम्भू है. इसीप्रकार अपके दर्शनसे लोकका बिविध 
कल्याण होता है किन्तु इस महत्ताके लिये आपको किसी की अपेक्षा नहीं: 


- रहती। इसीलिये आप लोकगुरु है। इससे व्यासजीकी अत्यन्त महनौयतः 
प्रकट की गई है ॥ ७ ॥। 


₹च्योटन्मयूखेऽपि हिमद्यूतौ मे न निवृ तं निर्वृ तिमेति चक्षुः । 
समुज्झितज्ञातिवियोगखेदं त्वत्सन्निधावुच्छवसतीव चेतः ॥८।४ 
अन्वय- श्च्योतन्मयूखे, हिमद्युतौ, अपि न निवृतं मे चक्षु, त्वत्सन्निधो 


निवृत्तिम्‌. एति समुज्झितज्ञातिवियोगखेदम्‌ (मे) चेतः, उच्छ्वसिति, इव ।!८। ७. 


व्याख्या— श्च्योतन्मयूखे= पीयूषपुरस्राविकिरणो, हिमद्युतौ«-चन्द्रे, अपि). 


न निवृतम्‌ अशान्तम्‌, मे=मम, युधिष्ठिरस्थेत्यर्थः । चक्षुःन नेत्रं त्वत्यन्निधो= 
भवतसमी पे, निर्वृत्ति = शान्तिम्‌, एति = गच्छति, अमृतविकिरणस्यापि 


चन्द्रस्थ दशनेन न तथा नेत्रं शीतलम्‌ जातं, यथा भवत्सोंम्यशरीरदशंनेनेति 
भावः । बाह्य दुखं बाह्योपचारेण दुरीभवितुमहंति न हि 


आन्तरिकं तेन, किन्तु आन्तरिकमान्तरिकोपचारेर्णंव, यथाऽन्तर्दाह्‌ः शीतलजल- 
` पानादिना, नहि बहिश्चन्दनलेपनेन, तद्वत्‌ ममान्तःकरणजनिता' व्यथा लु, 
हृदयाह्हादकेन त्वदृशनेनँव दूरी-भूता,. न हि नयनाह्नादकचन्द्रकिरणेनेति, 
तथुक्तमेवेति, तद्युक्तमेति, समुज्झितज्ञातिवियोगखेद = त्य क्तबान्धवविच्छेद~- 
दुःखम्‌, प्रसन्नमित्यर्थः । मम चेतः = चित्तं, त्वत्सन्निधौ, उच्छ्वसिति = 
ऊर्ध्वोच्छासं गृह्णाति । अर्थाद्‌ रे दुःख ! अधुना तव कः प्रभावः ! जितमस्म- 
` दुदितभाग्येन, नःतः परमागन्तु शवनोषि अस्मदन्तिके, मम भाग्योदयकरोऽयं 


महात्मा, एवं पुनरागमिष्यति तदा पुनःपुनस्त्वं ताडितो भविष्यसि । अतोऽकंः 
शिवस्ते मार्ग: यन्न कदापि निश्चितप्राणहरे मयि समागन्तव्यम्‌ ॥ ६॥ 


भावार्थः--स्वकीयांशुमिरमृतं वर्षत्यपि शीतरश्मौ यन्मे चक्षुषस्तृष्तिनf- 
भवत्‌, तदेवेदानी भव॑त्सभौषि१४य्धिसिरति१।०सिसिः बे ति विषेभर्जन्य खेलं. 
परित्यज्य पुनर्जीवितमिव संजातम्‌ ॥। 


~ 


१२ कि रातार्जुनीयस्‌ 


समासः--श्च्योतन्तो मयूखा थस्य स श्च्चोतन्मयूखस्तस्मिन्‌ श्च्योतन्यू- 
-खस्तष्मिन्‌' शच्योतन्मयूखे । हिमा-हिमजननी द्यृतितस्य स हिमदुतिस्त स्मिन्‌ 
हिमद्युतो । ज्ञातीनां वियोगः ज्ञातिवियोगखेदः, समुज्झितो ज्ञातिवियोगखेदो 
येन तत्‌ समुञ्झितज्ञातिवियोगखेदम्‌ ॥ ८ ॥ | 
व्याक रम्‌ निवृ त्तमू-तिर+भू+क्त: । एति=इण+लट्‌ । उच्छ्वसति = 
उद्‌=श्वस्‌+लट्‌ ॥ ८ ॥ 
कोषः 'किरणोस्रग्मयू खांशुगभस्तिधुणिरश्मयः' इत्यमरः । "हिमा शुश्रन्दर 
“मश्चन्द्र इन्दुः कुमुदबान्धव’ इत्यमरः ॥ 'लोचनं नयनं नेत्रिमक्षणं चक्षुरक्षिणी' 
इत्यमरः । 'सगोव्रत्रान्धवा’ इत्यमरः ॥ ८ ॥ 
पदार्थ--शच्योस्मयुवेँ (अमृत) बरसाती किरणोवाले । हिमद्युतौ अपि« 
चन्द्रमा के विषय में भी। न निवृतं=्न तृप्त हुआ। मे चक्षुःच्भेरा नेत्र 
-स्वत्सन्निधौ » आप के सन्निकट। निवृ तिमेति=्तृप्ति को प्राप्त हो रहा है। 
( ओर मेरा ) चेत:ः=चित्त। समुज्कितज्ञातिवियोगलेदं -छोड़ दिया है बान्धवों 
के विरह का दुःख जिसने, ऐसा होकर । उच्छ्वसिति=इव= { भानन्द से) 
हिळोरें ले रहा है। | 
भाषार्थ--अपनी किरणों से अमृत बरसाते हुए चन्द्रमा से भी जो मेरी 
आणि आनन्द को प्राप्त न कर सकीं, वे ही आज आपके सान्निध्य से तृप्त 
हो गई और मेरा चित्त भी अपने बान्धवादि के वियोगजन्य दुःख को छोड़कर 
'युनर्जीवित हो उठा है ॥ ८ ॥ | 
निरास्पदं प्रश्‍नकुतुहलित्वमस्मास्वधीनं किमु निःस्पृहाणाम्‌ । ` 
तथापि कल्याणकरीं गिरं ते मां श्रोतुमिच्छा मुखरीकरोति ।! ९॥ 
. अन्वयः प्रशनकुतूह त्तर, निरास्पदम्‌ . अस्मास्‌ निःस्पृहाणाम्‌, अधीतं 
किमु तथाऽपि कल्याणकरीं ते गिर श्रोतुम्‌, इच्छा, मां मुखरीकरोति ॥९॥ 
व्याख्या = प्रशनकुतूहलित्वम्‌ = भवदागमनधप्रयोजनपृच्छौत्सुकय म्‌ । . निरा" 
स्पदम्‌=निराधारम्‌, अयुक्तमित्यर्थः । _ कुत इत्यत आह--अस्मासु = पाण्डवेषु 
“विषयिष्वित्यर्थः, ` निःस्पृहाणां = निरीहाणाम्‌ । अधीनम्‌ = आयत्त किपु! 
नथ किल्ध्पह्मश्यं१०/५बक्षयं/व/विद्वते:०४०/धाउतबुर्छे। >,कीवकफ़्त्ागामत आग 


तृतीयः सं: १६ 


मनजिज्ञासा व्यर्थेवेति भावः । तथाऽपि = आगमनहेतुपृच्छोत्सक्यो5अनाश्रये$पि; 
ते=तव, कल्याणकरीं=मङ्गलकरीं, गिरं=वाणीं, श्रोतुम्‌=आकर्ण यितुम्‌ इच्छा ०० 
अभिलाषा, मांन्युधिष्ठिरम्‌, मुखरीकरोति = वाचालयति, व्याहारयतीत्यर्थ 
निःस्पृहस्य ते समागमो न स्वार्शसाधनाय, किन्तु मदर्थपतम्पादनायैवजिमङ्क- 
विधायकवचनश्रबणाभिलाषा मां प्रेरयति ॥ ९ ॥ ु 

भावार्थः- भवदागमनप्रश्‍नोत्कट्य' तु निमू छमेव यतोहि भवादुशविर- 
क्तानामस्मदायत्तं कि प्रयोजन भविष्यति । तथापि श्रेयस्करीं भवदुगिरं श्रोतु- 
मिच्छा मां वक्‍तु ब्यवसाययति । । 

समास:--कुतूहल्मस्यास्तीति कुतूहली कुतूहलिनों भावः कुतुहछित्वम 
प्रश्‍नस्य कुतूहलित्वम्‌, प्रश्नकुतूहलित्वम्‌, निर्गता स्पृहा येषां ते निःस्पृहास्तेषांः 
निःस्पृहाणाम्‌ ॥ ९॥ 

व्याकरणम्‌ मुखरीकरोति = मुखर) च्वि + कृ + लट्‌ । श्रोतुम्‌ = श्र= 


तुमुन्‌ ।। ९१ ॥ 

कोष:--'कौतूहलं कौतुकं च कुतुकं च कुतुहलम्‌’ इत्यमरः। "श्वःश्रेयसं 
शिवं भद्रं कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌’ इत्यमरः। “ब्राह्मी तु भारती भाषा गीर्वा- 
रवाणी सरस्वती' इत्यमरः। 'इच्छाऽऽकाङ क्षा स्पृहेहा तृड्‌ वाञ्छा लिप्सा 
मनोरथ” इत्यमरः । 'अधीनो निघ्न आयत्त' इत्यमरः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ- श्च्योन्मयुखेत { अमृत ) बरसाती किरणों वाले। हिमद्युवौः 
अपिy्चन्द्रमा के विषय में भी। न निवृतंन्न तृप्त हुआ। मे चक्षु: = मेरा 
नेत्र । त्वत्सन्तिधौनआप के सन्तिकट। निर्वृतिमेतिन्तृपष्ति को प्राप्त हो रहा 
है। ( और मेरा ) चेतः=चित्त। समुञ्झितज्ञातिवियोगखेदं=छोड़ दिया है 
गान्धवों के विरह का दुःख जिसने, ऐसा होकर । उच्ख्वसिति = इव = 
( आनन्द से ) हिलोरें ले रहा है । 

भाषार्थ--आप किस प्रयोजन से आये हैं ? यह प्रश्‍न तो निर्मूल है ही. 
क्योंकि आप जैसे निस्वार्थी व्यक्तियों का. हमसे कया प्रयोजन सिद्ध हो सकता 
है। तो भी आपकी कल्याणकरी वाणी को सुनने की इच्छा मुझे बोलने कोः 
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किराताजु नायम्‌ खु 


विशेष - जो संसार से विरक्त है उसका किसी से क्या प्रयोजन हो सकता 
(डरै । व्यासजी भी ऐसे निस्वार्थीमुनि थे । उनके आगमन से उनका अपना तो 
कोई काम सिद्ध हो नहीं सकता । अतः वे जो कुछ भी कहेंगे उससे दूसरों का 
ही कल्याण होगा । इसलिये वे कुछ कहें और उससे हमारा कल्याण हो यह 
“इच्छा युधिष्ठिर को बोलने के लिये प्रेरित कर रही हैं ॥ ९ ॥ | 


इत्युक्तवानुक्तिविशोषरम्यं मनः समाधाय जयोपपत्तो । 
उदारचेता गिरमित्युदारां द्वेपायनेनाभिदधे नरेन्द्र: ॥ १०॥ 


अन्वय:--इति, उक्तिविशेषरम्यम्‌, उक्तवान्‌, उदारचेता, नरेन्द्र: द्वेपा- 
-अनेन, जयोपपत्तौ, मनः, समाधाय, इति, उदारां, गिरम्‌, अभिदधे ॥ १०॥ ` 


व्याख्या- इति = पूर्वोक्तनवए्लोकर्शथरूपम्‌, उक्तिविशेषरम्यं = वचनः 
चि त्र्यसौन्दर्य, चमत्कृतिकरवाक्यरचनामित्यर्थः । उक्तवान्‌ = अभिहितवात्‌, 
-उदारचेताः=विशाल हृदयः नरेन्द्रः=चरपः युधिष्ठिर इत्यर्थ: । द्वैपायनेन =व्यासेन, 
जयो पपत्तौ=जयसंयुक्तौ, शत्रपराजयसाधकोपाय इत्यर्थः । मनः=चेतः, समाः 


-दधे ० उक्त: ॥ १० ॥ 


भागार्थ:-- एबं विचित्रोक्तिरमणीयं ब्रुवन्तं महामनसं राजानं मनि : 


ततदीयविजयं चिन्तयन्‌ द्वैपायनो जगाद । 


` धायम्सं योज्य, इति=्वक्ष्यमाणाम्‌, उदाराम्‌=अर्थसंयुतां, गिरं=्वाणीम्‌ अभि 


समासः--उक्तिनां बिशेष उक्तिविशेषस्तेनोक्तिविशेषेण रम्यमित्युर्तिः : 


'विशेषरम्यम्‌ । जयस्योपपक्तिजंग्रोपपत्तिस्तस्यां जयोपपत्तौ । उदार चेतो यस्य 
स उदारचेताः । द्विगता आपो यस्मात्तदद्वी पं, द्वीपमयनं यस्य स द्वीपायनः, त 
एव द्वै पायनस्तेन द्वैपायनेन ।। १० ॥ 
व्याकरणम्‌-उक्तवान्‌=धच्‌+क्तवत्‌ । समाधाय=सम्‌ + आ+धा=क्त्वा † 
ल्यप्‌ । अभिदधे+अभि+लिट्‌ ॥ १० ॥ | 
कोष:--'व्याहार उक्तिलंपितं भाषितं वचनं वच' इत्यमरः । , ब्राह्मी ` 
आरती भाषा गीर्वाग्वाणी सरस्वती” इत्यमरः ॥ ९० ॥ 


पदार्थ--इति-इस्र प्रकार । डक्तिविशेषरम्यं = विशिष्ट उक्तियों से रम" 
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तृतीय: सर्गः १६ 


णीय । उक्तवान्‌=बोलते हुए । उदारचेताः = महामना । नरेन्द्रः= युधिष्ठिर से । 
द्वैपायनेन--व्यासजी के द्वारा । जयोपपत्तौ » विजय प्राप्ति में। मनः समा- 
धाय=मन को स्थिर करके । इतिरइत प्रकार की । उदारामून्अर्थपूर्ण । गिरं> 
वाणी । अभिदधे=्कही गई । 

भाषार्थे - इस प्रकार विचित्र तकंभावों से मनोहर वचन बोलते हुए 
युधिष्ठिर से, मन में उनकी वित्रय की भावना करते हुए व्यासजी ने 
कहा-- ॥ ६० ॥ 


` चिचीषतां जन्मवतालमध्वी यशोऽवतंसामुभयत्र भूतिम। 
' अभ्यहिता वन्धुषु तुल्यरूपा वृत्तिविशेषेण तपोधनानाम्‌ ॥ ११॥ 
अन्गयः-अळध्वीं, यशोऽवतंसाम्‌, उभयत्र, भूति, चिचीषतां, जन्मवता, 
अन्धुधु, तुल्य ल्पा, वृत्तिः, अभ्यह्िता, तपोधनानां, विशेषेण, तुल्य रूपा ॥१ .॥ 
व्याख्या-अलवघ्वीँ=्महायसीं, यणोऽवतंसां = कीदिवताम्‌ उभयत्र = इह 
अमुत्र च, भुतिम्‌ न्ऐश्वयँ, चिचीषतां = सङ्ग्रहीतुमभिलषतां, जन्मत्रतां देही- 
नाम्‌, बन्धुषुच्स्वजनेषु, तुल्यरूपा = समरूपा, अभेदरूपेति भावः । वृत्तिः = 
व्यापारः, वा व्यवहार इत्यर्थः । अभ्यहिता = अभ्युचिता, समुचितेति भावः । 
` तपोघनानां- तपस्विनाम्‌ अस्मत्सदृशामिति शेषः । ठु विशेषेण- अधिकतया, 
निश्चयेनेत्यर्थः तुल्यरूपा वृत्तिरुचितेति भावः ॥ ११ ॥ 
भावार्थः--इहामुत्र च यशोभूषणं महदेश्वर्यसंवेतुमिच्छतां देहिनां स्व- 
जनेषु विषये समातव्यवहारवदुचितंव, मादृशैस्तपस्विभिस्तु विशेषतया सम- 
` वृत्तिता रक्षणीया 
समासः ~ चेतुमिच्छन्तश्चिचीषन्तस्तेषां चिचीषताम्‌ । जन्मास्त्येषामिति 
जन्मवन्तस्तषां जन्मवताम्‌ । , न लध्त्रीत्यलष्वी तामलघ्वीम्‌ । यश एवावतंतो 
यस्या: सा यशो$ववंसा तां यशोऽवतंसा म्‌ । तुल्यं रूप यस्याः सा तुल्यरूपा । 
तप एव धनं येषामिति तपोधनानां ॥११॥ 
._. व्याकरणम्‌-चिचीषतां = चिन्‌ + समू + शतृ । अभ्यहिता = अभि + 
“अह + तृच्‌ ॥ | 


कोष:--'प्राणी तु चेतनो जन्मी ! ही 
* जन्तुजन्य श री रिण ‘| वा= 
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चतंसौ द्वौ कर्णपूरेषपि शेखर इत्यमरः । 'विभूतिभू तिरेश्व्यंम्‌' इत्यमरः। 
'सगोत्रवान्धवज्ञातिबन्धुस्वजना' इत्यमरः ।। ११ ॥ 
पदार्थ --अलघ्वीं-प्रभूत । यशोवतंसां = यश ही जिसका भूषण है, ऐस | 
उभयत्रळइस लोक और परलोऊ में । भूति = ऐशवथं को । बन्धुषु ® स्वजनों में 
तुल्यरूपा=एक प्रकार की । वृत्तिः = व्यवहार । अभ्यहिता=उचित है । तपो 
घनानां तु=तपस्वियों को तो । विशेषेण=विशेष करके । ( समता का व्यवहा 
उचित है ) ॥ 
क्षाषार्थ--प्रचुर और यश को बढ़ाने वाली सम्पत्ति को इहलोक थोर 
और परलोक के लिए एकत्र करने वाले लोगों की अपने स्वजनों के प्रति एक 
रूपता उचित है, मुझ जैसे तपस्वियों के लिए तो वह विशेष करके पाल: 


नीय है । 
विशेष--व्यासजी के कथन का तात्पर्य है कि--क्षुद्र लोग केवळ अपना 


स्वार्थ देखते हैं इसलिए पगपग पर विषमता का व्यवहार करते हैं। जो इ 
लोक और परलोक में परम ऐश्वर्य भोगना चाहते हैं वे स्वजनों पर तो त 
नता का व्यवहार करते हैं किन्तु अपने विपरीत चलने वालों को अथवा ऐ 
लोगों को जो उनकी कीति या ऐश्वर्य में बाधा पहुँचाते हैं, दण्छनीय समझो 


हैं और उनके साथ समता का व्यवहार नहीं करते । केवल तप€श ही जिन 


धन है ऐसे निरीह व्यक्तियों को तो स्व और पर का विचार ही नहीं करता 
चाहिए । उन्हें विशेष करके सब पर समदर्शिता करनी चाहिये । यद्यपि तपस्वी 
होने के कारण मुझे भी समदर्शी होता चाहिए ओर मेरा जो स्नेह तुम्हारे परी 
हैं वही कौरवों के प्रति भी.होना चाहिये किन्तु फिर भी तुम्हारे गुणों 
कारण तुमपर मेरा अधिक स्नेह है--यह अगले श्लोक से सम्बद्ध है ॥११॥ 
तथाऽपि निध्नं नुप तावकीनैः प्रह्नीकृतं मे हृदयं गुणोघैः। | 
वीतस्पृहाणामपि मुक्तिभाजां भवन्ति भग्येषु हि पक्षपाताः ॥ र 
अन्वयः--तथाऽवि ( हे ) हृप !, तावकीनँ:, गुणो व॑ः, प्रह्वक्कतं, मे, हद 
निध्नं, हि, वीतस्पृहाणां, मुक्तिमाजाम्‌, अपि, भव्येषु, पक्षपाता: भवन्ति । ४ 
व्याख्या--तथापि = समव्यवहारविधानौचित्येऽपि, हे तपः» हे ६१ 
युधिष्ठिर: "३,अरथ?"१० (क्कि ००७०7यकेशिपयरिय निर्हि गत्‌ 


वृद आ किरातर्जनी पम्‌ | 
| 


तृतीय : सग: १७ 


| गुणसमुहैः, भ्रह्नीकृतम्‌ न्नम्रीक्ृउम्‌/ मेच्मम, व्यासस्येत्यंः। हृदयम्‌-्चेत:, 
| (िष्म॑>त्वदधीन॑ जातमिति शेषः । हिन्यस्माद्धिवो:, बीतस्पृहाथां=्वीतरागाणो 
| विषयाभिलाषविमुखानामित्ययं: । मुक्तिभाजाम्‌ज्मोक्षार्थिगयामु, अपि 
| समदष्टिरक्षणोचितानामपि योगिनामित्यर्थः । भव्येषु=दिव्येषु, पक्षपतताः= ` 
| स्नेहाः , एकपक्षोपकारकरणाभिलाषा इत्यर्थः । भवन्तिनसंजायन्ते ॥ १२॥ 


भावार्थः--हे राजन्‌ ! तुल्यवृत्त्यौचित्येऽपि त्वदीयग्‌णगणेमे हृदयं वशी- 


कृतमिव । यतो हि निरीहा अपि मुमुक्षवो साधुषु पक्ष पातं कुर्न्त्येव । 
समासः--गुणानामोघा गुणौघास्तंगु णौधेः । वीता विगता स्पृहा येषां ते 


| वीतस्पहास्तेषां वीतस्पृहाणाम्‌ । भक्ति भजन्त इति भक्तिभाजस्तेषां भक्तिः 
| _भाजाम्‌ । पक्षे पाताः पक्षपाताः ॥| १२ ।। 


। 


आ बा. a कळ. क. जी 


व्याक रणम्‌--भवन्ति=भु+लट्‌ ॥१२॥ . 
 कोषः-- अधीनो निघ्न आयत्त’ इत्यमरः ॥ १२॥ 
पदार्थ-तथापि=समता का व्यवहार होने पर भी । नप” हे राजन्‌ ! 
तावकीनं :=तुम्हारे । गुणौषेः=ग्‌ण समूहों से । प्रह्वीकृत “सुक्या हुआ । मे हृदयं 
=मेरा हृदय । निध्तम्‌=( तुम्हारे ) अधीन हो गया है । "हि=क्योंकि । वीतस्पृ- - 


| 'हाणां=जिनकी इच्छायें समाप्त हो गई हैं ऐसे । मुक्तिभाजाम्‌ अपिन्मुमुक्षुओं 
` के भी । भव्येषु-सज्जनों पर । पक्षपातः पक्षपात भवन्ति=पक्षपात होते हैं । 


भाषार्थे--हे राजन्‌ यद्यपि तपस्वियों को सब परः समान भाव रखना 
चाहिए । तौभी तुम्हारे गुणों पर मुग्ध हुआ मेरा हृदय, जसे तुम्हारे अधीन 
सा हो गया है। क्योंकि निरीह मुमुनुओ का भी सज्जनों पर पक्षपात 
होता ही है ॥ १२ ॥। | 
सुता न यूयं किमु तस्य राज्ञः सुंयोधनं वा न गुणेरतीता । 
यस्त्यक्तवान्वः स वृथा बलाद्वा मोहं विधत्ते विषयाभिलाषः ॥१३॥ 
अन्गयः--यूयं, हलस्य, राज्ञः, न, किमु, वा, गुणैः सुयोधनं न अतीताः, 
यः, वः, वृथा, वा बलात्‌, त्यक्तत्रानु, स, विषयाभिलाषः, योहं विधत्ते ॥ 
` व्याख्या-य्रयम्‌ऽभवन्तः, पाण्डवा इत्यर्थः । राज्ञः = ठृपतेः, तस्य = 


धृतराष्ट्रस्य, सुता: = पुत्राः न किमु«कि न भवथ, अपि तु तस्य यूयं पुत्रोपमा 
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१८ , _ किरातर्जुडीमम्‌ 


एवेति भावः। वा=अथवा, गुरणैः=शौयोदायंगाम्मीर्यविद्याऽदिभिः सुयोधनं = | 
दुर्योधनम्‌, अंतीताः=समतिङ्रान्ताः, न? अपि तु अतीता एव, अर्थाद्‌ भवत्स्वपि 
पुत्रेषु सत्सु दुर्योधनश्चेद्गुणावत्तमस्तंदा तत्पक्ष पातकरण किञ्चिद्‌ युक्तम्‌ 
परन्तु तथा न, किन्तु दुर्योधनो दुर्गणवन्तमतिक्रान्तः; ईदृश्यां स्थितो 
यज्जन्मान्धेन स्वात्मजस्य पक्षपातः ? कृत: स बोचित इत्याशयः ) यः= घृत. ` 
राष्ट्रः एतन्नामको दुर्योधन पितेति यावत्‌ । वः युष्मान्‌, पाण्डवानिति भाव:। ` 
_ वृथा = मिथ्या, वा=पक्षान्तरे, वलात्‌ = सहसा, अविचिन्त्ये वेत्यर्थः । 'त्वक्त. 
वान्‌=जहौ, सः विषयाभिलाषःनरूपादिभ्रोगेच्छाऽऽत्मकः, मोहं = भ्रम, विधत्तः 
करोति । अर्थात्‌ स्वाथंपरता व्‌ भोगाभिलाषाऽपि कत्तव्यमार्गेउन्धका रकूपेणा- 
गस्तस्य कि न कत्तंब्यमिति ज्ञाननिश्चयरयावलोकववाधां क रोतीत्यथंः ॥१३॥ 
भागारथंः--भवन्तः पाण्डवास्तद्वंशजा न किम्‌, अथवा गुण: सुयोधनं नाति" | 
क्रान्तवन्त: किम्‌ । यः युष्मानकारणमेव त्यक्तवान्‌ स विषयभोनलालसो छत- ` 
राष्ट्रो हठादेव अविवेकं धारयति । e+ | | 3 
समास:---विषया णामभिलाषो विषयाभिलाषः | र 
ब्याक रणम्‌--व्यक्तव।न्‌=व्यज+क्तवन्‌ । विधतेऽवि+धा+लुट्‌ । | त 
कोषः--'्ात्मजस्त्यः सूनुः सुतः पुत्र: स्त्रियां स्वमी’ इत्यमर: । "वुवा 
निरर्थकाविध्योः ' "इत्यमरः । 'मोहण्चित्तत्रमो श्रान्तिश्न॑मो मूच्छेति संमता' ४ 
इति कोषः ॥। ह | | 
पदार्थ =--यूयं = तुम लोग । तस्य राञ्चःच्डस राजा ( घृतराष्ट्र के। ` न 
घुता: न किमुन्पुख नहीं हैं क्या ? वा = अथवा । सुयोधनं-दुर्योधन को । गुण: ॥ 
अतीता: = गुणोंसे अतिक्रान्त किये हुए ( उससे अधिक पणवान्‌ ) न ( किभु = 
नहीं है बया ? यः-जिपतने । -व:-तुम लोगों को । वृथा 'त्यक्तवान्‌=व्यर्थ ही 
निकाल: दिया-। स वह ( धृतराष्ट्र )। विषय़ाभिलांष: = विषय भोगों की कु 
इच्छा वाला । बलाद्वा = हठ से जैसे । मोहं विधते = अविवेक को धारण | | 
. कररहाहै। े | 
._भाषार्थ--क््या तुम छोग एस धृतराष्ट्र कौ सन्‍्दान नहीं हो? अथवा ति 
दुर्यो को गुणों में पिछा$ नहीं दिए हो, जो कि उसने अकारण तुम्हें त्याग 
' दिया। विष्य आग में तिला) हु) इाउवळ हिकूलेरिन्ध नि डेक) हुआ है । | 


द्वा 


| 


| 
! 


तृतीयः सर्ग: ` १९, 


विशेष --पूर्व श्लोक में जो कह! था कि महात्माओं का सज्जनों पर 
पक्षपात होता है उसी को इस श्छोक में दर्शाया है--बरतराष्ट्र ने. अकारण ही 
मोह में पड़कर तुम्हें निकाल दिया और अपने हठ पर व्यर्थं बड़ा हुडा है 
इधलिये दुजँन है। तुम लोग शक्ति रखते हुए भी, मर्यादा का उल्लङ्घन न 
हो, इतने कष्ट सह रहे हों, इसीलिए गृणवान्‌ हो । अतः मेरा उन्हें छोड़कर 
तुम्हारां पक्ष लेना. और तुमसे स्नेह करना स्वाभाविक ही है ॥ १३॥ 

जहातु नैनं कथमर्थसिद्धिः संशय्य कर्णादिषु तिष्ठते यः । 

असाधुयोगा हि जयान्तरायाः प्रसाथिनीनां विपदां पदानि ॥१४। 

अन्वयः यः, कर्णादिषु, . संशय्य, तिष्ठते; एनम्‌, अर्थसिद्धिः, कथं; न 
जहातु,' हिँ, जयान्तेरायाः+ असाधुयोगाः, प्रमाथिनोनाँ, ` विपदां पदानि 
( भवन्ति ) ॥ 

व्याख्या -यः~धृतराष्ट्रः, कर्णादिषु-अङ्गराजभ्रभृतिषु, ` संशय्यन्संशय- 
मबाप्य, तिष्ठते-निर्णेतृत्वेनावलम्ब्ते तम्‌, एनं, कथं-कस्माद्‌, न-नहि 
सिद्धिः-योजनासिद्धिः, ` जहातु-त्यजतु, अवश्यमेव दुनंयतां कणादीनां मन्त्रणया 
तस्पेष्टसिद्धिः कथमपि न भविष्यतीति भावः। हि-यस्मात्‌ कारणात्‌, जयान्त- 
राया'~जयविध्नस्वरूपाः, असाधुयोगाः दुर्जनसंसर्गः, प्रमाथिनीनःम्‌=निमूंलन= 
शोळानां, विपदाम्‌-आपदां । पदानि-स्थानानि, भवन्ति ॥१४॥। 


भावार्थ:--घृतराष्ट्रत्य कार्यसिद्धिः कथं भवेत्‌ यः कायं सन्दिग्धे सति 
कर्णादीन्दुर्मन्त्रिणो निणेतृत्वेनावलम्बते ।. यतो हि दुर्जनसंसर्गं जयविघातका 
विनाशका रिविपदां स्थानानि च भवन्ति । 

समास:--अथस्य पिद्धिरयसिद्धिः। कणं आदिर्येषां ते कर्णादयस्तेषु 
कर्णादिषु । साधुरसाधुः, असाधोयोंगा असाधुयोगाः, जयस्पान्तरायाः जयान्त- 
रायाः ॥ ६४-॥ 

व्याकरणमु--जहातु = हा+लोट्‌। ` संशय्य = सम्‌+शीङ्‌+वत्वा+ल्यप्‌ । 
तिष्ठत्ेन्स्था+लड ॥ १४॥ 


कोषः--'कणंः श्रुतो, कणंभुपे, जास्यश्यस्रमहाभूने=' इति कोषः। 
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“विघ्ो$न्तराय: प्रत्यूह' इत्यमर: ।' 'पदव्यवसितत्राणस्थानलकभाङ्घरिवस्तष 
इत्यमरः ॥ १४॥ ` 
एवं शत्रो रनथ॑ सुचयित्वा राज्ञोऽथ सिद्धि सुचय पि-- 
पदार्थ-एनंऽ्इसे ( धृतराष्ट्र मो )। अर्थंसिद्धिः=कार्यसिद्धि। कथं । 
जहातुनक्यों न छोड़े । य:=जो । संशय्यन्सन्देह होने पर । कर्णादिषु=कणे आह 
पर । तिष्ठते=निभं र रहता है । हि=क्योंकि । असाधुयोगाः दुजे रों के सम्पन 
जयान्तरायाः ०० विजय में बाधक ( और ) प्रमाथिनीनां=विनाश करने वाली । 
विपदांटविपत्तिपों के। पदानिन्स्थान ( होते हैं.) । 
भाषाथं - इस धृतराष्ट्र को अर्थसिद्धि क्यों न छोड़े ( अर्थात्‌ इसके कारं 
सिद्ध कैसे हों ) जो कि कायं में सन्देह होने पर कर्ण आदि दुर्म न्त्रियों के भरोहे 
रहता है । क्योंकि दुर्जनों के संसगं से जय में विघ्न होता है और विनाशकारी 
विपत्तियाँ आती हैं । | 
विशेष--राजा कंसा होना चाहिये और मन्त्री कैस!, इसका सुन्दा. 
. निरूपण “नीतिवाक्याम्रृत' के मंत्रिसमुद्देश और राजसमुद्देश में किया गया है। 
राजा को मन्त्रियो की राय अवश्य लेनी चाहिये, किन्तु उस पर अपने विके 
से काम करना चाहिये, मन्त्री गुणवात्‌ और निष्पक्ष होना चाहिये। दुए 
. मन्त्री की.राय, पर चलने वाला राजा नष्ट हो जाता है । किन्तु यहाँ कर्णारि 
दुर्योधन के अन्?पक्षपाती होकर पांडवों से अपना वेर साधने वाले हैं। . 
ऐसे मंत्रियों की सम्मति पर निर्भर रहने वाला धृतराष्ट्र विजय कैसे प्राण, - 
करेगा। कोटिल्य ने भी ऐसे मंत्रियों को त्याग देने का विचार अभिव्यछ 
` किया हैं। शुक्र ने ऐसे मंत्रियों को मन्त्रिमण्डल से निकाल कर बाहर क! 
देने का निर्देश दिया है और कहा है कि ये आपत्ति के स्थान है ॥ १४॥ | 
पथरच्युतार्था समिती रिपूणां धर्म्या दधानेन धुरं चिराय। ` | 
तवया विपत्स्वप्यविपत्तिरम्यमाविष्कृतं प्रेम. परं गुणेषुः॥ १५ ॥ 
अन्वयः--पथश्चुताां, रिपुणा, समिती, चिराय, धर्मः धुरं, दधानेव, 
त्वया, विपत्सु. अपि, अविपत्तिरम्यं, गुणेषु परं, प्रेम, आवि ष्कृतस्‌ ॥ शा ` 
__ व्याख्या-पथश्च्युतायां = न्यायमाेभ्रष्टायां, रिपुणां = शत्रूणां, दु 
| घवादीवा हिलमा ळ्या 0्क्यर्नयूशा०व्युण्रु भारं, दवा 


हरात ता 
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नेन=विभ्रता, स्वया = भवता, युधिष्ठिरेणेत्यर्थः' विषत्यु = आपत्सु, दीनदेशा- 

स्तित्यर्थः । अपि अविपत्तिरम्यं =सुखावसरवद्रुचिरं, वा, अविपत्ति = अनश्वरं, 
। रुम्यं चारू, निष्कपटमित्यर्थ:। परं = परमम्‌, प्रेम = स्नेहः, आविष्कृतम्‌ = 
प्रकटीकृतम्‌ । सुखावसरे सवं गुणेषु प्रेम प्रदर्शवन्ति, परन्तु दुःखावसरेऽपि भवानेव 
गुणेषु प्रेम प्रर्दाशतवान्‌, अतो भवान्‌ . भव्यस्तेन त्वयि ` पक्षपातो नानुचित 
इति ॥ ११ ॥ 

भावार्यः--शत्रुषु-कौरवादिषु राजसभायां द्रौएदीवस्त्राकषंणाद्चधर्मा कुर्वत्‌ 
स्वपि भवताविप्रत्ति मर्षयता न कदापि क्रोधः प्रदशितोऽपि तु शमा दिगुणेषु 
विशेषपक्षपातः प्रकटीकृत इति साधु कृतम्‌ । 

समास:--न विपत्तियंत्र तद्‌ अविपत्ति:॥ १५॥ 

व्याकरणम्‌ - आविष्कृतम्‌ = आविसन्न्कृ + क्तः ॥ १५ ॥ 

कोष:--“अयनं वत्मेमार्गाध्वानः पन्थ'नः पदवी सृतिः’ इत्यमर । सभास- 
` मितिसंसद” इत्यमरः । 'प्रेया ना प्रियता हादं प्रेम स्नेह' इत्यमरः । : 

पदार्थ रिपूणां संमितौ = शत्रुओं की सभा के । पथः च्युतायां सत्यां = 
सन्मार्ग से च्युत होने पर भी। विराय= चिरकाल तक। धर्म्या = धमं 
से न डिगे हुए । धुरं = भार को। दधानेन ब्य धारण करते हुए । त्वया = तुमने । 
विपत्सु अपि = विपत्तियों में भी । अविपत्तिरम्य = नविनाशी होने से रमणीय । 
गुणेषु = शान्त्यादि गुणों के विषय में । पर प्रेम = उत्कृष्ट प्रेम । आविष्कृतम्‌ = 
प्रकट छिया है । 


भाषाथ --शत्रओं द्वारा राजसभा में द्रौपदी के वस्त्राकषंणादि अधमोँ को 
सहकर भी आपने शान्ति आदि गुणों पर अपना जो स्थायी प्रेम प्रदर्शित किया 
है वह प्रशसनीय है । | 
_ विशेषः--“'भवन्ति भब्येष्वहि पक्षपाताः” श्लोक में व्यासजी ने कहा 
या कि आपके गुणों से मेरा चित्त आपकी ओर आक्ृष्ट हो गया है। 
क्योंकि वीतराग मुमुक्षु भी सज्जनों -का ही पक्षपात करते है। -इसी 
को इस श्लोक में स्पष्ट किया है कि कौरवों और उनके सहयोगियों का 
सारा समूह घळे-छे ज्युकहड छक्का, ०है।<आह/. के।०शुसहीन बेत कक्षपात के 
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अनधिक।री -हैं।। किन्तु आपने इस भयंकर विपत्ति: को सहकर भी धर्म नही 
` छोड़ा और कभो उत. पर, क्रोध नहीं शिया, इसलिए आप गुणज्ञ होने हे 
पक्षपात. के अधिकारी हें ॥ १५॥ [ 
विधाय विध्वंसमनात्मनीनं . शर्मेकवृत्तेभवतरछलेन। | 
प्रकाशितत्वन्मतिशीलसारा: कृतोपकारा इव विद्विषस्ते ॥ १६॥ 
_ अन्वयः--शमैकवृत्तेः भवतः, : छन्नेन, अनात्मनीनं, विध्वंसं, विधाय, 
प्रक्ञाशितत्वन्मतिशीलसारां ते, विद्विषः, कृतोपक्राराः, इव ( सन्ति ) ॥२६॥ | 
व्याख्या -समोकवृत्तेः = शान्तिप्रधानब्यवहारस्य, भवतः = तव, युधि- 
'्ठिरस्येत्यर्थः । छलेन = कपटेन ।: अनात्मनीनं = स्वाभिष्टकरं विध्वंसं 
स्वानि, विधाय=्कुत्वा, प्रकाशितत्वन्ततिशीछसारा:-प्रकटितभवदबुद्धिप्रकृति- 
प्रकर्षा:, तेङ्तव, युधिष्ठिरस्य। विद्विषः=शत्रवः, कृतोपकाराः=वि हितः 
साहाय्याः, इव, सन्तीति । अर्थात्‌ मिथो मिश्रतायां दुर्जना अप्युपकारिण एवं 
भवन्ति का कथा सञ्जनानाम्‌, परन्तु मिथो विरोधे जनिते दुर्जनाः, प्रकृति 
भ्रष्ट्टयन्ति) सञ्जना अपि स्वस्वभावं `भ्रदशंयन्तिः। , किन्तु दुर्जन क्कता पारस 
्रत्यपकारं न कुवन्ति तदानीं सज्जनस्य परिचयो मद्दुजनकृतापकारानपि क्षमा 


पवित्वा, तत्प्रतीकारं ये न कुवं न्ति “यदनिष्टमिष्टं वा कुवंन्ति.ते तत्‌ स्वार्थ, . 
अतश्चदस्मदीयो रिपवोऽस्माकमनिष्टमाच रन्ति / यदा कुव॑न्तु, तत्फल त.एव, 


पराप्स्यन्ति, न तत्परत्युत्तर दास्यामः, एवं स्वभावधतां भवतां स्वभावपरिचय एव, ` 


भ्रकाशितो भवद्वैरिणा सवंत्रेति भावः ॥ १६ ॥ 


भावार्थः-शान्तस्वमावं भवन्तं प्रति. कपटव्यवहारेण वतमानाः शत्रवः 
स्वकोयमेव विनाशं कृत्वा जगब्रि भवद्बुद्धिस्वभावयोः प्रकर्षं प्रस्याप्योपकृत- 
वन्त एव । अद 
सम सः--आत्मने हित आत्मनीनः न आत्मनीन इत्यनात्मतीन:, तमः 

. नात्मनीनमु । शम एवेका वृत्तियंस्य सः, शर्मकवत्तिस्तस्य णमैकवत्तेः । मतिश्व 
शीलश्च मतिशीले, तव मतिशीले, इति त्वन्मतिंशीले त्वन्यतिशीलयोः सारी, 
व्वन्यतिशीरूसा रो, प्रकाशितो त्वन्मतिशीलसारी, यैस्ते प्रकाशितन्मतिशील- 
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व्याकरणम्‌ - विघा=वि+धा+क्त्वा+ल्यप्‌ ॥ १६ ॥ 

कोष:--शमथस्तु शमः शान्ति: इत्यमरः। 'कपटोऽस्त्री -व्याजदग्भोषध- 
यश्छद्मकेतवे’ इत्यमरः । 'बुद्धिमंनीषा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मति: इत्य- 
मर: । “शुचौ तु चरिते शीलम्‌' इत्यमरः ॥ १६॥ 


पदार्थ -शमौकवृत्तः=शान्ति ही एकमात्र साधन है जिनका ऐसे। . 
भवतः=आपसे । छलेन कपट करके । अनात्मनीनं=्अपने लिए हितकर । 
विथ्वंसं = विनाशको । विधाय = करके । प्रकाशितत्वन्मतिश्चीलसारा:= 
(संसार में) प्रकट कर दिया है तुम्हारी बुद्धि और स्वभाव के उत्कर्ष को 
जिन्होंने; ऐसे । तेन्तुम्हारे। विद्विषः=्शत्रु। कृतोपकारा इव (संजाताः)= . 
उपकारी जेसे हो गये । 


भाषार्थ--यान्त स्वभाववाले आपके प्रति कपटपुणं व्यवहार करने से 
अपना अहित करके सवंनाश करते हुए तुम्हारे शत्रुओंने जो तुम्हारी वृद्धि और 
स्वभावको जयत्‌में विश्यात करा दिया, अंतः अत; वे अपकार करते हुए भी. 
एक प्रकारसे तुम्हारे उपकारी ही हे गये है ॥ १६॥ 


लभ्या घरित्री तव विक्रमेण ज्यायांश्च वीर्यात्रबलेविपक्षः । 
अतः प्रकर्षाय विधिविधेयः प्रकर्षतन्त्राहि रणे जयश्री: ॥ १७॥ 


अन्वयः--त्तव धरित्री, विक्रमेण, लभ्या, च विपक्षः, वीर्यास्रबळः, 
ज्यायान्‌ अतः, प्रकर्षाय, विधिः, विधेयः, हि, रणे, जयश्रीः, प्रकषं तन्त्रा ॥१७॥ 

व्याख्था-तव=भवतः, युधिष्ठिरस्येत्यर्थः । धरित्री=पृथ्वी, विक्रमेष« 
पराक्रमेण, लभ्या,=प्राप्या भविष्यतीति शेषः न तु शान्त्या लभ्येति भीममतानु- 
मोदनम्‌ । विपक्षश्वन्शत्रुश्च, वीर्या्रवले;=शौयंशस्रसंन्यैः, ज्यायान्‌= महीयान्‌, 
अस्तीति शेष: । अतः=अस्मात्‌, कारणात्‌ प्रकर्षाय=उत्कर्षाय, . शत्रुतोऽधिक- 
वीयंशस्त्रसैन्यसम्पादनायेत्य्थंः । विधिः=विधानं, विधानं, विभेयः=कत्त॑व्यः, हिं- 
यस्मात्‌, कारणात्‌, रणे=्सङ्ग्रामे, अयश्री:=लक्ष्मीः प्रक्षतन्धान्मत्कषंजना- 
धीना, न त्वपक्रषंजनायत्तेति भावः अनेनाधुना युद्धरुरणमुचितमिति युब्रिष्ठिर- 
सतानुमोदनं कृतं . भगवता व्यासेन यतो मिथः सहबयोरनुरोधः धान्तो 


। भवेदिति ॥ १७ Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri . ° 
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भावार्थः भवान्‌ पराक्रमेणव राज्यं करोतु । शत्रवश्च वीर्ये णास 

` सम्पदा सेन्यसंपदा च भवत्तोऽधिकतराः। अतः भवतापि स्वोत्कर्षाय यतनौः 
यतो हि युद्धे जयलक्ष्मी: प्रकर्षाधीना एव भवति. 

समासः वीयं चास्त्राणि च बलानि च वीर्यास्त्राबलानि, तीया; 

स्त्रबळेः । प्रकषस्वतन्त्रं मुख्यो यस्याः साः _ प्रकषंतन्त्रा । जयस्य श्री 
जयश्रीः ॥ १७॥ आके 


ष्याकरणम्‌- लभ्या+लभ्‌ + यत्‌ । विधेय:=वि+धा + यत ॥ १७ ॥।` 
कोष:--'धरा धरित्री धरणिः शोणिर्ज्या काश्यपी क्षितिः? इत्यमर:। 
'शक्तिः पराक्रमः प्राणो विक्रमरत्वतिशक्तिता' इत्यमरः । 'वरूथिनी बलं सत्र 
चक्र चानीकमस्त्रियाम्‌, 'इत्यमरः। उत्साहोऽध्यवसाय। स्यात्सवींयंमतिशहि. 
्भाक्‌' . इत्यमरः। 'द्विडविपक्ष हिता-मित्र-दस्यु-शात्रव-शत्रव' इत्यमर। 
'विधिविधाने देवे च' इत्यमरः । “तन्त्रं प्रधाने सिद्धान्ते’ इत्यमरः । 'अस्त्रया 
'समरानीकरण कलद्वविग्रहौ? इत्यमरः ॥ १७ ॥ | 
अथ 'त्रि-इत्यादिना श्लोकचतुष्टयेन विपक्षज्यायस्त्व॑ वर्णयति-- | 
पदार्थ--तवःतुम्हें | धरित्री-पृथ्बी । विक्रमेण०पराक्रमसे । लभ्या-प्राप 
है । विपक्षश्च=और शत्रुपक्ष । वीर्यास्त्राबलै:-पराक्रम, अस्त्रशस्ङ्ग और सेना 
( तुमसे ) । ज्यायान्‌=बढ्कर है । अतः-इसलिये । प्रकर्षाय-( तुम्हें भी ) अपे 
उत्कर्ष के छिये। विधिः=उपाय ॥ विधेय:-क रना चाहिये । -हि = क्यों । रणे» 
युद्धे । जयश्री;-- विजय लक्ष्मी । प्रकर्षतन्त्रा =उत्कंषं के ही अधीन होती है! 
.भाषार्थ-आप पराक्रमसे ही राज्य पा सकते है और त्रु आपसे शौय 
अस्त्रशस्त्र तथा त्था संन्ययबलमें बढ़कर है, अतः आपको भी अपने उत्कषंगे 
. बढ़ाने का यत्न करेना चाहिये, क्योंकि शुद्ध में विजय उत्कषं के ही अश्नीत 
रहती है। rr iis 
विशेष-उत्कषं दो प्रकार के होता है एक गुणहेतुक दूसरा प्रयत्न साध्य। 
. व्यासजीका अभिप्राय है कि गुणमुलक उत्कर्ष से तो तुम्हें संसार में वश प्राप 
' हो चुका,, नैता कि -ूर्वेश्लोक; में कह चुके हैं । किन्तु पृथ्वी तो पराक्रम रे 
ही प्राप्त होसकती है, अत; न हित, झी हहे "छक्क कचना चाहिये। 


आ 


तृतीय: सगं: ; २५ 


' क्योंकि “वौरभोग्या वसुन्धरा”, पृथ्वी वीरों को प्राप्त होती है केवल ग्रुण- 
' बानोंको ही नहीं । वीर यदि गुणवान्‌ भी हुआ तब तो सोनेमें सुगन्ध है । इस 
समय शत्रु बलमें, अस्त्रों में और सेन्यशक्तिमें तुमसे बढ़ा हुआ है। युद्धमें 
। विजय'उसीको मिलती है णो हर प्रकारसे बढ़ा-चढ़ा हो । अतः तुम यदि राज्य 
चाहते हो तो प्रकषं वृद्धि के लिये प्रयत्न करो ॥ १७॥ 
त्रिःसप्तकृत्वो जगतीपतीनां हन्ता गुरुर्यस्य स जामदग्न्यः । 
वीर्यावधूतः स्म तदा विवेद प्रकषेमाधारवशं - गुणानाम्‌ ॥ १८॥ 
अन्वयः--[यः] त्रिःसप्तकृत्वः, जगतीपतीनां, हन्ता, गुरुः, सः, जाम- 
` दग्न्यः यस्य वीर्यावधूतः, [सन्‌] त्तदा गुणानां प्रकषंम्‌, आधारवशं विवेद ॥१५॥। 


व्यास्या-य त्रिःसप्तकृत्वः = त्रिगुणसप्तवारम्‌, एकविशतिवारमित्यर्थः । 
जगतीपतीनामु=महीषतीनां, क्षत्रियाणामित्यर्थंः। हन्ता = नाशकः, मुरु: = धनु“ 
रवेदोपदेशकः। भीष्मस्यापीति शेषः। सः=्तथाविधः, जामदग्न्यः=जा मदग्नि- 
मुनि पुत्रः, परशुराम इत्यर्थः । बस्यम्भीष्मस्य, वीर्यावधूतः=प राक्रमतिरष्ङृतः, 
भीष्मेण पराणित: सन्नित्यर्थः । तदान्स्वपराजयावसरे, गुणानां-शोयोंदायं- 
म्भीर्यादीनाम्‌, प्रकर्षम्‌=उत्कर्षम्‌, आधारवशमुन्आश्रयाऽनुगुणं, विवेद = 
ज्ञातवान्‌ । 

भावाथः-एकविशतिवारन्‌ क्षत्रिययाणामुन्मुलबिता परशुरामोऽम्विका- 
परिणये यस्य भीष्मस्य विक्रमणेण तिरस्कृतः सन्‌; आधयस्य प्रकर्षेण गुणानां 
प्रकर्षो भवतीति जज्ञे । 

समासः-त्रि:, त्रिगुणाः सप्त, इति .त्रि-सब्तकृत्वः । जगत्याः पत्तयो 
जगन्ती, पतयस्पेर्षा जगतीपतीनाम्‌ । जमदग्नरपत्म पुमाद्‌ जामदग्न्यः । 
चीर्येणावधूतो, वीर्यावधूतः। आधारस्य वश आधारवशस्तमाधा रकशम्‌ ॥ १८।: 
.... व्याकरणम्‌ -त्रिःसत्तक्रत्व=त्रि=सुच्‌=सप्त=कुत्वसू । विवेद=विदू = 
लिट्‌ ॥ १५॥ | | 

कोष:--/जगती जमब्रिच्वन्दो विशेषेऽपि’ क्षितावपि’ इत्यमर: । “स्म पाद- 
पुरणे भुवे$्ये' इति विश्व:। “गुरु: प्रधाने महृति चोपदेष्टयंपि स्मृत? इति 
कोष: । 'मत आधा रंगपगयोबबूकि भी र्प£॥०प७. Rigitized by eGangotr 
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कथासन्दभं:-एकदा भीष्मस्य (देवव्रतस्य) पितासन्तनु ृंगयाथं बनं गत, 
स्तबेको दामक्रन्यकामालोक्य स्त्रीविरहितेन कामाधितया तस्याभासको भूत्व 
बत्पितरं धीरवं कन्यादानाय प्रायंयामाम । स च धीवरः--मम प्राणमपि ह्व 
राजा, नाहं वृद्धाय, विवाहाहँवयस्क्रपुत्राय भवते दास्यामि स्वकन्यां, वास्या 
चेत्तदा भवत्पुत्राय देवव्रताय' इत्युत्तरं ददौ, ततस्तदुचितकथया लज्जित: काम, 
बाणभिन्नमर्मावयवः स्वभवनमागत्य कोपभवने निद्राव्याजेन भुमौ निऽःश्वस्‌ 
प्राणान्‌ हातु पतितः । प्रभाते, अतीते च कियति समये, उषसि' उत्यानशीलमि 
राज्ञानमनुत्थितमालोच्य परिचारका मन्त्रिणश्च तत्सकाशं गत्वाऽवलो कित्तवांस्त: ` 
दीयाँ दशां, ज्ञातवांश्च "तस्याशयं, तथा देव्रतंस्ततपुत्रस्तयाभिलाषपूत्त्ये तस्व । 
` दासस्यान्तिके गत्वाउतिसत्व॒रम्‌ मत्पित्रे' देहि डुहितर विवाहविधिनेत्यादिशत्‌। ' 
श्रुत्वा तद्वचनं, नाहं-तर्स्म दास्यामि कि भवत्युपस्थिते$स्म होहित्रो राज्यभागी. ¦ 
स्यादथवा भवत्पुत्रपरम्परायाः. सम्भवेपि। यदि ग्रहीष्यति! तदा त्वदर्थं चेत्तया 
ददामि सादरमिति निशम्य तदानीमेव देवव्रतेन प्रतिज्ञा कृता “नाहं करिष्यामि 
विवाहं कयाऽपि साकं, नाहं राज्यश्वाङ्गोकरिष्यामिति” हेतोस्तस्य नाम भीष्मौ- | 3 
भीष्म श्रतिज्ञाकर णाज्जातम्‌ । अथ ताँ दासकन्यां योजनगन्धां ब्यासमातरं काही < 
समानीय स्वजनकायापिता भीष्मे !। तस्यां चित्रवीर्यविचित्रवीयौं द्वौ भ्रातरं 
भीष्मस्य जातौ कदाचित्सञ्जनिते काश्यां महाराजस्य कन्यानां वींयं शुल्के स्व. २ 
` यभ्वरे सम्मिलिता. निमन्त्रिता भूपतयः । भीष्मोऽपि स्वानुजाभ्यां सहृ तत्र 2 
गत: । परन्तु भीष्ममागतमेव विज्ञाय सर्वे राजानः स्वकीयमाशा विफला. ६ 
भविष्यन्तीमनुमान्य यथादिशं गताः अम्बा-अम्बिका-अम्ब्रालिका-देसि कन्या † 
वयमादाय स्वघामागमत्‌ । -तदानीमम्बाऽवदद्‌ 'अलं पूवत एव शाल्वभूपानुरक्ता † 
भासम्‌' इति निशम्य "गच्छ यथेष्टं स्वच्छन्दचारिणि'-एवं कथयित्वा स्वातु- 3 
जयोरम्बिकाकाम्बालिकाभ्यां विवाहं चकार परन्तु शाल्वेन “नाल त्वां परपरि ` 
गृहीतां ग्रहीतां ग्रहीष्यामि’ इत्यमपमानिता पुनः साऽम्बिका लज्जावनतवदना † 
र 
च 
f 


भीष्मशरणमेवोपस्थिता “त्वमेव मां ग्रुहाण कुरुष्व मां किख्ुरीमपि' इति 
प्राथितवती । परन्तु: भीष्मः स्वप्रतिज्ञाभङ्गाभिया तां दूरतस्त्यक्त्वा स्थितः । 
अथ सा किकतंव्यविमूढा भुत्वाऽन्ते यदस्य गुरु: परशुराम एव कथयिष्यति 
वदा वदाशी-नील्लंषविष्यर्ति'/इति विचीर्थ"रमिम्तर्क पेत सेशं सर्च त्वसेद १ 


तृतीय: सर्ग: °... १ 


हेतुमकथयत्‌ । ततो जातदयेन तेन भीष्यसन्निविमागत्यादिशत्‌ 'कुरु विवाहमन- 
याऽम्बया'। ततो “नहि करिष्यामि कदाऽपि सह करग्रहम्‌’ इति सराग्रहं वचः 
श्रुता प्रकृत्या कोपने रामस्तेन सह योद्धुमारब्ध: । युद्धे च भीष्मेण पराजितः 
, स्वस्थानं गत: । सा च द्रुपदयज्ञकुण्डे पतित्वा ततो नपुंदक वेषेण शिखण्डीतिः 
नाम्ना परिचितस्तमान्निःसृतो भीष्ममृत्युनिदानीभूत!5भवदिति ॥ १८ ॥ 

पदार्थ:--त्रिःसप्तक्ृत्व: ०१ सातकी तिगुनी बार अर्थात्‌ ) २१ बार । 
, जगतीपतीनां=राजाओं (क्षत्रियों) का । हन्ता«मारनेवाला । गुरु: = (शस्त्र 
| विद्या का) उपेदक । स=्यह (प्रसिद्ध) । जामदग्निपुत्र (परशुराम) । यस्थ"जिस _ 
| (भोष्म) के । वीर्यावधुतःल्पराक्रमसे अभिभूत हुंआ । तथात्युद्ध में । गुणानां= 
' गुणोंके । प्रकषं-आधिक्यको । आधारवशं"आश्रयके अधीन ! विवेदस्म>- 
' जान गया । 


। भाषार्थे--इक्कीस बार क्षत्रियों का नाश करनेवाले तथा शस्त्रविचाके 
। आचारय परशुराम जिस भीष्मके पराक्रमसे हार खाकर यह समझ बये थे कि 
| आधारके उत्कषंपर ही गुणोंका उत्कर्ष निर्भर करता है । 
विशेष--“ज्याकांश्च वीर्यास्त्रबलेविपक्षः? जो पूवं इलोकमें कहा था 
| उकषीको इन ४ श्ळोकों से सिद्ध किया है । काशिराजकी तीन कन्याओं (अम्बा 
अम्बिका और अम्बालिका जो स्वयंवरके समय भीष्म बलपूर्वक हर लाए थे । . 
` हस्तिनापुर में लाकर जब अपने भाइयों (चित्रवीर्य और विचित्रवीर्ये) से उनका 
विवाह करने लगे तो अम्बाने कहा मैंने अपने मनमें शाल्वदेशके राजाको वरण 
किया है । आर्यकन्या एक बार जिसे वरण कर लेती है उपोकी हो जाती है । 
अतः में इनसे विवाह नहीं कर सकती । भीष्मने ससम्मांन उसे शाल्वदेशकेः 
राजाके पास भेज दिया, किन्तु उसने यह कहकर उसे तिरस्कृत कर दिया कि 
जिसे एक क्षत्रिय हर ले गया, उसके साथ मैं विवा ह नहीं करूगा । वह फिर 
लौटकर भीष्मके पास आई और बोली अब मैं निर्दोष हू, क्योंकि, जिसे मैं 
चाहती थी उसने मुझे स्वीकार नहीं क्रिया । अतः आप अपने भाईसे मेरा 
बिवाह sf दूँ । किन्तु भीष्मने | Mati clic दिया), वीन (जयुहुसे दुक राई गई 
बहू परशुरामजीके शरण गई । भीष्मने परशुरामजीसे अस्त्रविद्या सीखी थौ, 


३५ किराताजु नीयम्‌ 


गुरु होते के कारण वे उनका सम्मान करते थे। किन्तु परशुरामजीके समधा 

पर भी जब भीष्मने उपे स्वीकार नहीं क्रिया, तो उन्हें क्रोध आ गया भौ 
भीष्म ने परशुरामजी को हरा दिया । तब परशुरामजी समझ गये कि मेरै 
'दिखाई हुई विद्यासे भीष्मने मुझे परास्त कर दिया और यह मुझसे अघि 
शौयंशाली हो गया । वास्तवमें--पात्र जितना ही बड़ा होगा . उसमें उतनी है 
अधिक मात्रामें वस्तु समायेगी ॥ १८॥ 


यस्मिन्ननेश्वयंक्कतव्यलीक: पराभवं प्राप्त इवान्तको$पि।॥. | 
धुबत्धुन: कस्य रणे कुर्यामनो भयैकप्रवणं स भीष्म: ॥ १९॥ 
अन्वय:-- यस्मिनु अँनेश्चर्यक्कतव्यलीकः, अन्तकः; अपि, पराभवं प्राप्त; 
इव, रणे, धनुः, धुत्वन्‌, सः,भीष्मः, कस्य,मनः, भर्यकप्रवणं, न, कुर्णात ॥१९ 
व्यास्या-यस्मिनु = भीष्मे, अनेश्चर्थकृत व्यलीकः“ असामथ्यंज नितेदुःख 
अन्बक: = यमः, अपि; पराभवम्‌ = पराजयं, प्राप्तः=गतः, इव जात:-। तादृ 
इति शेष: । रणे = सङ्ग्रामे, धनु: = शरासनं, घुत्वन्‌=चालयन्‌,-सन, कस्य 
जनस्य, मनः = चित्तम्‌, भये $प्रवणं = भीष्माभिमुखं, न- कुर्यात्‌=न विदधीत 


अपि तु सर्वेष्षमपि कुर्यादेव, वा कस्य = ब्राह्मणोऽपि, मनो भयं कप्रवणं कुर्य 
डेवेति ॥ १९॥ | 


भावाथःभोष्मस्यच्छामृत्युतया .कुतान्तो$पि तदन्तिके स्वासामथ्य 
छज्जित इव आस्ते । एवंभुतः स यदा रणे धनष्टंकारं धरिष्यति तदा कह 
अनसि भयं न संचरिष्यति । | 

समास:--ईश्वरस्य भाव ऐश्वर्य न ऐश्वयंम अर्नश्वर्यम अनैश्चयेंग क्र 


चयलीकं बस्य: सः अनैश्चयंकृतव्यढीक; । एकस्मिन्नेव प्रवणमेकप्रवणम, भ 
'एकभ्रवणं भयकप्रवणम ॥ १९॥ 


व्याकरणम्‌ नुर्यातु=्क + लिङ्‌ । प्राप्तः, प्र+आप+क्तः । १९। 
कोष:--व्येलीकम प्रियका वं बैलक्ष्येष्पि पीडने'-इत्यमरः। 'काली दण 
'धरश्राददेसो बंवस्वतोऽन्तक' इत्यमरः । 'धनज्ष्चापो धन्वशरासनक्रोदण्डका 


क्म इस वा करको ममी AAP क (२३५४४ 


तृतीय: सग: | २९ 


पदार्थ--यस्मिनु -जिस [ भीष्म ] के विषयमें । अनेश्वयंकृतव्पीक: =. 
असामथ्यंजन्य दुःख से दुखी । अन्तकः अनिपच्यमराज भी। पराभवं प्राप्हः 
इव=पराजथको प्रात्व हुआ जैसा है। स भीष्म:-वह भीष्म । रणेत्युद्धमे ७ 
धनु: धुन्वन्‌+घनूषको टंकारता हुआ। कस्य मनः = किसके चित्तकों। भयः 
कप्रवणं = भयसे विह्वल । न कुर्यात्‌ चन करे । | 

'भाषार्थ:--भीष्मकी मृत्यु उनकी इच्छापर निर्भर है । अतः यमेराज भी 
अपनी असामथ्यंप्ते उनके सामने लज्जित सा रहता है । ऐसे भीष्म जब युद्ध में 
अपने धनुषको टंकारने छगेंगे, तो कोन ऐसा है जिसके हृदयमें भय नहीं 
उत्पन्न होगा । अर्थात्‌ सभी भयभीत रहेंगे । : 

विशेष--जव अजु नके बाणोंमें भीष्म विधकर शय्यामें मरणान्त अवस्था 
में पड़े थे उस समथ सुर्य दक्षिणायन था और भीष्म उत्तरायणमें मरना चाहते 
थे तब उनके पुर्वं पितरोंने स्वप्नमें आकर कहा कि आपने अपने पिता शान्तनु के 


. लिए राज्य लेने और आजन्म विवाह न करनेका जो भीष्म ब्रतले लिया 


था उसीसे प्रसन्न होकर उन्होने आपको वर दिया है क्रि आपकी मृत्यु 
इच्छाके अनुसार होगी । अतः आप निश्चिन्त रहें, आपकी मृत्यु उत्तरायण में 
जत्र आप चाहेंगे तभी होगी। संसार यमराज के वश में रहता है वह्‌ 
जब जिसे चाहे ले जा सकता है किन्तु भीष्म उसकी इच्छासे नहीं प्रत्युत 
अपनी इंच्छासे मरनेवाले हैं इसीसे वह लज्जित सा रहता है। इस वरदानको 
व्यासजो अपनी दिव्य दुष्टिसे जानते थे ॥ १९ ॥ 
` सृजन्तमाजाविषुसंहती वें: सहेत कोपज्वलितं गुरु कः । 
परिस्फुरल्लोलशिखाऽग्रजिह्णं जगज्जिघत्सन्तमिवान्तवह्मिम्‌ ।।२०।॥ 
अन्वयः-आजी, इषुतसंहतीः, सृजन्तं, को पज्वलितं, परिस्फुरल्लोर्लाशखाऽ- 
ग्रजिह्वं जगन्‌, जिघत्सन्तम्‌. अन्तवह्मिम्‌ इव गुरुम,, वः, कः, सहेत ॥ २०॥ 
व्याख्या--आजो «संग्रामे, इपुसंहतीः = शरवर्षः, -सृजन्तं = कुवंन्तं,, 
कोपज्वलितं = क्रोधोद्दी पितमु; अत एव, परिस्फुरल्लोलशिखाऽग्रजिह्वम, = ` 
परिचलचपलज्वालाऽग्ररसनं, जगत्‌ = भुवनं, जिघत्सन्तम, = अत्तुमिच्छन्तम,, 
अन्तवह्मिम- र्थि” क्ष ००५६४१०१?" द्रोणमिलि 


: ३० किराताश नीयम्‌ 


ओषः । दः=युष्माकम्‌ पाण्डवाना मध्ये इत्याशयः, कः ०० जतः, सहेत = क्षमेत, 
न कोऽपि ॥ २०॥ | | 


भावार्थ:--परित प्रसादभिर्ददीप्तशिखाभिजंगत भस्मसात्कतु मिच्छन्‌ 
प्रलयाग्निमिव क्रोधोददीप्तं रणे वाणसङघान्‌ वर्षयन्तं च गुरु' ब्रोणाचाय 
- युष्माकं मध्ये कः सोढ॒ शवनुयात्‌ । न कोऽपीत्यर्थः । 


-समासः--इषूणां संहतय इपुसंहतयस्ता इषुसंहती: । कोपेन ज्वलितः 
कोपः ज्वलितस्तं कोपज्वलितम्‌ । परिस्फुरन्त्यः लोलाश्च शिखाः प रिस्फु रत्छोद् 
शिखा: तासामग्राण्नेव जिह्वां यस्य सः परिस्कुरल्लोलशिखाऽग्रजिस्तं परि. 
स्फुरल्लोलशिखाश्ग्रजिङ्खम, । अन्तस्य प्रलयस्य वह्विरन्तवह्मिस्तमन्तः 
चह्विम, ॥ २०॥ | 

व्याकरणम्‌-सहेत = सह+लिङ्‌ ॥ २० ॥ | 
कोष:--'समुदाय: स्त्रियः संयत्समित्याजिसमिद्य॒ध’ इत्यमरः । 'कलम्बः 
मागणशराः' पत्नी रोष इषुद्दयोः' इत्यमरः । “स्त्रियां तु संहतिव न्दनिकुरख 
कदम्बकम्‌ इत्पमर:। 'कोपक्रोधामषं रौषप्रतिधारुटक्रधौ सित्रयौ’ इत्यमर, 
रसज्ञा रसता जिह्वा” इत्यभरः। 'अग्निवेश्वानरो वह्लिवींतिहोत्रो धनञ्जयः, 
इत्यषरः ॥ २४ || | | 
पदाथ--आंजो »"युद्ध में। इषुसंहुतोः=्वाणसमूहों को सृजन्तं = उत्पन्न 

_ करते ( बारसाते ) हुए। कोपज्ज्दलितंन्क्रोधसे उद्दीप्त हुए । परिस्फल्लोढ 
 शिलाग्रजिह्व = चारों ओर फेल रही है चच्चल से लपटरूप जिह्वाएँ जिसकी 
हेते और जगज्जिषत्सन्तंसंसार को खाजानेको इच्छावाले । अन्तर्वाह्वम्‌ 
इवन्प्रलयाग्ति के समान, । गुरुर्दयोणावाये को। कः=तुमलोगों में से। | . 
क: सहेतन्कौन सह सकता है। i 

भाषाथ- चारो ओर फैलती हुई चंचळ छपटों से संसार को भस्म कर . 
देता चाहते हुए- खै प्र्यअग्निकी तरह युद्ध में चारों ओर से दाणों की वर्षा 


कस्ते हुए और कोव प्रे. भरे द्रोणाचार्य छी बराब री तुममें से कीत कर | 


. सकब्रा है? | 
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कर 


“हर भा । * | 


तृतीयः. सर्ग: ३१ 


विशेष--चित्र भानुक्ृत भावाथंदीपिका में 'व: के स्थानों में 'वा' पाठ है 


' जिसका अर्थ है अथवा प्रलयाग्निके समान भयंकर द्रोणाचाय का सामना कौन 


४ कर सकता है ? अर्थात्‌ कोई नहीं कर सकता ॥ २० ॥ 


निरक्ष्य संरम्भनिरस्तधेयं राधेयमाराधितजामदरन्यम्‌ । 
असंस्तुतेषु प्रसभं भयेषु जायेत मृत्योरपि पक्षपातः ।। २१॥ 
अन्वयः-सरम्भनिरस्तर्धेयंम्‌, आराधितजामदग्न्यं, ` राधेयं निरीक्ष्य, 


: असंस्तुतेषु भयेषु प्रसभं, मृत्योः, अपि, पक्षपात: जायेत ॥२९।। 


व्याख्या -संरम्पनिरस्तधेयं = कोपपरित्यक्तशेषम्‌ आराधितजामदर्न्यं = 


, संसेवितपरशुराम, राधेयं = कणं मित्यर्थः । निरीक्ष्य = अवछोक्य, सङ्ग्रामे । 

' भसंस्तुतेषु=अपरिचितेषु, अकस्माज्जनितेष्वित्य थे: । भयेषुन्मीतिषु, प्रतभं=हृठात्‌ 

सहसेत्यथंः । मृत्योः यम राजस्य, अपि, पक्षपातः, पतचियः, जायेत = उत्पद्चेत । 

| यमस्यापि भयमुत्पद्यते तथाविधं कर्ण विलोक्य तहि का कथाऽन्येषामिद्धि 
| भावः ॥{२१॥। 


भावार्थः कोपेनाधीरः ` परशुराममाराध्य प्राप्तास्त्रविद्यः कर्णो यदा युद्ध | 
स्थास्यति तदा मृत्युरपि विभीयात्‌ किमुतान्यः साधारणो जन: । 

ससास:--पंरम्भेण निरस्तं धैय यस्यः सः, तं संरम्भनिरस्तधैर्यम्‌, आरा- 
धितः जामदग्न्यो येन सः, आराधितजामदग्न्मस्तमाराधितजामदरन्यम्‌ । रांधाया | 


। अपत्यं पुमान्‌ राधेयस्तं राधेयम्‌ । ब संस्तुता असंस्तुतास्तेष्वसंस्तुतेयु, पक्षे पातः . 
` पक्षपातः ॥ २१॥ | टि 


व्याकरणम्‌ - निरीक्ष्य-निर+ईक्ष्‌ + क्त्वा+ल्यप्‌ । जायेते-जन्‌+लिङ्‌ ॥ ` 
कोषः--'क्रोधः कोपस्तु संरम्भ? इति कोषः। “संस्तवः स्यात्‌ परिचय" 


' इत्यमरः । 'प्रसभं तु बळात्कारो हृठ' इत्यमरः । 


_ पदार्थ:--संरम्भनिरस्तधैयँ = छोधके कारण. छोड़ दिया है धैर्य जिसने 


' ऐवे ओर आराधितजामदरन्यं = शैवित किया है परशुरामज्ीको जिसने ऐसे । 
'- राधेयं = कर्णको । निरीक्ष्य = देखकर । पृत्योः क्षपि = पृत्यु यमराज का भी । 
' अस्रस्तुतेषु=अजत्रक अपरिचित । भयेषु =भग्नोमिं । प्रसभं = इृ्युवंक । पक्षपात । 


0 4 
| 
| 
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दर... किराताजु नीयम्‌ 


भाषार्थ -क्रोधसे अधीर और परशुरामजीसे अस्त्रविद्या सीख। हुआ क 
जब युद्ध में खडा होगा तो कभी न डरनेवाला मृत्यु भी उससे डर जायेगा 
मनुष्यकी तो बात.ही क्या होगो ? वः 

विशेष- भीष्म, द्रोण और कणं ये तीनों अतिरथ योद्धा कहे जाते थे ओर 
दिव्य अस्त्रों का प्रयोग कर सकते थे । दुर्योधनने भी द्रोणाचायंसे अपनी सेना 
के शूरोंक्रो गिनाते हुए कहा था--भवान्‌ भीष्मश्च कणंश्र'। इसलिए इ 
तीनों की अजेयता दिखानेके लिए व्यासजी ने इनका उद्धरण दिया है । उनके 

तात्पर्यं है कि अन्य योद्धाओंसे लइनेकी सामर्थ्यं तो तुम लोगोंमें हो सकती है, 
किन्तु इन्हें परास्त करता बिना किसी दिव्य सामथ्यंके संभव नहीं है।, वह 
दिव्य सामर्थ्यं तुम्हें कैसे प्राप्त होगी? यही बताने मैं आया हूं, यह अगले. शोक 
में स्पष्ट है ॥२१॥ | 

यया समासादितसाधनेन सुदुश्चरामाचरता तपस्यान्‌ । ड 

एते दुरापं समवाप्य वीर्येमुन्मूलितारः कपिकेतनेन॥ २२॥ 

अन्वयः--यया सुदुश्चरां, तपस्याम्‌. आचरता, समासादितसाधनेन, कि 
केतनेन, दुरापं वीर्यं, समवाप्य, एते, उन्मुलितारः ॥२२॥ 

व्याख्या --थया = मन्त्रविद्यया, | करणेत ] । सदुश्चराम्‌ = अतिदुषर 
«तपस्या - तपश्चर्या, तपोऽनुष्ठानमित्यर्थः। आचरता= व्यवहारेण, अर्थादिढप्र 
प्रभ्तिदेवानुद्दश्य तपो विदधतेत्यर्थः । तदनन्तरं, पमासादितसाधनेन च्संलबस 
युद्धोपकरणेन, प्राप्तपाशुपतास्त्रोदिविविधायुधेनेत्यथः । कपिकेतनेन = अजुनेव उ: 
. दुरापं=्सुदुल॑भं, कष्टसाध्यमित्यर्थः ।. वीयंम्‌=पौरुषं, समवाप्य = लब्ध्वा अलौ. 
किक  शौयेमासाद्येति भावः । एतें-दुर्दान्ता:, भीष्मद्रोणकर्णादयो दुर्जयाः शु म 
पक्षीयाः, , उन्मूलितारः = उन्मूलयिष्यन्ते, तां - विद्यां दातुमागतोऽस्मीति, पुर द्‌ 
पद्येन सम्बन्धः मद्पदिष्उतपोऽनुष्ठानं विना न विजेतु शक्या एते, अ तोऽजु वो 
ऽवश्यं प्रषणीयस्तपःसम्पादनायेति भाव: ॥२२॥। | 3 
भावार्थ:--भ्हत्तया यया विद्यया$तिदुष्करां तपश्चर्यामाचरन्‌ ततश्च गई 
पतास्त्रा र्पसाधनं प्राप्याजु न: दुलंभवीयंसम्पदा भीष्मादीनुन्म्‌ लंयिष्यति . तायो 
| विचां प्रदात hath Collection. Digitized by eGangotri 


तृतीयः सर्गः | > कक 
| | हें 

गै समास:--समासादित साधनं येन सः, समास द्ितप्ताधनस्तेन समा- 
॥सादितसाधनेन । कपिहंनुमान्‌ केतनं चिद्भं पताकायां यस्य सः, कपिकेतर्नस्तेन । 
कषिकेतनेत ।। २२॥ 

/ व्याकरणम्‌-उन्मूडितारः=उद्‌+मूल्‌+लुट्‌ 


~ ~ 


। समवाय्यन्सम्‌+अव+आप्‌+ ` 


 कोषः--'निवंतंनोपररणानुव्रज्यासु च साधनम्‌? इत्यमरः। “तप: 
[च्छः दिकमयु- इत्यमरः। 'कपिः-प्लव ङ्ग -प्ळवग-शा्वामृग-वलीमु ख्या” 


इत्यमरः । “पताका वजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रियाम्‌! इत्यमरः ॥२२॥ 

| पदार्थ-यया = जिस विद्या के द्वारा |  सुदुश्वरांस्ञति कठिन । तपः 
स्याम्‌ न्तपस्या को । आचरत = करते हुए । समाक्षादितसाधनेन = प्राप्त कर 
लिए हैं साधने जिसने ऐसे । कपिकेतनेन=अजुन से । दुरापं वीर्यं समवाप्य = 
दुळभ साम्य पाकर । एते उन्मूलितार:=ये नष्ट किए जायेंगे उस विद्या को 
हिने के लिए मैं आया हूं । 

| मभाषाथ- मेरी दी हुई जित मन्त्रविद्या के द्वारा दुष्कर तपस्या करके 
पाशुपतास्त्रलूप साधनको प्राप्त छिया हुआ अर्जुन दुष्फर सामर्थ्यं पाकर इन्हें . 
नस्ट कर डालगा उसी विद्या को मैं देने आया हो । 
|... विशेष-व्यासजी ने मन्त्र विद्या देकर उसके द्वारा तपस्या से दिव्यास्त्र . 
करने के लिए अजुन को चुना । क्योंकि खाण्डवदाह आदि दिव्य. 
| [मथ्य प्राप्त कर चुके हैं । फिर 'कपिक्रेतन' इस विशेषण से यह स्पष्ट है क्रि 
उनकी ध्वजा में साक्षात्‌ रुद्रावतार हनूमान्‌ स्थित हैं। इतलिए औरों की 
अपेक्षा उन्हें शीघ्र तथा निश्चित सफलता मिलेगी । | 
'महत्त्वयोगाय महामहिम्नामाराधनीं तां नप ! देवतानाम्‌ । 

दातु प्रदानोचित ! भ्ुरिधाम्तीमुपागतः सिद्धिमिवास्मि विद्यास्‌ ॥२३॥ ' 
। अन्वयः -हेप्रदानोचित ! नृप ! महृत्त्वयोगाय, मह।महिम्नां, देवतानाम्‌ 
आराधनी, भुरिधाम्नीं, तां विद्यां' सिद्धिम्‌, इव दातुम्‌, उपागतः अस्मि ।।२३॥ 
। व्याख्या-हे प्रदानोचित !=हे वितरणयोग्य ! दृ ! "राजन्‌ !, महत्त्व- 


[योगाय --उत्कषंलाभाय, महामहिम्तां = श्रेष्ठवडां, देवतातांन्न्देवानामु, 
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३४ किराताजु नीयम्‌ | 
आराधनीं-संसेवनीयाम्‌, भुरिधाम्तीम्‌=्रतितेजोमतीं, , तां>विद्यां, सिद्धि, 
इष्टपुतिम्‌, इव, दातु'च्वितरितुम्‌, आगतः = इह समायातः अ स्मिन्भवाई 
अहमिति शेषः । सिद्धिपक्षे, भुरिधाम्त[म्‌ =अतिप्रभावसाधनानाम्‌, अनेन निर | 
स्पदं प्रश्‍नकतूहलित्वमि'-ति पद्यस्योत्तरं दत्तं व्यासेनेति ॥ २३ ॥ | 
समासः --महत्त्वस्थ योगो महत्वयोगस्तस्मै महत्त्वयोगाप । महान्‌ मह 
यासान्ता महामहिगातस्तासां, महामहिम्नाम्‌ ! प्रकर्षेण दानस्थोजित: पराई 


_ चितस्तत्सुम्बुद्धों हे प्रदानोचित ! . भूरि धाम यस्था सा भुरिधाम्नी, तां भु 


धाम्नीम्‌ ॥ २३ ॥ 
व्याकरणस्‌ --दातु'=दा : तुमुन्‌ । उपागतः=उ+आऽ्गम्‌ + क्त: । अधि 
अस्‌ लट्‌ ॥ २२॥ पर 
कोषः-“वृन्दारका दैवतानि पु सि वा देवताः स्त्रियाम्‌' इत्यमरः धा. 
रश्मौ गृहे देहे स्थाने ` जन्मप्रमावयोः' इत्यमरः । “पुढहुः पुरु भूयिष्ठं छ 
भूपिश्च भुरि च' इत्यमरः॥ २३ ॥ | 
पदार्थ:--हे प्रदानोचित= ( मन्त्रविद्या ) देने के योग्य पात्र । तृंपः 
राजन्‌ ! महत्त्वयोगायळउत्कर्षलाभ के लिये । महामहिम्नां=अत्यन्त महि 
शाली । देवतानां=्देवताओं को आराधनीन्ग्राराधने! करने वाली । भूरिधागौ. 


~ gh ¢ 


१ 


र 


गज 


_ अत्यन्त तेजस्विनी । सिद्धिमिव = सिद्धि जैसी । तां विद्यां = उस मन्त्रविद्याते 


दातु =देने के लिये । (अहम्‌) उपागतः अस्मिस्मै आया ह! | 
भावार्थ:--हे राजन्‌ ! देवताओं आराधन के बिना मनुष्य का उत्त 
नहीं होता । अत: जिस विद्या से वे देवता प्रसन्न होते हं, मैं उस प्रभ।वशालि य 
विद्धि दायिनी विद्या को देने के लिये आया हू", क्योंकि तुम उस विद्या! 
योग्य पात्र हो । | ; | च 
विशेष--भारतीय संस्कृति में देवताओं का महत्वपूर्ण स्थान है । वित ६ 
उनकी कृषा के मनुष्य का कल्याण नहीं हो | सकता । क्योंकि जैसे मनुष्य ह 
स्रूलजगत्‌ के स्वामी है, वसे ही देवता सुक्ष्मजगत्‌ में जो घटनाएँ घटती| 


` वे ही कार्य प्रतित्रिम्बरूप से इस स्थूल जगत्‌ में भी होते है। उअसे अतिरि इ 


स्वतन्त्र रूप से मनुष्य कुछ नहीं कर सकता । इसीलिये अभ्युदयकी अभिला| म 
वाले हैक अ्रक्किफे०८ेत्रभओ कप आपथ्व८ करनफेव्मपर्षश्यक है गीता! स 


| । 
` | ~ 
। | | | 
| 


॥ 


ही) ७ 


| तृतीय: सर्ग: ३५ 
(१ भगवान्‌ ने देवाराधत को मुख्य वताते हुए इहा है --“'देवाम्भावयतानेन ते 
| देवा भावयन्तु वः । परस्परं भावयन्तः श्रेयः १रमत्राप्स्य 7” । इसलिये ब्यासजी 
९ उस मन्त्र विद्या को देने आये हैं जिसके द्वारा देवताओं की आराधना करके 
अर्जुन अत्यन्त पराक्रम को प्राप्त करेगा और अजेय भीप्मादि को भी जीत 
लेगा ॥ २३ ॥। 
इत्युक्तवन्तं ब्रज साधयेति प्रम।णयन्वावयमजातशत्रोः । 

॥ प्रसेदिवासं तमुपाससाद वसक्चिवान्ते विनयेन जिप्णु:॥ २४॥ 
अन्वयः----जिष्ण:, इति, उक्तवन्तं, प्रसेदित्रांसं, तं व्रज, साधय, इति, 


शट... के... 


| 
। अजातशत्रो:, वाक्यम्‌, प्रमाणयन्‌, अन्ते, इव विनयेन, उ ॥स पाद ॥ 
व्याख्या --जिष्णु:=अ जु नः, इतिञपूर्वोक्त पद्चद्वयारथं इपं, वावयम्‌, उक्तवन्तं = 
'भवितवन्तम्‌, प्रसेदिवांसं=्सुप्रसन्तं, तंजव्यासं प्रति, व्रगन्गच्छ, साधय = 
'अनुतिऽ्ठ, तां विद्यामिति शेषः । इति, अजातशत्रोः-सकलजनहितेषिणः, युधि- 
। ष्ठिरस्येत्यर्थः । वाक्यं ववचनम्‌, प्रमाणवन्‌=स्तीकुर्वत्‌, अन्ते वमन्‌, इवञ्अ~न्ते= ` 
' वास्त इव, छात्र इवेत्ययः । विनयेतञ्नत्रब्रेपेण, उपासप्ादन्जगाम यथा 
| छात्रोऽ्ययनायाध्यापकसमीपं गच्छति, तथा व्याससमीपं बिद्यालाभायाजु'नो 
| जगामेति भावः ॥ २४॥। म त 
। भावार्थः--पुर्वोक्तप्रकारेण कथयन्तंव्यासमजुंनो युधिष्ठिरस्य गच्छ 
। समाप्त: न जात इत्यजातः, अजातः शत्रुयंप्य तस्याजातशत्रोः । २४॥ 
॥ व्याकरणम्‌-त्रजन्त्रज्‌ +लोट्‌। साधयच्साध+णिच्‌ + छोट-। प्रमाणः 
| यन्‌=प्र+मानु + णिच्‌+शटु । उपाससाद=उप + आ+पदू + लिट्‌ ॥ २४॥ 
। कोषं ~ श्रसेदिवाद्‌ प्रसन्नः स्यानातन्देन समग्वित’ इति कोषः । छात्रान्ते- 
'चासितो शिष्ये- इत्यमरः। 'जिष्णुरिन्द्रे $जु नेऽन्यस्मित्‌ जयशीले जनेऽपि च' 
| इति कोषः ॥२४॥ | । | 
, _ पदार्थ --इतिटइस प्रकार । उक्त वन्तंस्कहते हुए। प्रसेदिवांसंब्प्रसन्न 
| चित्त । तंर्व्यातजी को । जिष्णु: अजुन । ब्रज=्जाओ । साधय-सिद्धि करो । 
| इति*ऐसे । अजातंशत्रो:ऱ्युधिषिठर के । वाक्यं = वचन को ।प्रमाणयनुरप्रमाण 
। मानता हुआ । अन्तेवसन्‌ इवञ्छात्र की तरह । विनयेन-नम्रत! से । उपास- - 
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३६ _ किरातार्जुनीयम्‌ 


किद्धिमन्‌तिष्ठ' इति वाकयं प्रमाणयन्‌ विनदेन तथोपससाद यथा कश्चन छा 
गुरोः समीपं गच्छति । 

a भाषाथ उपर्युक्त वाक्यों को कहकर प्रसन्न चित्त हुए व्याहजी के समीप | 
| अजुन युधिष्ठिर की आज्ञा से नम्रतापु्वक और सिधि प्राप्त करो! इस आक्षा 
का पालन करने गये, ज॑से कोई छात्र गुर के समीप जाता है । | 
विशेष--अजु'न ही इस विद्या के पात्र थे | युधिष्ठिर अजातशत्र जियज्ञ 

: कोई शत्रु उत्पन्न ही नहीं हुन्न कहे जाते थे । यद्यपि शत्रुओं से उन्हें ऱ्य प्रकार 
विपत्तियां और त्रासे - प्राप्त हो रहा था । दूसरे भले ही युधिष्ठिर को अपना 
शत्रू समझ पर वे किसी के प्रति शत्रुता का भाव नहीं रखते थे इप लिये उ 
अजातशत्रु कहा जाता था । भीम के प्रति कहे हुए उनके वाकय और चित्र 
के द्वारा कौरवों को बाँध लेने पर युधिप्ठिर का अजु न के द्वारा उन्हे छु 


लेना आदि इमके प्रमाण हैं॥ २८॥ . | 


निर्याय विद्याउथ दिनादिरम्याद्विम्बादिवार्कस्य मुखान्महवे । 

पार्थाननं वह्मिकणावदाता दीप्तिःस्फुरत्पद्ममिवाभिपेदै ॥ २५ ) 
अन्वय:--अथ “वह्मिकणःव दाता, (कत्रीं) विद्या, दिनादिरम्यात्‌, अकंस, 
| विम्बाद्‌, इव, महर्पे: मुश्चादु, निर्याय, दोप्ति:, स्फ्रत्पद्यम्‌ इव, पार्थाननम्‌| 
| अभिपेदे ॥ २५ ॥। | | 
_ व्याल्या--अथऱ्व्यासतमीपे$जुनगमनानन्तरं वह्िकणावदाता = अमिः' 
दाहधवला, देवतत्वा दिति शेषः । विद्यायोगविद्या, इनदरप्रसन्नकरणमन्त्र्पे द्य, 

( कर्त्री ) । दिनादिर म्यात्‌ = प्रभातदुन्दराद्‌, अरकंस्य = सूर्यस्य, ' विम्बाद = 
सबका दु, इव, मुषे =ब्यासस्य, मुखाद्‌ =आनदात्‌,- निर्याय=निगत्य, पार्थाततम्‌ः | 
अजु नबदतम्‌ अभिपेदे-प्राप्जा । (यथा) दीप्ति: = युयंभा:, .स्फुरत्पद्म = | 
तिक सिसत्कमलकुसुमम्‌, इव ॥ २५ ॥ 4 | 
भावार्थः--यथा प्रातः सूर्योदये जाते सूर्यरिम्बान्निग्वा दीप्ति: यं 
प्रविशति तथव महेविमुडान्तिगंता शुश्रतमा विद्या पार्थमुखं प्रविवेश । | 
Uma वि: दिनादिस्तस्मिन्‌ दिनांदो रम्यो यस्तस्मः दिनादिए' 
RC ne ह यया, वुं पुमा . 
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तृतीयः सर्गः .. ३७ 


पार्थस्तस्य, पार्थस्याननमिति । पार्थाननम्‌ वह्नेः कणा वह्वि्कणा इवावदाता 
धवला या सा वह्मिकणावदाता । स्फुरच्च तत्पद्यं स्फुरत्पद्यम्‌ ॥ २५ !। 
व्याकरणमु--निर्याय ७ निर्‌ + या--क्त्वा + ल्यप्‌ अभिपेदे = अभि + 
पढ्‌ + लिट्‌ । | 
कोष:-<'प्रभातो$हमुंखं कल्ममुषःप्रत्युयसी अधि! इत्यमरः ; "सुन्दरं हचिरं 
रम्यं चार सर्वाङ्गशोमनम्‌' इति कोष: । ' विकर्ते नाक मात्तण्ड-मि हिरारुणपूष णः ' 
इत्यमरः । 'मुवमास्यं च वदनन्‌' इति कोषः। “स्युः प्रभा रुग रुचि स्तवि डभः= 


श्छवि-द्युति-दीप्तय' इत्यमरः । 'वापुंसि पद्म” नलिनमबिन्दं महोत्पलम्‌' इत्यमर । 


पदार्थ--अथ = इसके ( अजु'नके व्यासजीक्रे समीप पहुंचनेके ) बाद । 


` वह्विकणावदाता = आगकी चिनगारीसी चमकती हुई । विद्याऽदन्द्रका मंत्ररूप 


विद्या । दिनारम्यात्‌=दिनके प्रारम्भे रमणीय । अकंस्य बिम्बात्‌ इव = सूर्य - 
मण्डलसे जैसे । महर्षेः मुबात्‌=व्यासजीके मुखसे । निर्याय= निकलकर । दीय्तिः= 


| श्रभा। स्फुरत्पञ्चस्‌ इवस्च्विकसित कमल जैसे । पार्थाननं =अर्ज्‌ःनके मुखको । 


अंभिपेदे-प्राप्त हुई । कर 
भाषार्थ --अजु न ज्योंही व्यासजी समीप पहुँचे त्योंही प्रातःकाहीन सुर्य- 
व्म्बिद्धी तरह दीप्तिमान्‌ व्यासजीके मुखसे-दिव्य दीप्तिकी तरह . निकलती हुई . 
उज्म्त्रल विद्या खिलते हुए कमलके समान पार्थके मुखमें प्रवेश कर गई । 
विशेष- जंते सुयंक्की दीप्ति कमलोमें जाकर उन्हें खिला देती है ऐसे ही 
व्यातजीके मुखसे निकली हुई द्याम्‌ अजु'नकी आकृति भी खिल उठी, यह्‌ 
तात्पर्य है। प्रत्येक मंत्रका कोई देवता होता है उत मन्त्रको ग्रहण करते सभय . 
' उस देवताका साल्षिऽ्य होकर उसका तेज उसमें सन्निहित है इसीलिए मंत्र- 
विद्याको वह्लिकणके समान चमकती हुई कहा है ॥ २५॥ | 
योगं च तं योग्यतमाय तस्मै तपः प्रभावाद्विततार सद्य: 
येनास्य तत्वेषु कृतेऽवभासे समुन्मिमीलेव चिराय चक्षु: ॥ २६॥ 
अन्वय:--योग्यतमाय, तस्म, तं योगं, च, तपः प्रभावात्‌, संचः, वित- 


| तार ।.येन, तत्वेषु, अव पासे, कृते, अस्य, चक्षुः, चिराय, समुन्मिमीलः इव । 
} १ 


व्यास्या--योग्यतमाय"अह पात्रतमाय,. तह्मे = अजु'नाय, तं = पूर्वोक्त 


| योगं =चित्त श्‍्िेचा रवाना णा । पूकटरीप्रसिकित्विस मयाद बुथ >अधैर्ट्परभावात्‌ = 


00. 


वेषः ह किरातःजु नीयम्‌ 
सुकृतानभावादं, अभ्यस्तत्वेनेत्यर्थ:। सद्यः=शीघ्रमेव विततार ष्म्ददो, ये 

| योगेन, तत्तेषुः प्र त्यादिषु । अवभासे = प्रत्यक्ष, कृते=विहिते, अज्‌ नस 
“ ` चक्षः= नेत्रं, चिराय-चिरकालं, समुन्मिमील इव=्उन्मिमीछ इव॥ २६॥ 

भावार्थ:--स मुनिरात्मना तपःप्रभावात्‌ सुयोग्यपात्रायाजु नाय ता मनः 


चट 


विद्यां शीघ्रमेव शिक्षयामास । -तप्प्रसादाच्च दिव्यं तत्वज्ञानमवाप्यास्य चकः 


उद्घाटनसमभवत्‌ । त 
समास:--अतिशयेन योग्यो योग्यतमस्तस्मे योग्यतमाय । तपसा प्रभागा 


स्तपःप्रभावस्तस्मात्‌ तपप्रभावातु !। २ | 
व्याकरणम्‌ --बिततार = वि +-तृ+लिंट्‌ू। समुन्मिमील “समु † ह 
लील + लिट ॥ 
कोषः--'योग्यः सन्नहनोपायध्यानसङ्गतियुक्तिषु =इत्यमरः। सद्य सि 
तत्क्षणे’ इत्ममरः । 'लोचनं नयनं नेत्रमिक्षणं चक्षरक्षिणी' इत्यमरः । 
पदार्थ--योग्यतमाय = अत्यन्त योग्य । तस्मै = उस ( अर्जुन ) के लि 
तं योगं = उस योग ( मन्त्रविद्या.) की । तपःप्रभावात्‌ = तपस्याके. प्रभाव ब, 
सद्यः = तत्काल । विततार = ( व्यासजीने ) अपित किया । येन = जिससे] 
| तत्त्वेषु = ( प्रकृति आदि २४ ) तत्त्वोमें । अवभासे कृते = साक्षात्कार करणे 
- पर | अस्य्‌ = इस ( अजुन ) के। चक्षुः =नेत्र। चिराय =दीर्घकालके रि", 
समुन्मिमील इव = खल जैसे गये ! | 
भाषार्थ--व्याधजीने अपनी तपःशक्तिप्रे सुयोग्य पात्र अजु नको शीत्र (र: 
उप मंत्रकी शिक्षा दे दी,। उस मन्त्रके प्रभावसे प्रकृत्यादि सूकषमतत्वाइ्स 
साक्षात्कार हो जाने पर अजु नकी आँखें योग के चमत्कार से गई । लं 
विशेष--तात्पयं यह है कि. जिस मन्त्रका दीघकालतक अभ्यास कर्ण 
पड़ता, वह व्यासजीकी तपस्याक्रे प्रभावसे अर्जुनको शौोत्रही आ गया.। उसा 
प्रकृत्यादि सूक्षप्रतत्वोंकी भी प्रतीति होने लगी, जैसे किसी अन्धेको आँख मिर्गक 
जाती है उसी प्रकार टीवेकालके लिए दिव्यदृष्टि प्राप्त हो गई ॥ २६ ॥ छिः 
आकारमाशंसितभुरिलाभं ` दधानमन्तःकरणानुकूपम्‌। | 


नियोजमसिंब्पश्सिणयी दिये '/०३७समिक्धी भेरि रिधाच ॥ २७ ४५ 


है 


क्र ~ हित. 


मिंग अथम... 


| __ तृतीय: सर्गः | ३९ 
। अन्वयः--मुनिः, आशंतितभूरिलाभम्‌, अन्त:करणानुरूपम्‌, आकारं दधानं, 
तं, विजयोदये, तपःसमाघौ, नियोजययिष्यन्‌, इति, उवाच ॥ २७.॥ 
व्याख्या -मुनिः=वेदव्यासः, आशंसितभ्ुरिलाभम्‌ = कथितप्रचरसं- 
ग्राप्तिम्‌ । अन्तकरणानुरूपं = चित्तानुसारम्‌, आकारम्‌, = मृति, दधानं = 
भेधारयन्तं, तम्‌ =अजु नं विजयोदयेऽअरिपराजवफले; तपःसमाधीन््तपोनियमे,` 


नेयोजयिष्यन्‌=लगयिष्यद्‌, सन्‌, इति = वक्ष्यमाणं, वचः, वाणीं उवाच=कथ- 
[मास ॥ २७॥। 


' भागार्शः~-महाफलोदयमुत्साहान्‌गुणव्यापारक्षममाकारं धारयन्तमजु नं - 

खविजयफलके तपोनियमे प्रवर्त मितुमिच्छनु मुनिः एवं प्रकारेण ववतुमुपवक्राम । 

. समास:--भूरि लाभः भूरिलाभः, आशसितो भुरिलाभो येन स आशं- 

सतभुरिचाभस्तमाशंसितभूरिलाभम्‌ । अन्तःकरणस्थानुरूपोऽन्त करणानुरूप- 

तमन्तःकरणानुरूपम्‌ । विजय एवोदयो यस्मिन्‌ स विजयोदयस्तस्मिन्‌ विजयो- 

ये । तपसःसमाधित्तश्मितप:समाधौ ॥ २७ ॥ 

| व्याकरणम्‌ -दधानंच्घान-& ट+शानच । नियोजयिष्यनू»नि+युज्‌+णिच्‌ 

'छट्‌+शतृ । उवाच-वच्‌+छिट ॥ २७ ॥ 

| कोषः--'समाधिनियमे ध्याने नीवाके च समथंने'--इति विश्वः । 

धकारश्चस्प्वङ्ग इङ्गितम्‌' इत्यमरः । “पुरुहुः ५र भूयिष्टं स्फारं भूयश्च भूरि 

` इत्यमरः ॥ २७॥ 

| पदार्श-आशंसितभ्रुरिलाम्‌,=प्रचुर श्रेयःप्राप्तिका सूचक। -ठेन्त 

रणानुरूपं मनकेअनुरूप । आकारं=स्वरूपको । दधान तंच्धारण करते हुए 

स (अजुन) को । मुनिः--व्यासजी । विजयोदये=विजदरूप फलाप्राप्ति कराने 
हं । तपः समाधौऽ्तपस्यारूप समाधिमें । नियोजयिष्यन्‌ = नियुक्त करते 

ए। इति इस प्रकार । उवाच =वोले । 

| भाषार्थ--प्रचुर प्राप्तिकी ' सूचना देनेवाले और उत्साहके अनुरूप, ही 

[कारको धारण किये अजु नको विजेय ही जिसका फल है ऐसी तपस्याकी 

गिग्रजा में लगाना चाहते हुए ब्यासजी ने कह्टा-- । 

| बिशेष--यह व्यासजीने देखा कि अजुनकरी आकृतिसे प्रकट हो रहा 

इस मह्ििलीकी?क्रष्तिगेंसेक्षेथ ६७१९४० क्षव्रिकी १वि%०क्षंरनेकी 


` 


४० किरातार्जुनीयम्‌ 


मनसे उत्साही है, तब विजय देनेवाली तपस्याकी एकाग्रतामें उत्ते प्रवत्त ३ 

कौ इच्छासे उन्होने कहा यहाँ यही अभिप्राय है । 
अनेन योगेन ` विवृद्धतेजा: निजां १रस्मं पदवीमयच्छन्‌ । 

चरोचारमपात्तशस्त्रो . जपोववासाभिषव मुनीनाम्‌ ॥ ३ 


वयः--अनेन, योगेन, त्रिवृद्धतेजाः, निजां, पदवीं, परस्मे, अपर 
उपात्तशस्त्रः, जपोपवासाभिषवेः, मुनीनाम्‌, आचार, समाचार ॥ २५॥ 


व्याख्या -अनेन = मदुपदिष्टेन, योगेन = योगनियमेन, विवृ्धे 
= आकधितपराक्रमः ' "त्वमिति शेषः । निजां = स्वीयाम्‌, . आए 
पदवीम्‌=पद्धतिम्‌, परस्मेङभ्रन्यस्मं शत्रवे, इत्यर्थः । अयच्छन्‌ = अप्र 
अपरिचितस्य स्वाश्रये प्रवेशं न दददित्यर्थः । उपात्तशस्त्रइति == गृहीत 
सन्‌, जपोपवासाभिषवे = जपत्रतस्नानेः, मुनीनां = योगिजेनानाम्‌, आचा 


आचरण, समाचर=अनुतिष्ठ । न हि वने विविधशत्रृ सङ्कु लेऽसावधानेत ¦ 
स्थातब्यमित्याशबः ।। २८ ॥ | 


भावाथः= मद्रुपदिष्टेन योगेन समुपचितवीर्यत्त्वं स्वां पद्धतिमन्यः 


प्रकटयद्‌ स्वक्ीवक्षेत्रऽन्यप्रवेशं निषेधमानो वा आत्मरक्षणाय घृतायुध 
मंत्रजपोपवापत्रै कालिस्नानादिभिस्तपः समाचर । | 


समास:--विवृद्धतेजो यस्य स विवृद्धतेजा: । उपात्तं शस्त्रं येन स ॐ 
शस्त्र: । तपश्चोपवासश्चाभिषवश्च जपोपवासाभिषवास्तं जेपोए 
भिषवेः ॥ २८ ॥ 

_ व्याकरणम्‌-अयच्डन्‌+नन्‌+दाणु=्लट्न्शतृ । समाचरः्सम्‌+ः 
कोषः--'योगः सन्नहनोपायध्यानसङ्गतियुक्तिषु' इत्यमरः 'अयन | 
मार्याध्वपन्थानः पदवी सृतिः? इत्यमरः । “स्वाध्यायः स्याज्जपः सुत्या 
सवन च सा इत्यमरः। “नियभो व्रतमस्त्री तच्चोपवासादिपुरण 
इत्यमरः ॥ २८ ॥ । | 

` प्दार्थं-अनेन=्इत ( मेरे द्वारा उपदिष्ट.) । : योगेन-मंत्रसे । ६ 
तैजा:-बढ़ गया है तेज जिसका ( ऐसे तुम ) । निजां पदवीं-अपनी १ 
-परस्मे-दुसरेको । अयच्छन्‌=न देते. ( बताते ) हुए। ( आत्मरक्षा के 
उपात्तएस्त्र:- ग्रहण करके । जपो१वासाभिषदे:०जप उपवास और स्नागा 
_मुहीलजतिकेके,,लोवार टआएाफो छोए॥म्वात्ररऊकान्छी प्रकार करे 


| 


तृतीयः सर्ग: ४१ 


। 


भाषार्थ- मेरे दिये हुए योग से अधिक तेजस्वी होकर तुम अपना लक्ष्य 


` किसी को न बताते हुए अपने क्षेत्र में किसी«दूसरे को न घुसने देते हुए आत्म- 


रक्षा के लिये शस्त्रधारण करके जप, उपवास स्थान आदि सै मुनियों की 


भाँति तपस्या करो । 
विशेष--“निजां परस्मै पदवीमयच्छन्‌” इस पद का अथ प्राय टीकाकारो 


ने यही किया है किं अपने स्वान में किती दुसरे को न आने देना अर्थात्‌ अपनी 
एकाग्रता को भङ्ग न होने देना । हमारे विचार से “अपनी पद्धति किसी 
दुसरे को न बताते हुए” यह अर्थ उचित है । क्योंकि मन्त्र साधक से कहता 


“है “गोपाय मा शेवविष्टेइहमस्मि' ( मुझे गुप्त रखो मैं तुम्हारी निधि हु ) । 


मन्त्र और “उसकी पद्धति दुसरे को वसी वना सकता है जिसे मन्त्र सिद्ध हो 
गया है । व्यासजी ने अजुन को मन्त्र दिया, क्योकि वे सिद्धि प्राप्त कर चुके 
थे । साधना की अवस्था में ही यदि दूसरे को प्रकट कर दिथा जाय तो उसकी | 
शक्ति नष्ट हो जाती है और वह न देनेवाले को फलप्रड होता है । फिर 
अजुन तो जिस इच्छा से तप कर रहे हैं उसे किसी पर प्रकट करें तो संकड़ों 
विघ्न उनूकी तपस्या में होने लगेंगे। इसीलियं व्य [सजी ने उन्हें सावधान 
किया है ॥ २८। हि 

करिष्यसे यत्र स॒दश्वराणि प्रसत्तये गोत्रभिदस्तपांसि । 

शिलोच्चयं चारुशिलोच्चयं तमेर क्षणान्नेष्यति गुह्वकस्त्वाम्‌॥२९॥ 

अन्गयः-यत्र, गोत्रमिद., प्रसत्तये, सुदुश्चराणि, तपांसि, करिष्यसे, त 
चारुशिलोच्चवं, शिलोच्ययम्‌ एप, गुह्यकः, त्वां, क्षणात्‌ नेष्यति॥ २९॥ 

ब्याख्या —यत्र = यस्मिनु, पर्वत इति शेषः । गोत्रभिदः = शक्रस्य प्रस- 
त्तये = प्रसन्ततायं । सुदुश्चराणि = अतिकष्टसाध्यानि, तपांसि = योगाचारात्म- 
कानि, करिष्यसे = ओचारयिष्यसि, त्वमिति शेषः।- तं = तथोक्तं, -चारु- 
शिलोच्चयं = सुरम्यप्रस्तरतमूहं, शिलोच्चयम्‌ = पर्वतम्‌, इदन्द्र रील संज्ञकर- 
मित्यर्थः । एष: = अयं, वर्तमान इत्यर्थः । भुह्यकः == यज्ञः, ( कर्ता ), त्वाम्‌ 
अजु नं, क्षणात्‌=्सत्वरमेव, नेष्यतिऽप्रापयिष्यति ॥ २९॥ ` 

भावार्थः= इंद्रप्रसादकाम्यया यत्र त्वया तपः करिष्यते तत्रायमागतो यक्षः 
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४२ किरातार्जुतीयमु 


समास:-- गोत्रान्‌ परवतान्‌ भिनत्तीति गोत्रभित्‌, तस्य गोत्रभिद: । नि 
नामुच्चयो यत्र स शिलोच्चयस्तं शिलोच्चयम्‌ । चारवः शिलोच्चया य रिग . 
४ चारशिलोच्चयस्तं चारुशिलोच्चयम्‌ ॥ २९ ॥ 
व्याकरणम्‌ - करिष्यसे = कृ+ल्हट्‌ । नेष्यति = नी+छूट ॥ २९ ॥ 
` कोषः-सुत्रामः ग्रोत्रभृद्तज्जी वासवो वृत्रहा वृषा’ इत्यमरः । अ द्विगो 


गिरिग्राबाचलशैल शिलोच्चया' इत्यमरः। “पिशाचो गृह्यकः सिद्धोः भुतोझ 
देवयोनय' इत्यमरः ॥.२९ ।। 


स्मिन्‌ भम 


रे 


र 
पदार्थ:--यत्र > जहाँ । गोत्रभिद: इन्द्र को । प्रसत्तये = प्रसन्न कहर 
के लिये । सुदुश्च॒राणि-अत्यन्त दुऽकर। तपांसि = तपस्थाएँ। क रिष्यते. 
करोगे । चारुशिलोच्चयं = सुन्दर शिखरों वाले । तं शिलोच्चयं = उस पक 
में। त्वांःतुमको। एप गुह्यकः = यह यक्ष। क्षणात्‌ नेष्यति = क्षणभर ३ ० 
पहुँचा देगा । | | | र 
भाषार्थ-- इन्द्र को प्रसन्न करने के लिये जहाँ दुष्कर तपस्याएँ करनी है 
उस रम्यशिखरो वाले पव॑त में तुम्हें यक्ष क्षणमात्र में पहुंचा देगा ।। २९॥ | 
इति ब्रुवाणेन महेन्द्रसुनु महृषिणा तेन तिरोबभूवे। अ 
| तं राजराजानुचरो$स्य साक्षात्प्रदेशमादे शमिवाधितष्ठौ ॥ १०॥क्र 
अन्वय:--महे*द्रसुनुमु, 'इति, ब्र वाणेन, तेन, महणा, तिरोबभूवे। इ. 
राजराजानुन रः, अस्य ( मुनेः, ), साक्षाद्‌ आदेशम्‌, इव, तं प्रदेशम्‌, अधिः 
तष्ठौ ॥ ३० ॥ | सः 
| व्याख्या - महेन्द्रसुनुम्‌ = अजु नभ्‌, इति एवं, ब्र वाणन = कथितवता, । 
' तेन प्रसिद्धेन, महषिणा = योगिना, ` व्यासनेति शेषः । तिरोबभूवे = अन्तः क 
'देधे ! व्यासः स्वस्थानं प्रस्थित इत्याशयः । अथ तदानीं राजारांजातुचरः स 
अबेरभृत्य:, यक्ष इत्यथ: । अस्य = व्यासस्य, मुनेः, साक्षात्‌ = देहवान्‌, आदेशः वि 
'भिव = अनुशासनमिव, तम्‌ = अजु'ना घ्युषितमु, प्रदेश = स्थलविशेषम्‌, अधिः अ 
तष्ठी=प्राप्तः, गतौ न विरूम्बो जात इति ॥ ३० |! पा 
भावार्थ:--एवमुक्‍त्वा महामुनोवन्तहिते सति तत्क्षणमेव य क्षस्तत्र तथा ता 
समुपस्थितो यक :्रहेअज्ेवपमूचिक्तीसपुपस्किहेसिट१० by eGangotri 7 जन 
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तृतीयः सगं: ४३: 


॥॥ 'समास:--महांश्‍चासाविन्द्रो महेन्द्रस्तस्य महेन्द्रस्य सूनूमहेन्द्रसुनुस्तं 
प्महेन्द्रसून म्‌ । महांश्‍चासावृषिमहषिस्तेन महषिणा, राज्ञां राजा राजराजः, तस्य . 
राजराजस्यानूचर: राजराजानुचर: ।। ३० ॥ 

' व्याकरणम्‌- ब्रुवाणेन = ब्रू+छट्‌+शानच्‌ । तिरोवभूदेऽतिरस्‌+भू+भावे 
॥लिट्‌। अधितष्ठौ=अधि+ष्छा+लिट ॥ ३० ॥ 

|. कोषः--'आत्मजस्तनयः सूनू सुतः पुत्र' इत्यमरः। मनुष्यधर्मा धनदो 
राजराजो धनाधिप' इत्यमरः । 'अनुष्ळवः सहाथ्श्रानूच रोऽभिसरः समा: 
३३प्यमरः |। 

| पदार्शः-- महेन्द्रसूनुम्‌ अजुन को । इति ब्रवा्णेन = ऐसा कहते . हुए । 
_महधिणा = व्यासजी । तिरोबभूवे = अन्तर्धान हो गये ( और ) राजराजा- 
{नुचरः = कुवेर का सेवक ( यक्ष ) ॥ अस्य = व्यासजी के । साक्षात्न्ञत्यक्ष । 


। क देशं में 
आदेशमित्र = आज्ञाकी तरह ।. तं प्रदेशं = उस स्थान में । अधितष्ठी = उप- 
स्थित हो गया । 


|. भाषार्थ--इतना कहकर व्यासजी अन्तर्धान हो गए और तत्काल यक्ष 

वहाँ ऐसे उपस्थित हो गया मानो व्यासजी के मुँह से निकलते ही, उनका 
आदेश रूप स्वयं वहू आ गया हो ॥ ३०॥ 

कतानतिर्व्याह्ृतसान्त्ववादे जातस्पृहः पुण्यजनः सः जिष्णी । 
'इयाय सख्याविव सम्प्रसादं विश्वासयत्याशु सतां हि योग: ॥ ३१॥. 
। अन्वयः- कृतानतिः, व्याह्ृतसान्तवादे, जिष्णौ, जातस्पृहः, सः, पुण्यजनः 

सख्यः, इव, सम्प्रतादम्‌, इयाय । हि, सता, योगः, आशु, विश्वाति ॥३१॥ 

। व्याख्या--क्ृतानतिः- कृतप्रणामः व्याहृतसान्त्व वादे=परोक्त प्रिववचने, मृदुः 
कथन शिले इत्यथं: । जिष्णौच्जयणीले अजुने, जातस्पृहःच्डत्पन्नानुराग-, 
सः=अजुंनमागंदर्शकः पुण्यजनः = यक्षः सख्यो = मिते, इव, ` सम्प्रसाद र 

विश्वासम्‌ इयाय =प्राप, हि = यतः सतां = सज्जनानां योगः =सेङ्गतिः, 

अ।शु = शीघ्र विश्वासयति = विश्वासं जनयति ॥ ३१॥ | 

। भावार्थ:--समेत्य कृतनमस्कारों यक्षोउजुनस्प म्रियसम्मापणेत मित्र इव 


तस्मिन्‌ कृतसौहादंः सन्‌ विश्वाप्तमवाप यतोहि सञ्जनसंसर्गाः=शीत्रमेद विश्वासं 
जनयन्ति । CC-0.Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ` 
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- मन्दं मन्द, क्रमशः, प्रपेदे > 


४७ किराताजु नौयम्‌ 


समास:--कृता आनतियेंन सः कृतानतिः । सान्त्वस्य वाद: सान्त 
ज्य।हत: सान्त्ववादो रेन स व्याहूतसान्त्ववासस्तल्मिन्‌ व्याहृतसान्त्व वाहे | ज्ञान 
स्पृहा यस्य स जातस््रहः ॥ ३१ ।। - hh 
व्याकरणम्‌ इयाय = इण्‌ + लिट्‌ । विश्वासयति = वि + श्वस 4.६ 
लट्‌ ॥ ३१॥ I नि + व 
सातच. ऱ्य ५ । (७ 
काव.-- साम सान्त्वमुभे समे' इत्यमरः । स्वृहा$भिलाषो वाच्य 
इति कोपः । यक्षेक्रपिङ्गेलविलश्वीदपुन्यजनेश्वरा' इत्यमरः । “अथ मित्र ही 
र सम 


` सृहृद्‌? इत्यमर ॥ ३१ ॥ 


पदार्श-सः पुण्यजन:- वह यक्ष । कृतानति: = प्रणाम करके । जाक 

“अनुराग उत्पन्न हुआ सा । व्याहृतसान्त्ववा दे=प्रियवचन जिससे . कहे $ 
ऐसे । जिष्णौ«अजुँन में । सख्यौ इव=मित्र में जैसे। सम्प्रसाद॑=प्रसन्नत 
इयाय =प्राप्त हुआ । हिरक्योंकि । सतां योगः = सज्जनों का सयोग [व 
शीघ्र ही । विश्वायति = विश्वास उत्पन्न कर देता है। 4 
.भाषार्थे- वहां आकार यक्ष ने प्रणाम किया और शान्तिमय प्रिती 

न ते शीघ्र ही मित्र की तरह उप पर प्रिशवा स हो गया, क्योंकि सज्जते 
झग से शीघ्र ही विश्वास हो जाता हैं॥ ३१ ॥ छ्‌ 
अथोष्णभासेव सुमेस्कुञ्जान्विहीयमानानुदयाय तेन । R 
वृहती न्टुःखक्कतात्मलाभं तमः शनेः .पाण्डसुतान्प्रपेदे ॥ ४ क 
|: अन्वय:--अथ उष्णभाषा, उदयाय, 'विह्रीयमानान्‌, बृहेढुदुतीन्‌, रू 
ऊज्जानू, र तेन ( विहीयमानान्‌ वृहदृधुतीन्‌ः ) पाण्डुसुतान्‌, दुःखक्नता/ क 
तमः, शनः प्रपेदे ॥ ३२ । टेप ESS eS 
ऐप भि व्र स्यछाभाव, विढीयमानान्‌- परित्यज्यमानान्‌ बहनूचु . 
क te ति जोवत: 3मेरुकुचन्‌ , काचनगिरिछतागुल्मान्‌ इव, तेरी, 

` ` कल्याणाव् शत्रुपराजयार्यमित्यर्थ: । विहीयमानानू = 


मानान्‌, देदचतीन रन अ त सु ष ॥ 
हई शी >> युती न्‌ = थतिबिक्रमवतः, पाण्डुसुतान्‌-युधिष्ठिरभी मन कुलव "ग 


बकृतात्मलाभं = कलेशवशजनितंतम>अन्ध कार: शोकम, शर्ते: ५ 


~ 
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| तृतीय: सर्ग: ४५ 


तः भावाथः--पुनरुदयायांस्तयतेन सूर्येण परित्यक्तेषु सुमेदकुत्रनेष यथा शन्नै: 
` । न्ने रन्धकारः प्रविशति । तथेत यक्षेण सह तपोऽयं गतेनाण नेन विरहितानां- 
॥ण्डनां मनःसु मन्थः समाविदेश । 
+॥ समातप्त:--उष्णा भासो, यस्य स उष्णभास्तेनोष्णभासा । तुमेरोः कुञ्जा 
[मेदकुञ्जास्तान्‌',सुमेदकुञ्जानु । ब्रहती ्यतिर्यवां ते वृद्द्ययुतयः तान्‌ वृदः 
शन्‌ । आत्मनो लाभः आत्मलाभः । दुःखेन कृत आत्मलाभो येन त दुःखक्कता 
न बमल।भमु । पाण्डोः सुवाः पाण्डुसुतास्तान्‌ ॥ ३२ ॥ 
व्याकरणम्‌ --प्रपेदे = प्र + पद+लिट ॥ ३२॥ 
पदार्थ --अथऱ्य्यक्ष के आ जाते के वाद । उष्णभाषान्सूर्यं से । उदयाय = 
दय के लिये । विहीतमानानु=्छोड़े जाते हुए । वृहद्द्युतीन = अत्यन्त चमकते 
ए | सुमेरकुब्जानु-सुमेस्पवंत की क्षाझ्यों को ( तमः इवस्श्रन्धकार की 
तरह) | तेनन्अजु ने से विहायमानान्‌ = छोड़े जाते हुए । पान्ड्मुतान्‌ =पाण्डवों 
हि । दुःखङ्गतात्मलःभ =विरहजन्य दुख ई है उत्पत्ति जिसकी ऐसा। 
मः=शोक । शर्नेः=धीरे-धीरे । अपेदे = प्राप्त हुआ । 
भाषाथ --दुधरे दिन फिर उदय होनेके लिये पहिले दिन अस्त होता हुआ 
य ज्यॉ-ज्यो सुमेरुरर्वतक्री सुनहरी झ।डियोक्रो छोड़ता जाता है त्यों त्यो उनमें 
अन्धकार व्याप्त होता चलता है। इतो प्रकार सिद्धि प्राप्त करने के छिये 
माईयोको छोड़कर. ज्यों ज्यों अर्जुन, यक्षके साय अ,गे बढ़ने लगे, त्यो त्यो 
एण्डवोंकों उनके वियोगका दुःख घेरने ल्या ॥ २२ ॥। 


असंशयालो चितकार्यनुन्नः प्रेम्णा समानीय विभज्यमान: । 
ह तुल्याद्विभागादिव तन्मनोभिदु :खातिभारो5पि लघ: स मेने ।।३३।४ 
# . अन्वयः--असंशथालोचिउकायनुन्नः, प्रेम्णा, समानीय, विभज्यमाना:, 
कः, दुःखातिभारः, अपि, तन्मनोभिः, तुल्याद्‌, विभागाद इव, रूघ: मेते । 
ह॑ व्यास्या--असंशवालोचितकार्यनुन्नः = निश्‍वयविचारितकृत्यवच्छित्न 
मगा भ्रातृतोहार्देन । ` सम।नीय = गृहीत्वा, विभज्यमानः = विभ।गीकृत ; 
छ: = अजुनविरहजातः, दुःडातिभारः = शोकातिभारः, अपि, तन्मनोमिः = 


क विष्ठिरभृति जित नया तदान फाहछक्ाड़ाछ न हहतरपु:, 


| 
| 
| 
॥ 


tii 
जे 


४६ | _फिराताजु नीयम्‌ 


स्वल्पः, मेने । यथा किमपि. गु वस्तु केनचिद्दस्त्रेण बाहकजनसड्ख्या उमं ह 
कृत्वः, प्रत्येक़जनेभ्यो दत्तं सद्वहनयोग्यं जायते । | न 
| भावाथे:--यथा बहवो वहनसा&८मेकीभूतं महान्लमपि भोरमे = 
विभज्य लघु मन्यन्ते दथैवाश्यमपि भ्र।ठृतिरहजन्यदुःखातिभा रश्चतुभिरेव ६ 5, 
त्वेन विभक्तस्समानस्नेहत्व।त्‌ । अतस्तन्मनोभिः स छ घुरेव मेने । ¢ 
समास:-, न संशयो विद्यते यत्र तदसंशयम्‌, असंशथम्‌ आलोचित ३ वा 
कार्य तदसंशयालोचितकायं, तेनासंशयालो चितकार्येण नृत्त इत्यसंशयालोङ्ि वा 
कार्यनुन्नः । तेषां मवांसि तन्मनांसि ` तँस्तन्मनोभि: । दुःखस्थातिभा। पर 
दुःखातिभमार: ॥। | ,` वि 
. व्याकरणम्‌--विभज्य मार: = व+भजू+यक्‌+छट्‌्-शानच्‌ । समानीय। भे 
'समू+आ+तीम+ल्पर्‌ । मेने = मन्‌+छिट्‌ ॥ ३३ ॥ | 
कोष--'ध्रू वो प्रभेदे, क्ठीब तु निश्चिते शाश्वते त्रिषु" इत्यमरः । झरेको 
ना प्रियता हदं प्रेम स्नेहोऽथ दोइदम्‌' इत्यमरः । चित्त तु चेतो हृदयं सा, 
हृन्मानस मन' इत्यमरः । | 


पदार्थ -असंशर्योलोचितकार्यनुन्त: = निस्थन्देह होकर विवेचित जो श; 
जयहूप कार्य उससे निरस्त हुआ । ( और ) परेम्णा «भातृ स्नेहसे । समातीर 
भाकृष्ट करके । विभज्यमानः «विभक्त किया गया । स = वह्‌ । दुःखापिभा|कान 
अपि «दुःबका बड़ा भार भी । तन्मतोभि: = उनके मनसे । तुल्या द्विभाग रि 
` दिव = समानरूपसे बाँटा गया सा । लघु: मेने = हल्का समझा गया ।. मरु 

भाषार्थ--जैसे कोई भारी बोझ अनेक भागोंमें बाँट दिया जाय तो बहू... 
करनेवालोंको हल्का मालूम होता है ऐसे ही अजु नके विरहका- भारी दुःख £ 

„ चारों ,भाईयों द्वारा , समानछ्पसे बाँट लेनेसे हलका प्रतीत होने." 
क्योंकि बे विवेकशील थे और शत्रुजयरूप कार्यके गौरवको समझते थे ॥ ३१ ये 
धेर्डेण विश्वास्यतया महषस्तीव्रादरातिप्रभवाच्च मन्योः। (श्र 

वीर्य च विद्वत्सु सुते मघोनः स तेषु न स्थानमवाप शोक: ॥श 

अन्वयः --धेयर्ण, महर्षेः, विश्त्रास्यंतया, अराति9 भावाद्‌, तीव्राद्‌ मसो | 
(हेके:) सोनः, सुते मत निकले स5 एक: छ कामा" वाप ॥ | 


| 
के 


तृतीय: सर्ग: . : के 


क व्याख्या--धैर्येग = धीरतया, हेतुनेति शेन: । इदं महतां लक्षणं, तयोक्तं 

! नीतौ -*विपदि धैयंमथाभ्युदवे क्षत्रा’ इत्यादि । धैवतं लक्षणन्तु कुमारसम्भवे- 
गे विकारहेतौ स विक्रियन्ते येषां न. चेतांसि त एव धीरा: ।' इति । महपें. जा 
| है व्यासस्य, विश्वाल्यतया » श्वद्धेयवाक्यतया; न कदा व्यापोद्योगो विफलो 

भवतीति हेतोमंमानेनोद्योगेन श्रुवं जयलाभो भविष्यती ति. हेतो: । अरातिप्रभ- 

२ वादु = शत्रुपभावात्‌, तोत्राद्‌ = दाइणाद्‌ अतिदुःसहादित्यथं: । मन्यो: = क्रोधाद्‌ 
कि वा, दैन्यातु कारणाद्‌. मघोनः = इन्द्रस्य, सुते = पुत्रे, अजु न इत्यथंः । वार्य- 
भा पराक्रमं, विद्वत्सु = ज्ञातवत्चु, तेषु «युविष्ठिरप्रभृतिश्रादूपु, सः = अजु न- 

।विरहोत्पन्नाः, शोकः > दु:खं, स्थान = स्थित्यथंस्थल, न, अपन्न प्राप, 
ये भाविशुभफऊ्लाभ पो रथेन शोकमग्नास्ते बभूवुरिति भाव: । 

' भावार्थः-अःत्मनो नेसगिइधी रतया, महषि प्रति विश्वासेन, वेरिजभित- 
(के कोधेत च अर्जुनपराक्रमं जानन्तस्ते तदानीं शोकेन।क्रान्ता-न बभूवुः । द 
वाः सेमास--अरातिः प्रभव उत्पत्तिस्थानं यस्य स अरातिप्रभव: तस्माद राति 

अभवात्‌ ॥ ३४ ।। ट 

। व्याकरणम्‌ --त्रिद्वत्सु = विदू+लट्‌+शतृ, तस्य पस्वादेशः। अवाप्‌ = अ 
श+आप्‌+लिट्‌ ॥ ३५॥ ` | 
र । , कोष:--चित्तस्थयं धृतिधँयं तुष्टिस्तोष इति स्मृत’ इति कोष: । “तीव्रे- 
॥रकान्ततितान्तानि गाढबाढदृढानि च? इत्यमरः। 'अभिघाति-पराप्रति-त्यथि- 
गपरिपन्थिन' इत्यमरः। 'आत्मजस्तनयःसुनुः सुतः पुत्र इत्यमरः । "इन्द्रो 

मरुत्वान्मघवा विडौज): पाक्रशासन:" इत्यम रः ॥ ३४॥ ई: 
` पदार्थ धैयण = स्वभावतः धैयंशाऊी होनेसे । मह्षे: विश्वास्यतया == ३] 
। व्यासजीपर विश्वास होनेसे । तीव्रात्‌ = अत्यन्त । अर तिप्रभावात्‌ = शत्रुओंसे 
जन्य । मन्योः च-क्रोधसे और । मघोनः सुते-- इन्द्रपुत्र (अजु न) में (स्थित) । 
॥गीयं>पराक्रमकी । -विद्वत्सू « जानते हुए ! : तेषु = उन पाण्डवोमें । शोकः = : 

( धातृ विरहजन्य ) शोक । स्थानं न अवापन्स्थान न पा सका । . 2 
॥ भाषार्थ-अपने स्वाभाविक धैयंसे महषि व्यास पर विश्वास होने वे, 
गत्रुओ पर क्रोध होने सै और अजु न के पराक्रम का पूर्ण ज्ञान होनेसे पाण्डवों 


॥ आूवियोगतुत्य, द्‌, उतना नही मत 8) ०७८३ 


. 


॥ छ 
3 


४८ किरातार्जुतीयस्‌ 


तान्धूरिधाम्नश्चतुरोऽपि दूरं-विहाय यामानिव वासरस्य॥ पृतं 
एकौघभूतं तदशर्म कृष्णा विभावरीं ध्वान्तमिंव प्रपेदे ॥ ३५१ 
अन्वय:--एकौधभूत्तं, तद्‌, अशमे, भुरिधाम्तः चतुरः, अपि, तान्‌, वात. 


रस्य यामान, इव, दुर, विहाय, घ्वान्तं, विभावरीम्‌, इव, कृष्णां, प्रपेदे ॥३५॥न्ध 


व्याख्या -- एकौघभूतम्‌=एकीभूतं, तद्‌ = अर्जुतविरहेजातम्‌, अश्मर 
अकल्याणं, दुःखमित्यर्थः ( कतृ ) भूरिधाम्तः=्महातेजसः, चतुर: = चतुझी 
सङ्ख्याकान्‌, युधिष्ठिरभी मतकुल पहदेवान्‌ इत्यथः । तान्‌ र पाण्डवान्‌, भः 
धास्नः=परमप्रकाशान्‌, वासरस्य=दिवसरय, यामानुन्प्रहरानु, इव, दुरं बिहाग 
दूरं त्यवत्वा, ध्वान्तम्‌ = अन्धकार:, -दिभावरीं=रजनीं, रात्रि । इव, कृष्णां 
द्रौपदीम्‌, प्रपेदेर्प्राप । तत्र यथा दितप्रथमयामः शान्तस्तथेव युधिष्ठिर 
यया द्वितीयतृतीयौ दुःसहौ तथव भीमतकुळौ मल्लौ, चतुथ इव शान्तः सहका 
असीत्‌, सर्वेभ्य: शान्ता घोरदुःखान्धकारवती रात्रिरूगा द्रौपदी, वर्णन कृण 


वर्णाऽऽपीत्‌ ॥ थ 
समास:--भूरि धाम येषां ते भूरिधामानस्तान्‌ भूरिश्षाम्नः । ` एक बः 
एकोौधः, अनेकौघ एकौघभूतं तदेकीघभूतम्‌ न शर्म अशर्म ॥ ३५॥। Er 
त्र! 


भावार्थः यथाऽतिश्रक्ञाणयुक्तान्‌ दिवसस्य चतुरः प्रहरान्‌ बिहायान्धका 
शीभूतः सन्‌ रात्रि व्याप्नोति तर्थवातितेजस्विनस्तान्‌ चतुरः पाण्डवान्‌ त्विह 

तदपि दुखं सर्व द्रौगदीमेवाभिव्याष्तसू । तद्विरहेण साऽत्यन्तंब्याकुलोऽभवर्दि 
भाव: । 

व्याकरणम्‌ -तिहाय=वि+हा+तत्वा+ल्यप  प्रपेरेन्प्र + पा # लिट ॥ 

कोष:--'धाम रश्मी . गुहे वित्ते' इति कोषः! 'द्वौ यामप्रहरौ परि. 
इत्यमर: । 'घल्लो दिनाहनी वा तु क्लीवे दिवसवासरी' इत्यमरः 'शमं-शा! 
मुखानि च' इत्यमर: । 'विभावरीतमस्विन्यौ रजनी यामिनी तमो' इत्यम! 
अन्धकारोषस्त्रियाँ ध्वान्तं तमिस्त्रं तिमिर तम’ इत्यमरः ।।/३५ ॥ | 

पदाथ--तद्‌ अशम=्वह दुःख । भूरिधाम्नःनग्त्यन्त तेजस्वी । दवीः 
चतुरः अपिन्उन चारो को ही ! वासरस्य=दिन के । ( अत्यन्त चमकते इत्य 


न ) यामा नि ==] A फिर लिFकक छोड़कर न एक 


य 


तृतीयः सगं ८ ४६ 


[तंब्इकट्ठा हुआ । ध्वान्तं =अन्धकार। विभावरीमिवररात्रि को जेसे4 कृष्णाँ= 
| [दी को । प्रपेदे=प्राप्त हुआ। 
आ भाषार्थ-जंसे प्रकाश से चमकते हुए टिन के. चार प्रहरों को छोड़कर 
(प्रन्धक। र इकटठा होकर रात को ढक लेता है उसी प्रकार अत्यन्त तेजस्वी उच 
मारा गाईयों को छोड़कर सारा दुःख द्रौपदी को ही घेर लिया । अर्यात्‌ भाई 
तुझी दिवेक्री और तेजस्वी होने से दुःख को सह लिये किन्तु द्रौपदी अत्यन्त 
[टिप कु" हो गई ॥ ३५ ॥। 
क तुषारलेखा55कुलितोत्पलाभे पर्यश्रुणी मङ्गलभङ्गभीरुः । 
[४ अगूढभावाऽपि विलोकने सा न लोचने मीलयितुं विषेहे ॥ ३६ ॥ 
उरः अन्वय:-अगढभावा अपि, मद्भलभज्भभीरु: सा, ( द्रौपदी ) विलोकने, 
हुषा रलेख'5ऽक्ुलितोट्पला भे, पर्यश्रुणी, लोचने मीलयितु न विषहे ॥ ३६ ॥ 
छ व्याख्या-अगूढभावःऽपि-व्यक्तागयाऽपि, मुखदर्शनेनैव हृद्भयातिविरह्‌- 
यथा लभ्एत इत्यर्थः मङ्गलभङ्ग भारु: = सिद्विविघ्नभीता, सात्द्रौपदी, विलो- 
ओकनेन अजु नावलोक नेत, तुषारलेखाऽऽक्रुलितोत्पलाभे = हिमकणपूणं क मलो पमे; 
पयश्रु शोच्वाष्पपुरिते, लोचने, मीलयितु =सञ्कोचयितु, न विषहे = न शशाक, 


त्रपुट^म्पुटीकरणेनाश्रुपातस्य नियतत्वाद्विकसित एव नयने रक्षिते द्रौपद्यपीति 
माव:॥ ३६ ।। 


भावार्थः -सा द्रौपदी दर्शने स्पष्टाभिप्रायाऽपि मङ्गलहानेराशङ्कयाऽश्च्‌= 

परिपूरिते तुषारलेबायुतेन्दीवरसदृशे लोचने मीलथितु' न शशाक । 

। समासः -तुषारस्य लेवाम्तुषारलेखास्ताभिराकुलिते उत्पले, ते तुषारः 
डाऽऽकुलितोत्पले तयोराभः इव आभा ययोस्ते तुषारलेखाऽऽकुलितोत्पलाभे ६ 

परिगते अश्ुणी ययोस्ते पर्थश्रुणी । मङ्गलस्य भङ्गो मङ्गलभ ङ्गस्तस्माद्धी- 

रुभङ्गभीरुः । न गूढ: अगूढे भावो यस्याः साऽगृढभावा ॥ ३६ १ 

' व्याकरणम्‌ -मीलयितु =मील्‌+णिच्‌+तुमन्‌ । विषेहे=वि + षह=लिट्‌ ४ 

। कोषः -:भावो लीला क्रिया-चेष्टा-भूत्यभिप्रायजन्तुष्‌ इति वैजयन्ती ५ 

“थ्या रावलि: पड्क्ति श्रेणीलेखास्तुराज्य' इत्यमरः । 'स्यादुतलं कुवलयम्‌ 
त्यमर:.। 

| नुर | कि है 
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हि "० ) कत । मा 


'धःखेयसं शिवं भद्रं कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌’ इत्यमरः। 'छोचनं नयनं नेक 


इत्यमरः ॥ ३६ ॥ | | 
'  - धदार्थे--सान्वह ( द्रौपदी ) । विलोकनेऱ्देबने में । अगढ्भावाप्री, र 
> स्पष्ट हो रहा है अभिप्राय जिसका, ऐसी भी । _ मज़ूलभज़्ूभीरु:जअमज़ूल $ त 


अाझंका से डरती हुई । पर्यश्रुणी-आऑँसू से भरे हुए । तुषा रलेखा55क्रुलितोद 
ज्छक्षेल्पालेसे मुरझाये हुए इन दो वर की सी आँखवाले । लोचने = नेत्रों करो य 
मोलथितु =बन्द करने के लिये (पलक झपाने में) । न विषेहे=समर्थ नहीं ह्‌ तः 
भाषार्थ--देखनेमें जिसका अभिप्राय स्पष्ट हो रहा है ऐसी वह द्रोफ दृ 
हं अमङ्गल न हो. इस डर से ओसकी बूँदों से पूर्ण कमलों जैसे आबू भक 
ेत्रों को बन्द न करं सकी । | ६३ ५ | | 
विशेष--अर्जुन को प्रस्थान करते देख द्रौपदी विह्वल हो उठ! 
उसकी आँखों में आँसू भर हे, किन्तु वह इस डर से पलक नदीं ` लगाई चः 
कै कहीं पलक झपाने में आँसू की वू'द टपक पड़ी तो अमङ्गल हो जायगा मा 
बोकि यात्राके समय अश्रुपात होनेसे अमङ्गल होता है । इसलिये वह आगु 
को आँखोंमें ही रोके है और उस समय उसकी आंखें ऐसी लग रही है, रम 
जदि कम्लपर ओसपड़ी हो। इस प्रकार स्वऋवोक्ति का अच्छा चित्र अदृष्ट 
कल्पित है । १ | ( 3 
` अकृत्रिमप्रमरसाभिरामं रामाऽपितं दृष्टिविलोभि दुष्टम्‌ । रार 
` पमनःप्रसादाञ्जलिना निकामं जग्राह पाथेय मिवेन्द्रसून ।।३७/भिः 
ss अन्वयः--इन्द्रसुनुः मनःप्रसादाञ्जछिना, अक्लेत्रिमप्रेमरसा भिरामं, राम! 
पतं दृष्टिविलोभि, दृष्ट, पाथेयम्‌, इव, निकामं, जग्राह ॥ ३७॥ . स्त्री 
व्याख्या- इन्द्रसून्‌: =अजुनः, मनःप्रसादाञ्जलिना = चिदानन्दाञ्कपरि 
हिनः, अकृत्रिम प्रेम रसाभिरा मं=स्वांभाविकस्नेहरस र मणीयं, नहि कपटप्रेमसुन्दशअञ 
रित्यर्थः ।. रामाऽपितं = रमणीप्रदत्त, द्रोपदीवितीणं मित्यर्थः । दृष्टिविलो भिं ¦ 
नेत्रा ह्वादकं । दुष्ट=दशेनं, द्रौपद्या इति शेषः । पाथेयम्‌-मार्गोपयो गिवस्तुजाई हुआ 
लिव।मं-= यथेष्ट, जग्राह = गृहीतवान्‌ । यात्रासमये श्रीदत्त पाथेयं, शुभोदयाग्ञ।ज 
बबति ॥ ३७॥ के न 
| क 
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तृतीय: सर्गः ५१ 
' भागार्थ:-यथा कश्चन यात्रायां जिगमिषुः मधुरादिरसपूणं शम्बरं 
पिश रमण्या प्रदत्तमञ लिना गृह्काति तथंवाजुनेन नैसगिकेण प्रेम्णः पूरितं सुदर्शनं 


लई तद्दर्शनं प्रसन्तेन चेतसा जगृहे । न 
तोत्र समासः-क्रिथया निवृत्तः कृत्रिमः, न कृत्रिमः, अक्कत्रिम:, अक्कत्रिमो 
को, यः प्रेमा, स अक्कत्रिमप्रेम तस्य यो रसः स अक्नत्रिमप्रेमरसस्तेनाभिरामं ग्रत्‌- . 
हुए तदकृत्रिमप्रेमरसाभिरामम्‌ । रामयाऽपितं रामाऽपितम्‌ । दृष्टि विलोभयतीति 
प: दष्टिविलोभि । मनसः प्रसादो मनःप्रसादः स एवाञ्जलिरिति मनः:प्रसःदा- 
[भं ञजलिः तेन मनःप्रसादाञ्जलिना ॥ 


। व्याकरणम्‌- जग्राह ७ ग्रह+लिट ॥ ३७॥ 
गौ कोषः--प्रेमा ना प्रियता हादँ प्रेम स्नेहो$य दोहदम्‌? इत्यमरः । 'इग्दृष्टी 
[रि चक्षुनत्राम्बु इत्यमरः । 'तौ युतावञ्जलिः पुमान्‌’ इत्यमरः । 'पाथेयं शम्त्रळं 
गा मार्ग भोग्यपेयादिकच यत्‌-, इति कोष: ॥ ३७॥ 


| पदाथ इन्द्रसुनुः= अजु न । अक्ृत्रिमप्रेमरसाभिरामं -स्वाभाविक प्रेमरससे 
कै रमणीय ! रामापितं=रमणीसे दिये हुए । दुष्टिविलोभिः=आँखोंको लुभानेवाले । 
अदृष्ट = ( उस ) दशंनको । मनःप्रसादाञ््लिना = मनकी  प्रसन्नतारूप अंजल्सि ` 
` (( अकृत्रिमप्रेमरसाभिरामं = नैतगिक प्रेमकौ .भाँति मधुरादि रसाँसे पूणं । 

रामापितं = स्त्री द्वारा दिये हुए । दृष्टिविलोमि= देखनेमें सुन्दर )। प थेयः 
0 मिव*शम्ब्रछकी तरह । जग्राह- ग्रहण करता था । न 


म भाषार्थ--जंसे कोई यात्राको जाता हुआ मधुर शम्बल (म।गेका कलेवा) 
स्त्रीका दिया हुआ अञ्जलिसे लेता है ऐसे ही अजु'नने स्वाभाविक प्रेमरससे 
&परिपूर्ण मनोहर द्रौपंदीके स्मिग्ध दर्शन से प्रसन्न चित्तरूप पाथेय को 
₹'अञ्जलिसे ग्रहण किया । 
| विशेष--यात्राके छियेः प्रस्थान करते समय अपने ' स्त्रीके हाथसे दिया 
“हुआ सम्बल ( चबेना ) यात्राको सुखद बनाता हैं, यह प्राचीन परम्परा है । 
आज भी पूर्राचलके छोगोंमें यह प्रथा विद्यमान है कि यात्राके तमय स्त्री कुछ 
| कुछ पतिके हाथमें अवश्य देती है ॥ १७ ॥ 


| CC-0 97०४7 द colegio DigitzedbyieGangotr ॥ 


ह em DO Bee 


004 EI 


धर्यावसादेन हृतप्रसादा वन्यद्विपेनेव निदाघसिन्धुः । 
निरुद्धबाष्पोदयसन्नकण्ठमुवाच कृच्छादिति राजपुत्री ॥ ३८॥ | 


अन्वयः वन्यद्विपेन, निदाघसिन्धुः इव, धैर्यावसादेन हृतप्रसादा, राई 
| 7 


७. «पुत्री, निरुद्धवाष्योदय्रसन्नकष्ठ ( यथा स्यात्तथा ), कृच्छाद्‌, इति उवाच ३. ` 


-व्याख्या- वन्य द्विपेन = जाङ्गोलन, अशिक्षितेना पाळ येत्यर्थः । निदा 
सिन्धुः = ्रीष्मनदी, इव, धैर्यावसादेन = धृटिध्वंसेन हेतुना, हृतप्रसादा= 
छृतानन्दा, वा नदीपक्षे. अपगतनैमंल्या, उन्मथितेति यावतु । राजपुत्री = 
नपसुता, द्रौपरीति शेष: । निरुडवाष्योदयसन्वकष्ठमूर अन्तगंताथु परव्याप 
` क्विरं, यथा स्यात्तथा, कृच्छ।त्‌=कष्टात्‌, कथं कथमपीत्यर्थः । इति-वध्ष्यमार् 

वचः, उवाच = उक्तवतीति ।। ३५ ॥ | | 
a भावार्थ:--: थोच्छछ्वनेन बन्यक्ररिणा दुर्बेला ग्रीष्मसरिन्मलिनीक्रिपो | 
पब शनुकृतैन टुव्यंबहारेणात्यन्त ' क्षुब्धह्चध्या द्रौपदी वाष्परद्धकण्ठा सु | 
कथश्चिदात्मानं स्थिरीकृत्य वक्ष्य मांणमुवाच । 


समासः- धर्यस्यावसादी धैर्यावसादस्तेन धर्यावसादेन । हृतः प्रसाद 


डे 


पळा परि दोषस्य सिन्धुनिदाघसिन्धुः । निरुद्ध। 
युदय निरुद्धबाष्पोदय:, तेनय सन्नः कण्टो ` 

¢ न्नः कण्ठो ' यस्मिस्तद्‌ निरुदधत्राष्पो दथ 

कण्ठम्‌ । राज्ञः पुत्री राजपुत्री ॥ ३८.॥ Ae | 

व्याक०--उंवाच>वच4ल्टि॥ ३५ ॥ 

=, सन्नता’ । | | | 

9 आ 9 जाइत प्रसन्नता इत्यमरः । 'दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोने- 

त्यमरः । 'ग्रीष्म ऊष्म्‌ कः निदाघ उष्णोपगम इत्यमरः । 'देशे | 

० १, 


& न्धु स रि शि * दि 5 र! | 


") यस्या: स द्‌ न्यः 
ता हूतप्रसादा । वने भवो वन्यः वन्यश्चासौ द्विपो वन्यद्विपस्तेन वय. . 
श्व ते वाष्पा निरुद्धबाष्पास्तेपाः | 


A MN ०04 ०८) (१ 


उ 


रि 
ऐ 


| उ 


पदाथ --वन्यद्विपेन = जंगली हाथीसे । निदा घसिस्धु: इव =ग्रीष्मकालीत | 


त 


नदी जैसे। ( हृतप्रसादाटमठिन की जाती है, ऐसे ही. ) धैर्यावसादेन- धैर्य नष्ट ( 


'होनेसे । हृतप्रसादा क्षोभको प्राप्त की हुई । राजपुत्री द्रौपदी । निरुद्धवाष्पो-' 
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तृतीय: सर्ग: . « ५३ 


दयसन्नकण्ठं=रोके हुए ऑसुओंके उमडनेके कारण गला रोध जानेसे । कृच्छ दर्‌ 
बड़ी कठिनतासे । इत्युवाचन्तह बोली । ६ 


भाषाथ- जेसे उद्दण्ड जंगली. हाथी निमंल ग्रीष्मकालीन पतली धार- - 


` वाली नदीको गंदली कर देता है उसी प्रकार शत्रुक्रत दुर्व्यंवहारसे अधीर होने 
। के कारण अत्यन्त. क्षुब्ध हुई द्रौपदी रुधे गलेसे किसी प्रकार अपनेको संभाल- 


कर अजु नसे बोली । 


विशेष - ग्रीष्मऋतुकी प्रचण्डतासे नदीका पानी यों ही सुख, जाता है 
और वह क्षीण हो जाती है। उसमेँ जब कोई ग्रौष्मसन्जप्त घृछि-धसरित 
उच्छुङ्कल हाथी प्रवेश करेगा तो उसमें क्षोत्र होना और उसका मलिन होना 
स्वाभाविक ही है । इसी प्रकार शत्रुओंके दुव्यंवहार से द्रौपदी यों ही सूख रही 


| है उस ५र भी अजुनका वियोग उसके धैयंको नष्ट कर देता है। अतः वह 


| रु घे गलेसे बड़ी कठिनतासे कहती है ॥ ३८॥ 


मग्नां द्विषच्छद्मनि पङ्कभूते सम्भावनां भूतिमिवोद्धरिष्यन्‌ । 
-आधिद्विषां मा तपसां प्रसिद्धेरस्मद्विना मा भृशमुन्मनी भू: ॥ ३९॥ 


अन्वयः--पङ्कृभूते, द्विषच्छ्यनि, मग्नां; सम्भावनां, भूतिम्‌, इव, उद्ध- 


| रिष्यन्‌ ( त्वम्‌ ) आधिद्विषां, तपसाम्‌, आप्रसिद्धे+ अस्माद्विना, भृशम्‌ मा, 


उन्मनी भ्रुः ॥ ३९॥। 


व्यास्या-पङ्कृभुते = कर्दमोपमे द्विषच्छद्मनि = शत्रृकृतकपटे, मग्नां = 
निमग्नाँ, सम्भ।वनां = योग्यतां, जनानुमानितां  भाविनीमित्यर्थः । भूतिम्‌ = 


| ऐश्व्यमिव, निधिमिवेत्यथे: । उद्धरिष्यन्‌ = उद्धारं-कत्त|मभिलपन्‌. निधिपक्षे, 


| उत्पाटयितुमिच्छन्‌ । त्वमजुंन इति शेष: । आधिद्विषांन्दुबच्छिरम्‌, तपसां = 


| तपोऽनुष्ठानानाम्‌, आप्रतिद्धेः = सवथा सिद्धिर्यन्तम्‌, अस्मद्विना = अस्म न्‌ 


( द्रौपदी ) विना, मा=नहि, भृशम्‌ = अत्यर्थम्‌, उन्मनीभूः=विकेलचेता' उत्क- 


` ण्ठितचितो नहि भव ॥ ३९॥ 
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Fee भावार्थ:--कईमतुल्ये प्रैता रकवे रिदी पः तीमत मैशवर्या विभूतिम्‌ 


५४ किरातार्जुनीयम्‌ ' 


रिष्यन्‌ त्वं यावत्‌ तपतां सिद्धिनं स्यात्‌ तावदस्माक कृते उत्कण्ठितो न सा. 
यतः बान्धवनि मित्तं सवंमुत्कण्ठादिकं तपःपरिपन्थि भवति । | 
समास:--दिषतां छद्य द्रिषच्छय्य, तस्मिन्‌ द्विषच्छद्यानि । अधे द्विषो 
तेषामाधिद्विषाम्‌ ॥ २९ ॥ ` A. 
व्याकरणमु-उद्धरिष्यन्‌=उद + ह+छूट्‌ + शतृ । उन्म नीभुः = उन्मद 
भू+लुङ॥ ३९॥ : | | 


कोषः --'रिपौ वेरिसपत्ना रिद्विषदद्रेषणदुहू'द:' इत्यमरः । 'कपटोर | 
ब्याजदम् ।पत्रयश्छद्मक्ैतवे'---इत्यमरः । 'निषद्वरस्तु जम्बालः पङ्कोऽस्त्री शा. - 
कदंमो--इत्यमरः। “भूतं क्ष्माउपसौ पिशाचादौ न्याय्ये सत्यापमानयोः' छ + 
मरः । “भुरिर्भस्मनि सम्पदि'-इत्यमरः । पुस्याधिर्मानसी व्यथा’ .इत्यमर +, 


“जतिवेलभृशात्यर्थातिमातोद्राढनिभंरम्‌' इत्यमरः ॥ ३९ ॥ न 


पदार्थ -पड्भूभूते = कीचड़ जैसे । द्विषच्छझ्मति = शत्रु ओंके छलकपटो ' 
सरना = डूबी हुई । संभावनाँच्योग्यवा ( गौरव ) का |: भुत्मि इव-सम्पक्ति ८, 
परह । उद्धरिष्यनुऱ्उद्धार करते हुए । आधिद्विषां>्मनोव्यथा ओको नष्ट ङ ` 
वाली । तपसां = तपस्या? । आप्रसिद्धो;- -फू प्राप्त होने तक.। अर! 
विन[=हम लोगोंक्े विन, । शणम्‌ =अत्यन्व । मा उन्मनी भु'=उत्कण्ठित न हरि 
भाषार्थ:--कीचड जैसी शत्रुओंको वंचक बुद्धिपें डूदी हुई अपनी राग 
सम्पदाका उद्धार करते हुए तुम जबतक तपस्याका पुरा फल न प्राप्त हो बि” 
ततक हमछोगोंके बिना उ कण्ठित न. होता । ( क्योंकि: आत्मीय जगते प 
'विषयकी उत्कण्ठा तपस्थामें बाधक होती है )। ' ही पक 
'विशेष--जैसे कोई कीचड़के दलदलमें कत जांय और उसे निकालते 
प्रयत्न करने वाला व्यक्ति स्वयं अप्रनी मनोव्यथाओंमें फेस जाय तो उपर 
निकलना असं भत्रं ह+ ऐसे ही पाण्डवोंकी रा ज्यसम्पत्ति कौरवोंकी दुबु दिश 
- दळदलमें फेंपी हुई है और उप्षक्ञा उद्धार करनेक्रे-ल्यि ही अर्जुन तपस्या करणात! 
जा रहे हैं। यदि वे स्वयं ही भाईयों या द्रौपदीकी चिन्तामें रहेंगे तो तपस्थनोर 
में विघ्नठळडयावाढमाणिवेपक्रीव्यी ९७३५६ एही ॥ विश्व 
| Eः 


सा ____ 


तृतीय: सर्ग: डन शड 


गोऽध्रिगन्तुं सुखलिप्सया वा मनुव्यसङख्यामतिर्वातत वा । 
निरुत्युकानामभियोगभाजां समुत्युकेवाद्भुमुप॑ति सिद्धि: ॥ ६ 

। अन्वय:--यशः अधिगन्तु वा, सुवलिप्सया. वा, मनुष्यसङ्कघाम्‌, अ+ 
_ वतितु, निरुत्सुकानाम्‌, अभियोगभात्रां, सिद्धिः, समुत्सुका; इव अछूम 
वैति !। ४० ॥ 


` 
) 


व्याख्या -यशः=्कीतिम्‌, अधिगन्तुम्‌न््राप्तुम्‌+ मम यशो भवत्वित्या- 
शियेत्यर्थः । वा, सुखलिप्सया = मङ्ग भावनया वा मनुष्यसङ्कयाम्‌=्माचङ्- . 
गणनाम्‌, अतिक्रमित्‌ं, सकलनरातिशायि कमं -करणाय, निरुत्सुकानाम्‌ र 
ीत्सुक्यहीन नाम्‌, अभियोगभाजामुळअभितिवेशवताँ, क॒मंण्पासक्तानामित्यर्थः 
ज़िनानामिति शेष: । सिद्धिः = क्रिपामिद्धि , समुत्सुका ० प्रमुत्कण्ठिता, स्क, 
हव, अङ्कु «क्रोब्म्‌, उपति-प्राप्नोति ॥। २० ५। 


क भावार्थः -यशोलाभाय, सुखप्राप्तेच्छया, मनुष्येषु सर्वप्रथमं स्थाक-. 


|| 

ही 'ठुमिच्छ्या वा कार्य कुर्वन्तो जनाः यदि स्त्रीपुत्रादिविषधिणी मुत्कण्ठां रू 
विदधति तथा कार्यमिद्धिस्तेषां तथा स्वयमेव हस्तगता भवति यथाऽत्यन्छ 
नि रिता क।मिनी त्वस्य नायकस्याङ्कमा रोहति । 


॥ समास: -सुखस्य लिप्सा लब्धुमिच्छा या सा सुखलिप्सा,तया, सुखलिप्छका 
गीएुष्य!णां सङ्कथा मनुष्यसङ्कथा तां मनुष्यसङ्घाम्‌ । निर्गता उत्सु का: निरुत्सुका 
केतिपां निरुत्युक्कानाम्‌ । . अभियोगं भज्जन्ते ये तेऽमियोगभाजस्तेषामभियोक्‌- 
भाजाम्‌ ॥- ४० .!। | 


॥ व्याकरणम्‌---अघिगन्तुम्‌ = अघि + गम्‌+ुमुन्‌ । अतिवतितुमुस्अति्यू* ` 

छुमुन्‌ । उपति = उप+ईण्‌+लट्‌ ॥ ४०।। . 

हट 

' कोषः--'यश: कीत्तिः समज्ञा च' इत्यमरः । 'स्यादानन्दमधु रानन्द: शर्के- 
सुखानि च' इत्यमरः। 'इच्छाऽऽक्ाइक्षा स्पृहेच्छा तृङ्‌ वाञ्छा ल्प्सिह 


मनो इत्यमरः । यो h EDlectio 


CC-0. Jangamw 
EO ॥ ४० ॥ 
ही ० -- ड हि 


Ae by REL 


या न्‍$क्‍ 


३६ | . किरातार्जुनीयम्‌ 


पदार्थ--ण्शः अधघ्िगन्त्‌ =यश प्राप्त करनेके लिये । सुख लिप्सया; 
अथवा सुखको इच्छासे। वा मनुष्यसं ख्या वतिवतित्‌ अथवा मनुष्य कू 
अतिक्रमण क रनेके लिये उद्यत । निध्त्सुकाताँ स्त्री पुत्रादिकी उत्कण्ठ वेः 
व्यक्तियों को । तिद्धिः=कःयंसिद्धि । समुत्सुका इव =उत्कंठित (अनुरक्त 
को तरह । अङ्कम्‌ उपेति=्गोदमें आ जाती है । `| 


भाषार्थं यणःप्राप्तिके लिये, सुख चाहने के लिये अथवा मनुष्यो 


त्वम कहलानेके थिये जो लोग स्त्री-पुत्रादि ही उक्तण्डासे रहित होक 


करते हैं उन्हें कये सिद्धि इस प्रकार स्वयं प्राप्त होती है जैसे अत्यन्त ३ 


कामिनी स्वयं ही कान्त (प्रेमी) के पास चढी आती है ॥ ४०-॥। | 
अथास्य मन्यूद्दीपनद्वारा तपःप्रवृत्ति प्रथयितुमरिनिकरं ताव 
स्द्धाटयति--. र | 
_ लोकं विधात्रा विहितस्य गोप्तु' कषत्रस्य मुष्णन्वसु जैत्रमोजः 
तेजस्विताया विजयैकवृत्तोनि घ्नन्प्रियं प्राण मिव [भिमानम्‌ || 
अन्वयः--विधात्रा, लोकं गोप्त्‌, विहितस्य, क्षत्रस्य’ जंत्रमु, ओजः, 
मुष्णन्‌, विजयेक्रवत्ते,, तेजस्वितःयाः, प्रियं, प्राणम्‌, इव, अभिमानं, 
(निकारः, त्वद्विना उपशुष्यत्‌ मे हृदयं नवीकरिष्यति ) ॥ ४१ ॥ 


` व्याख्या-विधात्रा=ब्रह्मणा, लोकम्‌ = संसार, गो प्तु' = रक्षितुः, जा 


करणा येत्यर्थः । . विहितस्य=उत्पादितस्य, क्षत्ररय = क्षत्रि यिवणंस्य, | 
जेत्रेञ्जयनश्रीलम्‌, ओज:-तेज:; प्रभाव इत्यर्थः ! तदेव, वसु=धनम्‌। 7 
चोरयन्‌, विजयैकवृत्ते«विजयप्रधानव्यापाराया:, तेजस्वितायाः, ओजसि 


मनस्वितायाः वेत्यर्थः । श्रियमृ-प्रेम पूर्ण म्‌, ध्राणमिवः अंसुमिव, अभि 


अभियानगौरवं, विघ्ननुन्नाशयन्‌, दिकारः, त्वद्विना मे उपशुष्यद्‌ | 
नवीकरिष्यतीति ४४ तमश्लो7 त्संयोज्यम्‌ । अर्थात्तेजस्विनां मार्ग 
आणहरणसमैवेति भाव: ॥ ४१ ॥ | 

भावार्थे:--विधाता लोकरक्षायै क्षात्त्र तेज: सृष्टवान्‌ विजया 
पराक्रमस्तस्य सवंस्वम्‌ । तदेव तेजोधनमपसरन्‌, क्षस्त्रियजातेः प्रणमि 


` मिहल नाकचक( मयुर य्‌ भ इ नो करि 
८ ५ 2 | 


| 
| 


ही... 


या 


प 


| 
१3 


तृतीयः सरग: हक ५७ 


समासः--तेजोऽस्यास्तीति तेजस्वी, तस्य भावस्तत्तथा तेजस्विता, तस्या: 
तेजस्वितायाः विजय एवेका दत्तियंस्या: सा विजरयकवृत्तिस्तस्याः । ४१ ॥ 

व्याकरणम्‌ गोप्तु =गुप्‌+तुमुन्‌ । ` जेत्रं-जि+त्रन्‌ । झुष्णन्‌न्मुप्‌ = लत्‌+ . 
शतृ । आघ्न=नि + हन्‌+लट्‌+शतृ । बिहितस्य -वि+धाूक्त: । ४१ ॥ 

कोषः--'लोकस्तु भवने जने'--इत्यमर: । "विधाता विश्‍वसूड विधि: 
इत्यमरः । “ओजो बले च दोषौ चेति' विश्व: । धत्ति ित्तजनजीवने'-इत्यम रः 
द्रब्य वित्तं स्वापतेपं रिक्थमृक्थं धनं वशु'-इत्यमरः । पुंसिभूर्न्यतव प्राणाः’ 


' इत्यमरः ॥ ४१ ॥ 


पदार्थ -विधात्रा= विधाता के द्वारा । लोकं गोप्तु =संसार की रक्षाके - 


|. लिये । ब्रिहितस्य=्वनाये हुए । क्षत्त्रस्य=क्षत्त्रिय जाति के .जँत्रंऽजयनशील । 


|| 


ओजः=दीप्ति (रूप)। वसु=्धन को | मुष्णन्‌ हरण करता हुआ । विजयैक- 
वृत्ते: विजय ही एक वृत्ति है जिसकी ऐसी । तेजस्विताया:-्तेजस्विता के । 
प्रियं=प्रिय । प्राणमिव=प्राण को जँसे। अभिमानम्‌ = अहङ्कार को । तिघ्तन्‌ = 
नष्ट करता हुआ (निकार मेरे सूखते हृदय क्रे घाव को फिर नया-सा 
कर देगा ) । 

भाषार्थे--विधाता ने संसारकी, रक्षा के लिये आत्त्रतेजको उत्पन्न 'किया 
हे और विजयशीळ पराक्रम ही उसका सर्वस्व है। उसी पराक्रमरूप सम्पदा 
को हरता हुआ तथा क्षत्त्रियों के प्राणं की तरहं त्रिय अभिमान को नष्ट करता 
हुआ ( शत्रुकृत पराभव से धीरे-धीरे सूखते हुए भी तुम्हारे वियोग में (फर मेरे 
हृदय में नया सा हो जायगा ) । 

अधिक्षेपाद्यतहूनं तेजः प्राणात्ययेष्वपि न त्याज्यमित्याह - 

त्रीडानते राप्तजनोपनीत: संशय्य कच्छ ण नृपैः प्रसन्नः । 

वितानभूतं विततं पृथिव्यां यशः समूहन्निव दिग्विकीर्णम्‌ ॥ ४२॥ 


अन्वय--आप्तजनो पनी त:, ब्रीडानतेः, नृप,: संशय्य, कृच्छ णःप्रगन्नः 


(निकारः ) पृथिवव्यां, वितःनभूतं विततं दिग्विकीण, यशः समहन्‌ इव 
( सनिकार९C}0/engamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


हि पर्या 


५८ किराताजुं नीयम्‌ 


व्याख्या--आप्तजनोपनीत: = विश्व।सिजनप्रचा रित संशय्य = सन्न = 

अहो ! पाण्डवानामपमानं दुर्योध। एवमकरोद्‌ न हि पाण्डवा अपा अ 
योग्याः, तत्कथमित्थमभूदितिं = सन्देहविया विश्वस्ततया परिज्ञाय ब्रीड, 
ळजाविनम्रमुखेः, वृपः = भूपं कृच्छ ण>कथ कथमपि, ्रपन्न: =प्राप्तः ज्ञाः 
इत्यर्थः । पृथिव्यां -भुमौ, वितानभूतम्‌ = उल्लोचो५म, विततं = वित्त 

प्रसृत मित्यथंः दिग्विकीण =दिगन्तव्याप्तं, यशः = कीति, समूहन्‌ = सदोष ८ 
इव ॥ ४२॥ | 


भावार्थे: विश्वस्तजनेनोक्तेऽपि पुर्व सन्दिह्य पुनः कथमपि लज्जानज्र म, 
रोभिटुंप: स्वी इतः स दुःशासनङ्कतो मे पराभव: भुवि वितानमिव व्याप्त भक 
)) यशः सकोचयन्तिव त्वद्विरहे मे हृदि पुननंवीमविष्यति । न 
_ -समासंः-्रीडया नता येते ब्रीडानतास्तैत्रीडानतै: । जनास्ता बा. 
जनाः, तैरुपनीत इत्याप्त जनोपनीतः । दिभु विक्ीणं' दिश्विकीणंम्‌ ॥ ४२ पक्ष, 
व्याकरणम्‌-+संशय्य = सम्‌+शीङ + ल्यप्‌.। समूह्नु = सम्‌ + अहम डः 

शतृ ॥ ४२॥ . | =. - शिप: 


कोष:--'मद्दाक्षं ह्वोत्रपा ब्रीडालज्जा' । 'आप्तप्रत्यमिती समौ' इत्यमा 
“अस्त्री वितानमुल्लोच:' इत्यमर:। “भूतं सत्योपयानयो:! इति विश्व: । विध्य 
` विस्तृत व्याप्तम्‌' इति कोषः | यशः कौत्ति समज्ञा च' इत्यमरः ॥ ४२ ॥ मुत्तर 
पदार्थ - आप्तजनोपनीत:-स्वकीय जनों से कह्‌। गया संशयप == (.पहितिकरि 
. सन्देह करके ( फिर ) । ब्रीडानतं:<लज्जा से झुरे सिर वाले । नृपै:-राजाई 
से । कृच्छेण = कठिनता से । प्रपन्न:-स्वीक्कत हुआ । धृथिव्यां>पृथ्वी में विताधमष 
नभूतं तम्बू की तरह। दिग्विकीणंमु = दिशाओं में व्याप्द । बित त= 
ईर । यश: = यशको । समूहन्‌ इव«समेटता हुआ सा। ( त निकारः उपु 
"यत मे हृदयं पुनननवीकरिष्यति-वह शतक्रतं पराभव सूते हुए मेरे हृदकोद्वान 
घाव को तुम्हारे वियोग में फिर से ताजा सा कर देग। ) | ES ‘FE 
'भाषार्थ -विश्वस्त व्यक्तियों के मुख से सुनने पर भी राजाओं गो 
दी हमा, फिर हिला, होर उ 
` उस पर मिश्वीर्स कि पा दुःशासन द्वारा किया हुआ मेरा पराभव 2. 
हाउ”... _ _ 


तृतीयः सर्ग: ५९. 


नँ चन्दवे की तरह दिशाओं को ढक़े हुए आपके यश को समेटता हुआ सा" - 
१: आपके बिना मेरे हृदय में फिर-ताजा हो उठेगा । 
पै, वीर्यावदानेषु कृतावमर्षस्तन्वन्नभूतामिव सम्प्रतीतिम्‌ । 
न कुर्वन्प्रयामक्षयमायतीनामकत्विष।मह्न इववाशेषः॥ ४३ ॥ 
र अन्वय:--वीर्यावदानेपु, कृत।वम्षंः, अभ्रुताम्‌, इव, सम्प्रतीतिम्‌, तन्वन्‌; 
बझ्जायतीनाम्‌, अकेत्विषां, प्रथामक्षयं, कुवंन्‌, अह्वः, अबशेषः इव ॥४३॥ 
` व्याख्या--वीर्यावदानेपु = शौर्यकर्मसु, पराक्रमसाध्येष्वितिवा । ` कृता- 
पर: कृता क्रम ण: › अर्श्रान्तानादिरभ्योऽप्येकत्रीक्ृतानामस्माकं राजसूयावसरि- 
'कधानातामात्माण्त्ती कार 5 इत्यर्थः। अभूताम्‌ = अजाताम्‌, इव यथा पाण्ड- 
काता वीरत्वप्रकटनं कर्म मिथ्येवेतिरूपमित्यर्थः । सम्प्रतीति=्ख्याति, तन्वन्‌=- 
स्ता रयन्‌, स्वमहात्म्येनेति शेषः । आयतीनाम्‌ = भाविशुभसम्भावनां दा 
पक्ष, दिगन्उेविस्तृतानाम्‌, अक त्विषां सूर्यक्रान्तीनां, प्रयामक्षयम्‌ = परिन!शं, 
भिधा संहारमित्यर्थः । कुवंनु = विदधद्‌, निकार इति,- अल्लः = दिनस्य, अव- 
शेष: = दिनान्तभागः, इव !। ४३ ॥ १ | 
॥ भावार्थः - पुराकृतानि भवतां पराक्रमंजातानि प्रमृजन्‌ अतएव प्रसिद्धि. 
तमप्यजाता मिव कुन्‌, यथा दिनावशेष: सूर्य रश्मीन्‌ प्द्घोचयति तर्थव ,भवतः- 
पुत्तरकालस्य वृद्धि निवारयन्‌ इत्र ( स पराभव: उपशुष्पत मे हृदयं नवी- 
ैक्करिष्यति ) । 
जे समास:--वीर्याण्येवावदानानि बीर्यावदानानि तेषु वीर्यावदानेषु । कृतो$- 
0 येन सः कृतावमर्षः । अर्कस्य त्विषो$क्रत्विषस्तासामकंत्विष्!म्‌ ॥४३॥ 
| ।  व्याकरणम्‌--तन्वन्‌ = तनु+ळट्‌+शतृ । कु वेनू ष्म, कु+लट्‌=शातुं.॥४३॥ 
कोषः--'उत्वाहोऽध्यवसायः स्वात्मवीयंम विण क्ति पाग’ इत्यमःरः । 'अद- 
दानं कुम वृत्तम्‌, इत्यमरः । “उत्तर: काल आर्या इत्यमरः । "घ्नो दिनाहुनी 
ना तु क्लीबे दिवसवासरो' इत्यमरः ॥ ४३ ॥ 


. 
|| 
| 


पदार्थ:--वी प्रविंदानेषु-( आपके ) पराक्रम के काथो ये । कृतावमर्प: = 


ह्या है अव पे जिसने एसी कीति &पि"फ?श्रमूर्वीभिवीकि' 6९ जैदी, 


i 


६० किरात! जु नीयम्‌ 


॥ |. ६ 
तन्वनु-करता हुम्रा । अहृ:-अवशेष: = दिन का शेष भाग; अर्कत्यिष॥मा- 


सूर्ये की. किरणों का जैसे ( प्रयामक्षयं = संमूलं नाश करता है ऐष: 
आयतीनां =( आपके ) भविष्य की । प्रयामक्षयं = बढ़ती को रोकता प 
( पराभव मेरे हृदय में पुन: नया सा हो जायगा ) । पेग 
भाषार्थ आपके किए हुए पराक्रमोंपर परदा डालता हुआ सा क्षं नर 
आपकी ख्याति को ऐसे मिटाता हुआ जैपे फि वह हुई ही न हो और निव 
का अन्तिम भाग सूर्य किरणोंको समेठता है ऐसे ही आपके भविष्यक्री बा र 
रोकता हुआ ( वह पराभव मेरे हृदय में फिर ताजा हो उठेगा ॥ ४३॥ स 
प्रसह्य योऽस्मासु परै: प्रयुक्त: समतु" न शक्तः किमुताधिकतुःम्‌। | * 
नवीकरिघ्यत्युपशुष्यदारद्रः स त्वद्विना मे हृदयं निकारः ॥रिण 
अन्वय:--परं:, अस्मासु, पसह्य, -प्रयुक्त:, यः, ( लः ) समतु", नृ हे हः 
अविकत्तु, किमुत । सः, निकार:, त्वादिना, आद्रः, (सन्‌) उपणुष्यद्‌, मेह 5 
नवीकरिषउति ॥ ४४ ।| | ॥ 


व्याख्या--. पर :< अरिभि:, अस्म।सुन्पाण्ड वेषु, प्रम्द्य बलातु, ५. जि 


कृतः, य: = अस्मदस्त्रापकषोए--३ शग्रहण-राज्य्ग्रहण-वन प्रेष णा दिरूप;, ¦ 
: विकारः । स्मत्तु, स्मरणं कतुः, अपि, शक्यःन्योग्य:, न, अधिकतु मु _ 
भवितु, किमृत वक्तयम्‌ । तः निक्ारः=अपक्ारः, त्वद्विना-त्वां विना आ 
सरसः, सन्‌, उपशुष्यदृ शुष्यत्‌, मे = मम, द्रौपद्या इति शेषः । हृदयम्‌ = 
चवीकरिष्यतिन्पुननंवीनीकरिष्यति. | .यत्पुराऽतीतं क्लेशोष्मशुष्क मनः, ‘ड 
रहवेदनथा पुनः, सत्रणमिव भविष्यतीति भाव: ॥ ४४॥ “हु हग % 
भावार्थ:--शत्रुभिरस्मासु वलपुर्वेई्प्रयुक्तो य: पराभव: छ 
शक्यः अनुभवितु तु दूरे तिष्ठनु, स॒ एवं पराभवः त्वया विनोपशुष्यद॥ जा. 
मे हृदि पुननंत्रीभविष्यति । - | 
समास - त्वां विना, त्वद्विवा ॥ ४४॥ | 


| कति 
व्याकरणम्‌ प्रयुक्तः प्र+युज+क्त: । स्मतु'=स्मृ+तुंभुन्‌ । अधिक हि 
अधि क-तुमुन्‌ । नवी करिष्यति-- नवी+क+ छूट | उ पशुष्यदू-उप + गुप्‌ 
'शतृ१-9९४११॥9०॥॥/चता Math Collection. Digitized by eGang i 


|. 


| तृतीय: सगं | | ६, 
| १ 
| कोषः--'्रह्म ठु हठार्थकम्‌' इत्यमरः । “चित्त तु चेतो हृदयं स्वान्तं 
मान सं मतः इत्यमरः । निकारो विप्रकारः स्पादक्कार; क्षति: स्त्रियाम’ इति 
(षः । पृथग्बिनाऽन्तरेणर्ते इत्यपरः ॥ ४४ ॥। 
ती, पदाथ-पररः=यत्रुओसे । अस्मासु हमपर । प्रसह्य = हृठपूर्वक । प्रयुक्त:-> 
योग किया गया! य: जिसे ( परापवको ) | स्मता न शक्य:- स्मरणी 
क्ष नहीं किया जा सकता । अधिऊत्त' मूत = अनुभव करना तो दुर रहा | 
बै निका र:>वह्‌ पराभव । त्वदु विना तुम्हारे विना । आर्द्र: ( सन्‌ ) = गीला 
बुत सा | उपशुष्यत्‌ = सवते हुए । मे हृदयं = मेरे हृदयको । नवीकरिष्यति> 
॥ सा कर देगा । | ८ 
| भाषाथ--शत्रुओं द्वारा हमपर हठात्‌ क्रिया गया जो पराभव जिसका 
(रिण अशक्य है अनुभव की तो कोन कहे ? वही पराभव तुम्हारे बिना 
हृदय में सूखते घावको जैसे फिरसे ताजा कर देगा ॥४४॥ 
ह भाप्तेडभिमानव्यसनादसह्य दन्तीव दर तव्यसनाद्विकारस | 
| दवितत्रतापान्तरितोस्तेजाः शरदुघनाकीर्ण इवादिरक्त:॥ ४५ || 
रू त्य "अ माल भतन, दन्तव्यक्षनादु, दन्ती, इव, असह्यं, दिकारं, 
पतिः, दिषत््रतापान्तरि तोरुतेजा:, ( त्वं ) 'शरदुघनाक़ीणंः, अह्नः, आदिः, इव 
तः ) ॥ ४५ ॥ 000 
) | = 
व्याख्या --अमिमानव्यसना तु=स्व॑कुळोचितसम्माननाशाद्‌, वा, वंशगीरव- 
शाद ( हेतोः ), ( त्वं ; दन्तव्यंसनाद्‌- दशनोप टनाद्‌, दन्ती म७्गरजः, इव, 
Ee । सोढुमशक्यं, विकारं=चित्तक्षोभ दुःखमिति यावत्‌ । प्र .प्तः=व्य.प्तः | 
॥ प्रतापान्तरितोरुतेजा: = अरिविक्रमपिहितमही जा: त्वमर्जुन:, शरद्धना 
“णसरदृतुमेघ!च्छ दितः, अह्व: = दिनस्य, आदि: = आरम्भः अर्थाद्‌ 


आच्छ दितोदयकालिक सूयं इव जातः। त्वम्‌ अन्यमाकारमाभिपन्त 
। जात: ॥ ४५ ॥ | bi 


4 
र. / 


i, 


| भावार्थः - दन्तभङ्गेन विकारं पराप्तं गजमिवाभिमानभ्र शात्‌ सोढुमशक्यां- 
कति ह शनरुप्रतापान्तरिप्रहापः सनु शरन्मेषाच्छन्नः प्रत्यूषः इवः 
यभिज्ञातु' न शक्यसे । 
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६२ किरातार्जुनीयम्‌ 


समास:--अभिमादस्य व्यसनम्‌, अमिमानव्यसनं, तस्मा दभि मानव्यसनशत्र 
इन्तथोर्व्यंसनं दन्तव्यसनं, तस्माद्‌ दरः व्यसनाद्‌, द्विषतः प्रतापो द्विपताइसकत् 
स्तेनान्तरितम्‌ उष तेजो यस्यासौ द्विषत्प्रतापान्तरितोइतेजाः। शरदि । 
शरद्धनः, शरद्धनेनाकीर्णः शरद्धनाकीणः ॥ ४५ ॥ 
क्ष्याकरणम्‌--श्राप्त:  प्र+आप्‌ +क्त: ॥ ४५ ।। । 
कोषः--'अभिमानं त्वहङ्कारे स्वकुलस्य च गौरवे' इति कोष: । भान 
विपदि भ्रशे दोषे कामजकोपजे'--इत्यमरः । 'दन्ती दन्तावलो हस्ती द्वि जा 
नेकपो द्विप, इत्यमरः! 'प्रकृतेरन्यथात्वे तु विकारः परिणामकः' इत्यम 
'घनजी मूत मुदिरजलमुग्धूमयोन' इत्यमरः । घस्रो दिनाहुनी वा तुक्षव्री 
_ दिवसवासरी' इत्यमरः ॥ ४५॥ - | अवः 
पदार्थ --अभिमामव्यसनातुर्गवंनाश होनेसे । दन्तव्ययनात्‌ दन्ती इषः 
दाँत गिर जानेसे हाथी जैसे । असह्य २ असहनीय । विकारं पाप्त:-विकाहमन्न 
प्राप्त हुए । द्विषतापान्तरितोर्तेजाः = शत्रुओंके प्रता 'से छिप गया है प्रति 
पराक्रम जिसका ऐसे । शरद्धनाकीर्ण = शरद्कालके बादलसे ढके हुए । अह्री! 
-दिनके। आदिः इव-पुर्वभाग ( पूर्वाह्न ) की तरह ( तुम अन्य ही आगर. 
को प्राप्त हो रहें हो अर्थात्‌ हतप्रभसे लगते हो ) पा 
- भाषार्थ -दाँत टूटने पर जैसे हाथी विरूप हो जाता है ऐसे ही. गवत 
हो जानेसे असहनीय विरूपताको प्राप्छ हुए तुम भी शनत्रृप्रतापसे अपना बन्दा 
मन्द होनेफे कारण शरदे बादलसे ढगे हुए प्रातःकाली तरह पहिचाबेनिषिः 
हीं जा रहें हो । SR पतस्म 


विशेष -द्रौपदीने शत्रुकृत पराभवकी शरद्धनसे और अजु नदी प्र 

लीन सूर्यसे उपमा दी है। उसका तात्पर्य है कि शरत्कालका बादल सा 
होता है वह थोड़े ही वायुसे उड़ जाता हैं और प्रातःकालीनं सूर्य किरणों वभि 

मन्दतासे भले ही उससे ढक जाय किन्तु मध्याह्वमें जब सूर्यकी किरणं 
होती हैं तब उत्त बादशोंको भेदकर उसका प्रकाश बाहर आ जाता है बशौस्त् 
. वे हलके होते हैं। इसी प्रकार इस समय शत्रकृत. पराभवसे भले ही दिधि 


निस्तेज 0 नत देवी शक्ति पाकर जब तुम Led EY हळ ष्हो क ॥ 


ate. ~ "७० “०७0७ >. 7 
क 


| तृतीय: सर्ग: ६३ 


शत्रु शरद्काल के हलके बादलों की तरह थोड़े ही प्रयत्न से उड़ाये जा 
जसकते हैं ॥ ४ ॥ । | 

¦:  सत्रीडमन्देरिवे निष्क्रियत्वान्नात्यर्थमस्त्र रवभासमान: । 

। यशःक्षराद्‌ क्षीणजलाणेवाभस्त्वमन्यमाकारमिवाभिपन्नः ॥ ४६ ॥ 
` अन्वयः--निष्क्रियत्वात्‌ सत्रीडेमन्दः, इव, अस्त्रैः, अत्यर्थ, न, - अवभास- 
भानः, यशःक्षयात, क्षीणजलाणवाभः, त्तम्‌, अन्यम्‌, आकारम्‌, अभिपन्नः, इव 
प जातः ) ॥ ४६ ॥ | 
॥ व्याख्या--निष्क्रियत्वात्‌ = क्रियाव्यथंत्वातु,  केवलनाममात्रतयेत्यथे: । 
कषव्रीडमन्दै:-्सलज्नकुण्ठितँ:, इव अनस्त्रैः=आयुरधैः,- अत्यर्थम्‌=अतिमात्रं, न, 
अवभासमानः > न, शोभमानः, (त्वं ) यश.क्षयात्‌ = कीतिनाशाद्‌, हेतोरिति 
छीपः। क्षीणजलार्णवाभः = शुष्कनी रसमुद्रसमः, त्वमु = अर्जुनः, अन्यम्‌= 
मेन्नम्‌ प्रथगिवेत्यथ:, आकारंन्स्वरूपम्‌, अभिपन्तः=प्राप्तः, अर्थाद्दाऽगस्त्येन 
निना समुद्रः शोषितस्तदानीं समुद्रस्य यादृश आका रस्तादृशं एव यशोरूपजल- 
भयात्समुद्ररूपोऽ[। भवान्‌ जात इत्यथः ॥ ४६॥ 

ग भार्वाथ:- प्रयोगाभावात्‌ सलज्जैरिव कुण्ठितास्त्रर्नात्यन्तं प्रकाशमान 
तया वीतिभ्रणात्‌ शुष्यञ्जलेन समुद्रेण तुल्यप्रभस्त्वमन्यः इव स्वरूपेण लक्ष्यसे । 
व समासः- ब्रीडया सहितानि यान्यस्त्राणि, तानि सत्रीडानि, सब्रीडानि च 
ब्रन्दानि च सब्रीडमन्दानि, तैः, सब्रीडमन्दैः । निर्गता क्रिया व्यापारो यस्मात्स 
नेनिप्क्रियस्तस्य भावो निष्क्रियत्बं तस्माद्‌ निष्कियत्वातु । यशसः क्षयो यशःक्षय- 
तस्माद्‌ यशःक्षयात्‌ । क्षीणानि जलानि यस्य स क्षीणजलः, स चावणः ज़ला- 
ह्वः, तस्याभा इव आभा विद्यते यस्य स क्षीणजलाणेवाभः ॥ ४६ ॥ 

र्‌ व्याकरणम्‌--अवभासमानः = अव+भास्‌ + छूट + शानच्‌ । अभिपन्नः= 
गिभिन पदुःक्त: ॥ ४६ ॥ | 

६ कोषः-'मन्दाक्षं होस्त्रापा व्रीडा लज्जा’ इत्यमर:। 'आयुधं तु प्रहरण ` 
स्त्रमस्त्रमथा रिपयी' इत्यमरः । 'यशः कीतिः समज्ञा च' इत्यमरः । 'उदन्वा- 

धिः सिन्धुः संरस्त्रान्‌ सागरोऽणंवः' इत्यमरः ॥ ४६॥ 
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६४ किराताजु नायम्‌ | जा 
पदार्थ - निष्क्रयत्वाद्न्क्राममें न आनेसे । सत्री डमन्दे: इव-लज 
कुण्ठित. हुए जैसे । अस्त्रैः = आयुर्धोसे । अत्यथं =अत्यन्त । न अवभासमानः, अथ 
न प्रकाशित होते ह्ये । यशःक्षयात्‌ = यश नष्ट होनेसे । क्षीणजलाणंवाभ:, विः 

सूखते समुद्री जैपी अर भावाले | त्वंच्तुम । अन्यम्‌ आकारम्‌ इव्ल्दुवरी; 
' आकृति को जैसे । अभिपन्नः=प्राप्त हो रहें हो । रर 
` क्षाषार्थ -प्रयोगमें न आनेसे लज्जित होकर कुण्ठित हुए जैसे अस्रो जु 
मन्द तेजवाले रौर कीनाश हो जातेसे सूखते समुद्रकी तरह मुरझाई का ताः 
वाले तुम दूसरे ही जैसे लग रहे हो।. , ब ' संभ 
विशेष - अस्त्रो का प्रयोग युद्धमें ही होता है । पाण्डवोंने अपमान सङ्घ 
भी वनवासका कष्ट तो स्वीकार किया किन्तु युद्ध नहीं किया । रखे हु रज 
अस्त्र कुण्ठित हो रहे है । इथीकी द्रौपदी उत्प्रेक्षा करती हैं कि अस्त्र इ स्त 
कुण्ठित हो रहे हैं मानों तुम्हारी अकमेण्पतासे उन्हें लज्जा आ .रही है, जठास 
का जळ सूखने पर जैसे उसकी शोमा नष्ट हो जाती है और वह वित्त 
जाता है ऐसे ही कीतिका नाश होनेसे तुम्हारा स्वरूप ही बदल गया कद 
तुम्हारी दीप्ति नष्ट हो गई है अत: तुम्हें उसे पुन: प्राप्त करनेके लिए दक्षा 
प्रयत्त करना चाहिए । यह उसका भाव है ॥ ४६-॥ स्त्रि 
दुःशासनामर्षेरजोविकीर्णेरेभिविनार्थेरिव भाग्यनाथैः। तती 
केशे: कदर्थीकृतवीयंसार: कञ्चित्स एवासि धनञ्जयस्त्वस्‌ ॥४४ 5 
अन्वयः दुःशासनामर्ष रजोविकीणः, विनाथैः, एभिः, केश: कदर्थी 
वीयं सारः, त्वं स: एव, असि कच्चित । . „ईए 


व्याख्या --दुःशासनामषंंजोविकीणेः=दुर्योधनाउुङक्रोधध्‌ लिब्याप्तँः, दु र 
सतनामा दुर्योधनस्य कनिष्डध्राताऽऽपीत्‌, स एव युवराजस्तस्मिन्‌ स £ 
दुर्योनः चया द्रौपद्याः केशानग्रहीत्‌, सभायां द्यतेन पणीकृताया इत्यर्थः । ‡ 
एव विनाथे: =अनार्थः इव, भाग्यनाथ:ब्देवम!त्ररक्षक: एभि:«एतै:, गि _ 
लुछिते:, केशे: = शिरोइहैः, मूं जै रित्यर्थः । कदर्थीकृतवी यसा र:=धिक्कृतशौ 

चुन 
वल:, त्वमु = प्रत्यक्षदृश्यः, पुरुषः, स एव « तादुश एव, ध॑नञ्जय:-अर्जु 


त्वम्‌ असि, कच्चितुन्किम्‌ ? वा, अर्जननामको$न्य कच्चितु त्वमस्ति । तद्दि 
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| तृतीयः सर्ग: ६४. 
बी | 

५ अर्थाद्ददि स एवाध्मददुर्देशादशकस्त्व तदा तत्क्लेशसंहरणप्रतिकारं सत्वरं 

७, विधेही ति प्रोत्साहनाथं मित्युक्तिद्रोपद्या इति । 

¦ भावार्थः-पुरा सभायां दुःशासनेनाक्कष्टेपु निःसहायेष्विनेश्वरमात्रशरणेषु 
' वस्त्रकचेषु तृष्णं पश्यतस्तव पराक्रमं बलश्च घिक्कृतमेभि- कचेः, कि स एवा- 

जुं तस्त्वं येनो तर'न्‌ कुरून्‌ विजित्याङुष्यं धने युधिष्ठिराय समपितमासीत्‌, यदि 

॥ तादुशपराक्रमशाली स एव त्वं भवेस्तदा कथ मम केशानामीदृश्यवस्था 
' संभाव्येत ,। 

छ समासः--दुःशासनस्यामर्षा एव रजांसि तेये विकीर्णास्ते दुःशासना मषं-' 

( रजोविकीर्णास्तँ दृं :शासनामर्ष रजोविकीर्णेः । विगतो 'नाथो येषां ते विनाथा- 

$ स्तैविनाथैः । भाग्यमेव, नाथो येषां तैर्भाग्यनारथेः । कदर्थीकृतौ ` वीर्यस्तारी यस्य 

॥ सः कदर्थीकृत वीर्यंसारः । 

| | व्याकरणम्‌ कदर्थीक्रतोच्न कदर्था कुत्सितार्थों इत्यकदर्थों अकदयों 
| कदयाँ सम्पद्यमान इति कदर्थीकृतो, अभूततद्भावेच्विः । असि=अस्‌+लट्‌ । 

7 कोष--कोपक्रोधामषंरोषप्रतिधा रुट्क्रुधौ स्त्रियौ" इत्यमरः । रेणट्वयो: 
स्त्रियां धूलिः पांशुर्ना न द्वयो रज'--इत्यमरः । (दैव दिष्टं भागधेयं भाग्य 
स्त्री नियतिविधि' इत्यमरः. “चिकुरः कुन्तलो बालः कचः केशः शिरोरुहः' 

५ इत्यमरः । 'सारो बले स्थिरांशे च' इत्यमर । 'कच्चित्कामप्रवेदने इत्यमरः । 

ह पदार्थ-दुःशासनामषंजोविकीर्ण:-दुःशासनके क्रोधरूप धूलिसे बिखरे 
हुए । विनाथैः इव=अनाथो जैसे । भाग्यनाथः (“केवल ) भाग्यके भरोसे स्थित 

{ हुए । एभिः केंशेः=इन ( मेरे ) केशोंसे । कदर्थी क्तवीर्यसारः=धिक्क्ार दिया 

,शोर्य और बल जिसका ऐसे । त्वंन्तुम। स एव = वही ( उत्तर कुरओंको 
५ जोतनेवाले ) धनञ्जयः असि कच्चितुन्धनञ्जय (अजुन) हो क्या ? ' 

४ भावार्थ--उस समय सभामें दुःशासनके द्वारा खींचे गये, निःसहायकी 

, तरह केवल ईश्व रके भरोसे स्थित हुए मेरे इन केशोंने जिसके शौरये और बळकी 
नोती दी है क्या वही धनञ्जय तुम हो ? 

विशेष- अर्जुन का नाम धनञ्जय इसीलिये पड़ा था कि उनसे अजेय 


'कुरुदेशों गीत राजस यक्ते समय प्रचर धन लाकर दिया था, . 
कुरुदेशोको जातत यूधिष्ठरको (राज्जा Collection. Digitized by eGangotri छ 
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६ द्य किरातार्जुनीयम्‌ 


द्रौपदीका अभिप्राय है कि यदि वास्तवमें तुम इतने पराक्रमी होते तो ५ 
सभामें मेरी उस दुर्दशाको देखकर मुंह पीछे नहीं कर लेते । क्योंकि पा 
रक्षतीति पतिः' इस विग्रहके अनुसार पति वही है जो हर प्रकार पली: 
सुरक्षा करे । एक नहीं पाँच पतियोंके सामने मेरी यह दुर्दशा हुई और तुम; 
नहीं कर पाये । मैं केंसे विश्वास करू कि तुम वही धनञ्जय हो ॥४७॥ 
स क्षत्त्रियस्त्राणसहः सतां यस्तत्कामुंकं कर्मसु यस्य शक्तिः।. 
वहन्द्रयीं यद्यफलेऽथंजाते करोत्यसंस्कारहतामिवो क्तिम्‌ ॥४ 
अन्वय:--य: सतां, त्रांणसह:, क्षत्रियः, यस्य, कमंसु, शक्तिः, तद्‌ ॥ 
कामुरम्‌, अथंजाते, अफले, यंदि, द्वयीम्‌, उक्ति, वहन्‌ ( सन्‌ ) असंस्कार 
इव, (-तां ) करोति। । 
व्याख्या -य: = कञ्चिद्‌, जनः, सतां = सज्जनानां, गोव्राह्मणादीता | 
ताणमहः = रक्षणक्षमः भवतीति शेष: । स:=सञ्जनरक्षकः, क्षत्रियः, उद 
इति शेषः । तथा चोक्तं कविकुलशिरोमणिना कालिदासेन- 'क्षतात्किल ब्र 
` इत्युदग्रः क्षत्रस्य शब्दो भुवनेषु रूढः' इति । यस्य=्धनुषः, कर्मसुः सग्रामङृते 
शक्तिः = दिक्रमः, तदेव, कामुंकं=्धनुः । अर्थातक्षत्त्रियोऽपि यः साधुसंरक्षा 
समर्थ: स न. क्षत्रिय: । यस्य कामुंकस्य रण उपयोगी नहि तठ:कार्मुकमपिरे ` 
भावः अथ, अर्थजाते = अभिप्रायजाती, अफले = व्यर्थे; सत्यपि, यदि, दौ 
द्विविधां, क्षत्रियामुंकरूपा मित्यर्थ: । वहन्‌ = धारयन्‌,. जनः असंस्कारहतं 
व्याकरणानृशासनवजिताम्‌, उक्तिम्‌ = वाणीं यावद्‌, इव, करोति। तसम | 
_ गुना स्वजातिस्वायुधानि सार्थकानि कुरुष्वेति भावः। | 


भावार्थ:--य: सज्जनानां दस्युत्रासादिभ्यो रक्षणं करोति स एव क्षति, 
नतात्‌ त्रायत. इति व्युत्पत्तेः, यश्च कर्मणि युद्धादौ प्रभवति तदेव कामु . 
` एष एवोभयोरपि व्युत्पत्तिलभ्योऽर्थः। यश्च क्षत्रिय: सन्‌ त्राणेऽप्म्थः य| 
कार्मुकस्य युद्धेन प्रभवितुमसामर्थ्यं तदृद्यं व्युत्पत्यथ॑ वि रहाच्च्युतसंस्कारदु्ष्टी ` 
व्यर्थ मेत । 000३ | 
समास:--त्राणस्य सहस्राणसह: । अर्थानां जातमथंजातं, तस्मिन्नयं | 
* में पर रो5धूंस्कार: , आपंत्रझ्ा रेल हुत्ाn “ंङख्ववहका?तेशुअसंस्का रहता 


| 


१ 
| 
गी 


|| 


नृतीयः सेः | ६७ 


ब्याकरणस्‌-बइनुच्वह त लट्‌ + शतु । करोतित्कु + लट्‌ । 
क्रोष:--मूर्घाभिषिक्तो राजन्यो बोहुज: क्षत्रियो विराट'--इत्यमर: । 
त्रात त्राणं रक्षितमवितं गोपायितं.च गुप्तश्च’ इत्यमरः। “धनुश्चापी धन्व- 


शरासन-कोदण्डकामुकम्‌ - इत्यमरः। “शक्तिः पराक्रमः प्राण’ उत्यमर। 


तिर्जातं .च सामान्यम्‌’ इत्यमरः ।' ( “व्याहार उक्तिलेपितं भाषित वचनं 


| धच: ) इत्यमरः । 


पृदार्थचे- य: जो । सतां त्राणसहः ० सज्जनोंकी रक्षा कर सके । 
क्षत्रिय =वही क्षत्रिय है । यस्य =जिसकी । कमं सु शक्तिः=कार्योमें सामर्थ्यं हो । 


| षत्‌ कामुंकच्वही धनुष है । , दृयीं = ( क्षत्रिय और कार्मुक ) इन दोनोकी । 


उक्ति = अभिधेयताको । यदि अफले अर्थजातेन्यदि अर्थशून्य पदार्थोमें । बहन्‌= 
धारण करता हुआ ( व्यक्ति )। उक्तिनउत कथनको असंस्कारहतामिव = 
अच्युत्पत्तिसे दूषित जसा । कैरोति=्करता है! 


भावाथ जो सञ्जनोंकी रक्षा कर सके. वह क्षत्रिय है और युद्धादिकर्मों 
जी काम आवें वह कार्मुक है (क्षतसे त्राण और कमंमें शक्ति यही दोनोंका 


चयुत्पत्तिळन्य अर्थं है ) । जो क्षत्रिय होकर भी. रक्षा नहीं कर सकता और 


जो कामुक युद्धमें काम नहीं आता उन दोनोंके नाम व्युत्पत्ति करके साधन 
योग्य नहीं है ॥४८॥ ॒ 

चीतौजसः सच्तिधिमात्रशेषा भवत्कृतां भूतिमपेक्षमांणाः। 
समानद्रःखा इव नस्त्वदीयाः सरूपतां पार्थे ! गुणा भजन्ते ॥४९॥ 
अन्वय:-- हे पार्थ ! दितौजसः, सन्निधिमात्रशेषाः भवत्क्ृतां, भूतिम्‌ 


अपेक्षमाणाः त्वदीयः गुणाः, नः, समानदुखा:, इव, सरूपतां भजन्ते ॥ ४९॥ 


व्याख्या--हे पाथ ! «हे अजुन ! वीतीजसः = प्रभावहीनः, सन्निधि- 


भात्रशेषः = सत्तामात्रावशिष्टाः, भवत्कृतामुपाण्डवविहितां । भूतिम्‌ = विभृतम्‌ 


अभ्युदयम्‌, अपेक्षमाणा:«अपेक्षां कुर्वाणाः । त्वदीयाः = भवदीयाः गुणारशोर्या- 
दयाः, न:=अस्माकं, समानदूखाः = तुल्यखेदबन्त इव, सरूपताम्‌ = एकरूपता 


भजन्त 
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६८ लो सालक किरातताजु नीयम्‌ 


भावांर्थ:--यथा शत्रुपरिभुताः निस्तेजस्का यथाकथंचित्स्थीयमाना, ` 
पुनरभ्युदयाय भवन्तमपेक्षा हे तथैव तब शोर्यादयो गुणा अपि अकिब्ति 
त्वात्‌ निष्प्रभा सत्तामात्रे णवशिष्टा त्वत्कृतमभ्युदयमपेक्षमाणा वतंन्ते । 
समास:--वीतमोजो येषां ते वीतोजस: । सन्निधिरेव सन्निधिमाओं 
येषां ते सन्तिधिमात्रशेषाः । भवता. कृता भवत्कृता ताँ भवत्क्ृताम्‌। 
दुःखं येषां ते समानदुःखाः । समानं रूपं इति सरूपं, तस्य भागः सल्ताः . 
सरूपताम्‌ ॥ ४९ ॥ | 
व्याकरणम्‌--भजन्ते = भज्‌ + लट्‌ ॥ ४९ ॥ ॒ 
कोषः--'वजितं विगतं वीतम्‌’ इति कोषः। 'ओजी दाप्ती बल ह ` 
इन्द्रिये निम्नगारये’ इत्यमरः । “सन्निधिः सन्निकरणम्‌' इत्यमरः । 'विश् ` 
भतिमैश्वर्यमणिभादिकमष्टधा' इत्यमरः। | 
पदार्थ-पार्थं-हे अर्जुन ! वीतौजसः=निष्प्रभ हुई । सन्निधिमात्रशे 
जिनकी वची है ऐसे । भवत्क्रता=आपके द्वारा उत्पादित । भूति: ऐश्वयं ३ 
अपेक्षमाणा » प्रतीक्षा करते हुए। त्वदीय गुणा = तुम्हारे ( शौर्यादि, ) गु 


_ समानदुःखा इव ब वराबर , एक समान ) दुःखवाले जैसे । नःव्हमारीण 
पता=समान धमता को । भजन्ते = प्राप्त हो रहे हैं। रः 


भावार्थे--जैसे हम लोग शत्र्‌ ओं से पराभव पाकर निस्तेज किसी प्रा 

. जीवन धारण किये हुए और पुन: अभ्युदय के लिए आप की ओर देखने र 
हैं इसी प्रकार आपके शौर्यादि गुण भी निष्प्रभ, नाम मात्र के लिए. बचे! 
और पुन: ऐश्‍वर्य प्राप्ति के लिए आप की प्रतीक्षा करने वाला -हो गये हैं 


विशेष--यदि अजुन कहे कि मुझ में सम्पूर्ण शौर्यादि गुणों केर 
तुम मेरे क्षत्रियत्व और घनञ्जय का तिरस्कार क्‍यों करती हो इसी शर 
द्रोपदी का कथन है कि जैसे हमळोग निस्तेज हो गये हैं ऐसे तुम्हारे बे! 
भी निष्प्रभ हो चुके है। भजन्ते यह कतृगामी आत्मनेपद का प्रयो 
जिसका अर्थ है कि सोद्यम होने पर ही वे. | गुदा, भा बढ़ाते हँग 
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| चमती में नहीं ॥ ४९ ॥ | 


तृतीय: सर्ग: | ६% 


, आक्षिप्यमाणं रिपुभिः प्रमादान्नागेरिवालूनसटं मृगे्द्रम्‌+॥ . 
त्वां धूरियं योग्यतयाऽधिरूढा दीप्त्या दिनश्चीरिव तिग्मरश्मिस्‌॥५०। 
 अन्वथ--प्रमादाद्‌ रिपुभिः आक्षिप्यमाणं, नागैः, आलूनसटं, मृगेन्दरम्‌, 
इव त्वाम्‌, इयं, धूः, तिग्मरश्मिं, दीप्त्या, दिनश्षाः इव योग्यतया, अधिरूढा । 
व्याख्या--प्रमादाद्‌=अनवधानात्‌ । न तु आयोग्यतयेत्यर्थः रिप्रभि = 
९ अरिभिः, अक्षिप्यमाणम्‌ = अधिक्षिष्यमाणम्‌, अपमानितप्रायमिति यावत्‌ । 
॥ प्रमादाद्‌ = भ्रमाद्‌, नागैः=हस्तिभिः, आलूनसटम्‌ = परिलुस्बितकेशम्‌, मृगेन्द्र 
=सिहम्‌, इव त्वाम्‌व्चवन्तम्‌, अजु नमित्यथंः। इयम्‌=्एषा। धूः=भारः । 
नतिग्मरश्मि = सर्य, दीप्त्या क कान्त्या दिनश्रीः = वारशोभा, इव, अर्थाद्‌, दिन 
ह शोभा यथा दीप्तिमन्तं सूर्यमेवाश्रयति, तथंवायं कार्यभार: योग्यतमं त्वां 
ई प्रत्येति; यथा ज्योतिषां मध्ये सूयं स्तथेव भ्रातृणां मध्ये भवानिति निष्कर्षाऽथः- 
| योग्यतया=अधिकगुणवत्तया अघिछ्ढा=आरूढवती । न त्वदन्योऽल्माकं दुःखो- 
' च्छेदकस्तेन सत्वरं विदानृन्मूलनायायासः कत्तेव्यस्त्वयवति ॥ ५० ॥ 


# भावार्थः-केसरिणोऽनवधानतया यश्रा "जाः कदाचित्‌ तस्य केसरानु, 
॥ लू चन्ति तर्थव त्वत्प्रमादादेव शत्रृभिस्त्वं पराभूतः नतु दुर्बलत्वात्‌ । यथा दीप्त-+ 
छ “तया दिनश्री: सूयंमेवावलूम्बते तर्थवास्माकम पि पुनरुद्धा रभा रस्त्वय्येव विद्यते । : 
` नान्यः को$प्यन्यस्त्रातुमस्मान्‌ समथः । 

समासः--आ समन्ताद्‌ लना सटा यस्य स आलूनसंटस्तमालूनसटम्‌ । 
सृगेष्विन्द्रो मृगेन्द्रस्त मृगेन्द्रन्‌ । दिनस्य श्रीदिनश्रीः । तिग्मा रश्मयो: यस्य स 
` तिग्मरश्मिस्तं तिग्मरश्मिम्‌ । 
न व्याकरणम्‌--आशक्षिप्यमाणाम्‌=आ + क्षिप्‌+यक्‌ + कमंणि लट्‌+शानच्‌ । 
अघिरूढा = अधि+रुह+क्तः+टाप्‌ । 

कोषः--'रिपौ व॑रि-सपत्नारि-द्विषद्द्वेषण-दुहंदः' इत्यमरः 'प्रमादो$नव- 
'धानता' इत्यमरः । 'मतङ्गजो गजो नागः कुञ्जरो वारणः करी” इत्यमरः । 
। “छिन्नं छातळूणं कृत्तं दातं दितं छितं वृक्णम्‌’ इत्यमरः। सटा जटाकेसरयोः' 
इति विश्वः 'सिहो मृगेन्द्रः पश्वास्यो हर्यक्षः केरी हरिः' इत्यमरः । ' “स्युः 


॥| 
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७० किरातार्जुनीयम्‌, ` | 
पदाथे-- प्रमादात्‌ = अनवधानता कै कारण ! रिपुभिः == शत्रओं हे 
आक्षिप्यमाणं=तिरस्कृत किये गये । नागैः = हाथियों से। अलूनसट=्नोषौ गर्या 
हैं सटाएं जिसकी, ऐसे । मृगेन्द्रम्‌ इव = सिह को । त्वां=तुमको । इयं धू गण 

भार । तिग्मरश्मि=सूर्यं को । दीप्त्या=दीप्ति से दिनश्रीः इवरूदिन की शोः 
की तरह । योग्यतथान्योग्य होने से । अधिरूढा=आरूढ़ हुई है । छै 


भावार्थ- सिंह की असावधानी से कदाचित्‌ जँसे हाथी उसकी गदग सा 
बाल नोच डालें, ऐसे ही अपने प्रमाद से तुम शत्रुओं से परास्त हुए हो ठू वि 
लता के कारण नहीं । दिन की शोभा जैसे सूयं पर डी अवलम्बित रहती 
ऐसे ही हमारे उद्दार का गुरुतर कार्यभार तुम्हारे ऊपर ही निर्भर है । 


विद्येष-- यदि अर्जनं कहे कि मुझे ही इतना उलाहना क्यों दे रही 
अन्य पोण्डवों का भी तो तुम्हारी रक्षा करना कतंव्य था ही, इसी पर द्रोफ 
का यह कथन है कि जैसे दिन की शोभा केवल सूर्य पर ही अवलम्बित रह 
है, ऐसे ही इस कार्यभार को वहन करने की साम्यं केवळ तुम्हीं में है। बा 
तक शत्रुओं से तुम जो पराभव को प्राप्त हुए वह दुर्बलता के कारण ना " 
° प्रत्युत अपनी अनवधानता कारण हे ॥५०॥ . | 
करोति योःणेषजनातिरिक्तां सम्भावनामर्थवतीं क्रियाभिः। | । 
` संसत्सु जातें पुरुषाधिकारे न. पूरणीं तं संमुपैति संख्या ॥४॥ . 
अन्वयः--यः, अशेषजनातिरिक्तां, सम्भावनां, क्रियाभिः, . अर्थवा) 
करोति, तं, संसत्सु, ` पुरुषाधिकारे, जाते, ( सति ) पूरणी, . स डब्या, 
उपति॥ ५१॥ . कफ | 


व्याख्या--य:न्कश्रित्‌, अध्यवसायी जन: । अशेषजना ति रिक्तां=स वेलोक 
नरजिनीं सम्भवनां » योग्यतां, क्रियाभि:=आचरण:, अर्थवतीं = फलवतीं, वा 
साथंकां, करोति = निष्पादयति, तंन्तादृशं जनं सकललोक दु साध्य कमं सार्ध] 
- मित्यथः । संसत्सु ९ भासु, पुरुषाधिकारे = सुयोग्यजनगणन)ऽवसरे प्रणी 
पुरयित्री । सङख्या = द्वित्वादिसङ्ख्या, न उपति न प्राप्नोति । अर्थात्स जी 
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सर्वप्रथम एव गण्यत लोकः, अन्ये तदितराः सङ्ख्यापूरका इत्यथः ॥ ५१ |! 


| तृतीय: सग: - ~ 
ह|  भावार्थः-यः पुमांह््ोक्रातिशायिनं पराक्रमं कार्यहपेण परिणमय्य प्रकेट- . 
१ यति अर्थात्‌ स्त्रपौरुषं कार्ये समागते प्रदर्शयति स योग्यतावतां वीरपुरुषाणां ' 
ये गणनाप्रस्ताव प्रथमतः परिगण्यते । 
गध समास:--न शेषा अशेषाः, अंशेषाश्च ते जना अशेष जनाः, तेभ्पो$तिरिक्ता 
या साइशेवजनातिरिक्ता, 'ताम्‌ अशेषजनातिरिक्ताम्‌ । अर्थः फलं विद्यते यस्यां 
न साऽथंवती ताम्‌ अर्थवतीम्‌ । पुरुषाणामधिकारः पुरुषाधिका रस्तस्मिन्‌ पुरुषाः 
के विकारे ॥ ५१ ॥ | So 
|| व्याकरणम्‌- करोतित्कुनेलद्‌ । समुरपेति=सम्‌+उप+ इण्‌स्लद्‌ ॥ ५१॥ 
| कोषः--सभाषमितिसंसदः इत्यमरः ॥ ४३ ४ | क 
|... पदार्थं -यः=जो ( व्यक्ति ) अशेषजनातिरिक्तांस्सम्पूर्ण लोकोंसे अधिक । 
१. सम्भावनामुच्योग्यता को । क्रियाभिः कार्यो द्वारा । अर्थवतीं करोतिच्यसार्थेक 
3 करता है। संसत्सु = सभाओं में । पुरुपाधिकारे जाते योग्य पुरुषों की गणना 
बा होते पर । पूरणी संख्या = पूरा करने बाळा अङ्कु । तंच्डसको । न समुपेति= 
र नहीं प्राप्त होता । । | 
भावार्थ - जो पुरुष लोकातिशायी पराक्रमको पारर उसे कार्यरूपमें परि- 
| णित कर देता है ( अर्थात्‌ जिसके कार्योसे उसकी महती योग्यता प्रकट हो 
शश जाती है ) उस पुरुषको समानता के लिए योग्य पुरुषों को प्रणयनके समय 
i फिर कोई दूसरी संख्या उसके पास तक नहीं पहुँचती अर्थात्‌ बही अद्वितीय 
| माना जाता है ! दल के 
पा, ` विशेष--सर्वाधिक पौंरुष प्रकट करनेवाला संसारमै अद्वितीय योग्य पुरुष 
गोर | कहलाता है कोई उसकी बराबरी नहीं कर सकता । मेरी रक्षा न कर पानेसे जो 
लोक क्षत्रियत्व और कार्मुक धारित्व तुम्हारे लिए व्यर्थसा हो गया है, यदि तुम 
बा, अपना वही पौरष प्रकट कर दो तो गुण हो जायगा ।। १ ॥ 
हू प्रियेषु यैः पार्थ ! विनोपपत्ते विचिन्त्यमानै: क्लममेति चेतः । 
| तब प्रयातस्य जयाय॑ तेषां क्रियादधानां . मथवा विघातम्‌ WARN 
| | | अन्वय - हि पथ"! उपवते४/विन8 ९ छि? किङ) यः, चेतः; 


७२ किराताजु नयम्‌ 


क्लमम्‌, एति, जयाय, प्रयातस्य, तव, तेषाम्‌ अधानां विधातं मक्त 
क्रियात्‌ ॥ ५२ ॥ 
व्याख्या-हे पाथं !=पृथापुत्र ! उपपत्तेःनयुक्तः, विना=अन्त रा, अङ्गार 
नेत्यर्थः । प्रियेषु = इष्टदस्तुषु । विचिन्त्यमानः = सहसा शोच्यमाने: अहह | 
अस्मद्विना तत्र ते कथं वत्तन्ते ! कोऽस्मदितरस्तेषां दुःखत्रयं क रिष्यत्यघुनेत्े 
माशङ्कघमानैविषयैरित्यः चेतः=चित्तं । क्लमं = खेदम्‌ । एति = गच्छति द 
जयाय=विजयाय, शत्रपराजयहेतव इत्यर्थः । प्रयातस्य = प्रस्थितस्य, तव, 
अजु नेस्य तेषाम्‌ =मनःखेदकराणाम्‌, अघानाम्‌=पापानां, विघातमुऱ्उन्मुलक . 
म्घवा=इन्द्रः, क्रियात्न्क रोतु ॥ ५२ ॥ | 
भावार्थ:- हे अजुन ! विजयार्थं तपसि प्रस्थितस्य तव मनसि हेतु कि 
वोत्पन्न रस्माकं व्यसनैः खेदो मा भूत्‌ । भगवानिन्द्रः तानि ते प्रियजननिरि 
ताबि दुःखानि सप्रशमयतु । | 
समासः--पृथायाः कुन्त्या अपत्यं पुमान्‌ पार्थस्तत्सम्बुद्धों हे पार्थ ! विश 
देण चिन्त्यन्त इति विचिन्त्यमानानि तैविचिन्त्यमाने: ॥ ५२ ॥ | 
व्याकरम्‌--इः=इण्‌=लट्‌। क्रियात्‌ =कृ+अाशिषि लिङ ॥ ५२॥ | 
कोषः--*उपपत्तिः सुयुक्तिः स्थायद्वेतुप्रतिपादनम्‌” इति कोषः । चित्त! 
चेतो हृदय स्वान्तं हुन्मानसं मनः' इत्यमरः । 'कलुषं वजिनेनोऽघमंहोदृरिः 
दुष्कृतम्‌’ इत्यमरः। 'इद्रो मरुत्वान्मघवा विडोजाः पाकशासनः' इत्यम! 
।! १२॥ ३ 
पदाथ पाथन्हे अजुन ! प्रियेषु=आत्मीयजनों (° हमलोगों ) के बिए 
में । उपपत्तः विनाळविना किसी कारणके । विचिन्त्यमानै: = ( मनमें ) स 
जाते हुए । ये: = जिनसे । चेतः क्लममेति=चित्त खिन्न हो जाता है । जयाः 
विजयके लिए । प्रयातस्य = प्रस्थान करते हुए । तव “तुम्हारे । तेषाम घानां ` 
उन दुःखोंका । मघवा=इन्द्र । विघातं नाश=क्रियात्‌ करे । 
भावाथ हें पाथ ! विजयक्रे निमित्त तपस्याक्ने लिए जाते हुए म्हा 
मनमें अपने प्रियजनों (हम लोगों) के विषयमें अकारण उत्पन्न हुई उत्कण्ठा 
से डिन्ठ्हेने काक्षा काला०दरळ उभ पुटब्योंकी ४फ़्हा्कारें || 


गै है 


तृतीयः सर्ग: ६ >> 


विशेष - यद्यपि द्रौपदी 'अस्मदिना मा भृशमुन्मनी तू: कह चुकी है फिर 
भी उपसंहा रमें शुभाशसात्मक मङ्गलका प्रयोग कर रही है । क्षत्रियोंके प्रधान 
देवता इन्द्र हैं और अर्जुन सवंप्रथम इन्द्रकी ही आराधना करने जा रहे हैं, 
अतः तुम्हारे दुःखोंको इन्द्र शान्त करे ऐसा कहा है ॥ ५२ ॥ 

मा गार्चिरायैकचरः प्रमादं वसन्नसम्बाधशिवेश्पि देशे । 

मात्सर्यं रागोपहतात्मनां हि स्खलन्ति साधुष्वपि मानसानि ॥५३॥ 

अन्वयः--असम्बाधशिवे, अपि, देशे, चिराय, एकचरः, वसन्‌, (त्वम्‌) 
प्रमाद. मा गाः, हि, मात्सर्यरागोपहतात्मनां, मानसानि, साधुषु, अपि 
स्खलन्ति ॥ ५३ ॥ द 

व्याख्या -असंम्बाधशिवे = असङ्कुटे,, शङ्काविहीने वा । देशे = प्रदेशे, 
अपि चिराय ०» चिरकालम्‌, एकचरः=एकाकी, वसन्‌=तिष्ठन्‌, सन्‌ श्रमादम्‌= 
असावघानतां, मा गाःब्नहि गच्छं । हिंन्यम्माद्‌, मात्स्ये रागोपहृतात्मनां = 
ढवपप्रीतिदूषितचित्तानां जनानामिति शेषः। येषामकार गमेव परोत्कषं यिष्यते 
द्वेषककरणेऽनुरागो जायते, तादृशानामित्यर्थः। साधुषु=सञ्जनेषु, शज्धत्पर हित- 
तत्परेषु, अपि मानसानिश्मनांसि' स्खलन्ति=्पतन्ति। साधूनामसाध ३: 
अकृत्या वैरिणो भवन्तीति ॥ न 


भावार्थ-:--यद्यपि यत्रत्वया तपः करिष्यते तत्‌ स्यानं निविध्नमतीद 
कल्याणकर च, तथापि चिरायेंकाकी तत्र वसन्‌ प्र माद मा कार्षी: । यतो हि 


. रागद्वेषदृषितचेतसां दुष्टानां स्वभाव एवैष यतु-सज्जनेष्वपि ते विक्रुवंते । 


समासः एकश्चासौ चरश्च एकचरः न सम्बाधम्‌ असम्वाधम्‌, असम्त्रा- 
धश्च शिवम्‌ असम्ब्राधशिवं, तस्मिन्नसम्बाधशिवे । ` मत्सरस्य भावो मात्सर्यम्‌ 
मात्सर्यं च रागश्च मात्सर्ष रागो, ताभ्यां मात्सय रागाभ्यामुपहत आत्मा येषां 


, मात्सरयरागोपहृतात्मनाम्‌ ॥ ५३ ॥ 


व्याकरणम्‌--मा गाः=्मा+ इ+लुङ्‌ । इणो गाऽऽदेशो माङ्योगेड्‌ऽभा- 
चश्च । वसन्‌=्वस+शतृ । स्खलन्तिच्स्खलनझि ॥ ५३ ॥ 

कोषः-_'चिराय चिरात्राय चिरस्याश्चिरार्थका’ इत्यमरः ।'प्रमादो$नव- 
चानता' ५रेयम€१०"स' खुँडा भहु० सम्बाध ए ठच्कबर/ ७७३ुळश्‍पसं शिव भद्रः 


७४ किरातार्जुनीयम्‌ 


कल्याणं मङ्गल शुभम्‌’ इत्यमरः 'अन्योत्कर्ष विलोक्याशु यः खिद्यति स मत्सरी' 
इतिः कोषः ॥ ५३ ॥ | 

, पदार्थ-_असम्बांधशिवेन्संक्रटोंसे रहित हीनेके कारण कल्याणकर! 
देशेऽपि=ध्यान -( इन्द्रकील पंबंत ) पर भी । चिरकालके लिये। एकचर:७ | 
अकेले । वसनुः=रहंते हुए । प्रमादं मा गाः=असावधान न होना । हिल्क्योकि) 
मात्सय रागोपहतात्मनांसद्रेष और स्नेहसे नष्ट चित्तवालोंके । मनांसि «चित्त।: 

धुष्वपि-सज्जनोंके विषयमें भी । स्खलन्ति-विकृत हो जाते हैं । 


' भावार्थे- यद्यपि तुम जहाँ पर तपस्या करने जा रहे हो ( भगवान्‌ इद 
से रक्षित होने के कारण ) वह स्थान निविघ्त और सुखद है, फिर भी दीघ- 
कॉल तक अकेले वहाँ रहना है अतः असावधान न रहना। कर कि रागद्वंप से| 
विक्त वित्तो वाले दुष्ट लोग सज्जनों का भी अपकार करने में नहीं चूकते।. . 


विशेष--'श्रेयांसि बहुविघ्नानि भवन्ति, यह नियम है। किसी भी भते | 
काम में विघ्न हुआ ही करते है । फिर अर्जुन तो शत्रुओं फो जीतने की इच्छा 
से तपस्या कर रहा है ।- वे उसकी तपस्या में किसी भी प्रकार विघ्न करने से. 
न चूकेंगे। इसीलिए द्रौपदी सावधान कर दे रही है कि रागद्वष से बिह 
पित्तवाले दुष्ट लोग निरीह व्यरि याँ को भी कष्ट देते. हैं तुम तो विशेष स्वाव 


सै तप कर रहे हो तुम्हारी तपस्या में शत्रु विघ्न अवश्य ही करेंगे, अतः| 
सावधान रहना.॥ ५३ ॥ 


तदाशु ` कुर्वन्वचनं महषर्मेनोरथान्नः सफलीकुरुष्व । . | 
प्रत्यागतं त्वाऽस्मि कृतार्थमेव स्तनोपपीडं परिरब्धुकामा ॥ ५४॥ 
अन्वयः-तद्‌, महर्षेः, वचनम्‌, आशु, कुर्वन्‌, नः, मनोरथान्‌ सफी 
कुरुष्व, कृतार्थं, प्रत्यागतम्‌ एव, त्वा, स्तनोपपी परिरब्धुकामा, अस्मि ॥१४॥| 


व्याख्या--ततःनतस्मात्‌ कारणःत्‌, वा, तत्‌=पू्वोक्तम्‌, आणु » शीर 
महषे:=व्यासस्य, वंपानं-्वांणीं कुरवेन्‌=प्रतिपालयन्‌, त्वमिति शेषः। धः” | 
स्मकं, स्वसकलपरिवा राणा मित्यथं: । .मनोरबान"अ भिलाषान्‌ब्शत्रुप राजः, 


_बूव॑कस्वरजिलमिह९१० सकि सोप मसि? अथ स तप 


| 


तृतीयः सर्गः ७९. 


कंतर्थ=कृतकृत्यं, साधितनाध्य मित्यर्थः । ` प्रत्यागतम्‌ पुनरागतम्‌, उव, त्वाम्‌ - 
अर्जुनं, स्तनो पपीढंन्कुचो पपीडं, स्तनयोरुपपीडचे त्य्व: । परिरव्धुकामा = 
आलिङ्ितुकामा, ( अहं द्रौपदी ) अस्मि। ` | | 

भावार्थः - अतः शी ध्रमेव महर्पे रादेशमनुतिप्ठन्नस्माकं मनोरथान्‌ सार्थः 
कान्‌ कुरु। यदा कृतकृत्य: सन्‌ प्रत्यागमिष्यसि तदा त्वा गाढमालिज्ि- 
तुमिच्छामि । | है 

समास:---कृतोज्थो येन सः, छठार्थस्तं कृताथंम्‌ । परिरब्धु कामो$- 
भिलाषो यस्याः साः परिरब्धुकामा । “चुः काममनसोरपी' त्यनेन 'म' कारलोपोः 
जातः ॥ ५४ |! | | 

व्याक रणम्‌--कुर्वन्‌=्क नी लद्‌+शतृ । सफली कुरुष्व=स फली+कु+लोद्‌ ।' 
अस्मि-अस्‌ + लट्‌ । स्तनोपपीडं=स्तनयोरुपपीडय, इत्यत्र “सप्तम्यां चोपपीड- 
रुधकर्ष:” इति णमुल्‌ । परिरब्धुकामा= तु काममनसो री!” - अनेन; 'म' 
कारस्य लोपः । त्वान्त्त्वाम्‌, 'त्वमौ द्वितीयायाः’ इति त्वाऽदेशः ॥ ५४॥ . 

कोप:--'सत्वर॑ चपलं. पूर्णमविलम्बितिमाशु च' इत्यमरः । 'व्याहार 


_ उक्तिर्लपितं भाषितं वचनं वच' इत्यमरः । इच्छा काङ्क्षा स्पृप्रह्ा तुड्‌ वाच्छा 


लिप्सा मनो रथ” इत्यमरः । स्तनौ कुचावुरोजो च वक्षोजावषि तौ यतावि'तिः 
कोषः ॥ ५४ ॥! 

` पदार्थः-तद्‌ = इसलिये । महषः वचनं=व्यासजी के वचन को। आ शुरू 
शीघ्र ही कुवेन्‌ = ( पालन ) करते हुए । ( तुम ) न:न्गहमारे। मनोरथान्‌= 
अभिलांषों को । सफली कुरुष्व=सफल करो कृतार्थ कार्य सिद्ध करके । प्रत्या” 
गतमेव=लौटे हुए ही । त्वाङतुमको । स्तनोपपीडं -स्तनो में पीड़ा होने लगे 
जिसमें ऐसे ( गाढ ) । प्रिरब्धुकामा अस्मिनआछिङ्गन करना चाहती हूं । 
`  भावार्थ:- अत: शीघ्र ही महर्षि के आदेश का पालन करते हुए हमारे 
मनोरथों को सफल करो । हे पार्थं ! मैं चाहती हुँ कि जव तुम तपस्या पुरीः 
करके सिद्धि पाकर लौटी तब मैं तुम्हें गाढ आलिङ्गन करूँ । | 
उदीरित्तां तामिती याज्ञसेन्या नवीक्कतोद्ग्राहितविप्रका राम्‌ । | 
आसाच वाचं से सुर दिर्दे्धि $१65 मुखी सिंव”/रिम्मिणएम: ॥ ५९ ।१ 


७६ ` किरातार्जुनी यम्‌ 


अन्यवः -सः, इति) याज्ञसेन्या, उदीरितां, नवीकृतोद्म्राहित विप्रकारा, | 

खाँ, वाचम्‌, आसाद्य तिग्मरश्मिः, उदीचीं, इव, भृशं, दिदीपे ॥ ५४ ॥ 
व्याख्या -सः = अजु नः, इति=इत्थममुना प्रकारेण, याज्ञसेन्यान द्रौपद्या; 
-उदीरिताम्‌ = उक्ताम्‌, श्र तिपादितामिति यावत्‌ । नवीङृतोद्‌ग्राहित विभ्रकाराम्‌ः 
दुन रुद्धाटनस्मारितवेरिङृतापकारा, ` तामुत्डतः पूर्वोक्तां, वाचं=्वाणीम्‌। 
। आसाद्य =अधिगम्य, कर्णाभ्यामिति शेषः । . द्रौपदीवाकयं श्रत्वेत्य्थंः । तिम. 
_ -रश्मिःन्सूर्यंः, उदीचीम्‌=उत्त रां, काष्ठां=दिशम्‌, इव, भृशम्‌ ७ अतिमार 
“दिदीपे०ण्जज्वाल । | 
भावार्थः-सोऽञंनः द्रौपद्युक्ता विस्मृतामिव ` शत्रकृतपराभवानां पुनः | 
है नवीकृत्य प्रतिपादयित्रीं वाचामासाद्य तथाऽत्यन्तं चुक्रोश यथोत्त- 
[यणमासाद्य सूर्यस्तपति । | 
समास:--य ज्ञसेनो द्रुपदस्तस्यापत्यं स्त्री या ज्ञसेनी, तया याज्ञसेन्या। 
अनवो नव: सप्पद्यमान इति नवीकृतः, पुनरुद्धाटनेन नवीकृत:, अत एवोद्‌ 
ग्राहितः, उपयुंत्थ'पितो विप्रकारःशत्रुकृतापकारो यथा वाचा, सा नवी कृतोद्‌ 


श्राहितविप्रकारा ताँ नव्रीकृतोदग्राहितविप्र काराम्‌ । £ग्माः जरा रश्मयो यता 
स तिग्मरश्मिः ॥ ५५॥ | | 


व्याकरणम्‌--आसाद=्अआा+षदृ+कत्वा=्ल्यप्‌ । दिदीपेळ्दीप्‌+लुट्‌ ॥ . 

कोष:--'ब्राह्मे तु भारती भाषा गोर्वाग्वाणी सरस्वती” इत्यमर:। 
“अतिवेलभृशात्यर्थातिमात्रोद्गाढनिर्भरम्‌’ इत्यमरः । 'दिशस्तु . ककुभः कार्ष 
आशाश्च हरितश्च ता” इत्यमरः । “भास्वद्विवस्वत्सप्ताशवहरिदश्वोष्णरश्मण 
इत्यमरः ॥ ५५ ॥ | ः |` 

पदार्थ-सःन्वह ( अजुन )। इति=्इस प्रकार । याज्ञसेन्या = द्रौपदी 
द्वारा । उदीरितां = कही गई । ववीङृतोद्ग्राहितविप्रकारां=( भूले हुएको फ्रि 
स्मरण करानेकी भाँति ) नया जँसा करके पुनः अनुभावित कर दिया है पराभ 
“जिसने, ऐसी । तां वाचं “उस वाणीको। आसाद्य «पाकर ( सुनकर )॥ 
उदीचीं काष्ठाम्‌ ( आसाद्य ) = उत्तर दिशाको पाकर । तिग्मरश्मिः इवः पू 
जैसे | भुशे=भि त्यस वा दिब्य पे॥०। चमक डा Bigitized by eGangotri | 


| 


तृतीय: सर्ग: ७७ 


भावार्थ--द्रौपदीकी इस वाणीको, जिससे कि शत्रुकृत अपकार नया 
जैसा होकर हृदयमें उद्भूत हो गया था, सुनकर अजुन अत्यन्त क्रोधसे ऐसे 
तमतमा ४ठे जैसे कि उत्तरायण होनेपर सूर्य तीखा तपने लगता हैं । 


विशेष - वर्षा और शरदमें मेघाच्छन्न होनेसे तथा हेमन्ते तुषारावृत. 
होनेसे जो सूर्य मृदु आतपवाला लगता था, वही उत्तरायण होते ही ऐसा तपने , ' 
लगता है कि उसकी गर्मी सहन नहीं होती ! उसी प्रकार बान्धव-१नेहसे अथवा 
मुनिजनोंके सहवाससे सौम्यभावको धारण किये हृए अजुन द्रोपदीकी इस- 
धिक्कारपूणं उक्तियोंसे शत्रुओके प्रति तमतमा उ ठे ॥५५॥. 
अथाभिपद्यक्तिव विद्विषः पुरः पुरोधसाऽऽरोपितहेतिसंहतिः । 
बभार रम्योऽपि वपुः स भीषणं गतः क्रियां मन्त्र इवभिचारिकी म्‌॥ ५६ 


अन्वयः--अथ, पुरः, विद्विष:, अभिपश्यन्‌ इव, पुरोधसा, आरोपितहेति-' 
संहतिः, रम्यः, अपि, सः, आभिचारिकीं, क्रियां, गतः मन्त्र इव, भीषणं, वपुः, 
बभार ।। ५६ ।! | | 

व्याख्या--अथ = तपःस्थानोपवेशनान्तरम्‌; पुरः८समक्षे, विद्वियः=अरीन्‌, 
दुर्योधनादीनिति शेषः । अर्थात्तथाउधिकोत्तेजनासम्भवात्‌, तपसि सर्वतो भावेन 
प्रवृत्तिः सूचितेति क्षाव: । अभिपश्यन्‌=बिलोकयन्‌, इव स्थित इति शेषः । 
पुरोधसा=पुरो दितेन घोम्येनेत्यथ: । आरोपितहेतिसंहतिः=स मन्त्प्रयोगपुर्वेकनि ० 
कंटनिवेशिता युधसमू हः, सःनअजु नः, रम्य:ररमणीयकलेवर: अपि, ' प्रकृत्येति 
शेष: । तदानीम्‌, आभिचारिकींन्तन्त्रोकता मारणमोहनादिरुप. क्रियां=विधानं, 
गतः = प्राप्तः, प्रयुक्त इत्यर्थः, मन्त्रः = अमुकं हन २ दह २ मारय २ शीषंय २ 
इत्यादिरूप इव, भीषणम्‌०भयद्धूरं, वपुः«कायं; बभार=धारयामास ॥ * ५ 

भावार्थ:--यथा परमरमणीयो<पि मन्त्रो मारणाद्यभिचारकमंसु प्रयुक्तः 
भीषणाका रो भवति तथैव निसगंसुन्दरो$पि पाथः पुरोधसा धौम्येन निबद्धास्त्र 
समूहः सन्‌ शत्रून्पुरतो$वलोकयक्निव क्रोघेन नितंरां स्फीतो बभूव । 


सहयः 0c नि 


| | आरोपितहेतिसंहतिः ॥ ५६ ॥। 


छद ' राता जनीवम्‌ 


व्याकरणम्‌ अभिपष्यनू+अभिनदूश  छटुनशतू । ३4: भू+छिद्‌ ॥५७ 
| कोष:--रिपौ दै रिसपत्नारिद्विषदद्रेषंणदुहू द' इत्य मरः । पुर: स्यात, 
` ऽग्रतः इत्यमरः। 'पुरोधास्तु पुरोहित इत्यमरः | गात वपुः सहनन शरीर 
वष्म विग्रह' इत्यमरः । हिंसाकर्माभिचारः स्याद्‌ इत्यन रः । 'बेदभेदे गुप्तवार 
मन्त्रः' इत्यमरः ।। ५६ || ~ 

पदाथ-अथ = ( द्रौपद्युक्त वाणीकों ) सुनने के बाद । विद्विष :>शत्र भोंगे 

पुर: अभिपश्यन्तिव = सामने देखता हुआ सा । पुरोधस!-्पुरोहित ( धोम्य] 
द्वारा। आरोयितहेतिसंहेतिः «= आहित हो गया है अस्त्रसमूह जिसका, ऐप्ा। 
सःष्ग्वह( अजुन )। रम्य अपिङ्रमणीय ( आाकृतिवाला ) होता भा 
भी । आभिचारिकीं क्रियां गतः ० अभिचार ( जादू टान ) सम्बन्धी क्रियाओं 
प्राप्त । मन्त्र इव =.मन्त्रकी तरह । भीषण» भयकर। वयः = शरीरको। 
-बभारन्धारण करता था । | 
/) भावार्थ:--जैसे अत्यन्त रमणीय मन्त्रका यदि मारणादि हिंसक कार्यों | 
` प्रयोग किया जाय तो वह भीषण हो जाता है, उसी प्रक्रार स्वभाव से रमणीय 
आकृतिवाला अर्जुन शत्रुओंको सामने देखता हुआ सा ओर पुरोहित द्वाग| 
अत्रपूर्वक अस्त्रसमूहोसे सन्नद्ध किया गया भयंकर सा लगने लज । 


| 
|. ` ` उक्तमायुधारोपणं विवृण्वन्प्रस्थानमाह त्रिभि: -- | 
अविलङ्कघविक्रषणं परेः प्रथितज्यारवकमं कामुकम्‌ । 


अगतावारिद्ष्टिगोचरं शितनिस्त्रिशयुजो महेषुधी ।। ५७॥ 


अन्वयः-परैः अविलङ ध्यविकषंणं, प्रथितञ्यारक्रमं, कांमुंकम्‌; अरिदृरष्टि 
गोचरम्‌, अगतौ, शितनिस्त्रिशयुजौ, महेषुधी, ( उद्वहन्‌, तपोभृतां हृदया 
समाविवेश, इति ५९ तमश्लोकेन सम्बन्धः ) 
व्याख्या परेः = शत्रुभि अविळङ्ध्यविकर्षणमूष्अन तिक्रमणीयाकष म | 
प्रथितज्यारव रमं = सुविदितमौर्वीशब्दविक्र मम्‌, एवम्भूतं कामुक ल धतु- 
गाण्डीवमिति यावत्‌ । अरिदृष्टिगोचरंन्शत्रुनयनउथम्‌, , अगतो=अप्रापती 


'शितनिस्त्रिशयुजोरतीद्षमखछ युक्तो, महेषुधिच्महातृणीरो उद्वहेस्तपो भृतां है 
“यानि शैभोव्विप्ये902००शर्मि! Weth Collection. Digitized by eGangotti 
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तृतीयः सर्गः ७३ 


भावार्थ:--अथाजु नोःव्यथंसन्धानं विख्यातटङ्कारबाणमोक्ष णादिक च 


बिशाल धन: तथा शत्रूणामक्षिपधमप्राप्ती तीक्षएरड्ग सहिती महा विषुधी चोद हन्‌ 


( मुनीनां हृदयानि समाविवेश- ) | 
समासः -न विलङ्ध्यम्‌ अविलङ्ध्य विक्रषण यस्य तद्‌ अविलूुङध्यः 
व््कर्षण' रवश्च कर्मं च रवकमणी, ज्याया रवकर्मणी, ज्यारवकमंणी प्रथिते 
ज्यारवङर्मणी यस्य तत्‌ प्रथितज्यारवकर्म । अरीणां दृष्टयो $रिद्ष्टयस्तासाँ 
गोचर इत्यरिदष्टिगोच रस्तमरिदृष्टिगोच रम्‌ । शितशच निस्त्रिशः शितनिस्त्रिश 
तेन युक्ताविति शिततिस्त्रिशयुजी । इपवो बाणा धीयन्ते ययोस्तौ इषुधी 
महान्ता विषुधी । 
व्याकरणम्‌ - कामुकन्कर्मन्‌ + उकन्‌ । अगतोन्नञ्‌+गम्‌+क्तः । 
कोषः-'मौवीं-ज्या-शिञ्जनी-गुण' इत्यमरंः। “शब्दे नितादतिनद- 
उवनिध्वान-रव स्वाना' इत्यमर । 'धनुप्रापो धन्वशरातनकोदण्डकामुकम्‌ 
इत्यमरः । रिपौ वँरिसपत्नारिद्विपदद्रेपणदुहू द इत्यमर | दग्दप्ती लोचनं 
नेत्रमीक्षणं चक्षरक्षिणी’ इत्यमरः। खड्गे तु निश्त्रिशश्चन्द्रहासासिरिष्टय 
इत्यमरः । ठृणोपाप ङ्गतूणी रनिषज्ञा इपुधिद्वपों: इत्यमरः । 
पदार्थः--परैः=शत्र॒ओसे । अविङध्यविकर्षणंमअनतिक्रमणीय है आकर्षण 
बका ऐसे ( और ) प्रथितज्यारवकमं = विख्यात है मौर्वीकी टंकार और 
( बाण छोड़ना ) कर्म जिसका ऐसे । कामुकं = धनुषको ( और )। अरि- 
दष्टिगोंचरम्‌ अगतौ=शत्रुओंके दरिटपथमें न आते हुए । शितनिस्त्रिशयुजो= 
तीक्षण खड्गसे युक्त । महेपुधीन्बड दो तर्क॑सोंको ( धारण करता हुआ मुनियों 
के हृदयमें बैठ गया ) । - 
भावार्थ--तपस्याके लिए जाता हुआ अजुन 9 म्यसे.आहित उस धनुष . 
को जिसे शत्रपक्षका कोई व्यक्ति नहीं चढ़ा सकता और जिसकी टङ्कार तथा 
वाणमोक्षण प्रसिद्ध है ऐसे धनषको तथा तीक्ष्णखड गसहित शत्रओंकी दष्टिमें न 
आनेवाले दो तकंसोंको ( धारण करता हुआ मुनियोंके हृदयोंको विरहजनित . 
-गोकसे व्याकुल करती थे। El] Collection. Digitized-by eGangotri 
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विशेष--इन दोनों श्लोकोंकी क्रिया तीसरे श्लोकमें “समावि वेश' यह सि 
और ये सब विशेषण 'उद्दहन्‌' के है । तकंसोंका शत्रुओंके दृष्टिगोचर न होते वै 
का अर्थ है तकेस पीठपर लटकाये ज ते हैं और अजुन कभी युद्धमें शत्रुओंक्े 
पीठ नहीं दिखाता अर्थात्‌ शत्रुओंके डरसे मुंह क र भागता नहीं, सामने? 
डटा रहता हैं, इसलिए उसकी पीठमें लटके -तर्कसोंको बे देख नहीं पाते । र त 
यशसेव तिरोदधन्मुहुमंहसा गोत्रभिदायुधक्षती: । | 
कवचं च सरत्नमुद्वहञ्ञ्चलितज्योतिरिवान्तरं दिव: ॥ ५८॥ | क 
अन्वयः--गोत्रभिदायुधक्षतीः यशसा, इव, सहसा तिरोदधन्‌ सरलं, 
है उ्वलितञ्योतिः, दिवः, अन्तरम्‌, इव कवचं, च उद्दहन्‌ । | 
व्याख्या --गो त्रभिदायुधक्षतीः=इन्द्रास्त्रातचित्वानि, वज्त्रप्रहारलक्ष णानी- न 
त्यर्थः । यशसा=कीर्त्या; इव, महसा=ओजसा, तिरोदधन्‌”आच्छादयन्‌, तथा पटू 
सरत्नम्‌=मणिगणालङ्कृतं, ज्वल्तिज्योति:-समुदितक्षत्रं, दिव:-आकाशल्ल, 
'अन्तरमु=मध्यं, प्रकाशवन्नशोभिताकाशमिवेत्यथंः । कवचं चन्वर्म च, लोह 
निर्मिताड्भावरणमित्यथ: । यत्परिधानेनेन प्रबाणाः नान्तः प्रविशन्ति, तर 
उद्वहन्‌=धारयन्‌, क्षणं तपोभृतां हृदयानि समाविवेशे । 
भावार्थः--खाण्डवदाहावसरे इन्द्रयुद्धे इन्द्रकृतानां प्रहाराणां व्रणानि 
यशसा इव स्वतेजसाऽऽच्छादयन्‌, रत्नजटितत्वेन दीप्तनक्षत्रं नभोऽन्त रालमिव 
प्रकाशमानं कवचं च धारयन्‌ ( स तपोभृतां हृदयानि समाविवेश ) । 
| समासः= गोत्रं पर्वत भिनत्तीति गोत्रभिद्‌ इन्द्रस्तस्य यदायुधं वज्रम्‌, तर 
गोत्र भिदायुधं तस्य या क्षतयस्ता गोत्रभिदायुधक्षतीः । रत्ने: सहितं चरलम्‌। 
. ज्बलितानि ज्योतींषि यस्मिस्तद्‌ ज्वलितज्योतिः । तद्‌ । 
_ व्याकरणम्‌ तिरोदधत्‌=तिरस्‌+धा+लट्‌+शतृ । - उद्वहन्‌=उद्‌+वह,+ £ 
_ लट्+श्तृ। 
कोषः --सुरत्राता गोत्रभृद्वजी वासवो वृत्रहा 'वृषा? इत्यम रः । “आयुधं | 
sk शस्त्रसस्त्रमू इत्यमरः । 'क्षतिः प्रहारे हानौ च? इति विश्व: । यश 
कीतिः (समजा च इत्यमर; । , महुस्तृत्सवतेज सी a 20:67 रत्न मणि: 
रश्मणातो मुक्ताऽऽदिकेऽपि.च” इत्यमरः । ‘उरश्छदः कङ्कटकोऽजग रः कव चो$ 


। 


तृतीयः सर्ग: ` १. 


VER “कक. 


१ स्त्रियाम्‌? इत्यमरः । 'ज्योतिस्ताराग्निभाज्वालाद्‌बपुत्रात्मघरासु च' ` इति 
+ वैजयन्ती ॥५८॥ | 

| पदार्थ  गोत्रभिदायुधक्षतीः«इन्द्रके आयुधोंकी चोटोंको । यशसा इव = 
गैकीतिसे जैसे । महसान्तेज़से। मुहुः=बारबार। तिरोदधत्‌=छिपाते हुए.। 
॥| रत्नं =रत्नजटित होनेसे । ज्वलितञ्योतिः=चमकते हुए नक्षत्रोसे युक्त । दिव: 


| अन्तरम्‌ इव = आकाश का मध्य जैसे कवचं च=कवचको भी । उद्रहन्‌ « धारण 


॥ | करता हुआ ( तपर्वियोंके मनको शोकाकुल करता था ) । 
र. भावार्थ --इन्द द्वारा किये हुए प्रहारोंके धावोंको यशसे जँसे बराबर 
| अपने तेजसे ढकते हुए और स्थान स्थान पर जड़े गये रत्नोंसे टिमटिमाते 
र. नक्षत्रोंवाले आकाश जैसे लगते हुए कवचको धारण करता हुआ ( तपस्वियोंके 
ब, हृदयको शोकाकुल करता था ) । | 
| विशेष--एकबार एकहजार वर्षोतक निरन्तर-हाथीके सुँडके बराबर 
है तको मोटी धारा, ऋषियों द्वारा किये गये यज्ञकी पूर्णाहुतिमें अग्निमे गिरती 
& रही, अग्नि उसे अजीणं हो गया। अब अग्निमें पड़ी आहुतिको अग्नि 
हि नहीं पाता था और देवताओंको भोजन नहीं मिल रहा था । तब 
न देवताओंने उसे राय दी कि खांडब बनको जला डालो, उसमें नाग बहुत रहते 
र द्‌ चर्बी जब तुम्हारे उदरमें जायेगी तो तुम्हारा अजीणं दुर हो जायेगा । 
डव इन्द्रका वन था । जब-जब अग्नि उसे जलानेका प्रयास करता इन्द्र वर्षा 
तदकरके अग्नि बुझा देता था । कई बार प्रयत्न करके वह हार गया तब भगवान्‌ 
[्‌।श्रीकृष्णकी शरेणमें गया और वे अजु नको लेकर खाण्डव में पहुंचे । अग्निने 


र जलाया, इन्द्रने वर्षाकी जिसे अजुंनने अपने बा णोंसे रोक दिया । . 
+ इसीमें इन्द्र और अजु नका भीषण युद्ध हुआ, उसी समयसे इन्द्रके प्रहारोंके | 


अजु नके कवचमें बने हुए हैं, ऐसा कविका अभिप्राय है । 
' गोत्र नाम परंतोंका है । ( “द्विगोत्र गिरिग्रावाऽचलमेलशिलोच्चयाः' 


i} त्यमरः ) । पहले पर्वतोंको पंख होते थे ओर वे पक्षियोंकी 'तरह/इघर-उघर 


पा: es करते थे८॥ इन्द्े तो, चतह डाले, (जिससे उसका गप 
ह त्रभिद' पड़ गया ॥ ४० | 
५६ तु» कि० 
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२ ८ किराताज्‌ नीयम्‌ 


| अलका5धिपभृत्यदर्शितं शिवमुर्वीधरवत्मे संप्रयान्‌ । 
हृदयानि समाविवेश स क्षणमुद्वाष्यदृशां तपोभृताम्‌ ॥ ५९। 


अन्वयः---अलकःऽधिपृत्यदशितं 5 शिवम्‌, उर्वीधरवत्मे, सम्प्रयान्‌ १ 
उद्बाष्पदृशां, तपोभृतां, हृदयानि, क्षणं समाविवेशे ॥ ५९ ॥ | 
व्याख्या--अलकाऽधिवभृत्यदशितं =यक्षोपदिष्टम्‌ अलका नामपुरी ह 
अधिपः कुत्रेरस्तस्थ भृत्योऽनुच रो यज्ञ इति यावद्‌ । शिवम्‌ मङ्गलम्‌; उक 
बर्त्म = पर्वतभार्ग, सम्प्रयाद्‌=सङ्गच्छन्‌, सः = अजु उद्दाष्पदृशामुन्जुर 
श्रनयनानां, तपोभूताँ = तपस्विनाँ, हृदयानि = मनास, क्षण = मुहृत्त, छ 
दिवेश=प्रविष्टवान्‌, योगिनां मनांसि खेदान्वितानि चकारेत्यथः ॥ ५९॥ | 
| भावार्थः--मुनिवचन [त्साहाय्यार्थमागतेन यक्षेण निदिष्टमवाधं हि 
न्मार्ग प्रस्थातुकामः सोऽजु नः क्षणमुद्वाष्पनेत्राणां तत्रत्यतपस्विनां ह ग 
विथोगदुःखक्रान्तानि चकार । | 
__ समासः-अलकाया अध्रिपोऽलकाऽधिपस्तस्यालकाऽधिपस्य भृत्य इस 
उध्चिपभृत्यदर्शितमु । धरतीति धर उर्व्या धर उर्वीघरस्तस्य बत्मे उर्वी क 
उदृभूतानि बाष्पाणि याभ्यस्ता उद्दाप्पास्ताश्च दृशो येषां त उद्बाष्पदृ 
उद्बाष्पदृशाम्‌ । तपांनि बिभ्रति ये ते तपोभृतः तेषाँ तपोभृताम्‌ ५९ | 
_  व्याकरणम्‌-सम्प्रयान्‌+सम्‌ न प्रतया+लद्+शठ । 
सम्‌+आ + विश्‌+लिट्‌ ॥ ५९ ॥ 


oS ETN, ni 


कोष:-- 'कैछास: स्थानमळका पूः' इत्यमरः । भृत्ये दासेर-दासेय 
गोप्यक-चेटका? इत्यमरः । “श्वःश्रेयसं शिवं भद्र कल्याणं मङ्गं 
इत्यमरः । सवसहा वसुमती वसुधोवीं वसुन्धरा’ इत्यमरः 'महीश्र 
रिक्ष्मा भृदहार्यधरपर्वता'_ इत्यमरः । अयनं वत्मं मार्गाध्वपन्यातः पदवी 
इत्यमरः । 'लोचनं नयन नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणी' इत्यमरः । बा“. 

कृथ्यत इति कोषः ॥ ५९ ॥ 
-सः= वह (,अजुन ) । अलकाधिपभृत्यदशितं >अ लक्ाके 


Cnr i वीमे ized by gGangotri 
वके 


( कुबेर ) यक्ष (होरा दिखाये गवि शिव नन्दाय । 


तृतीय: तथ: कर न, 


दुरवत्मे» ( हिमालय ) पर्वेतके रास्ते को । संग्रय।न्‌ = प्रस्थान करता हुमा । 


क्षण =क्ष णभर के लिए । उद्घाष्पदृशां == आँसुओं से भरी आँखों वाले। तपो- 
शृतां = त पस्वियों के । हृदयानि = हृदयों को। समाविवेश = शोकाकुल 
करता था! 
भावार्थ --कुवेर के सेवक यक्ष से प्रदर्शित सुबद हिमालय के मागे की 
ओर बढ़ता हुआ अजुन, क्षणभर के लिए जिनकी आँखो में आँसू भर आये हैं 
ऐसे द्वैतवनवासी तपस्वियों के हृदयों को, शोक से विह्वल कर रहा था । 
.. विशेष-जैसा कि व्यासजी ने कहा है--'वीतस्पृहाणामपि मुक्तिभाजां 
भवन्ति भव्येषु हि पक्षपाताः अजुन के सौजन्य से द्वैतवन के तपस्वी भी उस 
प्र प्रसन्न रहते थे । अतः उसके वियोग में केवल पांडव हो. व्याकुल न हुए 
प्रत्युत तपस्वियों के चित्त भी दुःखो हो गये । विश्‌ धातु का यद्यपि प्रवेश 
करना अर्थ होता है किन्तु आइ उपसर्गे से यहाँ अर्थ बदल जाता है । 
यह वियोगिनी छन्द है । इसका लक्षण है ' 'विषमें ससजा गुरुवियोगिनी” 
अर्थात्‌ इसके विषम पादों में सगण, सगण; जगण और गुरु तथा समपादों में 
सगण, अगण, रगण और गुरु होता है । यह २१ वर्णो का छन्द होता है, और 
१०।११ पर विराम होता है । प्रायः विलाप मौर मनोब्यथा कविलोग इसी | 
छन्द में वणित करते हैं ॥ ५% ॥ । 
अनुजकुरथ दिव्यं दुन्दुभिध्वानमाशा: 
सुरकुसुमनिपातैव्योम्नि लक्ष्मीवितेने । 
प्रियमिव कथयिष्यन्नालिलिज्ध स्फुरन्तीं 
भुवमनिशृतवेलावीचिबाहुः पयोधिः ॥ ६० ॥ 
अन्व य:---अथ, आशाः, दिव्यं, दुन्दुभिध्वानम्‌, अनुजग्रु :, व्योम्ति, सुर. 
निपातँ:, लक्ष्मी: वितेने, अनिभूतवेलावीचिबाहुः, पयोधिः, प्रियं, कथयिष्यन्‌, 
हव, स्फुरन्तीं; भुवम्‌ आलिलिङ्ग ॥ ६० ॥ | 
 व्याख्या--अथ क अजु नप्रयाणोत्तरकाले, आशा: दिशः, दिव्यं=्स्वगं- 


CC-0. दा mwa प Math 0 नम fi रेभ [ii Qi 
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<. किराताजुं नीयम्‌ 


a 


'दिक्ष भेरीशब्दोऽभूदित्यर्थः । तथा च आशा एव कत्र्येः, सुरकुसुमनिपातै:न्े, - 
चुण्पवषंणैः, वा, सुरकुसुमानि पारिजातपुष्पाणि, तेषां निपातः व्योम्नि गमे) - 
` लक्ष्मी: = श्रीः, वितेने-बितस्तरे । अर्थात्तदानीं खांत्युष्पबृष्टिजतिति भाव: 
तथा च, अनिभुतवेलावीचिबाहुः = चश्वलतटहरिभृजः, पयोधिः १ 
प्रियम्‌ ७ प्रेमपूर्ण वचनंम्‌ इति शैषः । कंथ यिष्यन्‌ == कथयितुमिच्छन्‌, इवसु 
रन्तीम्‌=उल्लसन्तीम्‌, भुवन्‌- महीम्‌, आलिलिङ्गन्परिषस्वजे; आहलिजिए 
बानित्यथंः ।। ६०॥ | 


भावार्थः-तपस्यार्यं पार्थे प्रस्थिते सति देवीः दुन्दुभि जादयामासुः त्श 
तत््रतिध्वनिमकाषुं:, देववषितैः कुसुमे राकाशे कापि विलक्ष गशोभाऽभूत्‌, प. 
दश्र शभां वाती कथयिष्यन्निव चः्चलतटवतितरङ्करूपेभु जैः हर्षोत्फुल्ला पु. 
मालिलिङ्ग। . | 
समासः - दुन्दुभेध्वानों दुन्दुभिच्वानस्तं दुन्दुभिध्वानम्‌ । कुसुमानां निवात 
कुसुमनिपाताः सुराणां कुसुमनिपाताः सुरकुसुमनि पातास्तेः सुरकुसु मनिपातंः| 
वेलाया वीचयो वेलोवीच:, अनिभृता या वेळावीचयोऽनिभृत्तवेलावीचयः, त 
एव ब्राहवो यस्य सोऽनिभृतवेलावीचिवांहुः ॥ ६० ॥ | । 
| _- व्याकरणम्‌-- अनुजगुः ० अनु+गे+लिट्‌ । वितेने=वि+तन्‌+लिद्‌ कर्म, 
कथयिष्यनु>कथ+णिच्‌ + लट्‌ + शतृ । आलिलिज्धुन्आ+लिगिनलिटू ॥ | 


कोषः--'स्याद्यशःपटहो ढक्क्रा भेरी स्त्री दुन्दुभिः पुमात्‌’ इत्यमर 
“शब्दे निनाद-निनद-ध्व नि-ध्वान-रव-स्वना” इत्यमरः ।. 'दिशस्तु 
काष्ठा आशाश्च हरितश्र ता! इत्यमरः । 'अमरा निजेरा देवास्त्रिदशा 
सुरा? इत्यमरः । “प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌’ इत्यमरः । द्योदिवी द्वे स्त्रियामध्रं 
पुरस्करमम्बरम्‌' इत्यमरः। 'अब्ध्यम्बुविक्ृतौ वेला कालमर्यादयोरपि' इ 
मरः। "भङ्गस्तरङ्ग 'ऊमिर्वा स्त्रियां वीचिरथोमिषु' इत्यभरः । “भु 
्रवेष्टो दोः' इत्यमरः । 'पयोधिरब्धि: समुद्र: सागरो5णव* ॥६०॥ | 
hs इकत भ्देशान्तगंतजी पर्ल तिचकपा पड़े रुहादिल्रासिना विदा 
गयादत्तपाण्डेयस्यात्मजेन डॉ० बदरीनारायण पाण्डेयेन विर 


तृतीय: सर्ग: ८५ 


-राजविवधिनीटीकया. विभूषितः किरातार्ज्‌नीयमहाकाव्यस्य तृतीयसगंः 
है| -वर्णतामप्राप्पात्‌ । | 
१ पदार्थे--अथ = प्रस्थान के बाद । आशाः » डिशाएँ। दिवं ब्ब्स्वर्ग में 
४ हुए । दुन्दुभिध्वानम्‌ दुन्दुनियों की ध्वनि को। अनुजगुः=्गु जारने लगी । 
मु, व्योम्नि०*आकाश में । सुरकुसुमनिपाते:=देवताओं द्वारा बरसाये हुए कल्प- 
७ वक्षके फूलोंसे । लक्ष्मी:=शोभा । वितेने = फेल गई । अनिभृतवेलावीचिबाहुः= 
| चश्वलतटवर्ती तरङ्गरूप भुजाओं वाला । पयोधि:ब्समुद्र । प्रियं कथयिष्यन्‌ 
द्रव  प्रियवार्ता करता हुआ सा। स्फुरन्तीं-हर्ष से उछलती हुई। भुवंन्पृथ्त्री 
स को। आलिलिङ्ग=आलिङ्गन करता था । 


Ee 


अक 


0 भावार्थ- ज्योंहीं अजुन जाने लगे स्वर्ग में बाजे बजे और दिशाओं से 
| | उनकी प्रतिष्वनि आने लगी । देवताओं द्वारा बरसाये गये फूलोंते आकाशकी 
व विलक्षण शोभा हो गई । अपनी चच्चलतटवर्ती तरङ्गरूप भुजाओं से समुद्र 


तः | इषित हुई पृथ्वी को शुभ समाचार सुनाता हुआ सा उसे जैसे आलिङ्गन करने 
लगा । 


विशेष--अर्जुन और कृष्ण दोनों नर और नारायण के अंवतार थे । 
पृथ्वी का भार हरण करने के लिए देवताओं की प्रार्थना पर भूलोक में अव- 
तीणं हुए थे । जब अर्जुन दिव्य अस्त्रों की प्राप्ति के छिए तपस्याथं जाने लगे 
.| तो देवताओं को आशा वेध गई कि अब निश्चय ही अजन भूमारको हल्का 
करेंगे । इसी से प्रसन्न होकर उन्होंने बाजे बजाए जिनका शब्द दिशाओंमिं 
गूज गया और प्रतिध्वनि के वहाने. जँसे दिशाएँ भी अपनी प्रसन्नता व्यक्त 
करने लगीं। आकाश से फूल बरसने लगे, जिससे आकाश अत्यन्त शोभित 
हुआ । समुद्र से लहरें उछल-उछलकर तटवर्ती भूमिपर , मिळने लगीं । अर्थात्‌ 
है| जल) स्थल, नभ में प्रसन्नता छा गई और अजुन के कार्यसिद्धिसूचक शकुन 
होने लगे । यहाँ पर पयोधि से नायक की, स्फुरन्ती भुवंसे रोमांचित हुई 


"टर नायिका को पतीत होती है, कर्म तु (व हर्षित हुई र्वी ले 
` नायिक्का को तरंगरूप भुजाओं से इसलिए आलिज्ञन कर रहा हैं कि “अर्जुन 


५९ किराताजु नीयम्‌ 


तपस्या करने जा रहा है वह शीत्र ही दिव्यास्त्र प्राप्त कर तुम्हारा भोः 
हरुका करेगा” यह प्रिय वार्ता उसके कान में कहने जा रहा हो । ) 


| यह मालिनी छन्द है । इसका लक्षण है--“न न मय य युतेय माझि 
भोणिलोडीः ' । इसमें नगण, नगण, मगण, यगण, प्रत्येक पद में होते हैं बो! त 
८।७ पर विराम होता है॥ ६० ॥ | |: 


' उत्तरप्रदेशान्तगत बस्त्रीग्रामनिवासी पण्डितश्री राममूति द्विवेदी | 
की कन्या डॉ० कु० रामेश्वरीकुमारी “रासेश्वरी” कृत 
राजेश्वरी " हिन्दी - व्याख्या युक्त किरातार्जुनीय- 
महाकाव्य का तृतीय सगं समाप्त । | 
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चतुर्थः सग 


॥ ततः स कूजत्कलहं प्रमेखलां सपाकसस्याऽऽहितपाण्डुतागुणास्‌ । 


| उपाससादोपजनं जनप्रियः ` प्रियामिवासादितयौवनां भुवम्‌ ॥ ६ ॥ 


| 
| 
न 


श्रीगणेशाय नमः 
राजविर्वाधनीसंस्कृत टोका 
अन्वयः-ततः जनप्रियः सः कूजत्कलहंसमेखचां सपाकसस्याऽऽहित पण्डः 


| तागुणां भुवम्‌ आसादितयोवनां प्रियाम्‌ इव उपजनमू उपाससाद । 


व्याख्या ततः तपश्चर्यायै प्रस्थानानन्तरं; जनप्रियः लोकजन रञ्जकः 


। सवंजनवल्लभः, सः अजु नः, कूजत्कलहंसमेखलां रणद्राजहंसमेखला रवम्‌, सपा- 


कसस्या55हितपाण्ड्तागुणां परिपक्वधान्यो पपादितपाण्डुतागुणां, भुवम्‌ भूमिस्‌, 
यासादितयौवनाम्‌ प्रIप्तताइण्याम्‌, प्रियाम्‌ इव वल्लभाम्‌ इव, उपजनं जन" 


| समीपे, उपाससाद उपागतः । वंशस्थवृत्तम । तल्लक्षणं यथा ‘जतौ तु वंशस्थः 


| 
| 
| 
| 
| 


मुदीरितं जरी' । पद्येईस्मिन्नुपमा$्लड्ठा र” ' 

भावार्थ:--मेखलेव कूजतां कलहंसानां स्वनव तीं, धान्यानां परिपक्वतया 
पाण्ड्वर्ण तामादधानाँ ग्रामसमीपवतिनीं भुवं स जनप्रियोडजु नः कलहंसे रिव | 
मेखलाभिः शब्दायमानां परिपक्वसस्यवत्पाए डुतामादधानां युवतीं प्रियामिव 
प्रपेदे । | १: 

समास:--जनप्रियः | जनानां प्रियः ( ष० त्युः ) । कूजतु--ऋलहंस- 
मेखलाम्‌-कलहंसा: मेखलाः इव ( उपमितकर्म० ) कुजन्ती कलहंसमेखला यस्या: 
ताम्‌ (बहुत्रीहिः) । सयाकसस्याऽऽहितपाण्डुता गुणास्‌ पाकेन सहितानि सपा- 
कानि ( तुल्ययोगवहु० ) सपाकानि च तानि सस्यानि (कर्ईघारयः) सपाक- 
सस्यैः आहितः ( तृ० तत्पु ) सपाकसस्याऽऽहितः पाण्डुता एव¢गुणः यस्याः 


ताम्‌ ( बहुत्रीहिः ) । आत्ता दितयौवनाम्‌-<- आसादितं यौवनं यया ताम्‌ ( बहुः 
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८८ ; किराताजु नौयम्‌: 


कोशः:- “स्यु, पुमांसः पत्चजनाः पुरुषा: पूरुषा नराः’! 'कादम्ब: 2 f 

स्यात्‌? । 'स्त्रीकव्यां मेखला काची सप्तकी रशना तथा? । "वृक्षादीनां ® न 
अस्यम्‌? । 'भूभू मिरचलाऽतन्ता' । अमरकोषः । | 

| व्याकरणम्‌-ततः--तद्‌ शब्दात्‌ 'पऱडम्यास्तसिल'” इति तमिल प्रत्य, :उ 
। . _ श्रियाम्‌--तरीन्‌+कः+टाप्‌रअम्‌,। अद “इगुपधज्ञ'प्रीकिरः कः'.। इति क्त 


| ` उपाससादन=उप+अआङ+सद्‌+लिट्+तिप्‌ । ३ 


। थीविध्नविनाशाय नमः | ् 
राजेश्वरी हिन्दी व्याख्या | 


पदार्थ :--तत:-प्रस्थानके बाद। जनप्रियः=्लोक प्रिय । सःच्वह (अदु 

कूजत्कलहंसमेखलां = शब्द करते हुए कलहंसोंकी पंक्ति ही जिसकी मेक , 

(=करधनी ) है ऐसी । (तथा) सपाकशस्याहितपाण्ड्तामुणां = पके हुए ध्रा * 

में स्थित है पाण्डुता गुण जिसका ऐसी । भुवम्‌ = भूमिको [कूजत्कलहंसमेदः 

* = शब्द करते कलहंसों की तरह बज रही है मेखला जिसकी ऐसी 

(तथा) सपाकशस्याहृतपाण्ड्तागुणां = पके हुए धानोंक्री तरह गौरवणं वाली! 

` आसादितयौवनां = पूर्णयुवावस्थाको प्राप्त । प्रियामिव=प्रियाको तरह। उप 

* नम्‌ "लोगों (स्त्रीपक्षमें-सखियों ) के समक्ष । उपाससाद “प्राप्त हुआ। | . 
हिन्दी-इन्द्रकील पतसे प्रस्थान करनेके बाद जनप्रिय अजु न कूजते हू 

हंस जहाँ मेखलाकी तरह लग रहे हैं और परिपक्व दशाको प्राप्त धान्यरा 

कारण गौरवर्णवाली भूमिमें कृषकोंके समक्ष ऐसे पहुँचा जैसे कोई पुरुष हसी - 

भाँति शब्द करनेवाली करधनी पहनी हुई और पके धानों जैसी गोरवर्णः 

प्राप्तयौवना प्रियाके पास सखियोंके समक्ष पहुंचता हो । | 

अभिप्राय -_ इन्द्रकील पर्वतसे चलकर हिमालयं पहुँचने तक की मध्यवः 

भूमिका वर्णन इस सर्गमें किया गया है ! इस पद्यमें पूर्ण उपमा अलंकार है|. 

प्रिया उपमानि है, भूमि उपमेय, कूजत्कल्हंसमेखलात्व और पाण्डुता साग 

धर्म तथा इव वाचक शब्द समें वंशस्थ छन्द है, जिसकी लक्षण है 


१० 
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चतुर्थ: सर्गः ८५९ 


_ बिनम्रशालिप्रसवौधशा लिनी रपेतशङ्काः ससरोरहा5म्भसः । 
जनन्द पड्यन्नुपसीम स स्थलीरुपायनी भूतशरद्गुणश्चियः ॥ २ ॥ 
अन्वयः- सः विनम्रशालिप्रसवौधशालिनीः अपेतशङ्काः ससरोरुहाश्म्भसः, 
| -उपायनीभूतशरद्गणश्रियः स्थलीः उपसीम पश्यन्‌ ननन्द । 
व्याख्या --सः अर्जुनः, विनम्रशालिप्रसवौघशालिनीः अवनतशालिफलस- 
ममारसुशोभनीः, अपेतद्भा: अकदंमाः, ससरोरुहाम्भसः कमलसहिततोययुताः, 
उंपाबनीभूतण रद्गृणश्रियः (अजु नम्प्रति) उपहारीकृतशरद्कालसम्पत्तीः, स्थलीः 
अक्कत्रिमाभूमी:, उपसीम ग्रामसीमासु, पश्यन्‌ विलोकयन्‌, ननन्द प्रसन्नो बभूव । 
अत्र परिणामालङ्कारः । 
भ्ावार्थः--सीमापवतिषु प्रदेशेषु विनतघान्यफळानि क्षेत्राणि सक्रमलानि 
जलानि च शोभनान्यासन्‌ । तानि शरदतुंना प्रदत्तोपहारभूतानीव मत्वा ताः 
स्थलीः पश्यन्‌ स प्रसन्नो बभूव । न 
'  समांसः--वबिनम्रशालिप्रसवौधशालिनीः--शालीनाँ प्रसवाः (ष० तत्पु*) 


“विनम्रशालिप्रसवीधघेन शालन्ते तच्छीलाः, ताः । अत्र ताच्छील्यार्थ णिनिः 
` अत्ययः ! अपेतपङ्काः-अपेतः पङ्कुः याभ्यः ताः (बहुत्रीहिः) । स सरोरुहाम्भसः 

सरक्षि रोहन्तीति सरोरुहाणि (उपपद `) । सरोर्हैः सहितानि ससरोश्हाणि 
| (तुल्ययोगबहु०) सरोरुहाणि अः मासि यासु ताः (बहुब्रीहिः) । उपायनीमूत- 

 शरद्गणश्रियः--शरदः गुणा: (ष० तत्पु ० ) तेषां श्रियः (ष० तत्पु०) उपाय- 
नीभूता: शरदुगृुणश्रिय: यासु ताः (बहुत्रीहिः) । 

व्याकरणम्‌--सरोर्हाणि--सरस्‌ ॐ रुह +कः+जस्‌ | उपायनीभु ता:-- 

'अनुपायनम्‌ उपायनं यथा सम्पद्यते तथा भूताः ताः, अत्र ‘कृभ्वस्तियोगे सम्पद्य- 
माने कतेरि च्विः? इतिं च्वि प्रत्ययः, “अस्य च्वौ' इति ईत्वम्‌ । पश्यन्‌-दृश्‌ 
` {पश्य} +शतृ । | 


शिल कोश-पगा कक्ष dol छ र on के 
| 'कदेमो' । 'उपायनमुपग्राह्ममुपहारस्तथोपदा । स्थल स्या । 


तेषाम्‌ ओषः (ष० तत्पु०) विनञ्रः च असो शाछिप्रसवौध: ( कर्मधारय: ) ` 


= »- — कर 
नि १० शीं Rt Te 
जय 
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पदार्थः--सः न वह (अजुन) । विनञ्रशालिप्रसवौघशा लिनी: = झुके 
घानोंकी बालियोंसे भरी । अपेतपड्काः = कीचड़ोंसे रहित । ससरोरुहाम्भ 
कमलौँसे युक्त जरोंवाली । उपाय नीभूतशरद्गुणश्ियः=उपहारके समान 
- शरदूकी शोभासम्पतिवाली । उपसीम स्थली:=सीमाके पासको. भूमियोश्ने 
। पश्यन्‌=देखता हुआ । ननन्दन्प्रसन्न होता था । 
| हिन्दी---गाँवोंकी सीमाओं के समीप, झुके हुए धानको वालोसे ती ८ 
। कीचड़से रहित, स्वच्छ, खिले कमलोंसे पूर्ण जलवाले भूमिखण्डोंको यु है 
अजुन बड़ा प्रसन्न हुआ । उसे प्र तीत होता था मानो उक्त शोभा-सर्म्पा' हे 

शरद्‌ ऋतु उसके लिए उपहार भेंद लाई हो । 
अभिप्राय--अजुनके मार्गमें जंगल भी पड़ते होंगे किन्तु शरदुका 
रमणीय दृश्य उसे गांवोंके समीप ही दीखता था क्योंकि गाँवोंक पास होजे 
खेती करते हैं। इस वर्णनसे कविका अभिप्राय यह है कि शरत्कालमें 
दिग्विजयक लिए प्रस्थान करते हैं, अजु नका भी यह प्रस्थान विजयप्रद होगा मी 
राजाको उसकी प्रजा उपहार देती है, यहाँ अजु नको दूर ग्रामव [सी लोग पि 
चानते नहीं, अतः शरदुऋतु स्वयं उनकी ओरसे शोभाका उपहार लेकर उ | 
स्वागत कर रही है। इसमें परिणाम अलंकार है, क्योंकि शरदूके गुणोंमें 
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2° = क्ष्य 
उपायनका आरोप किया गया है वह प्रसन्न होने रूप क्रियाके लिए उप 
न प्र 
है॥ २॥। 
के 


तुतोष पश्यत्‌ कलमस्य सोऽधिकं सवारिजे वारिणि रामणीयकम्‌ । 
हृतप्रियादृष्टिविलासविभ्रमा मनोऽस्य जह: शफरीविवृत्तयः ॥\ सं 
अन्वयः--विस्मयाऽऽकुलः उन्मीलितपद्मलोचनैः पयोभिः निरीक्ष्य 

इव ( स्थिताः) हृतप्रिंयादृष्टिविलासविश्रमः शफरीविवृत्तयः अस्य मनः गह 
व्याख्या-विस्मयाऽऽकुलैः आश्चर्ये चित्तैः उन्मीलितपद्मलोचनैः विकी अ 


दुष्टिविलातविश्रमाः अपहूतवल्लभानयनोलासशोभाः शफरीविवृत्तयः ^| स 
९कुरणानि, अरय & जु नस्य, मनः स्वान्तं हृदयमित्यर्थः। जलु आङृष्टं बर र 


चंशस्थचृश मु भधेऽस्मित्ुविभीरविसीसिधारेी षष्टि १790 [ ह्‌ 


चतुर्थः सर्गः | ९९ 


भावार्थः-विकचकमललोचर्नः सरोभिः । सादुश्यमवलोक्यमानानि मत्स्यी- 
कामिनीदुग्विलासविभ्रमहारितया अजु नस्यापि मनो जह्ल। | 
समासः बिस्म्रयाऽऽकुलैः-बिस्मयेन आकुछानि तै: ( तृ० तत्पु )। 
उन्मीलितपदालोचनैँ:, पद्मानि इब लोचनानि ( उपमानकमं० ) उन्मीलितानिः 
पद्मलोचनानि येषां तैः ( बहुब्रीहिः ) । हृतप्रियादृष्टिविलासविश्रमाः- 
प्रियायाः दृष्टिः ( ष० तत्पु० ) प्रियादुष्टयोः विलासाः ( ष० तत्पु० ) तेषां 
विभ्रमः ( ष० तत्पु० ) हृतः प्रियादृष्टिविलासविश्रमः याभिः ताः ( बहुत्रीहिः) 
शफरीविवृत्तयः-शफरीणां विवृत्तयः ( ष० तत्पु )। 
व्याकरणस्‌-निरीक्ष्यमःणाः-निर्‌+ईक्ष्‌ + कर्मणि यक्‌+शानच्‌ + जस्‌ ४ 
| आने मुक्‌-अआागमः। जल्ल,: --हुन्‌+लिट्‌-झि+उस्‌ । 
॥ कोदाः-“विस्मयोदुभुतामाश्च यै चित्रमप्यय भैरवम्‌’ । लोचनं नयतं नेत्र 

मीक्षण चक्षुरक्षिणी' । “पयः क्षीरं पणोऽम्बु च । प्रोष्ठी तु शफरी द्वयोः । 

अमरकोषः । 

पदार्थ -विस्मयाकुलेः=आश्चर्यं भरे । ( अतएव ) उन्मीलितपद्मलोचर्नेः 
-विकसित कमल से जिनके ,लोचन हैं ( ऐसे) सरोभिः = तालाबो से । निरी= 
ह्यमाणा इवस्देखे जाते हुए से । हृतप्रियादृष्टिविलासविभ्रमाः = हरण किया है . 
प्रियाओंक्रे कटाक्षपातकी शोभाको जिन्होंने (ऐसी) शफरीविवृत्तयः = मछलियों 
की चिलके । अस्य=इस (अजुन ) के । मनः जह्लः=मनको हरती थी । 

हिम्दी--खिले कमलख्प नेत्रोंस तालाबों द्वारा आएचर्यंसे देखी जाती हुई 
।१) हो और युवतियों के आँख नचानेकी _ क्रियाओंको हरते वाली मछलियों को. 
चिलके इस अजुन के मन को भी हर ले रही थीं । 
: ` अभिप्राय- तात्पर्य यह है कि जलसे भरे ताळाबोमें कमल खिल रहे थे # 
का और उनमें मछलियां ऊपर-नीचे ऐसे चिलक रही थीं मानों कोई युवती आँख 
मटका रही हो । यह सारा दृश्य अजु नको भी मोह रहा था । संस्कृत काव्य” 
साहित्य में युवतीयो के अक्षिपरिवर्तत क्रियाकी मछलिरोंके चिछक मारनेसे | 


च£| उपमा कई ठल्याही ॥ क्योंकि लोचनों का आकार मछलियाँ को तरह 
होता है और पुतलियाँ भी इतनी शी्रता से धर्मी हैं, जैसे मछली ऊपरु 
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नीचे घम जाती है । चं कि.वे प्रियाओ की दृष्टि दृष्टिविकासकी शो भा को र 
वाली होती है। अतः अजुंनके मन को भी हर लेती हैं. अर्थात्‌ मोहित न 


| ही है इसलिये यह हेतु अलंकार है ॥ रे ॥ 
उसका हेति कोऽभितन्दित प्रकर्ष ळक्ष्मीमनुरूपसङ्गमे 


| निरीक्ष्यमाणा इव विस्मयाऽऽक्ुलैः पयोभिरुन्मीलितपद्मलोचनेः। 
अन्वयः- सः सवारिजे वारिणि कलमस्य रामणीयकं पश्यन्‌ ॥ 
` :तुतोष । सदुर्लभे अनुरूपसद्धमे ( सति.) प्रकषंलक्ष्मीमु अभिनन्दितु । 


es 


बस 
व्याख्या--सः अजु नः, सवारिदे कमल्युक्त, व (रिणि सलिले कमत गो 
शालिघान्यस्य, रामणीयक सौन्दर्य, पश्यनलोकयन्‌; अधिक पर्याप्त तुतोष प्रक 
बभूवः । तदेवार्थं सामान्यतया समर्थयते-सुदुलू स अत्यन्तदुष्प्राप्ये अनुरूप = 
सयोग्यसमागमे लन्ध्रेसति प्रकर्षलक्ष्मीम्‌ उत्क्षेप्रियाम्‌ अभिनन्दित स्तोहु। 
जनः,अहति योग्यो न भवति । वंशस्थवृत्तम्‌ । पद्येशस्मिनु सामान्येन ज 
ङपोऽर्थान्तरन्यासालङ्कारः । ड्स 
भावार्थ:--यत्र केदारेषु धान्यानि परिपक्वानि तत्रं वावरुद्ध पु जलपु ऋ 
'छान्यपि विकचितानि । उभयोरपि धान्यकमलयोः जले पतितेन प्रतिबिम्बेग सः 
द्विगुणां शोभां पश्यन्सोऽत्यन्तं मुरो बभुव । दुष्प्राप्यं योग्यं च सम्बन्ध प्राणप्रर 
त्कृष्टां शोभां को नाभिर्नन्दति। | | | 
समास:--सवा रिजे-बा रिणि जातं . वारिजम्‌ (ष० तत्पु०) वारिजेन सह 
तस्मिन्‌ (तुल्ययोगबहु `) । सुदुलेभे-दुःबेत छब्धु' शक्यं दुर्लभम्‌, अत्यन्तं ६ 
भम्‌ इति सुदृर्लभम्‌.। अनूरूपसङ्गमे-अनुरूपः च असौ सङ्गमः तस्मित्‌ (६ 
वारयः ) । प्रकर्षलक्ष्मीम्‌--प्रकर्षस्य लक्ष्मीः ताम्‌ ( ष० तत्पु० ) । 
` व्याकरणम्‌ -रमणीयकम्‌-रमणीय+वुन्‌ +अकः--आदिवृद्धिः । पॅ 
दृश्‌ (पश्य ) + शतृ। तुष्‌+लिट्‌+-तिप्‌ णल्‌ । अभिनन्दुम्‌-अभि+नदि। 
अहं ति-अहं+लट्‌ -तिप्‌ । 
कोश:--आप: स्री भूम्निःवारि सलिलं कमले जलम्‌? । “शाछयः क 
द्यॉशिच । “सम्पत्तिः श्रीश्च लह ॥प्यमर क्षमी? श्री 
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वदार्थ--सः=वह ( अजुन ) । सवारिजे=कमलों सहित । वारिणि=्जलमें 
कलमंस्यन्धानोंकी । रामणीयकमूळ्रमणीयता को । पश्यन्‌ = देखता हुआ 
अधिकं तुतोष=्अत्यन्त प्रसन्न हुआ । सुदु्ंभे=अत्यन्त दुष्प्राप्य । अनुख्स ङ्गमे= 
योग्य सम्बन्ध होनेपर। प्रकषलक्ष्मीम्‌=उत्कृष्ट शोभा की । अभिनन्दितु =्रशंसाः 
करनेको । कः न अहेति = कौन तैयार नहीं होता । | 


हिभ्दी--कमलोवाले जळ में धानोंकी शोभा को देखता हुआ गजु न अत्यन्त 
प्रसन्न हो रहा था । अति दुर्लभ और योग्य पंदार्थोका समागम दोनेपर उत्कृष्ट 
शोभाकौ कोन प्रशंसा न करेगा । 

'अभिप्राय-धानोंके खेतसे लबालब जळ भरेव, निरन्तर पानी रहनेसे उनमें 
हीच बीचमें कमल भी खिल गये हैं । कमळ तालबमें होते हैं और धान खेतोमे फे | 
[| दोनों एक जगह हों ऐसा अन्यत्र दुर्लभ हैं । इन पदारथोके संयोगसे उक्त खेतोंकी 
५ जो विलक्षण शोभा हो रही है उसकी कोई भी प्रशंसा किये बिना न रहेगा । 
` इसलिये उसे देखकर अजु नका अत्यन्त प्रसन्न होता स्वाभाविक ही है । यहाँ 
अनुरुप पदार्थोके समागमसे होनेवाली शोभा का कोन समर्थन न करेगा ? इस 
व४सामान्य उक्तिसे घान और कमलके संयोगसे उत्पन्न शोभा द्वारा अजुन के 

होनेलूप विशेष अर्थका समर्थन किया गया गया है इस लिए सामान्य से 

विशेषका समर्थनछ्प के कारण अर्थान्तरन्यास अळंकार है॥ ४ ॥ 

। नुनोद तस्य स्थलपञ्िनीगत वितकंमाविष्कृतफेनसन्ततिः। 
। अंवाप्तकिऊजल्कंविभेदमुच्च के विवृत्तपाठीनपराहत पयः ॥५॥ 
`|  अन्वयः--आविष्कृतफेनसन्ततिः अवाप्तकिञ्जल्कविभेदम्‌ उच्चकेः विवृत्त- 
र्यी ठीनपराहतं पयः तस्य स्थलपद्मिनीगतं वितर्क नुनोद ! | 
५ व्याख्या -आविष्कृतफेनसन्ततिः प्रकटितडिण्डीरसमूहम्‌, अवाप्तकिळ्जल्क- 

वभेदमु स प्राप्तकेसररागापगम्‌, उच्चः उच्चैः, विवृत्तपाठीनपराहतं 

करजुठितमल्य विशेंषालोबतमू, पः तोयम्‌, तस्य अजु नस्य; स्थलपद्मिनीनतं _ 
गोटट स्य क बिती हिल; किताब आना 0 कुनो. निब्वाथ्यागास 0 वंश्स्थवृत्तम्‌ । 
झलोकेस्मिन्‌ निश्चयान्तः सन्देहाऽलङ्कारः । | 


“ : 7 rt [नी चन्र 
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। ` शज्ञावार्थे:--क्वचित्‌ क्वचित्‌ जले विकेसितरकमलानामघस्तार : 
समूहेन केसरविमिश्र णात्पीतत्वं गतेनाजु नस्य हृदि स्थलपद्मिनीयमिति। जर 
जात: पाठीनपरिवतंजनितताइनेन फेनविल्यनादपनुनुदे । EE 

| समासः _आधिष्कृतफेनसन्तति:-आविष्कृता फेनसन्ततिः यस्य त्‌ । र 

| द्रीहिः) । अवाप्तकिञ्जस्कानां बिभेदेः (ष० तत्३० ) अवाप्तः फिञा है 

बैन तत्‌ ( बहुब्रीहिः ) विवृत्तपाठीनपराहतमु--विवृत्त: च असो फ 

(कर्मधारयः) । विवृत्तपाठीनेत पराहतम्‌ (तृ० तत्यु०) । स्थलपद्मिंती } र 

स्थले पद्मिनी (स० तत्पु०) स्थलपद्मिनी गतः तम्‌ (छि तत्पु०) । 

द्वितीयाश्रितातीतपतिगतात्यस्तप्राप्ता$पन्नं | इति द्वितीयतत्पुरुष समा 
कोश:--डिण्डीरोडव्धिकफः फेनः'। !किंञ्जल्कः केसरो ऽसति छ 
:उच्चप्राशून्ततोदग्रोच्जितास्तुङ्ग ' । सहस्तदंष्ट्र: पाठीनः अमरकोषः। | | 


sme ल 


व्याकरणम्‌--उच्चः एव उच्चकैः 'अव्ययसवंनाम्तामकच्‌ 
अकच्‌ प्रत्ययः। नुनोद-णुद्‌+लिद्‌+तिपू+णलू । 'णो न : इति णस्य 


` पदार्थः--आविष्डृतफेनसन्ततिःन्प्रकट किया है अत्यन्त फेन (झाग) 
(ऐसा) उच्चकै: = अत्यन्त । विवृत्तपाठोनपराहृत = लोटते हुए. 
'ताड़ित ।. पय:=जल ! तस्य=उस (अजु न) के । स्यलपद्मिनीगतं=स्य 
सम्बन्धी । वितकं = संशयको । नुनोद=दूर कर देता था । 


_ हिन्दी--कही-कहीं जड में खिले कमलों के नीचे एकत्रित हुआ 
केसर जड़ने से पीला हो जाता था अजु“न को स्थलकमलों का भ्रम होते 
थां । किन्तु पाठीन नामक बृहदाकर वाली मत्स्य के उलठले पर वह ष 
जाता था और पानी दीख पड़ने से उसका भ्रम दूर हो जाता था। 


कृतोर्मिरेखं शिथिलत्वमायता शन: शनैः शान्तरयेण वारिगां। 
| निरीक्ष्य रेमे स समुद्रयोषितां तरङ्गितक्षौमविपाण्डु सैकतम 
. अन्वयः--सः शिथिलत्वम्‌ आयता शनः शान्तरयेणं वारिणा 


-तशखितक्षीमविषन्दं यतः श्ण | 


चतुर्थ: सर्गः FE 


व्याख्या-सः अर्जुनः, शिथिलत्वं शेथिल्यभावम्‌, आयता सम्प्राप्तवता 

क्रमशः क्षीयमाणेनेत्यभिप्रायः। अतएव शनै:-शनै: मन्दं-मन्दं, शान्तरयेण प्रतिहत 
ब्रेन, अन्यथा ऊमरेखाऽनुदयादिति भावः । वारिणा नीरेण, कृतोमिरेखं ` 

| ज्रमिततरङ्गराजि, तरजङ्गितक्षौमविपाण्डु सञ्जाततरङ्गकौशेयशुम्रं, समुद्रयोपितां 
सरीता, सँकत पुलिनं, निरीक्ष्य अवलोक्य, रेमे प्रसन्नो बभूव । उपमाळकारः । 

भञावार्थः--प्रतिदिनं क्षीयमाणतया` शनेः-शनेः स्वल्पवेगवता जलेन कृत- 
तरङ्गरेखं भडिमायुक्तदुकूलवच्छश्रं सिकतामयं नदीपुलिनं पश्यन्नजु नस्तुतोष । 
समासः--शान्तरयेण-शान्तः रयः यस्यः तेन (वहुव्रीहिः) । कृतोमि- 
' रेखम्‌-- ऊर्मयः एव रेखाः (रूपककमं०) । कृता ऊर्मिरेखा यस्य तत्‌ (बहु- 
ब्रीहिः) । तर्यङ्गतक्षौमविपाण्डु-तरङ्खितं च तत्‌ क्षौमं (कर्मंधारणः) तर" 
ङ्गिदिक्षोमम्‌ इथ विपाण्डु (उपमान-कमं ०) । समुद्रयोषिताम्‌--समुद्रस्य 
योषितः तासाम्‌ (श० तत्पु) । 

कोशः --'तरसी तु रयः स्यदः । ‘भङ्गस्तरङ्ग ऊमिर्वा' । अतसी स्थादुमा 
क्षमा! । क्षोमं दुकूलम्‌’ । “तोयोत्थितं तत्पुलिनं संकतं सिकतामयमु' । सवंत्रा- 
ध्यमरकोषः । | 
व्याकरणम्‌ -- शथिलत्वम्‌-शिथिलस्य भावः, तत्‌ । शिथिल+त्व । 
आयता --आड+इण्‌+शतृ+ठा । तरज़्ितमु-तरज्ञाः सञ्जाताः असर, तत्‌ । 
_ त्तरद्ध+इतच्‌ । क्षोममु- क्षुमायाः - विकारः, क्षुमा + अण्‌--आदिवृद्धिः । 

सैकतम्‌ -सिक्तता + अण्‌ । hes 

पदार्थः--सः=वह (अर्जुन) । शिथिळत्वम्‌ आयता-शिथिलता को प्राप्त 
होते हुए। (अतएव) शनेः-शने: «० धीरे-धीरे । शान्तरयेण = शान्त वेगवाले । 
दारिणा=जळ से । कृतोमिरेबं=की है तरक्लों की रेखाएं जिसमें जूऐसे) । 
तर्रङ्गतक्षौमविपाप्डु=भङ्गिमायुक्त रेशमी वस्त्र के समान शुभ्र । समुद्रयोषिता= 
नदियों के । सैकतं = किनारों को । निरीक्ष्य = देखकर । रेमे=्ठृप्त होता था ॥ 
_. हिन्दी--प्रतिदिन घटने से - धीरे-धीरे कम वेगकीली के हुए, जल से 
॥ समे हेते बरी ता सेदि र नी किया से को: जे 
रेशमी वस्त्र की तरह चमचमाता देख कर अजुन शक्वरी । 


९६ किराताजु नीयम्‌ | | 


_अभिप्राय-'अतसी तुमा क्षुमा इस कोश-वाक्य के अनुसार तीसी के र 
को क्षौम वस्त्र कहते है । इस समय जो जारजेट नामसे बाजार में विकता ११. 5 
| यह साड़ी पहिनकर जब स्त्रियां चलती है तो उनमें हवा से लहरें सी उङ र ४ 
' दौखती हैं क्योंकि वह कोमल, और हल्का होता है। इसीको कविने - 

शब्दसे कहा है। 'शुश्र और लहराते रहनेसे क्षोमकी उपमा बालूमय नदी ६ 

तट से दी गई है। सभी नदियाँ अन्त में समुद्रमें ही मिलती है इसहिगेश्नेण' 

समुद्र की पत्नियाँ कही जाती है ॥ ६॥ रै स्य 
मनोरमं प्रापितमन्तरं भ्रवोरलड्कुतं केसररेणुनःऽणुना। मान 
भळक्तताम्राऽधरपल्लवश्रिया समानयन्तीमिव बन्धुजीवकम्‌ ॥ ७ जन 
अन्ब्रयः— अणुन [ केसररेणूना अलङ कृतम्‌ मनोरमं भ्रुवोः अन्तरं प्रापप्यिय 
बन्धुजीवकमु अलक्तताम्राश्धरपल्लवश्चिया समानयन्तीमु इव ( ॥ 
गोपिकां निरीक्ष्य पाण्डोः सुतेन शरदः कृतार्थता मेने, इति ९ श्लोके ध 
सह सम्बन्धः ) । | सा 


व्यास्या--अणुना लेशमात्रेण, केसररेणुना किञ्जल्कपरागेण, अह = 
प्रसादितम्‌ अतएव मनोरमं रमणीयं, भुवोः नेत्ररोमपङ्क्त्योः, अन्तरम्‌ मधतार 
भागं, प्रापितं व्याप्तम्‌, बन्धुजीवक बन्धूक पुष्पम्‌, मकती | 
लाक्षारागरक्ताभकिसलयशोभया, समानयन्तीम्‌, इव सपरीक्षतीमिव (क, 
मस्य धान्यविशेषस्य, गोपिकां रक्षिका, निरीक्ष्य वलोक्य, पाण्डोः i 
अजुनेन, शरदः शरदृतोः, कृताऽर्थता साफल्यं मेने, इति 
सम्बन्धः )। उत्प्रक्षालंकारः । | 

भावार्थः सुक्ष्मकेसरपरागेण शोभितस्यात एव मनोरमस्य रो 
भागे विनिवेशितस्य बन्धूकपुष्पस्य लाक्षाशग रंजिताधरपल्लवस्य 
साम्यपरीक्षां कुवंती मिव शालिगोत्त्री ददशे । | 

समास:--केस ररेणुना-केसरेषु रेणु: तेन ( स० तत्पु० ) । टू \ 
अनो रमयतीति तत्‌ ( उपपद० )॥ अत्र * मतिद़ इत्यनेन 
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मः ( °) अश्र "उपपद 
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अलक्तता ञ्राधरपहलचश्रिया-अळक्तकेन ताञ्रम्‌ ( तृ० तत्पु० ) अधरः 


धा 


चतुर्थ: सर्ग: ९७ 


( उपमान कमं ) अलक्तताम्न' च ततु अधरपल्लवं ( कर्मधारयः ) तस्य 
|: तया ( ष० तत्पु० ) ॥ 
$ कोषः-'लवलेशकणाऽणवः' । 'किञ्जलकः . केसरो5स्त्रियाम्‌ । 'कान्तं 
गोल रुच्यम्‌ । बन्धूको बन्धुजीवक । सवत्राञप्यमरकोश:ः । 
१ व्याकरणस्‌-मनोरमम्‌-मनः' रमयतीति णिजन्तान्‌ रम्‌- धातोः 'कमं- 
इति अण्‌ प्रत्यये रूपम्‌ । बन्धुजीवकम्‌-बन्धुत्रीवकस्य विकार:, इति अर्थे 
शिर रः' इति अण्‌ प्रत्ययः । 'पुष्पमूलेषु बहुलम्‌' इति अण-प्रत्ययलोप: । 
यन्तीमु-समानं कुवन्ती ताम्‌ इति विग्रहे 'तत्कऱ्रोति तदाचष्टे’ इति 
i समानशब्द।त्‌ शतृप्रत्यये स्त्रीत्वविवक्षायाम्‌' ‘उगितश्च’ इति डीप्‌ 
त्यये रूपस्‌ । समान+णिच्‌+शतृ+ङीप्‌+अम्‌ । 
। पंदार्थ--अणुना=सूक्ष्म । केस ररेणुना = नायकेसरके परांगसे । अलंक्गतं= 
2 भूषित । ( अतएव ) मनोरमं = मनोहर । भ्रुवोरन्तरं प्रापित«भौंहोके बीच 
अण हुए.। बन्धुजीवकच्दुपहरियाके फूलको । अलक्तताम्राउध रपललव- 
न्लाहके समान लाल-लाल कोमल अधरोंकी शोभासे। समानयन्तीमू * 
हवे “बराबरी करती हुई सी ( धतरक्षिकाओं को देखकर अजु नने शरदुकों 
थे माना। ` 
छ हिन्दी--थोड़ेसे नांगकेसरके परागको भौंहोंके बीच सुन्दरतासे चिपकाए 
ह दुपहरियाके फूल की, अपने लाहसे रंगे ओठोंमें समानता करती हुई सी 
री त्यारक्षिकाओंको देखकर शरद्‌ को कृतार्थं मानता था ) । 


चवातपाऽऽलोहितमाहितं मुहुमंहानिवेशौ' पारितः पयोधरो । 

चकासयन्ठ। मरविन्दज रज: परिश्रमाऽम्भःपुलकेन सर्पता ।॥८॥ 
अन्वय. --मह्यानिवेशो पयोधरौ परितः मुहुः भाहित॑ नवातपाऽऽलोहितम्‌ 
| वन्दजं रज: सपंता परिश्रमाइम्भःपुळकेन चकासयन्तीम्‌ (कलमस्य गोपिका 
| र पाण्डोः सुतेन शरद: कृ55थंता मेने ) । | 
व्याख्या-मक्षानवेशौ  विस्तृताऽवकाशौ, . सुपुष्टो -इत्यर्थः । ` पयोधरौ 
' परितः सरवतः, स्तनयोः समन्तादित्यर्थः । मुहुः वारं वारम्‌, आहितं 
पितं, नवा<तिपा५93 हित अ/२/6 ९0 अद बम, रज 
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९८ `. किराताजुं नीयम्‌ 
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उतासंप्रसरता, 'परिश्रमा$म्भःपुलकेन स्वेदोद्धवेन, 
किला कलयह्य गोपिका निरीक्ष्य पाण्डो : सुतेन शरदः कृताऽंता| था 
इति नवमश्लोकेन सम्बन्ध: ) । पद्येऽस्मिन्‌नवातपा लोहित मित्यत्र 

भावार्थ:-- पीनपयोधरयोः समन्तान्मुहु निक्षिप्त कमलजं लोहि कप 
करागं प्रसरता स्वेदोदुभेदेनालङ्करभं कुर्वेती तां निरीक्ष्य सः शरदः सुत 

। 
द्‌ समासः- -मह'निवेशौ-महान्‌ निवेश: ययो: तौ हि ( बहुब्रीहिः )। | मर 
धरौ--पयसाँ घरो, तौ ( ष० तत्पु० ) । नवाऽऽत पाऽऽलो हितम्‌ नवः ३ 
आतपः ( कर्मधारयः ) । नवाऽऽतप इव आलोहितम्‌ ( उपमानकम० ) दी 
श्रमा5म्भ:-पुलकेन-परिश्रमेण, अम्भ: ( तृ० तत्पु० ) तस्य पुलक;|अ। 

४ (षंऽ तत्पु) । Re: . वि 
कोषः- -'स्त्रीस्तनाब्दौ पयोधरो’ ¦ “वा पुंसि पद्म नलिनमरविददर थे, 

लम्‌’ । 'पराग: सुमनोरजः? । सर्वेत्राध्प्यम रकोश: । 
व्याकरणम्‌--पयोधरौ-पयस्‌+धृ+अच्‌+ओ । सपंता-सूप्ल+शतृ॥ घर 

` चकासयन्तीम-चकासृ+(णिजन्त )+शतृ+डीप्‌+अम्‌ । 

: पदॉर्थेः--महानि वेशो=उन्नत । .परयोधरौ>स्तनोंके । परितः | {मः 
मुहुः = बार बार । आहितं = लगाये हुए । नवातपाऽऽलोहितं = प्रातः ति 
प्रकाशकी' भाँति लाल । अरविन्दजं रज:«कमलके परागको । सरपतान्फ त 
परिश्चमाम्भ: = पुलकेन=पसीनेकी बूदोंके रोमांचसे । ` चकासयन्ती = 
करती हुई ( शालिगोप्त्रीको देखकर""*"'*) ॥ _ ~ 

। हिन्दी--स्थुरू पयोधरों (स्तनों) के चारों ओर लगाये हुंए, प्रात 
प्रकाशके समान लोलिंमायुक्त कमलके परागमें पसीनेकी वू दोंके 7 
रोमांच सा प्रतीत होता था और उससे वे धान्यरक्षिकाये और भौ" 
शोभित होतीः थी । ( जिन्हें देखकर अजुन शरद्‌ ऋतुकी कता) 
रहे थे )। 4 रहे 32 

अभिप्राय--निवेशका अर्थ होता है स्थान, इसळिए महानिवेशी * 
ब्‌ जगह जिन्होंने बेर दबी है उत स्तनों के बादी ओर लग 
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अंगराग पसीनेकी बूदोंसे उभड जाता था और वह रोमांच-सा प्रतीत होता 
मानो शरद ऋतुमें उनके शरीरमें भी कामका विकार उत्पन्न हो गया. 


> 


था। 
है, यह तात्पर्ये है ।। ८ ॥ 
\ कपोलसांस्लेषि विलोचनत्विषा विभूषयन्तीमवतंसकोत्पलम्‌ । 
तेन पाण्डोः कॅलमस्य गोपिकां निरीक्ष्य मेने शरदः कृतार्थता ॥ ९॥ 
अन्वयः- -कपोलसंश्लेषि सवतंसकोत्पलं विलोचनत्विषा विभूषयन्तीं क =` 
मस्य गोपिकां निरीक्ष्य पाण्डोः सुतेन शरदः कृता$थंता मेने । 
व्याख्या--कपोल्संश्लेषि गण्डस्यलावलम्बवि, यद्‌ अवतंसकोत्पलं कर्णा" 
|| त्पलं, विलोचनत्विषा नेत्रशोभया, विभूषयन्तीम्‌ अलंकुवंतीम्‌, आभूषणस्य अपि 
| आभूषणिमिति भावः । कलमस्य शालिविशेषस्य, ` गोपिकां रक्षिकां, : निरीक्ष्य 
विलोक्य, पाण्डोः सुतेन अर्ज्‌ नेन मध्यमपाण्डवेनेत्यर्थंः, शरदः, शरदृतोः, कृतःऽ- 
थता कृतकृत्यता मेने अमानि । £१ ९ 
|  भावार्थः--गण्डस्थलयोः भूयः संश्लिषत्‌ कर्णोत्पलं स्वनेत्रज्योतिषा विभू- 
[| यन्तीं धान्य रक्षिकामवलोक्य अर्ज्‌ न: शरदः सार्थकतां मेने । 
समासः--क्रपोलं संश्लिष्यतीति तत्‌ ( उपपद० )॥ अवतंगकोत्पलम्‌-` 
(अवतंसक च तत्‌ उत्पलं तत्‌ ( कर्मधारयः ) । विलोचनत्विषा विलोचनयोः 
, त्विट्‌ तया.( ष० तत्पु ) । कृताऽर्थता-ङृतः अर्थः यस्या सा ( बहुब्रीहिः ) 
| तस्याः भाव: तत्तथा । ष्ट्र 
` कोशः ण्डी कपोलौ' । 'पुंस्युत्तंसावतंसौ द्वौ कर्णपूरे च शेखरे' । “सयुः 
प्रभा रुग-रुचिस्त्विड-भां भाश्छवि-द्युति-दीप्तयः-। “शालयः कलमाद्याश्च । 
| स्ेत्राप्यम रकोशंः । | 
|... व्याकरणम्‌--कपोलसंश्लेषि-कपोछ + सम्‌+ श्लिष्‌ + णिनिः । विभूष- 
यन्तीम्‌-वि + भुष्‌ + णिच्‌ + शतु + ङीप्‌ +अम्‌ । कलमस्य गोपिकाम्‌=अत्र 
कतृकम णोः कृति’. इतिः षष्ठी । गोपिकाम्‌-गुंप्‌+प्वुलू + टाप्‌ + अम्‌ + इत्वम्‌ । 
त्र 'णबुल्तृचौ' इति ण्वुल्‌, प्रत्ययस्थात्कात्युव॑स्यात इदाप्यसुपः' इति इशवम्‌। 
क तिरीक्य-निर्‌ +ईक्ष+ल्यव्‌ । अत्र 'समासे$नजपुर्वे 'कत्वो ल्यप्‌' इति त्यप्‌ 
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पदार्थ :--कोलसंश्लेधिन्गालोंक | छूते हुए । अवत्ंस्कोत्पलम्‌ 

को । बिलोचनत्विषा = नेत्रोंकी कान्तिसे । विभुषयन्तीं शोभित करही बत 
कमलस्य = धानोंकी । गोपिकां = रक्षिकाको । निरीक्ष्य = देखकर। ५ 
सुतेन = अजु चके द्वारा । शरदः=शरद्‌ ऋतुकी । कृताथता सफलता | के 

मान ली । बा 

हिन्दी--गाटोमें बराबर टकराते हुए कर्णोत्पंछकों अपनी नेत्र रस 

विभूषित करती हुई. धानोंकी रखवाली करनेवाली कृषका ड्भनाको हे तः 

अर्ज नने शरद ऋतुको सार्थक माना । 


नि >... आस कक TD. 


| 
अभिप्राय--धानंकी रखवाली करनेवाली कृषकसित्रयाँ,'जो कानोंगे। १ 
कमल खोंसी हैं बराबर उनके गालोंसे टकराते हैं और वे रह-रह कर 7 नर 
ओर देखती हैं। उनकी आँखें भी कमल सदुश हो हैं । उनको कान्ति ज 
कर्णोत्पलपर. पड़ती हैं तो उसकी शोभा-दूनो हो जाती है | इस पान 
भषणको भी भूषित करती है। इतने दिनो! तक उन्होने जो. कष्ट रह, 
अब सफल हो जायगा, इसलिए उनकी इस शोभा पर आकृष्ट हुआ 
शरदूको सार्थक समझता था ॥ ९॥ प | 
उपारताः पदिमिरात्रिगोचरादपारयन्तंः पतितुः जनेन गाम्‌। ॥ 
तमुत्सुकाइचक्रुरवेक्षणोत्युकं गवां गणाः . प्रस्नुतपीवरोधसः॥' 
" अन्वयः--पश्चिमरात्रिगोचरात्‌ उपारताः जवेन गां पतितुम्‌ अपार ` 
: श्रस्तुतपीवरोधसः उत्सुकाः गवां गणाः तम्‌ अवेक्षणोत्सुक चक्रः ६... .. | 
-„ व्याख्या -पश्चिमरात्रिगोचरात्‌ अपराधंगोच रभूमेः, उपारताः सा 
जवेन,र ङ्घेण,.थां पृथिवीम्‌ पतितु धावितुम्‌ अपरायन्त न 
शष्पतक्षणपूरितोदरत्दादिति भाव: । प्रस्नुतपीवरो घस 
स्व वल्सस्मरणादित्याऽऽणयः । “अतएव. उत्सका: - सोकण्ठिता 
गवा घनूनां, गणा: ग्रम, तम्‌ अजुनम्‌, अवेक्ष घोत्सक दच लॉल्स। 
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भावार्थः--उषाकृालदेवः गोष्ठान्निःवृत्य गोचरगतत्वात्‌ वत्सदर्शनाबा- 
त्यन्तमुत्सुक्षा अपि गवांसमू हा: प्रस्नुतानामूधसां पीवस्त्वात्‌ जवेन भूवि घावितु 
। समर्थाः सन्तः त दर्शनलालस चक्र: । 
। समासः--पश्चिमर!त्रिगोचरात्‌ --पश्चिमा च असो रात्रि: (कमंघारय:) । 
'वश्चिमरात्री गोचरः तस्मात्‌ ( स० तत्पु० ) । प्रस्नुतपीवरोधस:-प्रस्नुत॑ पीव- 
रम्‌.ऊघ: येषां ते ( बहुत्रीहिः ) अवेक्ष णोत्सुकम्‌-अवेक्षेणे उत्सुक: तमु ( त०- 
तत्पु० ) ॥ | १ 
| कोशः-~अन्तो जघन्यः्चरममन्त्यपाश्चात्यपश्चिमाः? । 'जवोऽध शीघ्रं 
। रितं लघक्षिप्रतरं द्र तर! । 'गौरिला कुम्भिनौ क्षमा’ । 'ऊधस्तु कळीबमापी- 
नम्‌ । उद्चक्त उत्स: । 
` व्याकरणम्‌-गोचरात्‌ -अत्र "गोंच रसचर- इत्यादिना निपातनात्‌ साधुत्वम्‌ 
ग्र अपारगन्तः-अपार+ णिच्‌ू-शतृ+ज छू । 
हिन्दी -रातके पिछले पहरसे जहाँ चर रहें थे उस स्थानसे लोटते. हुए, 
वेगसे भूमिपर दीडनेमें असमर्थ, दूध चुआते हुए मोटे-मोंटे ऊघसोवःले, बछडोसे ` 
मिलने को उत्कण्ठित गायोंके झूण्ड, उस अजु नको अपनी ओर देखनेको लाला- 
यित कर रहे थे । : 


अभिप्राय--पश्चिमरात्रगोचरात्‌--श्रीमल्छिनाथने “पश्चिमरात्रि गोच 
रात्‌” पाठ मानकर विशेषण समास... करके एकैदेशि समास तथा समासान्त 
अचका खण्डन किया है, किन्तु अन्य सभी टीकाकारोंने एकदेशी समास राने 
"| पश्चिम यही विग्रह किया है। मल्लिनाथ “पश्मिरात्रो यो गोचरः तस्मात उषा 
| रतः” अर्थात्‌ रातके पीछे ( सायंकाल ) में जो गोचर उससे लोटी हुईं, बह 
`| अर्थकरते हैं। हमें उनका यह अथ अच्छा प्रतात होता है । 
परी तमुझ्ञाउवजये जयश्चिया नदन्तमुच्च क्षतसिन्धुरोधसम्‌ । 
ददशे.पुष्टि दधतं स शारदीं सविग्रहं दर्पमिवाधिपं : गवास. ॥ ११॥ | 


I अन्त मज कीया,परीत ५280 re 
शारदीं पुष्टि.दघतं गवाम्‌ अधिषं सविग्रहं दपम्‌ इव | 
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व्याख्या--सः अजुन उक्षाऽवजयें उक्षाऽन्तरभङ्ग सति र 
विजयशोभया, परीतं आवरितम्‌ उच्चैः तीव्रस्वरेण, नदन्तं गजन्त, क्षत 


रोसं भग्ननदीतटं, शारदीं शरत्सम्बद्धां, पुष्टिम्‌ अवयवोपचयं दधतं धार 
गवां पयस्विनीनाम्‌ अधिपं पति वृषभमिति भावः । सावग्रह भूतिमन्तं, ६ 
इव अहङ्कारम्‌ इव, ददर्श अवलोकयामास । द१ मिवं ददशं इत्युस्रक्षालडर, 
भावार्थः--अन्यवषभपराजयेन स्वविजयेन चोच्चगजन्तं भग्नस भि 
शरदि प्रचरशष्पभक्षणेनोपचिताङ्ग महावुषभं गवां मध्ये मूतिमन्तं पो 
ददशं । 
_ समासः--उक्षाऽवजये-उक्षणः अवजयः तस्मिन्‌ ( ष०.तत्पु० )। छ । 
थिया - जयस्य श्री तया (ष० तत्पु०)। क्षतसिन्धुरोधसम्‌-सिन्धोः रोधः (१ 
तत्पुं० ) क्षतं सिन्धुरोधः येन, तमु ( बहुब्नीहिं: ) । सविग्रहम्‌- विग्रहेण | 
तम्‌ ( तुल्योगबहु® ) । 
कोशः--'उक्षा भद्रो बरीवदः'। “कुल रोधश्च तीरच प्रतीर्च | 
त्रिषु' । उभयत्राप्यमरः । “गौः स्वर्गे च बलीवदे रश्मी च कुलिशे पुमान्‌ । ४ 
सौरभेया दुग्बाणदिशवाग्भुष्वप्सु भूम्नि च'-इति मेदिनी । 'गात्रं वपुः सं 
शरीर वष्म विग्रह:' । 'दम्भो दपोऽभिमानश्च' । उभयत्राऽपि अम रकोशः। 
व्याकरणस्‌-नदन्तमु-णदृ + शतृ+अस्‌ । शारदीमु-शरद्‌“ग्रण्‌ 
वृढि+ङीप्‌ । दधतम्‌-धा + शतृ+अम्‌ । ददशं-द्श्‌+लिट्‌-तिप्‌ । 


गर्जना करते हुएँ'। क्षतसिन्धुरोधसम्‌ = नदीकेर्सकनारेको ( अपने सीगी 
खोदते हुए । शारदीं पुष्टि = शरत्कालीन मोटापेको । दधतम्‌ = धारण धि 
भवाम्‌ अधिपंल्गायोंके पति ( बड़े सांड) को । सविग्रहं = शरीरधारी । 
, मिव. अहुकारकी तरह । ददर्श-देखा ॥ ११॥ | 
हिन्दी--अजु नने . ( उन गायोंके बीच ) उस साँडको देखा, जो 
साहको हरनी कोस गरजे रहो थी. अपने सरी. 
नदीके तटकी मिट्टीको उल्ाड़-उखाड़कर फेक रहा था और शरत्कालीन १ , 


क चतुर्थ: सग: , १०३ 
-- खानेसे इतना मोटाया हुआ था मातो अहङ्कार ही शरीर धारण 

इस रूप में आया हो । | | ; 
अभिप्राय - यह स्वभावोक्तिका सुन्दर उदाहरण है। शरत्‌ कालमें सब 
नन पक जाते हैं घास भी पर्याप्त हो जाती है इतलिए पशुओंको प्रचुरमात्रामें 
ब्वानेको मिल जाता है और वे मोटे हो जाते हैं । “कुआरकी मोटाई” पशुल्नों 
® विषयमें लोकोक्ति सी हो गई है। इसलिए “शारदीं पुष्टि दतम्‌” यह 


नण दिया है । वस्तुतः एक सांड़ दूसरे सांड्को हरानेपर जो चेष्टाये करता . 
| है वह देखने योग्य होती है ॥| ११ ॥ 


विमुच्यमानैरपि तस्य मन्थरं गर्वा हिमानी विशदैः कदम्बर्केः । 
शरन्तदीनां पुलिनैः कुतूहलं गलददुकूलेजंघनेरिवादधे ॥१२॥ 


6 : . अन्वयः --हिमानीविसदेः गवां कम्व्रेकेः अन्थर विमुच्ययातेः अपि शरत्न- 
{ पुलिनैः गळद्दुकूलेः जघनः इव तस्य कुतूहलम्‌ आदे । 
| व्याख्या--हिमानीविसदंः हिमजातविमलेः गवाँ पयस्विनीनां कदम्वकेः 
आराम: मन्थरं मन्द, विमुच्यमानः अपि परित्यज्यमानैः अपि; शरन्तदीनां 
शारत्सरितां, वर्षापगमे'शरदि श्यामपुलिनाः सरितः सम्भवन्ति, अतएव शरद्‌ 
` प्रहणम्‌ं । पुलिनैः तोयोत्थितसिकतामयतर्टः, गलद्दुकूलैः स्रसद्वासोभिः, जघनेः 
व कटिपुरोभागँः इव, अजु नस्य, कुतूहलम्‌ आश्चयंम्‌, आदधे आहितम्‌, । 
प्रक्षाल कार्‌: । १ 
मावार्थ:--हिमशुश्रैः गवां समूहैः मुच्यमान शरन्नदीपुलिनं गलदुदुकुल . 
प्रियाया: जवन मिव पश्यतस्तस्य कतुहरूमुत्पादयामास । न 
| समास :-हिमानीविशदै:--महान्ति हिमानि हिमान्य:, ताः इव विशद्वानि 
(तै: (उपमान, । शरन्नदीनाम्‌-शरदि नय; तासाम्‌ (स० तत्पु०) । गलददुकूलं:- 
गलत्‌ दुकूल येभ्यः तेः (बहुब्रीहिः) । | 
|  कोशः--“हिनानी हिमसंहतिः । “संहृतिव्‌'न्दं निकुरम्बं कदम्बकम्‌’ । 
“तोयोत्यितं तत्पुलिनमु' । “क्षौमं दुकूलं स्याद्‌ ढे तु' । संत्राऽप्यमरकोशः। ` 
त व्याकरणम्‌ राहती मिषा) इति ड 
| चार्याणामानुक, इति आनुक्‌, “हिमा रन्ययो मं हवे इति डीष्‌ । दिंम+आनुक्‌ ॐ 


९३ 87२ (१:4५ किरातज्‌ यम्‌ ` 


ङीष्‌ । विमुच्यम्रानं:-वि+मुच्‌+क्मेणि यक्‌+णानच्‌+भिस्‌। अत्र "आगे 
इति मुक्‌ आगमः । आदधे-आइ+धा+कर्मणि लिट्‌ । 
पदार्थ:--हिमानोविशदेः>हिमसमूहकी तरह, स्वच्छ ( सफेद ) । 
कदम्बक:-गायोंके झु डोसे । मन्थरं «धीरे-धीरे । विमुच्यमाणेरपि रोल धिक 
भी । शरन्नदीर्ना शरत्कालीळन नदियोंके.। पुंलिन:नतटो ने । गलदूदुक 
खिसक रहे हैं वस्त्र जिनसे ऐसे । जघने: इव"जद्भाओंसे जसे । तस्य ८ 
(अजुन 'का। कुतूहलुं०कौतुक । आदधे=किया । । 
` हिन्दी--बरफ के ढेर की तरह सफेद गायों के - झुण्ड धीरे-धीरे पर... 
लीन नदियों के तटो को छोड़ रहे थे । उनसे छोड़े जाते हुए वे किनारे ।: 
को ऐसा कुतुहल . उत्पन्न, करते थे जैसे रमणियों के जधनों से खिसकत 
साडी ( किसी: कामुक व्यक्ति को.) प्रतीत होता है। , 


- अभिप्राय--वर्षाकाल में नदियों के तट ढके रहते हैं, शरद्‌ में वेब | 
नियत स्थान पर चली. जाती हैं अतः वालूमय किनारे स्पष्ट दीखते है। होम 
के ढेर जैसे सफेद गायों के झुण्ड सायंकाल उनसे धीरे-धीरे हट रहे थें। |. 

` प्रतीत हो रहा था ज॑से किसी रमणी के जांघों से साड़ी खिसक रही ह 

यहाँ पुलिन कर्ता है। अजुन को कुतूहल पुलिन से ही होता है । 
~ विशेष--शरद्‌ ऋतु के वर्णन प्रसंग में कवि नदियों की स्वच्छता, कता: 

का वर्णन उत्रेक्ष अळंकार के माध्यम से रभणियों के तत्काल उतरते हुए क | 

. . वाले जघन प्रदेश से कर रहा है ॥ १२ ॥ | 


गतान्‌ पशूनां सहजन्मबन्धुतां ग॒ हाश्रयं प्रेम वनेषु बिभ्रतः। 
ददश गोपानुपधेनु पाण्डवः कृताऽनुकारानिव गोभिराजंवे॥१अभ्र 
अन्वय --पाण्डव: सहजन्मवन्धुतां गत!न्‌ गृहाश्चयं प्रेम वनेषु वित्र 
जय गोभिः कृताऽनुकारान्‌ इव गोपान्‌ उपधेनु ददश । ज 

। _ व्यास्या--पाण्डवः अजु'नः, ` पशुनां गवां, सहजन्मबन्धुतां सोदर 
प्रेम बनेषु अरण्येषु विभ्रतः धारयतः, ` वनेषु ग्रुहाभिमानिन इत्याऽऽश | 
भाजत सरलतार्या गोभिः, धेनुभिः) इताऽनुकारान्‌ इव अनुकृतानिव, सिक 


ला गनान्‌ नीः लोका ति 
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शस्थवत्तम्‌ । पद्मेस्मिन्‌ उत्प्रक्षानप्राणित स्वभावोक्तिरलङ्कारः । अनयो« 

रङ्गाङ्गि भावसंङ्कुर, । 
भावार्थ: --सहजातत्वात्‌ ग'व एव येषां कुटुम्वितां गताः तान्‌; ग्ृहादत्य- 
क प्रेम बनेयु कुबंतः सारल्ये च गवामेवानृकुवंतः गोपानपश्यत्‌ । 

समासः --सहअन्भबन्धुताम्‌-सहजन्म येषां ते (बहुव्री हिः) सहजन्मानः 
बन्धवः (रूपक कर्म») । 'ग्रृहाश्रयम्‌--गुहम्‌ आश्रय: यस्य तत्‌ (बहुब्रीहिः) । 
ताऽन्‌कारान्‌-क्ृतः ' अनुकारः येषांते तान्‌ (बहुब्रीहिः) । उपधेन्‌-धेनूचाँ 
समीपे (अव्ययौ भावः) । 
कोशः--'पशुमृगादौ छगले प्रमथे च पुमानयम्‌? । इति तालव्यान्तो रभसे। 
तौ “सगोत्रबान्धवज्ञा तिबनधुस्वस्वजनाः समाः? । इत्यमर: । 'गोपो ग्रामोघगोष्ठा* 
ओोवंल्लवे' इति विश्‍व: । 'गौर्नादित्ये बलीवदें किरणक्रतुभेदयो: । 'स्त्री 


इति केशवः । 


| ध्याक र्‌गस्‌--पाण्डवः-पाण्डोः अपत्यं पुमान्‌ । पाण्डु+अण्‌+सु। अत्र. 
पत्यम्‌’ इति अण्‌ । ` विभ्रतः-भ्ृ+शवृ+शस्‌ । आजेवे-ऋजोः भावः 
स्मन्‌ । ऋजु+डिः। कृताऽनुक्ारान्‌ --क+क्त+सु । अनु+ह+घज्‌+शस्‌ । योपानु- 
: पान्तोति गोपाः तान्‌। “आतोऽनुपसर्गे कः’ इति क--प्रत्ययः । गोप 
शस । | 
पदाथ --पाण्डव:>अजु न ने । पशूनां= पशुओं के । स हजन्मबन्धुतां गतानु७ 
र भ्रातृत्व को प्राप्त । : गृहाश्रयं प्रेम-घरों मै होने वाले प्रेम को । वंनेषु 
भ्रतः-्वनो में धारण करते हुए आरजेवेऽसरलता में गोभिः=्यार्यो का । 
गानुक रानु इव = अनुकरण करते हुए जैसे । गोपान्‌ तट र्वालों को । उपधनु = 
यों के समीप । ददर्श «५ देखा । 

हिन्दी--अजु न ने गायों के साथ उन ग्वालों को देखा जो गायों से सहोदर ` 
ऽशयः|ई का सा स्नेह करते है, घर में जो'प्रेम होता है वही जिनका बनों में है 
गत्‌ जो वत्तमें0रझाएकर, म जडले ले अक ठ सरलता 
माई मानों गायों का ही अनुकरण कर रहे हैं।. -' 
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अभिप्राय -“गहाश्रयं प्रेम बनेषु विभ्रतः” कवि की इस उक्तिसे | 
कृष्ण की उस गोपलीलां का स्मरण हो बाता है जिसमें रात के | 
पहर में ग्वालो के साथ वे वन को निकल जाते हैं और दिन भर वनों मे 
कर सायंकाल घर लौटने पर उन्हें रात भर नीद नहीं आती कि कब | 
हो और कत बन को चलें । किसी भी सीधेश्सादे मनुष्य को कहा जाता है जु 
यह तो गौ है। “गोवाहीकः यह उदाहरण प्रसिद्ध है। इन ग्वालों ने 
भोछापन मानो निरन्तर गायों के साथ. रहने के कारण उन्हीं से सीब्षा है, 


अभिप्राय है ॥ १३ ॥ दै 
परिभ्रमन्मूर्धजषट्पदाऽऽकुलैः स्मितोदयादशितदन्तकेसरः । 
मुखेश्चलळ्ुण्डळरदिमरञ्जितैनेवाऽऽतपाऽऽसृष्टस रोजचार्हभिः ॥१,लौ' 
अन्वयः--परिभ्रमन्मूर्धजषद्पदाऽऽकुलँः स्मितोदयादशितदन्त केसरैः व । 
कुण्डल रश्मिरञ्जितेः नवाऽऽतपाऽऽमृष्टसरो जचादुभि: मुँ: ( वल्लवौः गति 
प्रवृत्ताः बारयोषितः इव सः निरीक्षजु न उपरराम इति १७ तक शश 
सम्बन्धः } ¦ | ETO 
व्याख्या--परिभ्रमन्भूध॑जपटुपदा55कुल संचलत्केशभृ ङ्गाऽऽकुलैः, 
दयादभितदन्तकेसरैः मन्दहास्योदयेषत्रकाशितरदनकंसरंः, ड 
रञ्जित: प्रचछत्स्वर्णकटकचमत्क्ृतँः नवाऽऽतपाऽऽमृष्टसरोजचारुभिः बण 
प्रकाशसस्पृष्टकमळसुन्दरैः, तादृशैः मुखे: शरीरैः उपलक्षिताः ( बल्लवीः 
प्रवृत्ता: बारयाषितः इव सः तिरीक्षितु न उपरराम, इति १७तमश्गं 
सम्बन्धः ) । भत्रस्वभावोक्तिसत्त्वातु संसृष्टिः. । 

- भावार्थः--भ्रमद्भिः भ्रमरः कमलानीव प्रचलद्धिः कचंराकु* 
स्मिते सति दशिता दन्तपक्तिरेव येषां केसराः तैः, दोलायमान रुर्णाभर्रगा 
रागवद्भिः बालातपस्पृण्टस रोजवत्मुन्दरेः मुखैशपलक्षिताः ( दृत्यन्तीः 
योषित इव दधिमथनप्रवत्तान्‌ गोपाङ्गतान्‌ स ददश॑)।. . 

. समासः--परिभ्नमन्मधंजषटपदा&कुले:--षट॒पदानि येषांते *: 

‘0. "क amwadi ।,छि॥) क गी igitized bY पा $ 
(बहुब्रीहिः, मूर्धजाः षट्पदाः ईव (उपमावकम०) परिभ्रमन्तः च ते म 

. पदाः । कर्मधारयः ) तैः आकुलानि तै: { तृ० तत्यु० )। रिब्रठोदयारद 


र चतुर्थः सगं: १०७ 


हि परे:-स्मितस्य उदयः तेन ( ष० तत्पु० )। स्मितोदयेन आर्दाशता ( तृ० 
त्यू०) दन्ताः केसराः इव' (उपमानकमं०) ! स्मितोदयाऽऽदशिताः दन्तकेसरा, 
"$. तानि तैः (बहुब्रीहिः) । चलत्कुण्डलरश्मिरञ्चितैः-चळती च ते. कुण्डले, 
* कर्मघारयः ) । चलत्कुण्डलयो रश्मयः ( ष० तत्पु० ) । तैः रञ्जितानि ते: 
| तृ०तत्पु ० } । नवाऽऽतपामृष्टस रोजच!रभिः-नवः च असी आतप: ( कर्म- 
मः ) तेन आमृष्टानि (तृ तत्पु) । नवाऽऽतपाऽऽमृष्टानि च तानि सरो- 

नि ( कमंधारयः ) । तानि इव चारूणि नवातपाभृष्टसरोजचारूणि, तैः 
| उपमानकमं० ) । | 

कोशः--'द्विरेफपुष्पालिड्भृङ्गषट्‌पदभ्रमराऽलयः”। „ व्यस्ते त्वप्रगुणा55- 
१३6 । 'कुण्डल कर्णवेष्टनम्‌' । “प्रकाशो द्योत आतपः' । 

ब व्याकरणम्‌--मुर्धजाः-मृध्नि जाताः मूर्धजाः, अत्र सप्तभ्यां जनेडः” 
तिड-प्रत्यय: । मुखेः-अत्र 'इत्थम्भूतल्क्षणे' इति तृतीया । रक 
शोक पदार्थ:--परिश्रमन्‌न्घुमते (बिखरे) हुए नूधंज = केश (रूप ) षट्पदेः= 

से--आकुले: = व्याकुळ ( मुख: का्‌ विशेषण ).। स्मितोदय = मुसकान से 
दशित > कुछ कुछ दिखाई देते हुए, दन्तकेसरै:-दाँत ही हैं केसर जिनके ऐसे 
लरमुद्बें:) । चलत्‌=हिलते हुए, कुण्डलरश्मिर|ज्जित:ः ® कुण्डलो को . किरणो से 
र्मीन । नवातपामृष्ट = प्रातःकालीन धामसे छुए । सरोजचारुभि: ॐ कमल के 
: अमान सुन्दर । मुखै: = मुखोंसे युक्त, (ग्थालितों को देखने से वह रुक न सका- 
इक हिन्दी -( जब चार श्लोकोसे गोपानाङ्गनाओ का वर्णन नतको की 
पमा करते कहते हैं-) (अजुन नाचती हुई सी उन गोपनाङ्गनाओ को देखते 
[गही अघा रहे थे जो कि--) घूमते' हुए ' बिखरे हुए) केशरूप भौंरोसे व्याकुल' 
गॉॉरफद मुसकान में कुछ कुछ दिखाई देने वाली दन्तकान्ति रूप कसर से युक्त, 
गः शिते हुए कुण्डलोंकी किरणों से :सुनहरे तथा प्रात:कालीन सूयंकिरणोंसे छुए, 
ग कमल के समान सुन्दर मुखों से युक्त थीं । | 
"६ अभि प्रा्र>-९-इा ठीत्रो,अला बनने २७०६ हा | अरोक के अमिमरतता 

मूईस्योषित इव वल्लवी: निरीक्षितु नोपरंराम” से है। इस पद्य में मुख 

तमिल 6540 १ ~ ~ >++ अपर गोविकाओं के केशपाश को कमल 
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प्र उडते हुए भौंरों की समता दी गई है। दन्तकान्ति श्वेत होती है (व 
केसर पीला, अतः स्वर्णेनिमित कुण्डलों की कान्ति से सुनहरे मुख में ई 
कान्ति भी पीली हो' गई है। इस प्रकार पूरा कमल चित्रित हो जागा! 
इन चारों श्लोकों को एक साथ पढ़ने के वाद वस्तुतः एक नाचती हुई {ब्ग 
का स्वरूप दृष्टिगोचर हो जाता है जिसे आगे स्पष्ट करेंगे॥ १४॥ प्रा 
निबद्धनिःश्चासविकम्पिताऽधरा लता इव प्रस्फुरितेकपल्लवा:|। 
व्यपोढ्पाइ्वेरपर्वतितन्त्रिका ` विकर्षणेः ` पाणिविहारिभि:॥# 
अन्वयः-¬तिबद्धतिःम्वासविकम्पिताऽप्रराः प्रस्फुरितेकपल्लवाः लताः |° 
ञएपोढपार्श्वेः पाणिविहारहारिभिः विरुषंणेः अपवतितत्रिकाः ` (बल्लवीः श 
प्रनत्ताः वारयोषितः इव सः निरीक्षितु' न उपरराम, इति १७ तरे 
सम्बन्धः)। | 


व्याख्या --निबद्धनिःशवासविकम्मिताऽधरा निःश्वासनि रोधेन देपितोऽीः 
्रस्फुरितकपल्लवाः कम्पितेककिश्याः, लताः इव वलयः इव स्थिताः विः 
भावः व्यपोढपार्श्वेः, ` विपरीतपार्श्वेः, पाणिविहारिभिः - करविक्षेपरमनो ऐ 
विकषंण: मन्थन रज्ज्वा$5कर्षणे:, अपवर्तितन्त्रिका: सञ्च लितनितम्बाः ( | 
अभिप्रनृत्ताः वारयोषितः इव सः निरीक्षितु' न उपरराम, इति १७ तमश्छीः 
सम्बन्ध: ).। यद्यप्यमर्रासिहः त्रिकशब्देन पृष्ठवंशाधरभाग स्वीकुरुते 
लक्षणया नितम्ब एव लक्ष्यते तन्नेकटयात्‌ संसृष्टिरत्रोपमास्वभावो 


भावार्थः--श्वासावरोधाद्‌ 'वेपिताधरा प्रचलितँककिसल्या लतां हि 
पाश्वविपरिवतंनेः पाणिविक्षेपमनोहरेः ` संलितनितम्बा वल्लबीः वौ 
मजु नःनोपरराम। . ' . र 
समास:--निबद्धनि:श्वासविकम्पिताउधरा-निवद्धः च असो 
(कर्मधारयः) विकम्पिताः अधराः यासां ताः (बहुत्रीहिः) । निबद्धति 
विक्म्यिताइध रा: (तृ० तत्पु०) । प्रेस्फुरितेकपल्लवा:--प्रस्फुरितम्‌ एक 
- यासां ताः (बहुव्रीहिः) । व्यंपोढ़पाश्वें:--व्यपोढानि पार्श्वानि पार्श्व 
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चतुर्थ: सगः १०% 
॥० तत्पुऽ) प्रणिविहारे: हारीणि वैः (तृ० तत्पु) । अपवतितंत्रिका 
| त्रिकं यासां ताः (बहुब्रीहिः) । 
| ` कोश्षः-'अधरस्तुः पुमानोष्ठ हीनेऽनू्ध्वेऽपि वाच्यवत्‌ः-इति मेदिनी । 
| बल्ली तु ब्रततिळता । 'अङ्गहारोऽङ्गविक्षेपः' । 'पृष्ठवंशा$धरे त्रिकम्‌? सर्व 
प्यमरकोष: । 
|| व्याकरणम्‌ हारिभिः--हुरन्ति तच्छीलानि हारीणि, ताच्छील्याऽथे 
मितिः इति णिनिप्रत्ययः । विकर्षणेः-विकषंति विक्ृष्णते वा, अत्र 'नन्दादि' 
प्रत्यय: । ॒ 
| पदार्थ-नित्रद्ध रुके हुए, निश्वास = श्वास से, विकम्पितन्काँप रहे हैं, 
ब्रधर » नीचे के ओठ जिनक ऐसी । प्रस्फुरितळ्फड़क रहा है, एकपल्लवा = 
क दल जिनका, ऐसी । लता इव=्लता के समान (जो: दी ख रही है. ऐसी) । 
पोढपाशव:--( “व्य पो.) - परस्पर 'वि परीत हो रहे हं: ( पाशवं= ) पसलियों 
गले भाग जिनमें ऐसे । ` पाणिविहारहारिभिः = हाथों के विक्षेप से. मनोहर । 
कर्षणेःऽखिच!वों से । : अपवतित = चः्वल हो रहे हैं,  त्रिकन्ननितम्व जिनके 
ऐसी गोपाङ्गनाओं को देखते नहीं अधाते थे ) । 


हिन्दी --(जल्दी-जल्दी दही महने में) श्‍वास का व्यतिक्रम. होने; से. जिनका 
का-ओठ काँप रहा है अतएव जो.उस लता सी लग रही हैं जिसका एक 
शी पल्लव हिल रहा हो, ऐसी, मथानी की रस्सी को खींचने में : जिनके हाथों 
। बागे पीछे होता सुन्दर लम-रहा-है और इसी. क्रिया में जिनके पाशवं 
| दिषि-बाँये) भी क्रम से आगे-पीछे.हो रहे. हैं अर्थात्‌ इसी क्रम में.जिनके. नितम्ब 
हिल रहे हैं (ऐसी गोपाङ्गनाओं को . अजुन देखते नहीं अघा रहे थे.) ।. | 
अभिप्राय---जैसे नतंकी नाचने: में जल्दी-घल्दी 'थिरकने लमती है तो 
कै श्वास का ` व्यतिक्रमण'हो जातां है और श्वास ककं जाने से उतके ओठ _ 
बहि“फडाने लयते हैँ । ऐसे ही गोपाङ्गना एं भी जल्दी-जल्दी दही मथ रही हैं 
उनके. भी इवास का व्यतिक्रम. होने से: ओठ फड़फड़ा रहे हैं। जिससे वे 
त. रुता-सी- लर्गः रह! 647९ ५64 पह ०२! हो? ° सिभ उनकी 
की उपमा कोमलता और तनुताः को व्यक्त करती है । नतंकी नाचने में हाथ . 
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आगि-पीछे करती है जिससे उसकी पसलियाँ भी आगे-पीछे होती हैं झे 
कार नितम्ब भी हिलते रहते हैं। उसी प्रकार गोपियाँ भी मथने में हा ३ 
कर रही हैं जिससे उनके पाशवं भाग आगे-पीछे हो रहे. है और हब ' 
मांसऊ नितम्बों में चच्चलता आ रही है अर्थात्‌ वे उछल से रहे हैं ॥१५| 
व्रजाऽजिरेष्वम्बुदनादशङ्किनीः शिखण्डिनामुन्मदयत्सु योकि ¶ 
महुः अणुन्नेषु मथां विवतंनेनंदत्सु कुम्भेषु मृदङ्गमन्थरम्‌ ॥१ ६ 
-- अत्वय:--ब्रजा$जिरेषु अम्बुदनादशद्धिनी: शिखण्डिनां योषितः उन १ 
४ अथां विवतेनेः मुहुः प्रणुन्नेपु कुम्भेषु मृदङ्गमन्थरं नदत्सु (वल्लवीः अमिश * 
बारयोषितः इव सः निरीक्षित्‌ं न उपरराम) । ( 
व्यास्था-व्रजाऽजिरेषु वृन्दाङ्गणेषु, ` अम्बुदनादश ङ्किनीः स्त नितत्रन 
शिखण्डिनां योषितः मयूराणां स्त्रियः, उन्मदयत्सु उत्कटमदाः कुवंलु, 
मन्थनदण्डानां बिंवर्तेनैः परिचालनेः, मुहुः वारं वारम्‌, प्रणृन्नेषु कमि * 
. कुम्भेषु कलशेषु; मृदङ्गं मन्यरं मुरजवन्मन्दं, नदत्सु शब्दायमानेषु सत्सु (वः f 
अभिप्रनृत्ताः वारयोषितः इव सः निरीक्षितु न उपरराम) । अत्र पञ्चे 
शब्दस्थाने मयूरीशब्दप्रयोगः तासां मुग्धातिशयतां व्यनक्ति । अत्र 
स्वभावो क्तिसमत्वात्ससृष्टिः । । 
भावार्थ:--अजुनः गोग्ठाङ्गणेषु मन्यानभ्रमणात्‌ दधिभाजेभ्यो 
मृदङ्गवन्मन्थरेण, गम्भी रनादेन मयूरीणां मेबश्रममुत्पादयन्ती: बल्छबौ;। 
क्षितु नोपरराम । | | 


समासः-व्रजाऽजिरेषु-ब्रजस्यं अजिराणि तेषु (प० तत्पु०) भम्‌ 
शङ्किनीः--अम्बुदस्यः चादः (ष०.तत्पु०) तं शड्धून्त इति, ताः 
उत्कट: मदः यासां ताः उन्मदाः (बहुवीहिः) उन्मदाः कुवंत्सु । 

_ 'कोशः--प्रजो ` गोष्ठाळ्ववृन्देष” इति विश्‍व: । 'अङ्गण चत्वरा. 
स्त्री योषिदबला. योषा नारी सीमन्तिनी वधूः । ` “बैशाखमन्वात' 
मन्थदण्डके”। “मृदङ्गा मुरजा भेदाः? ।  सवंत्राऽप्यमरकोशः। | 

` व्याकरणस्‌--शङ्किनीः-शङ्कन्ते इति ताः, ` ताच्छील्ये णिनिंः, £ 
डीप्‌ इति ङोप्‌ । शद्भू+णिनि+डीप+शस । . उन्मंदयत “>उत+मदु 
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शतृ+सुप्‌ । नदत्सु-णदुधशतूनसुप्‌ । अत्र 'यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌'-इति 
भावलक्षणा सप्तमी । ९ | 
. पदार्थ:--»जा$ंजिरिषृश्गोठोंके आँगनोंमें । भम्बुदनादश ङ्क नी:=बादलोंकी 
| गर्जनाकी शंका करती हुई । शिखण्डिनां=मयूरोंकी । योषितः = स्त्रियोंको । 
इन्मदयत्सु ॥ उन्मत्त करते हुए । मथां = रइयों (मन्थनदन्डों) के । विवर्तने := 
परिभ्रमणोसे । मुहुः=्वारवार । प्रणृन्नेषु = कापते हुए । कुम्भेषु=(मथने के) 
बड़ों के 'मृदङ्गमन्थरं=्मृदङ्गके समान धीरेःधीरे। -नदत्सु=शब्द करनेपर 
(नृत्यके लिये प्रवृत्त हुई नतंकियोंकी तरह गोपाङ्गनाओं को देखते नहीं. 
अघाते थे) । म 5 
हिन्दी --गोठों के आँगनो में दही मयते समय मथन बार घूमने के 
शि कारण भटकोसे जो मृदङ्ककीसी गम्भीर ध्वनि हो रही थी उससे मयूरियोंके 
लिये मेघगर्जनाकी भ्रान्ति उत्पन्न करती हुई गोपाङ्गनाओंको अजुन देखते नहीं 
अथा रहे थे । म क £. 
'अभिप्राय-सङ्गीतके तीन अंग होते हैं-नृत्य, गीत और वाद्य । 
'पुवंश्छोकोंमें नृत्यक प्रदर्शन हुआ इसमें गीत और वाद्यक्का । दहीके मटकोंमें 
प्रथानी (रई) के वार बार घूमनेसे मुदङ्गकीसी ध्वनि हो रही है। वह सामान्य 
| ध्वनि दहीं, इतनी गम्भीर है जिससे मयूरियोंको भ्रम होने लगता है. कि बादल 
गरज रहे हैं और वे नाचने लगती हैं। व्रजाजिरसे नतंकी के फर्शकी, अम्ब्रुद- 
नादसे संगीतको और मृदङ्गवन्मन्थर कहने से वाद्यकी अभिव्यक्ति होती 
है॥ १६॥ 9२ कक; 
स मन्थरावल्गितपीवरस्तनोः परिश्रमक्लान्तविलोचनोत्पलाः । 
निरीक्षितुं नोपरराम व्रल्ळवीः अभिप्रनृत्ता इव वारयोषितः ॥१७॥। 
अन्वयः--मन्धरा$5वल्गितपीवरस्तनीः परिश्रमक्लान्तविलोचनोत्पलाः 
| वल्लवी: अभिप्रतत्ताः वारयोषित: इव सः निरीक्षितु न उपरराम । 
व्याख्या -- मन्थरा&वल्गितपीवरस्तनीः मन्दचपळ्यीनपयोधराः, परिश्रम- 
है जान्तविद्ो चना त्परकी:: ऑपीतिम लिननेत्रिकम थी: वेरेवी?! गिम प्रउत्ता: 
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` `नरतितुः प्रवृत्ताः, वारयोषितः इव वेश्याः इव, सः अर्जुनः, निरीक्षितु अ 
न उपरराम न विरमतिस्म । संसृष्टि Pr 
. भावार्थः--मन्दं-मत्दं स्फुरत्स्थृलस्तनयुताः , मन्थश्रमेण खिन्ननेत्रा 
ङ्गताः नुत्यन्तीः वारवधूरिव पश्यन्‌ स ततः तोपरराम्‌ । 
. समासः-मन्थराऽऽवल्गितपीवंरस्तनीः मन्थर-यथा स्यात्‌ तया ; 
ल्गिताः 'संह सुपा’ इति समासः। मन्थराऽऽवल्गिताः पीवराः स्तनाः यान 
( बहुब्रीहिः) । परिश्रमक्लान्तविलोचनोत्पलाः-परिश्रमेण . क्लान्तानि, 
तत्पु० ) विलोचनानि उत्पलानि इव ( उपमान, म० ) परिश्रमः 
_ विलोचनोत्पळानि यासां तां: ( बहुव्रीहिः ) । वारयोषितः-वारस्य योहि 
( ष०-तत्पु० ) । 
कोषः--'पीनोध्नी पीवरस्तनी' । 'गोपे गोंपालगोस ङब्य गो धुयाऽा 
बल्लवा: । वारस्त्री गणिका वेश्या । सवत्राऽप्यमरकोशः । 


व्याकरणम्‌-स्तनीः अत्र शरीरावयनत्वात्‌ “स्वा ङ्गाच्चोप^,पंग 
संयोगोपधात्‌ इति छीष्‌ । अभिप्रनृताः--अभि + प्र + वृत्‌+कतंरि 5 
शस्‌ । निरीक्षितुम्‌-निर्‌ + इक्ष + तुमुन्‌ । 'समान#तुंकेपु तुमुन्‌’ इतिः 
प्रत्ययः । 
पदाथ: मन्थरावल्गितपीवरस्तनीः = (मन्थ रा) धीरे-धीरे, (आव 
बिरक रहे हैं, (पीरवस्तनी:=) स्थूल स्तन जिनके ऐमी । परिश्रमकता ; 
विंछोचनोत्पलाः=(दही मथने के परिश्रम से थक गये हैं नेत्रकमल जिनके ऐं 
 बल्खवीः«्गोपा ङ्गनाओं को । अभिप्रनृत्ता:=नाच करती हुई। वा 
इव=वश्याओंकी यरह। पिरीक्षितु=देखने के लिये। स>बह (अजु) २ 
'उपंराम = नहीं शान्त होता था। - | 
~ ` हिन्दी-योड-थोड़े थिरकते हुए मोटे उभडे स्तनोंवाली तथा मी] 
श्रम से थके हुए नेत्रकमलोंवाली गोपाङ्गनाओं को नाचती हुई नतंकियों शी 
देखकर अजुन उघरसे अपनी दृष्टि हीं पा रहा थे । 


अभिप्राय --इन-चारों शलोक विशेष नेक दिये गे 
१ और उरसि? गी स्थिति उनकी h eclion पु 22% 02 
जी उनको चित्रित ह्‌ है ८: वही स्थिति नाचते 


१ 
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नर्तकीकी भी होती है । प्रत्येक विशेषण दोनोंक एक स्वाभाविक अवस्थाका. 
चित्रण कर देता है । इसलिये उपमाके साथ स्वभात्रोक्ति अलंकार मिल गया है 
अर्थात्‌ दोनोंकी संसृष्टि हो गई है। यहाँ एक ओर तो गोपाङ्गनाओंका इतना: 
उत्कर्ष दिखाया जा रहा है कि अजुन उनसे अपनी दृष्टि हटा नहीं पाता और 
दूसरी ओर उनक्री उपमा वश्याओंसे दी जा रही है। यह दोष प्रतीत होता है 
ब्वारयोवितः शब्द 'न रखकर अप्सरा या नतंक्रीवाचनक सामान्य शब्द भी रखा 
जाता तो खटक्रता नहीं । कालिदास इसीलिये उपमा आचाय माने जाते हैं । 
'॥ उनकी उपमाओंमें यह वेंषम्य कदापि नहीं मिलता ॥ १७॥ | 
| पपात पूर्वा जहतो विजिह्यतां वृषोपभुक्तान्तिकसस्यसम्पदः । 
' रथाङ्गसीमन्तितसान्द्रकदंमान्‌ प्रसक्तसम्पातपृथकूकृतान्‌ पथः॥ १८॥ 

अन्वयः--पूर्वा विजिह्यतां जहतः वृषोपभुक्ताऽन्तिक्रसस्यसम्पदः रथाऽङ्ग- 
सीमन्तितसान्द्रकर्दमान्‌ प्रसक्तसम्पातपृथक्कृतान्‌ पथः पपात । 

व्याख्या--पूर्वा वर्षेतु जातां, विजिह्यतां वक्रतां, जहतः परित्यजतः? बृषो- 
पञ्॒क्तान्तिकसस्यसम्पदः बलीवर्दास्वादितप्रा्त॑सस्यसमृद्धीन्‌, रथाऽङ्गसीमन्तित- 
| सान्द्रकदेमान्‌ चक्रसीमन्तीकृतापंक रहितान्‌, पथः मार्गान्‌, पपात गतवान्‌ | 
स्त्रभावो क्तयलङ्का रः । 
| भावार्थः--सोड्जुन: साम्प्रतं यौनवलम्व्य गच्छतिस्म तेः मार्गे: वर्षा- 
ह| कालीना वक्रता त्यक्ता, वषभैश्च तेषामन्तिकस्थाचानि सस्यानि चवितानि, रथ. 
चक्रेश्च तत्रस्था घनोभूतपङ्काः विभक्ताः, जनानामतिस्चारेण ते स्पष्टं परि- 
| लक्ष्यन्तेस्म । ङ | | 
समास:--वषोभक्ता5न्तिकसस्यसम्पंद:-वृर्षः उपभुक्ताः ( १० तत्पु० ) 
[|| सस्यानां सम्पदः ( ष० तत्पु ) । वृषोपभुक्ताः अन्तिकसस्यम्पदः येषु तात्‌ 

( बहुत्रीहिः ) । रथा ङ्गसीम न्तितसान्द्रकर्दमान्‌-रथस्य अङ्गानि ( ष० तत्पुः ) 
| तीमन्तोऽस्ति येषां ते सीमन्तवन्तः तथाविधाः कृताः तीमन्तिताः, रथाङ्ग 

सीमन्तिताः ( तुऽ तत्पु० ), सान्द्राः कर्दमाः येषु तान्‌ ( बहुव्रीहिः ) । प्रसक्तः 

सम्पातपृथ कङ्‌ -- उम्कन अ स्ाह्मn( ni EL ENN ४५४ वक्त गे पातेन 
0पक्क ता तान्‌ (तृ० तत्पु०) | 

८ कि० च 
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कोषः--'अरालं वृजिनं जिह्मममूतिमत्‌ कुव्चितं नतम्‌ | आविद्धं बु 
भग्नं वेल्लितं वक्रमित्यपि'। 'उक्षा भद्रो बलीवदं ऋषभो वृषभो वृपः' | ' 
: रथाङ्गम्‌' । अयनं वत्मंमार्गाऽध्वपन्थानः पदवी सृतिः' । सवंत्राइप्यमरकोप: || 
व्याकरणम्‌--विजिह्यताम्‌-वि + जिह्म + तल्‌ + टापू + अम्‌ । बहूत, 
जहातीति जहतः तान्‌ ।. हा + शतृ + शस्‌ | सीमन्तवन्तः~सी मन्त + मतु 
जस्‌ । सीमन्तिता:-'तत्करोति तदाचष्टे' इति णिच्‌, क्तः, मतुपो लुक्‌ च 
पपात-परल पतने. धातो: लिटि रूपम्‌ । | | 
पदार्थः--(स॒ “वह झजुन) । पूर्वा=पहिले (अर्थात्‌ वर्षाकाल) 
विजिह्यतां = वक्कताको । जहतः--छोड्तै हुए । वृषोपभुक्तान्तिकसस्यसम्पद: 
बैलोंने चर डाली है (अन्तिकच्झासंपास की (सस्यसम्पद:-) धान्यरूप स 
जिनकी. ऐसे । रथाङ्गसीमन्तितसान्द्रक दमान्‌ = (रथाङ्ग) गाड़ीक पहि 
(सीमन्ति-) विभक्त कर दिया है.( सान्द्रकदेमान्‌ = गाढ़ा कीचड़ जिनका ऐसे| 
'प्रसक्तसम्पातपृथक्क्रतानु = अत्यन्त (जनींके) चलनेसे स्पष्ट दीखते हु 
पृथःन्मारयोक्रो । पपात=्गया । क fs 
हिन्दी वह अन उन मार्गोंते जा रहे थे जिन्होंने यर्पाकालका टे 
छोड दिया था, बँलोंने जिनके समीपके धान चर डाले थे, रथके पहियो 
जिनके सूखते हुए कीचड़ कई भागों में बट गये थे और लोगोंके अधिक चर 
जो अलग-अलग स्पष्ट दीख रहे थे । | 
अभिप्राय--पूर्वा विजिह्मतां--यह शरतुकाल था इससे पूवं वर्षा 
में पिच्छिल होनेसे लोग मार्गोंके अगल-वगलसे चलते थे इसलिए, वे देढे 
दीखते थे किन्तु शरतुर्मे पानी वरसना बन्द हो गया और रास्ते सुख गये 
लोग इधर-उधरसे न जाकर सीधे रास्तेसे जाने लगे । रथाङ्गतीमन्तितः 


स्त्रियां अपने केशपाशर्मे माँग निक्रालती हैं उसे सीमन्त कहते हैं बो 


वह केशसमूहोंको दो भागोंमें बांट देता है । इसी प्रकार वर्षा बन्द हो.. 
रास्तेका कीचड़ -सूखता हुआ माढ़ा हो गया और उसपर जब गाड़ीके प 


. चले तो वह बीचमें गहरा होकर दो भागोंमें वेट गया है। सजीव व 


महाकवित किया है ॥। ९५, | ८) Col estén .-Digitized by eGangotri | 
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जवै हग्राम मनिन्द्यकर्मे शिविविक्तभावेङ्गितभूषणैवेताः पुरन? । 

ृशंददर्ीऽऽश्रममण्डपोपमा सपुष्पहासाः स निवेशवीरुधः ॥१९॥। | 
अन्वयः-सः उपग्रावन्‌ अनिन्द्यकरममि विविक्तमावेङ्ितभूपणेः जनैः 

बता: आश्रमण्डपोपमाः सपुष्पट्टासाः निवेशदीरुध: भृशं ददशं । 

व्याख्या --सः अजु नः, उपग्राम नगरसमीपम्‌ अनिन्दयकर्मेमिः प्रशस्तः 

्रिमिः, ग्रामीण: तपस्त्रिभिः वा यथाक्रम व्यवहारः । विविक्तभावेक्रितभूपर्ण: 

चाइशयचेष्टा55भरण:, जनः, लोके:, वृताः अधिष्ठिता:, आश्रममण्डपोपमा: 

तपस्विजनोटजतुल्या: सपुष्पह!सः: कुसुमहास्ययुक्ता: निवेशवीरुधः गृहलताः, 

भृशं सादर ददर्श दर्शयामास । वंशस्थवृत्तम्‌ । पद्चऽस्मिन्त्‌पमाऽछङ्कारः । 

भावार्थः -अर्जुन: गच्छन्‌- मार्गे. ग्रामेषु अनिषिद्धवृत्तिभि: एकाग्राभिप्राय- 

चेष्टाभूषर्णः अन रधिष्ठिता त्राश्वममण्डपतुल्या ` विकसितपुष्पा: गृहगुल्मिनी 

भूयां ददशः । 


समासः --उपाग्रामम्‌ ग्रामेषु-इति; अत्र विभवत्यर्थऽव्ययी भावः ।.अनिन्छ” 
कर्मभिः ~न निन्द्यम्‌ अनिन्द्यम्‌ (नज) । अनिन्द्यं कमं येषाँ ते अनिन्यकर्माणः तै 
(बहुव्रीहिः) । विविक्तमावेद्ितभूषणः-भावा: च इङ्भितं'च भुषणं च तानि 
(इतरेतरयोगद्वन्डः। । विविक्तानि भावेङ्गितभूषणानि येषां त ब्रीहिः) । 
बाश्रपमण्डपोपमाः-आश्चमेषु मण्डपाः (स. तत्पु.) आश्रममण्डपाः उपमा यासा 
सा (वहुक्रीडि;) । सपुष्पहासा:-पुष्पाणां हासः (ष. तत्पु० ), तेन सहिताः ताः 
` (वुत्योग रह +) । निवेशत्रीदधः-तिवेशाः वीरुधः इव (उपमानकम ०) 
कोषः --प्रामः स्वरे संवसथे वृष्दे शब्दादिपूर्वेकः । इति विश्वः । तिदिक्तो 
| पूतविजनौ’ । न्मण्डपोऽस्त्री जनाऽऽश्चयः' । “लता प्रतानिनी वीक्द्गुल्मित्युरल- , | 
` इत्यपि! । स्ेत्राउप्यप्त रओष: । “वीरुधौ वल्लिगृत्मिस्यौ' इति गेजयन्दी । 
` व्याकरणम्‌--इङ्गतम्‌-इगि + क्त +नुम्‌ + सु+ अम्‌ । वृताः-वृभ्‌ + क्त 
“शस्‌ । ददश-दुश+लिट+तिपू+णल । 

पदाथ-स=वह (अजु न) । उपग्रामम्‌ =्गाँवमें । अनिन्द्यकर्मेमिः=यनि- 
पिढवृत्तिवान£" त्रि} त किरिष्रकषमूषर्णर(वित्रिकळ)व्यकाफ हेत तशा ) ~ 
( अभिप्राय, (इङ्गित=) चेष्टोएं-बौर (भूषणः) =अलकार जिनके ऐसे । जन: = 
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लोगोंसे । वृता:-अधिष्ठित । आश्रममण्डपोपमाः=तपोवनों के मण्डप बत ब 
` सपुष्पहासा:=खिचे हुए फूलोंवाली । नि वेशवीरुध:=घरेलू झाड़ियोंको । भृशं 5: 
बार-बार । ददश = देखता था । | 
हिन्दी--अजुं नने मार्गमे पडते हुए गाँवोमें- अनिन्दित ( अर्थात्‌ गा त 
विहित कमं करनेवाले तथा एकान्तमें रहनेसे जिनके भाव, चेष्टाये और बे; ज 
भुष आदि स्पष्ट हो रहे हँ ऐसे ग्रामवासी जिनमें बैठ! करते है, ऐसी, कि 
हुए फूलोंवाली आश्रमोंके मण्डपों जैसी, घंरोके पास बनी हुई झाड़ियोंकोओं ( 
सम्मान से देखा । | ८ च 
अभिप्राय--कविका अभिप्राय है कि जैसे आश्रमों के मुनिलोग कण इ 
| बीनकर अपनी जीविका चलाते हैं ओर उनके वेष आदि अत्यन्त सात्विक हो 
है, जैसे ही इन गाँवोंके निवासी भी कृषि आदि शस्त्रोक्त क मोति अपनी जीकि ३ 
निर्वाह करते हैं तथा इनके भी भाव, चेष्टाये और वेषभूषा आदि एकान्त! $ 
रहने से शुद्ध हैं। ये लोग जिनमें बैठते है वे झाडियाँ प्रत्येक घरके आगे श॑ 
है जिनमें फूल खिले हैं और जो आश्रम के आगे बने मण्डमों जैसी लग रही ह| * 
यहाँ याँव्रोंकी आश्रमोंसे, ग्रामवासियोंकी मुनियोंसे और लतागुल्मों ३ 
आश्रममण्डपों से उपमा दी गई है ॥१९।॥। 
ततः स सम्प्रेक्ष्य शरदगुणश्रियं शरद्गुणाऽऽलोकनलोलचक्षुषस्‌ । , 
उवाच यक्षस्तमचोदितोऽपि गां न हीङ्भितज्ञोऽवसरेऽबीदति ॥२४ 
अन्वथः--ततः सः यक्षः शरद्गृणश्चियं सम्प्रेक्ष्य श रद्गुग्गाऽऽलोरः 
लोळचक्षुषं तमु अचोदितः अपि गाम्‌ उवाच, हिं इङ्गितज्ञः अवसरे . 
अढसीदति । । * 9 


व्याख्या - -ततः तदनन्तरं, सः प्रस ड्गप्राप्तः, यक्षः गृह्यकः अर्जुनस्य 
निदेशेकः, शरद्गुणश्रियं शरदूकामशोभां सम्प्रेक्ष्य अवलोक्य, शरदगुणा$हो | 
लोलचक्षपं॑ शरद्गुणेक्षणचपलदुष्टि, तम्‌ अर्जुनमु, अचोदितः अपि 7 
अवि, अपृष्टो$पीतिभाव: । गां वाणीम्‌, उवाच जगाद । अतएवोक्त , 
यस्मात्‌ रणात] ०काण्ििवत्तं१व्याक्षतीवत्रार्‍या; अडरे हममे वसी | 
मौनमालम्बते । .यत्तु मनुना उक्तमु-- नापृष्ट: कस्यचिद्‌ ब्रूया त्‌! इति" 


¦ तुः सगः . ११७ 


बरार इषितो फि सम्पुष्णाति । पद्येईस्मिनू सामान्येन विशेषसमर्थन रूपो - 
्वान्तरन्यासाऽलङ्क रः । 

भावार्थ:--ततः व्यासप्रेषितो$जु नसहचरो यक्षः शारदीं शोभां विलोक्य 
ददालोकने सतृष्णनेत्रमजु नं विचार्यापृष्टोऽपि जगाद। यतोहि अभिप्रायविद्‌ 
जब: समये तुष्णीभवतु' न शवनोति । 


समासः-शरद्गुणश्चियम्‌-शरदः गुणाः ( ष० तत्यु० ), तेषां श्री ताम्‌ 

(ष० तत्पु०) । शरद्ग्‌ णालोकनलोलचक्षषम्‌-शरदृगुणानाम्‌ आलो$ने लोले. ` 
चक्षुषी यस्य सः (बहुत्रीहिः ) शरदुगु गाऽऽलो कने लोलचक्षुः तम्‌ (स०्तत्पु० ) 
इङ्गितज्ञः-इङ्गितं जानाति (उपपद०) । 
|. कोषः- यक्षरक्षोगन्धर्व किन्नर: । पिशाचो गुह्यकः सिद्ध: । 'चलनं कम्पन 

झमम्प्रै चले ळोळं चलाचळमु । सवंत्राइप्यमरकोष: । इङ्गित हृदुगतो भावः । 
| इति विश्वः । कर | 
व्याकरणसू--चौदित:--चुदु+क्त + सु । इङ्गितज्ञः “इङ्गित जानातीति, | 
ईङ्गितज्ञः-इङगितं जानातीति ( उपपद० ) । 
पदार्थ--ततः «७ इसके बाद । सः दवह (व्यासजी के द्वारा अजु नको रास्ता 
दिखलानेके लिए भेजा हुआ )। यक्ष: च्यक्ष । शरद्गृणश्रियंऽ्श रदुकालकी 
शोभाको सम्प्रेक्ष्य = ( दर्शनीय एभं वणंनीय ) समझकर । शरद्गुणालोकन- 
लोठचक्षुषम्‌च्शरदुकी शोभाको देखनेमें ललचाये हैं नेत्र जिसके ऐसे । तंमूच्डस 
(अजुन) को । अनोदितः अपित्बिना प्रेरित किए (बिना पूछे) ही । उवाच= 
बोळा । हिन्क्योंकि। इङ्गितज्ञः =ञ्भमिप्रायको समझनेवाला । अवपरे=समर्यपर । . 
न अवसीदति = नहीं चूकता । २ 

हिन्दी--तव साथ चलते: हुऐे यक्षने शरत्कालीन शोभाओंको दर्शनीय और 

वर्णनीय समझकर तथा अजु नको ललचायी आँखोंसे शारदी. शोभाका अव“ 
लोकन करते देख बिता पूछे ही कहना शुरू किया। क्योंकि अभिप्रायको 
समझनेवाले प्राज्ञ लोग समयपर नहीं चूऊते । २% 

इयं शिकायाजियसेेरि फंयति/ ्छमेछलाि त; फळे किया &* 
“ जयाश्रिय्र पार्थे ! पृथुकेतु ते श रतासन्नाउम्बुरनम्बुवारिश ॥२१॥ 


१९८ क्या किराताजु नीयम्‌ 


अन्वयः- -पार्थ ! शिवायाः नियतेः आयतिः इव जगतः क्रिया: फो. 
कृतार्थयन्ती प्रस*्ना$म्बु: अनम्बुवारिदा इयं शरत्‌ ते जनश्रियं पृथूकरोतु। ` 
व्याख्या-पार्थ ! हे धनञ्जय !, शित्राया शुभकारिण्याः, निले 
भाग्यस्य, आयतिः इव उत्तरकालः इवः, जगत: विश्वस्य, क्रियाः स्यादि 
मणि, फलः लाभैः, कृतार्थयन्ती, सफलयन्ती प्रसन्नाऽम्बुः स्वच्छजला, अन्म 
वारिदा निर्जेलमेघभाला, अत्रोत विशेषणद्वयेल अजुंनम्प्रति चावापूथिद्यो 
` परस्परमानुकृत्यं प्रतीयते । इयम्‌ प्रवतंमाना, शरद्‌, ऋतुविशेषः, ते तव, जग 
श्रियं विजयलक्ष्मीम्‌, पथृक रोतु विस्तारग्रतु। , * 
भावार्थे:--शभेन भाग्येन जीवनमिव जगतः क्रियाः फले: छताथंयनो 
निर्मलजलयुता स्वच्छजरूदा चेयं शरत्‌, हे पार्थ ! ते विजयलक्ष्मो 
समासः--शिवायाः शिवम्‌ अस्ति यस्याः सा तस्याः (बहुत्री::)। प्रत 
म्बुः-- प्रसन्नम्‌ अम्बु यस्याँ सा (बहुत्री विः) । अनम्बुत्रारिदा~अनम्दवः वारिद 
यस्यां सा (बहुव्री हिः) । जयश्रियम्‌-जयस्य श्री: ताम्‌ (ष० तत्पु०) । 
` ` कोशः-'श्वः श्रेयस शिवं भद्रं कल्याणं मंगल शुभम्‌’ । देवं दिष्ट भा] 
धेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः'। उत्तरःकाल',आयतिः' । “पृथुपीव रबहुलप्रर 
र्वाः’ । सवंत्राऽप्यमरः कोशः । SK | | 
| व्याकरणमु--पार्थ:-पृथा-- अण्‌ +सु । शिवायाः शिवनअचूव! 
+ ङस्‌ । . 'अर्शादिभ्योऽच्‌'। इति अच्‌ प्रत्यय;। कृतार्थयन्ती-क्कृत+ अर्थ 
+शतु+डीप्‌ । पृथकरोतु-पृथ+च्वि+कृ+लोट्‌+तिप्‌ । अत्र--'कृभ्वस्तियोगे सम 
द्यकतेरि च्वि:' । इति च्विप्रत्ययः, “च्वौ च? । इति दीर्घः । | 
'पदार्थ- पार्थं = हे अर्जुन ! शिवायाः=्क्ल्याणकारी ।- नी यते:=भाग्म 
आयतिः इव = उत्तरकालकी तरह । जगतः = संस।रके । ज्नियाः= (कृषि आई 
'बर्मोको ।: फळे: = फलों ( धान्यादि ) से । कृतार्थयन्ती = सफल करती 
सन्नाम्बु = निमंल जलोंवाली । अन’्बुव।रिदा = जल हीन बादलोंवाली | “| 
शरत्‌ यह शरदृतु । ते जयश्रियंनुतुम्हारी विजयलक्ष्मीको । पृथुकरोदु” 
बढ़ावे ICC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
` हिन्दी-अच्छा भाग्य जसे मनुष्यके जीबनको. सफल कर देता है ऐर 


चतुर्थ: सर्ग; | ९१९ 


कुषकोंके कृषि आदि कमों को सफल करती. हुई, स्वच्छ जलोंवाली, तथा निर्जल 
आदलोवालो, यह शरत्‌ तुम्हारी विजयलक्ष्मीका विस्तार करे। 
| अभिष्नाय--वर्षाऋतुके समाप्त होते तथा शरत्क प्रारम्भ होऐ ही राजा | 
| होग दिखिजय के लिए प्रस्थान करते थे। विजयादशमीका पर्व इसीलिए 
| क्षत्रियोंका पर्व माना जाता है, उस दिन प्रस्थानका मुहूतं होता था,। अजुन 
श्री राजपुत्र था इसलिए यक्ष शरतुकी शोभा देखनेमें लगे हुए अर्जुतुको उसके _ 
राजत्वका स्मरण दिलाता है और इस उचित सययक्रो यात्रासे शुभाशमा ब्यक्त 
| करता है । इस समय फसल तैयार हो जाती है। किसान इतन दिनों तक जो 
श्रंम करते हैं उसका फल उन्हें इसी ऋतुमें प्राप्त होता हे । कविका तात्पर्ये हैं 
फि जैसे अच्छा भाग्य समय आनेपर मनुष्यको उप्तके कर्मो हा अच्छा फल देता 
है उसी प्रकार यह ऋतु भी कृषकोंको उनके परिश्रमका फळदेनेवाली है । ऐवी 
फडद ऋतुमें तुमने जिस कायं के लिए प्रस्थान किया है वहू अवश्य सफल 
होगा ॥ २१ ॥ | | | | 
| उपैति सस्यं परिणामरम्यतां नदीरनौदधत्यमपड्कूतां मही । ` 
3 नवंगुं णैः सम्भ्रति संतवस्थिरं तिरोहितं प्रेम घनाऽऽगमश्रियः ॥ २२ ॥ 
अन्बयः-~सस्यं परिणामरम्यतां उपेति; नदीः अनौद्वत्यम्‌ (उपेति), मही 
अपडूताम्‌ ( उपेति ), सम्प्रति बवे: गुर्ण: संस्तवस्थिर घतागमथियः प्रेम 
तिरोहितम्‌ । ह । 
व्याख्या =सस्यं ब्रोह्या दिसम्पदं, परिणामरम्यतां परिपाकमनोड्रेतां 
उपैति आप्नोति, नदीः सरितः, अनौद्धत्य चापल्याऽभावम्‌ उपति मही पृथिवीः 
` अपङ्कृतां 'निष्पद्भूत्व म्‌ उपैति, सम्प्रति अधुना, नवैः अभिनवो:, गुण: घमंः 
संस्तवस्थिरं परिचयदृढं, घताऽऽग मश्चियः वपरतू लक्ष्याः प्रेम प्रणयः, तिरोहित म्‌ 
अर्न्ताहत व्यर्थीकृतमिति भावः । अर्थात्‌ प्रणयः गुणाऽधीनो भवति न. तु 
परिचयाऽधीन कुत्रापि कचिदिति लोकव्यवहारः ।- 
__ भावार्थः--शान्यं पाकेन रमणीयं दृश्यते । नदीभिरीद्धत्यं ( वृद्धिजनितं ) 
यक्तम्‌, म 206८१) ९११ ० प्रय पठती विषे द 
` समासः--परिणामरम्यतां-परिणामेन रम्यंता ताम्‌ (१० तत्यु० /। 


१२७. कि राताजुं नीयम्‌ 


 अनोद्घत्यम्‌--न ओद्धत्यम्‌ (नञ्‌ ०) । अपडूुतामू-अविद्यमान: पङ्कः यस्याः सा 
। ` दान्‌ ( ननवहुब्रोहि: ) । -संस्तवस्थिरम्‌-संस्तवेन स्थिरम्‌ ( १०. तत्पु )। 
घनाऽऽगमश्चियः- धनानान्‌ आगमः (ष० तत्पु० ) धनागमस्य श्री: तस्याः (प 
तर्क» || ३ 
छ निक फलं सस्यम्‌' ! 'परिणामो विकारो द्वे समे विकृति- 
थिक्रिये' । 'संस्तवः स्यात्‌ परिचयः’ । प्रेमा ना प्रियता हादंम्‌! । सवंत्रा. 
ऽप्यम रः कोशः । 4 
व्याकरणम--आद्धत्यम्‌-उद्धतस्य भावः कर्म वा, 'गुणवचनत्राह्मणा- 
दिभ्यः कर्मणि च । इति ष्यन्‌ । उद्धतं+ष्यम्‌+आदिवृद्धि +.सु+अम्‌ । 'सामाले 
नपुंसकम्‌? इति नपुंसकत्वम्‌ । अपङ्कृताम्‌-न+पङ्कु+तल्‌ + टाप्‌+अस्‌ । 
पदार्थ--शस्यं = धान्यको। परिणामरम्यतां=पकनेकी सुन्दरता । उपैति- 
` प्राप्त होती है। नदी? = नदियोंको । अनौद्धत्य = चः्चलता.। (तथा) मद्दीम्‌ = 
है पृथ्वीको । अपडूता-क्रीचड़का न होना (उपैति) । संप्रति = इस समय । नवैः 
गुणैः = (शरदुके) नये गुणोंसे । संस्तवस्थिरं ० परिचयसे दृढ़ | धनाग मश्चियः,= 
वर्षाकाळकी शोभाका । प्रेम = प्रेम तिरोहितमू=्ढक गया है । 
मपि प्रावृट्शोभाया: प्रेम लुप्तं. जातम्‌। | 
हिन्दी फसलें पक जानेसे अच्छी लग रही है, नदियोंने बाढ़ न होतेहे 
. कारण इधर-उधर बहन! छोड़ दिया है । पृथ्वी कीचड़से रहित हो गई है। इन्ही 
गुणों के कारण परिचयसे दृढ़ भी वर्षाकी शोभाका प्रेम लुप्त हो गया है । 
. .अभिप्राय--यहाँ बल्लिनाथने शस्य और महीको कर्त्ता तथा परिणाम- 
रम्प्रता एवं अपद्धताको कमे माना है, किन्तु नदी: यह द्वितीयान्त पाठ देखकर 
कविके अभिप्रायमें एकरूपता लानेक्रे लिए हमें सस्य और महीको कर्म मानवा 
उचित प्रतीत होता है ॥ ४२ ॥ Re हर) 
पतन्ति नास्मिन्‌ विश्ञदाः पतत्त्रिणो धृतेन्द्रचापा न पयोदपङ्क्तचः। 
तथापि पुष्णाति नभः श्रियं परा न रम्यमाहारय्यंमक्षेपते गुणम्‌ ॥२३॥ 
अन्वयः--अस्मिन्‌ विशदाः पतत्त्रिणः न पतन्ति, ‹धतेन्द्रचापाः पयोदः | 


पडकय: च ( न पतन्ति ); तथाऽपि नभः परां श्रियं पू आही यं 
गुणं "Ga roarmaa i Collection. रा थिय 0पुष्णा ति रम्यम्‌ ० द, 


ढ ह _चतुयः सगः “०६९१ 


व्याख्या-अस्मिन्‌ क्षणे, विशदाः श्वेतवर्णा: पतत्त्रिणः पक्षिग:, न 
पतन्ति न प्रसरन्ति, धृतेन्द्रचापा: इन्द्रधनुर्युक्ताः पयोदपड़ क्तयः व।रिधिश्रेण यः, 
न पतन्ति न प्रसरन्ति, तथाऽपि पूर्वोक्त कारणाऽमावेऽपि, नभः आकाशं, पराम 
श्रेष्ठां, श्रियं सुषमां पुष्णाति सब्चिनोति । तदेव प्रका रान्तरेण समुपस्थाप्यते-- ` 
रम्यं मनोहारि, वस्तु, आहायंम्‌ आरोप्यमाणं गुणं प्राणिस्यां विशेषयोशयतां, 
न अपेक्षते न अभिलषतीति भावः । अर्याऽन्तरन्यासाऽलङ्कारः ।' 

' : भावार्थ:--यद्यपि अस्मिन्ननसि बल/काभिनोइ्‌ डीयते; ग्रहीतेन्द्रवापा मेघ- 
माला अपि न सन्ति तथापि नभः उत्कृष्टां शोमामादधाति। यतो हि. रमणीयं 
बस्तु आररोप्यमःणगुणस्थापेक्षां न करोति । he 
समासः-धृतेन्द्रचापाः-इन्द्रस्य चापः ( ष० तत्यु० ), धृतः इन्द्रचापः 
याभि: ताः ( बहुत्रीहिः )। पयोदपंक्तयः-पयांति ददतीति पत्रोदाः ( उपपद- 
तत्यु० ), पयोदान्नां पंक्तयः (ष० तत्पु०) । | 
` कोशः “7 शुतलशुश्रशुचिश्वेतविशद्येतपाण्डुराः' इत्यमरः। विशद: 
पाप्डुरे व्यक्त' । इति हैमः । “पतत्त्रिपत्त्रिपतगपतुपत्त्ररया5ण्ड जाः’ । 'इन्द्राऽऽयुधं 
शक़धनु:. । नभोऽन्तरिक्षं गगनमनन्तं सुखत्मे खम" । संवेत्राऽप्यमरः कोश: । 
व्याकरणम्‌ -विशदाः-विशीयन्ते इति, शदूळ+अच्‌+जस्‌ । पततुत्रिण:- 
पततुत्रे स्तः येषां ते ( बहुब्रीहिः ) । 'अत इनिठनौ' । इति इति: । पततुत्र + 
इन + जस्‌ । पयोदाः--पयस्‌ + दा + क+जस्‌ । आतोऽनुप वर्गे कः? । इति क 
प्रत्यय: |. ; न 
पदार्थः-अस्मिन्‌ = इस (आकाश) में । विणदो:*वहुतं से! पतत्त्रिणः = 
पक्षी (वगुले) । ` न पतन्ति = नहीं उड़ रहे हैं । घृतेन्द्रचापाः धारण किया है 
श्र धनुष जिन्होंने ऐसी । पयोदपङ क्तयश्च = मेवोंडी पंक्तियाँ भी नहीं हैं। 
'पेयापि=तो भी । नभः-आकाश । परां श्रियं=उत्कृष्ट शोभाको । पुष्णाति= 
बारण कर रहा है । रम्यम्‌=रमणीय वस्नु । आहायं ==आरोप किये जाते हुए ( 
गग>गुणकी । न अपेक्षते-अपेक्षा. नहीं करती । | 
 हिन्दी--यद्यपि आक्ाशमें बलाकाओंक पंक्तियाँ नहीं उड़ रही हैं और 
ह पय 
गुणको अपेक्षा नहीं करती । 


१२२ किरातार्जनीयम्‌ 


अभिप्राय--यहापर रमणीय पदार्थ किसी आ रोपित गुणकी | 
हीं करता? इस सामान्यसे--. 'बकपंक्तिःऔर मेघमालाओसे «हित भी आकाश 
शोभित हो रहा है” इस विशेषका समथन किया गया है, इसलिए सामान्धे 
विशेष रा समर्थन रूप अर्थान्तरन्यास अलंकार है। बर्षाऋतुमें बकपंक्तियोंक्रा। 
आकःशमें उड़ना कविप्रसिद्ध दै ॥ ०३ |! 
दिपाण्डभिम्लानतया पयोधरैइच्युताऽचिराऽऽभागुणहेमदामभिः \ 
इयं कदम्बाऽनिळभर्तरत्यये .न दिग्वधूनां -कृहाता न राजते ॥२४॥ 
. अन्वयः-कदम्बाऽनिलभतु: अत्यये म्लानतया विपाण्डुभिः च्युणऽचिरा$ 
भागुणहेमदामभिः पयोधरं: दिग्वधूनाम्‌ इयं कृशता न रा जते (इति) न। 
व्याख्या--कदम्बानिलभतु: वषंर्तोः, अत्र कदम्धानिलप्रयोगेण वर्षतु रपद 
छते. तेन वर्षाकालस्येवात्र परिग्रहः अत्ययेः व्यपगमे, विरहे इति भावः|| 
म्लानतया क्लिनठया, दुर्वेलतया च, विपाण्डुभिः पाण्डु रवर्ण: च्युताऽचिराऽऽभाः 
गुणहेमटामभिः विहिनविद्युल्लतसुदर्ण सूत्राऽऽभ्रणे; पयोधरैः; जलधरं? अन्या 
स्तनः, उपलक्षतानां दिग्वधनां दिशामयीयुवतीन'म्‌, इय समुखस्था, कृशता 
दुबेलता, न राजते राजते न अपितु शोभते एव, अत्र द्वौ ननौ एक प्रक्ृताव 


द्य'तयत: । यथाऽऽह वामन:--'समव्यनिषेधनिवतने द्वौ - प्रतिषेधौ'. इति। 
रूपकाइलद्धा र: । | | 


६ 


भावाथ--:प्र। वृडलू्पपत्युः प्रयाणे सति मलिनतया णाण्ड्वणौँ: विद्युल 
तारूपसुवर्णसूत्रर हितैः मेघरूपै:, स्तनैः दिग्वधनां तनृता न राजते इति न अपि 
राजत एव । 
समासः--कदम्बानिलभतुं :-कदम्बे अनिलः यस्मिन्‌ स (व्याधिक रणबहु 
कदम्बाऽनिळ एव भर्ता तस्य, (रूपक) । च्युताऽचिराऽऽभागुणहेमदामभि -अर्वि 

_ रम्‌ आभा यासां ताः अचिराभाः (बहुब्री हिः),तासां ग॒णाः हष. तत्तु.) हेल 
दामानि (ष. तत्पु,)) अचिराऽऽभागुणाः एव हेमदामानि (रूपक्रकमं.) च्युत 
अज्ञिरोऽऽभा गृणहेमदामानि थेम्यः ते, तँ: (बहुत्रीहिः) । पयोधरैः-पयसां ६९ 


ते: (ष. तत) | विवि तक्षः ०.) । 
` कोशः--'नीपप्रियकदम्बास्तु हरिप्रिये’ । ‘हरिणः पाण्ड्रः पाण्डुर 


चतुर्थ: सर्ग: _१२३ 
स्तु धूसरः? । उभयत्राऽप्यमरः कोशः । 'स्तनाम्भोदो पयोधरी' इति व जयन्ती । 
“अत्ययोऽतिक्रमे कृच्छ ऽत्युत्पाते नाशदण्डयोः । इति धरणिः। `; 

व्याकरणम्‌--भतु:-भृ+तृच्‌+ङस्‌ । अत्ययः-अत्ययनम्‌ इति, इण्‌+अच्‌+ 


पदार्भ---कृदम्बा निलभतु : >- वर्षा ऋतुरूप पतिके । अत्यये==विरहमें । 
म्लानतथा ==मळलिन होनेसे । विपाण्डुशि:--पीले पड़े हुए । -च्युताचिराभांगुण- 


दिशारूप बधुभोंको कृशता =दुर्वलता । न राजते (इति) नच्नहीं शोभित होती 
एसा नहीं (अर्थात्‌ अवश्य शोभित होती है) 4 


हिन्दी वर्षऋतु रूप पतिके चले जाने पर मलिनताके कारण फीके 
पड़े हुए तथा विद्युल्लता €प सुवर्ण सूत्र डिनसे हट गया है, ऐसे मेघरूप स्तनोसे 


: अभिप्राय--पतिके विदेश चले जानेपर जैसे किसी पतिब्रता स्त्रीके स्तन 
म्छान होकर फीके पड़ जाते है अर्थात्‌ स्पर्शादिके भभावमें वे दुर्बल हो जाते हैः, 
और सुवणंसूत्र आदि आभूषण उनपर नहीं रहते । ऐसे ही वर्षाऋतुके वीत 
“| जानेपर मेघ फीके पड़ गये और उनमें बिजली नहीं चमकती, उनकी घटाए 


भेघोको स्तन और विद्युल्लताको सुवर्णं सूत्र रूपमें चित्रित किया है अतः रूपक 
बलङ्कार है । पतिक्रे बिदेश जानेपर उसके विरहमें शरीरको प्रसाधित न करना 

भारतीयसंस्कृतिमें परम्परा रही है.। पतिद्रताका लक्षण ही किया गया है किट 
आर्तीत्ते मुदिते हृष्टा प्रोषिते मलिना कृशा । 

मृते म्रियेत या पत्युः सा स्त्री ज्ञयां पतिव्रता ॥ 

जो प्रतिके दुःखी होनेपर. दु:खी रहे, उसंके प्रसन्न होने पर प्रसन्न रहे, 
| उसके वि देशताले पडा अक्तिळतामीना दुजोळळहे9 सलते प हतेप्रतळत्रयं भी मर 
जय, वही पतिव्रता स्त्री है।। २४॥ 


; १२४ किरातार्जुनीयम्‌ 


' विहाय वाञ्छामुदिते मदा$त्ययादरक्तकण्ठस्य रुते शिखण्डिनः। ` 
| अति: श्रयत्युन्मदहंसनिःस्वनं गुणाः प्रियत्वेऽधिकृत्ता न सस्तव: ॥ 
` ` अन्वयः--मदाऽत्यात्‌ अरक्तकण्ठस्य शिखण्डिनः उदिते रुते आच्छां बिहा 

अतिः उन्मदहंतनिःस्वनं श्रयति, प्रियत्वे गुणाः अधिकृताः, सस्तवः न । 
व्याख्या ~मदाऽत्यात्‌ मदनात्‌, अरक्तकण्ठस्य अश्राव्यस्त रस्य) अत्र कए 
शब्देन लक्ष णासाहचर्य्यातु तदृगतः स्वरो लक्ष्यते । शिखण्डिनः मयूरस्य, र्ति 
उच्चेस्तरे, रते रवे बाञ्छाम्‌ स्वार्थ, विहाय परित्यज्य श्रुतिः कर्ण॑म्‌ उस 
इंसेनिःस्वनं मत्तमरालकूजितं, श्रयतिं भजते । अत्र परिचितमयूरस्वर परिहृ 
` * कथमपरिचिते प्रीतिः, इति सयर्थयन्‌ वदति-प्रियत्वे प्रीतिहेतौ, ऽगुणाः तदृ 
` विशिष्टधर्माः, अधिकृताः स्वायत्तीकृता: संस्तवः परिचयः न अधि त: । अवाः 

ऽन्तरन्ब।सपरिसङ्ख्याऽल ङ्कारयोः संसृष्टिः । = 

_ भावार्थः -वर्षामावःत्‌ क्षीणमदस्यात एवारमणीयस्वरस्य मयूरस्य के 
विहाय जरानां कर्णा उन्मदहंपतिस्वनं भ जन्ते । यतौहि गुणकारणादेव वस 
प्रियं भवति य तु परिचयेन । 


समासः-मदाऽत्यात्‌-मदस्य अत्ययः तस्मात्‌ (ष. तत्पु.) । अ 
कण्ठस्य-अरत; कण्ठः यस्य सः तस्य (बहुव्रीहिः) । शिखण्डः अस्य अस्ति ई 
तस्य (उपपदतत्पु.) ।- उन्मदहंवनिःस्वनम्‌-उत्क्रटः मदः येषां ते उन्मदाः ( 

'ब्रीहिः), ते च ते हंपः (कर्मधारयः), उन्मदहंसानां तिःस्वनः तम्‌ (ष. तत्पु 
` कोशः--दपो$वलेपो$वष्टम्मश्‍चित्तोद्रेकः स्मयो मदः'। 'मयूरो ` बि 
` (ही नीळकण्ठो भुन ङ्गमुक्‌'। इच्छाक्ाङ््ञास्पृहेह [तृड्वाञछालिप्सामनो रथः 

'कर्णशब्दग्रहौ रत्र श्रुति: स्त्री श्रवणं श्रवः'। “संस्तवः स्यात्‌ परिचयः 

० थ्यमरः कोशः। * 2 | 
व्याकरणम्‌ --शिबण्डिन:-शिखण्ड + इनि+ङस्‌ । 'अंतइनिठती' । 
इनि: । श्रियत्त्रे -प्रीणातीति प्रियः, प्रोन्‌-कृत्वसुडि । दु 
पदार्थ ¬मदात्ययातु=मदक्े क्षीण हो जानेसे अरक्तकृण्ठस्य = मुन 
tt ह 
र । बाज्छाँजअभिलाषकी । तिहाय ==छोइुर । शत 


= 


हँ चतुर्थ: सगं १२५ 


काम । उन्मदहंसनिस्वनंच्उन्मत्त हंसोंके कोलाहूलको । श्रयति--आश्रित करता 
(सुनता) है । प्रियत्वे ==प्रिय होनेमें । गुणा:-गुण । अघिकृता=अधिकारी हैं । 
संस्तव:-परिचय । नन्‍नहीं । > 
हिन्दी--वर्षाकाल बीत जानेसे मोरोंकी उन्मत्तता. चली गई । उनकी 
बाणीमें वह मधुरता नहीं है, इसलिए कान उसे सुनना छोड़कर हंसोंके कलरव- 
को सुनना चाहते हैं । क्योंकि किसी वस्तुके प्रियं होनेमें उसके गृण ही प्रयोजक ` 
होते हैं, परिचय नहीं । “> | | 
अश्निप्राय--वर्षाऋतुमें पानी गन्दा हो जाता है इसलिए हंस सब जगहसे . 
उड़कर मानस-सरोवर चले जाते हैं। बादलोंको देखकर नाचनेवाले मो रोकी ही 
| ध्वनि सुनाई पड़ती है अतः वही अच्छी लगती है । किन्तु शरदके आते ही 
है पानी निर्मल हो जाता है | अत: हंस भी मानससरोवरसे लौट आते हैं। घन» ` 
घोर घटाएँ न रहनेसे मोरोंका उत्साह ठंडा पड़ जाता है और उनकी ध्व निमें& 
| वह मधुरता नहीं प्रतीत होती । इसलिए मोरोंकी अपेक्षा हंसोंकी ध्वनि सुनने- 
को आकृष्ट होना स्वाभाविक है। कोई वस्तु यदि केवल परिचयके कारण प्रिय 
कहो जाय तो वह पक्षपात हो जाता है । गुणवान्‌ यदि परिचित न भी हो तो 
अवश्य हृदय उसकी ओर आकृष्ट हो जाता है। इस पद्यमें भी गणोंका परि-. 
चयकी अपेक्षा प्रियत्वमें कारण होना रूप सामान्य द्वारा मोरोंकी अपेक्षा 
हँंसोंकी ध्वनि की ओर आकृष्ट होना रूप विशेषका समर्थन होनेसे सायान्यसे 


। ७ 


विशेष समर्थन रूप अर्थान्तरन्यास अलंकार है ॥ २५ ॥ 


: | अमी पथृस्तम्बभृतः पिशङ्गतां गता विपाकेन फलस्य शालयः। 

“| विकासि वप्राम्भसि गन्धसूचिते नमन्ति नित्रातुमिवासितोत्पलम्‌।। २ ६॥। 
अन्वयः--अमी पृयृस्तम्त्रभूतः फलस्य विपाकेन पिशङ्गतां गताः मारवः 

शी बप्राअसि विकांसि गन्धसूचितम्‌ असितोत्पलं निघ्यातुम्‌ इव नमन्ति । 

क न्याख्या--अमी एते, पृथूतम्वभृतः प्रचृरगुच्छछारिणः, फलस्य प्रसका- 
८. कक विपाकेन परिणामेन, पिशङ्गताङ्गताः पीततां प्राप्ताः, शालयः व्रीहि 
| वशेषाः, [ १ कड 
शपत Tal ed (विकृति गूरधूसूज्रितुम, आमोद- 

” असितोत्पल नीलोत्पलं, नि घ्रातुमु इव जिघ्नातुम्‌ इव, नमन्ति अवः 


लद 
॥ द डर 


किरातार्जनीयम्‌ 
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जता: भवन्ति । _ निध्यातुमिव ब्वाचित्कः पाठः, तत्र द्रष्टुमित्यूर्थ: । प्र 
निश्नातुमिवेत्यत्रोत्नेक्षी३७द्धा रः । 2५१८१ 
समास:-पृथस्तम्मभूतः-पृथव: च ते स्तम्भाः (कर्मधारयः), पृथुरू 
विश्नतीति तस्य (उपपद०) । वत्राम्मसि-वश्रस्य अन्म तस्मिन्‌ (प० तसु 
गुन्धसचित्तमु-गन्धन सचिउम्‌ ( तृ“ तत्यु? १२ असितोत्पलमु-न प्रि 
((नन्‌ ०) अतितं च तत्‌ उत्पं तत्‌ (कमर स्यः) 
कोशः--वप्रकाण्डे स/म्बगुल्लौ' । स्तम्बो गुच्छस्तुण! दिन: । “पु'नपु 
योवंप्रः, केदारः क्षेत्रम' । सर्वेत्राउत्यम रः कोश: । | 
व्याकरणस्‌ --पृथुस्तम्दभूत पथसस्‍्तम्ब 4" भव" क्विय्‌+ंड्स । पिश ङ्गे | 
पिशद्भ+तलू 'टाप्‌+श्राम्‌ । विकासि-वि+कस+णिनि । निद्रातुम्‌ निः 
तुमुन्‌ । नमन्ति-नमुस्छच्‌ के शिं । 
पदार्थ:--अमी नये ।पृथृस्तम्बभृत; =मोटे-मोट गज्छोंक्रो धारण किए हू 
फलस्य विपाकेन=फळोंके पक जानेसे । पिशङ्गतां गता =पीलेपनको प्राप्त हुए 
. शाळयःब्धान । वप्राम्भप्ति>लेतकें जन्मे । विकासि=खिले हुए । गन्धसचित१. 
गन्धरसे जताये गये । असितोत्पलम्‌ -नीले कमलंको । नित्रातुम्‌ इव = 
जैसे । नमन्तित्झुक रहे हैं । | 
भावार्थ:--एते धान्यवक्षा: स्थूलगच्छान्धारयन्तः . फल्परिपाकेन पिङ्ग 
` ` रणोः सन्तः गन्धज्ञापितक्षेत्रजले विकत्तितं नीलोत्पलमाघ्ातु नमन्तीत्युखक्षे 
हिन्दी-ये मोटे-मोटे, बालके गच्छोंको धारण किए हुए, फल 
जानेसे प्रीले पीले धानके पोधे, खेतक्रे जलमें खिले हुए तथा गन्धे प्रतीत | 
वाले नीले कमले को स्‌ घनेके लिए झुक रहे है । 
` ` अभिप्राय--धानक्री वाले पक जानेपर पीली हो जाती हैं और तीरे 
झुक जाती है । कवि झुक़नेके कारंणकी उत्प्रेक्षा करता है कि जिस 
| धान के पौधे उगे है वह पानीसे भरा है और उस पानीमें नोले कमर 
है सम्भवतः उनकी गन्ध की सूधनेके लिए ही बाले नीचेको झुक रही 
वप्राम्भसि, a गो ओर भीड़, वतम जड़ जमा गत है और हा 


` ` कसल खिछ गये हे । बिश्र शब्द यद्यपि प्राकार .( घेरा) अथंमें ही रर 


चतुर्य: सर्ग: . ु १२७ 


किन्तु “उप्यते वीजमत्र” इस विग्रहसे डुवप्‌ वीजसन्दानने धातुसे “वृधिवपिन्यां 
- रन्‌” ( ३०२।२७ ) सूत्रसे रन्‌ प्रत्यय होकर जो वप्र शब्द, बचत! है उसका 
अर्थ खेत होता है ॥ २६ ॥ 
अथ चतुभि: पद्यैः कछापकमाह-- डू | 
मृणालिनीनामनुरञ्जितं त्विषा दिभिन्नमम्भोजपलाचिशोंबया । 
पथः स्फुरच्छालिशिखःपिशङ्ित द्रुत धनुष्खण्डमिवाउहिविद्विष:॥ २ ७।। 
अन्वयः--मृणालिनीनां त्विषा अनुरज्जितम्‌ अम्धभोजपलाशशोभया 
विभिन्न स्फुरच्छालिशिब्ापिशज्ित द्रुतम्‌ पयः अहिविद्विव: धनुष्बण्डम इव 
(अपदिश्य धावतामित्याडिभि: ३० तमश्लोकेन सम्बन्धः) । | 
व्याख्या --मृणालिनीनां सरोजिनीनां, स्विषा शोभय/ ह रिदृवर्णेन, अनु र- 
'ज्जित तद्वर्णेतागतं, हरित क्कतैमिति भा न: । अम्भोजपलाशशोभया कमलपत्र- 
कन्त्या, विभिन्नं विमल स्फुरच्छालिशिखापिशक्रितं शोभभानकलमा5ग्रपीती- 
कृतम्‌, एवम्प्रकारेण विभिन्नवणंत्वातु दरुतं पळायितं, पय: वघ्राऽम्भः, अहिविद्विषः 
इन्द्रस्य धनुष खण्डम्‌ इव ३न्दाऽऽयुधमिव (अपदिश्य धाववारमित्याऽऽदिभिः ३० 
तमश्टोकेन सम्बन्धः) । उत््रेक्षाऽलङ्कारः । { 
` भावार्थः -कमलिनीकन्त्यानुरञ्जितं, - कमळद उत्विषा विमिश्रं, चंचल- 
कलमाग्रे: पिङ्गलीकृतम्‌ अतएव विगलितम्‌ इन्द्रधनुषः खण्डमिव पयः (अपदिश्य 
घाबतामित्यादि ३० इलोकेनान्वयः ) । 


~ 


समासः -अम्भोजपलाशशोबया-अम्भति जाताति अम्भोजानि, अम्भो - 
चानां पलाशानि ( ष० तत्पुऽ), तेषां शोभा तया (ष° तत्पुर) । स्फ्रंच्छालि- 
शिखापिशङ्गितम्‌-शालीनां शिखा: (प. तत्पु.); स्फुरन्त्यः च ताः शालिशिद्वाः 
(कमंधारय:), ` ताभिः विशङ्ितम्‌ (तृ० तत्पु) । धनुष्क्षण्डर-धनुष: खण्ड ˆ 
(ष० तत्पु०) । टाळ. 


कम 


कोश:--'मृणालं विदम्‌'। “यु: अ्भारुग्रुचिस्त्विग भाभाश्छविद्युततिदी- 
आ. । त्रं पलाशं छदनम्‌' । 'पयः क्षीर पयोऽम्बु च'। 'अहिवृत्तेऽपि । भित्त 


; अकळ वत(परुस्य अथम्‌ ® १सैद्षाए्येश२९ फौर्श३०2०० by eGangotri 
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व्याकरणम्‌-मूणालिनीनाम्‌-अल्प मृणाळं = मृणाळी, तासाम्‌ । मृषा [ 
इति+डीप्‌+आम्‌ । अत इनिठनौ' इति ड. इनिः । अम्भोजम्‌ अर्म 
जनी+ड+सु+अम्‌ ।, “सप्तभ्यां जनेडः' इति ड प्रत्ययः । कै! रह कडांबा | 
अहिविद्विषः-अ हि+वि+द्विद्‌+ विप्‌ + उस्‌ । धनुष्खण्डम्‌ नित्यं समासेऽन 
पदस्थस्य' । इति धनुषः विसगेस्य षत्वम्‌ । म 
पदार्थ-मृणालिनीतां=कमलिनियोंकी । डी त्विषात्कान्तिसे । अनुरञ्डरि 
रंग हुए । अम्भोजपला शशोभया=्कमळके पत्तोंकी शोभासे । विभिन्नमुनमिधित 
र्फरच्छािशिखापिशङ्खितं = हिछती हुई धानकी बालोसे पीला किया हुबा। 
( इस प्रकार कई वर्णका होनेसे ) दरुतं=पिघले हुए । अहिशत्रोः=वृत्र शत (द 
के । धनुष्बण्डम्‌ इव = धनुषके टुकड़ेकी तरह (स्थित) पयः == जलके [अपि | 
बहानेसे धावताम्‌ = दौइते हुए, ३० वें श्लोकसरे अन्वय है ]। . 
हिन्दी-_कमंलिनीकी .कान्तिसे रंगे हुए, कमलदलोकी शोभासे मि 
तथा: हिलते हुए धानोंकीं बालियोंसे पीले अतएव पिघले हुए'इन्द्रधनुषके दुर 
की तरह ळगते हुए पानी को (बहाना बताकर दौड़ते हुए, आदि ३० वे शल 
से अन्वय है). . | | 
अभिप्राय -कमलीनी हरी होती है उसकी कान्तिसे जल हरा हो जाता ६ | 
कमल छाल होते है उसकी पंखडियोंकी कान्तिसे जल लाल हो»गया है । ' 
. हुए धानोंक़ी वार्ल पीली हैं उनके हिलने से उनपर पीली परछाई पड़ र| 
अतः कहीं कहीं पीछा दीख रहा है ।- इस प्रकार वह धानके खेतोंमें भरा |. 
जल ऐसा प्रतीत होता है. मानो इन्द्रधनुषका टुकड़ा टूटकर पिघल गया है 
क्योंकि इन्द्रधनूषमें भी कई रंग होते हैं । इन्द्रधनुषका टुकड़ा टूटकर पिर 
यह कविकी मौलिक कल्अना है, चू'कि इन्द्रधुनुष टूटकर पिघलता नहीं ई 
` केवल कल्पना ही हो सकती है अतः यह अप्रेक्षा अलंकार ही है, उ. 
नहीं !। २७'॥. शय | "> 
विपाण्डु संव्यानमिवाऽनिलोद्धतं निरुन्धतीः सप्तपळाशजं रजः॥ 
अनालिकोस्प्री क्िक्षद्मपात्रशुफ- ०पप्ठाप्रहास्त०० बह दाशिओो षित: | ।२८ 
अन्वय:--विपाण्डुअ निलोदूधतं सप्तपलाशजं रजः सव्यानम्‌ इव निर 


१ 
f 


श 
५ 
३ 
ह्‌ 


जा तृयीयः सगं: 2 नप पर 


| ॥अनाविलोन्मी लितवा णचक्षुष्‌:' सपृष्पहासाः वन राजियोषितः (अपदिश्य धावता- ` 
 प्रित्याविभि: ३० तमश्लोकेन सम्बन्धः ) । | 


व्याख्या--विपाण्डु शुभ्रम्‌ अनिलोद्धतमु पवनेनोद्धतम्‌- सप्तपलागजं सब्त- 


[बनाविलो न्मी छितबाणचक्षृषः अकलुषविकसितनीलशेरेकनेत्रा:, | पपुष्पह्मसा: 
' |सुमविकचविकासाः, वनराजियोषित:. आरण्यस्त्रियः, ( अपदिश्य धावता< 
क मित्यादिभि: ४० तमइलोकेन सम्बन्धः ) ! उपमालङ्कारः ! 


न भावार्थ:- शुभ्र वायुनोत्यापितं च सप्तपणेरजः उत्तरीणमिव प्राबृट्वती:-. 
कखच्छविकसितवांणवृक्षे चक्षरिव दधतीः, पुष्पैः सहासा इत्र वनराजियोषित। 
| ्पदिश्य धावताम्‌ ) । 


आ समास:--अनिलोदृधतमू--अनिलेन, उद्धतम्‌ (तृ० तत्पु०) । सप्तपला- 
शजम्‌-` सप्तपलाशानि पर्वसु ' येषां ते (बहुब्रीहिः) । अनाविलोन्मीलितवाण; 
क्ुष:-न आविलानि (नब्‌ ०) बाणानि चक्षुषि इदं उपमान०) अनादिलानि, 

कमीलितानि बाणचक्षूषि यासां- ता: ( बहुब्रीहिः ) । सपुषपहासा:-पुष्पाणि 

हासा इव उपमान०), पुष्पहार्स: सहिताः (तुल्ययोगलहुब्रीहि:)। वनराजियो- 
है पित:--वनराजथ: योषितः इव ता; (उपग्नानकमंध्रारय: ) । 

कोश: - “सप्तपर्णो विशालत्वक्‌ शारदो विषमच्छद:' 'संव्यानमुत्तरीयव१ 
हु नीली, झिण्टी द्व्योर्दाणा' ।, लेखास्तु राजय:” । संत्राऽप्यमरक्रोशः । 

ह| व्याक्रणम्‌ -सप्तंपलाशजम्‌-सप्तपछाशानां विकाराः, सप्तपलाशानि 

| तस्य विकार: इति अण्‌ प्रत्ययः, 'फलेलुक” इति अण्‌ प्रस्ययळोपः । सप्त- 

क्ती पाशेषु जात तत्‌ 'सप्तथ्याँ जनेडं : । इति डः । सप्तपलाश+जनी+ड + सु+ 
कट अम्‌ | | - टु ८ ) 

| पदार्थ -विपाण्डु--अत्यन्त सफेद । अनिलोद्धतम्‌ = वायुसे उड़ाये हुए । 
| तपहाशजं रजः = सप्तपर्ण (छितौना) के पत्तोके परागको । संव्यानम्‌ इव 

| प की तरह | तिही साली हई अर हिल्लेक्तीडिक्ञाइाव कुषः = 

| * ननाविछू> ) स्वच्छ ( उन्मोलित= ) विकतित ( वाणचक्षुषः= } कटसरैया 


णपुष्पभ्रभव, रजः रागं, . संव्यानम्‌ इव धौतम्‌ इव, निरुन्धतीः निवारयन्तीः, = , 
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ही है चक्षु जिनका ऐसी । सपुष्पहासाः=फूररूप मुसकानवाछी। 
पित: वनपंक्तिह्प स्त्रियोंको. ( उद्देश्य करके दौड़ते हुए )। 
| भाषार्थ- श्वेतवर्णके तथा वायुसे उडाए सप्तवर्ण वृक्षके परागको कष 
की तरह ओढी हुई, स्वच्छ और खिले हुए वाणवृक्ष ही. जिनके नेत्र बै 
रहे हैं ऐसी, और खिले हुए फूलोसे हसती हुई सी, वनपंक्तिरूप सि, 
(लक्ष्य करके दौड़ते हुए -- ) । 
अभिप्राय ` -सप्तंपर्ण-- यह एक वृक्ष होता है जिसके प्रत्येक पत्तै 
सात दल होते हैं और पत्तोंके बाहर अत्यन्त सफेद तथा सुगन्धित धूल ही 
रहती है ! यह स्पष्ट ही रूपक अलंकार हैं जिसमें वनराजिपर स्त्र 
आरोप किया गया है । जैसे कोई स्त्री ओढ़नी ओढे अपनी नीली अबे 
काती तथा मुसकाती हुई चलती है और कामुक व्यक्ति उसके स्तनों 
अंचल हटा देता है तो वह पुनः: उसे ढांप लेती है। इसी प्रकार वनरा 
_ संप्तपर्णके हवासे उड़ाए हुए श्वेत परागसे ढके गई है जैसे, वही उतका त ? 
है । वायु उसे उड़ा दे रहा है तो वह पुनः उससे ढक जा रही है । बाण (क 
रेया) के नीले-नीले फूलोंवाले वक्ष ही उस ( वनराणि ! की आँखें है 
सवंत्र खिले हुए फूल ही. उसकी मुस्कान'हैं। [ उसे.लक्ष्य करके दौड़ते |* 
भादि ३० वें श्लोक से अन्वय हैं ] ॥ २८॥ - 
अदीपितं वैद्युतजातवेदसा सिताम्बुदच्छेदतिरोहिताऽऽतपम्‌। 
तताऽन्तरं साऽन्तवारिसीकरेः शिवं नभोवत्मं सरोजवायुभि:॥# | 
अन्वयः वंद्युतत्रातवेदसा अदीपितं सिताऽम्बुजच्छेदतिरोहिताऽतपं प अ 
रवारिमीकरैः तताऽन्तरं सरोजवायुभि: शिवं नभोवत्मं (अपदिश्य धावता 
दिभिः .३०`तमश्लोडेन सम्बन्धः) | . ` 2: 
व्याख्या -वैद्युतजादवेदसा विद्युदोंग्नना, अदीपित अप्रकाशित, तितर 
दच्छेरतिरोहिताऽऽतपं शुभ्रष्ननसकलाऽऽवृतप्रकाश सान्त रवारिसीकरंः वि 
विन्दुभिः 'तताऽन्तर व्याप्त म्रध्यं, सरोजवायुभिः कमठपवनै: शिवं कल्याणं १ 
: वत्म गगनमागम्‌ (अपदिश्य धावतामित्यादिभि: ३० तमश्लोकेन सम्बत 
स्वभाकोकयद्वा७० Math Collection. Digitized by eGangotr | 


~~ 


चतुथः सग; ५5 ३ पाट 


भावार्थ:--दृष्टिविधातकेन विद्युदग्निना रहितं, श्वेताम्बुदशकलवबांरि- 
तातर्प, जललवयुर्त: कमळवायुभिपुरितं रम्यं नमोवत्मं चापदिश्य धावताम्‌ “: 
समासः--वद्युतजातवेदसा-वद्युतः च असौ जातवेदाः वैद्यतजातवेदा: तेन 
३| ( कमंधारयः) । सिनाऽम्बुदच्छेदति रोहिताऽऽतपम्‌-सिताः च ते अ म्बुदाः { कमं- 
५ धारयः) तेषां छेदाः (ष. तत्पु.), ` तिरोहितः आतपः यस्मिन्‌ तत्‌ (बहुब्रीहिः) 
सिता5म्वुजच्छेद: तिरोहिताऽऽतपं तत्‌ । ( तृ० तत्पु ०), । सान्त रबारिसी ; रै:-- 
न्तरेण सहिताः (तुल्ययोगबहुः०) वारीणां सीकराः (ष० तत्पु०), माऽन्तराः 
च ते वारिसीकराः तैः ( कर्मधा रयः ) । तताऽन्तरण्‌--ततन्‌ अन्तरं यस्थ तत्‌ 
| (बहुब्रीहिः) । सरोजवायुभिः-सरोजानां वायवः तैः (ष० तत्पु०) नभोवत्मे--- 
तभसः वत्म'; तत्‌ (ष. तत्पु.) । ` 


कोश:--'जातवेदा तनूपात्‌' ! 'अपिघानतिरोधानपिधानाच्छादनानि च' । 
शि काशोद्योत आतप:, । “शीकरो$प्बुकणा: स्मृताः । श्रेयसं शिव भद्रं 
हु त्याण मङ्गल शुभम्‌ । नभोऽन्तरिक्षं गगनमनन्तं. सुरवत्मं खम्‌’।, 'अयन 
वर्मं मार्गाळवपस्थानं पदवी सृतिः’ । सवंत्राऽप्यमरः कोशः । 

व्याकरणम्‌ -वंद्युतः-बिद्युत भवः, विद्युत्‌+अण्‌+सु ।. तत्र भवः? । इति 

| भण्‌, आदिवृद्धिश्च । अम्बुदाः-अस्बूति ददतिः इति, अम्बु + दा + क+जस । 

परोजम्‌-सरसि छातम्‌, 'सप्तन्यां जनेडः? । सरस्‌ + जनी + ड+ सु + अम्‌ । 

`  पदार्थ--विद्युतजात वेदसा = विद्युत्‌ अग्निसे । अदीपितम्‌=अप्रकाशित । 

३| तिता म्बुदच्छेदतिरोहितातपम्‌ = श्वेत बादलोके ट्कड़ोसे ढक गया,है आतप 
जिसमें ऐसे। सान्तरवा रिसतीकरैः = भीतरमें है जलल जिसके ऐसे । सरोज- 
बोगुभिः=कमलोंकी हृदाओंसे । ततान्तरं ==व्याप्त है मध्यभाग जिसका . ऐसे । 
िवं=कल्याणकारक नभोवत्म = आकाश रूप मागेको (अपदिश्य धावताम्‌ = 
भक्ष्य करके दौड़ते हए" 25८) । | FE हु 


| | _ हिन्दी ---मँखोंको चौछियानेवाने विद्युत्‌ प्रकाशसे रहित, श्वेत बादलोंके | 
|| कैदेसि जिसका आतप (धूप) रोका जा रहा है ऐसे, तथा भीतरसे जलक णोसे | 


१४, कमळोंकी लावते व्याप्त, नीमा गारो, दोहे हुए: । 


९३२ ` ' ` किरातार्जुनीयम्‌ 


अभिप्राय --वर्षाकालमें जलसे भरे काले-कले मेघोंमें परस्पर; 
विजली उत्पन्न होती है जिसके प्रकाशसे आँखोंमें चकाचौंघ हो जाती | 
शरहकालमे मेघ तो है पर उनमें पानी नहीं रह गया हे अतः विर 
'जोधियानेवाले प्रकाशकी आशंका नहीं रह गयी है | स्थान-स्थानपर शवे 
निर्जल बादलोंके टुरेडौसे ध्रानोंको रोक' जा रहा है। आपन्नः वर्षा 
पय ष्ठ वर्षा होनेसै हवाकी नमी गयी नहीं है अतः कमलोंकी जो सुनक 
बह रही है वह आद्रे भी है। जैसे कोई पथिक किसी मार्गेगर चल 
हवासे उड़ती हुई धूल आदिसे उसकी शाखे न मु'द जाती हो, छायाे 
निरापद हो, शीतल, मन्द सुगन्धित इवा उसकी थकान न्टाती हो 
` गानन्दसे उस मार्गमे चलता जाता है। ऐसे ही मेघ भी इत रमणीय घा 
आकाशमार्गको लक्ष्य करके दौड़ रहे हैं। स्वभावोक्ति अलंकार हे ॥ २९॥ 


' सितच्छंदानामपदिइय धावतां रुतेरमीषां ग्रथिताः पतत्त्रिणाम्‌ । 
प्रकुवेते वारिदरोधनिर्गताः परस्पराऽऽलापमिवाऽमरा दिशः ॥ १ 


अन्वय:--अपदिश्य..धावताम्‌ अमीषां सितच्छदानां पततुत्रिणां 
ग्रथिताः वारिदरोधनिर्गताः अमलाः दिशः परस्पराऽऽलापं भ्र कुर्वते इव। | 


व्याख्या अपदिश्य उहिश्य, धावतां शीघ्र' गच्छताम्‌; अमीषां इ 
नाम्‌ “अदसस्तु विप्रकृष्टे’ ।' इतिं वचनात्‌ । सितच्छदानां शुक्लपक्ष 
. पतत्त्रिणाम्‌ खगानां, हंसानामित्याऽऽशयः । रुतः कलरवः ग्रथितः हि | 
` वारिदरोधनिर्गताः मेघोपरोधनिमु क्ताः, अमला: निर्मळा, दिशः आशाः | 
राऽऽक्तापमु अन्योन्यसंलापम्‌, प्रकुवंते इव विदधाति इव। उत्रेक्षालङ्काः। र 
_ भावार्थे:--पयसः वनराज्या नमोवत्मेनश्वोदेशेन धावतामेतेपां शे 
हंसानां कूजनं गु'जिताः मेघोपरोधाद्वहिरागता: प्रसन्ना दिशः परस्परा 
. प्रकृबते। , . | 
व समास:--सितच्छदानामु-सिती छदौ येषां, तेषाम्‌ (बहुब्रीहिः) । | 
` , रोधनिर्गत्ता:--वारि ददतीति वारिदाः (उपपद), वारिदैः रोधः (तृ. । 


तहछात्‌ चित्छक्षा//(पो/तर्पु0*यॅश्स्प रेएदरापमू-पेर्ह्ेशसु आलाप 


चतुर्थ: सगं: १३३ . 


कोशः--'यर्त्‌ पक्षच्छदाः पत्त्रम्‌ । “हतास्तु श्वेतगरुतश्चक्रा ङ्का. मान- ` 
| द्ौकंसः' । “तिरश्चां वाशितं रुतम्‌’ । ग्रथितं गुम्फित दृब्धम्‌? । सवंत्राप्यमर: । 
कोशः । [ | 
॥ व्याकरणस्‌-धादताम्‌--धाद्‌ ७ शतृ + आम्‌ । पततूत्रि णाम्‌ -पत्त्रे स्तः 
ते, तेय! म्‌ । पतत्त्र+इनि + आम्‌ । वारिद:-- वारि+दा + ऋ+सु। रोध:- 
गप्रिर+घत्‌ +से । । 
: पदार्थ:--- पृर्षोक्त ३० श्लोकमें वर्णित, बनराजि और नभोवत्मं का ) 
१ दिश्य>उद्देश्य करके । धावतां«दीडते हुए । अमीषां*इन सितच्छदानां- श्वेत 
रो ने (हंस ) । पतत्त्रिणां=पक्षियोंके । रुतः = कुजनोंसे । ग्रथिताः = 
श्जित । वारिदरोधनिगेताः=मेषोके प्रतिबन्धसे मुक्त हुई । (अतएव) अमला:- अ 
"मल, प्रसन्न । दिशः = दिशाए। परस्परालापम्‌ इव एक दुसरीसे बाल्न 
गी । प्रकुवेते=ऋर रही है । 
। | हिन्दी--धानके बेतमे भरे रंग-विरंगे जल, सप्तपर्णकी सुगन्धित घूलिसे ` 
गं ही वनराजि और रमणीय आकाशमार्गको उद्देश्ये करके दौड़ते हुए, सफेद 
। शिंवाले हंसोंके, कलरवसे गजती हुई दिशाए' मानों मेषके प्रतिबन्धसे मुक्त 

कर परस्पर वार्तालाप कर रही है! ७ न 

॥ 'अभिप्राय--किसी एक ही व्यक्तिके चंगुलमें फंसी हुई स्त्रियां जैसे “उससे 
' होकर परस्पर तत्सम्बन्धी आपबीती एक दूसरेको सुनाती, इसी प्रकार 
के मेघोके चंगुलसे मुक्त हुई दिशाए' भी. परस्पर जैसे बात कर रही हैं ।' 
/ कि दिशाए बोल नहीं सकतीं अतः धानके लेतोंमें भरे बहुरंगी नल, खिले 
"छे हसती हुई व सप्तपर्ण की धूलिसे ढकी वनराजि तथा रमणीय आकाश- 
हिक उदेश्य करके दिशाओंके एक छोर से दुसरे छोर तक दौइते हुए हंसोंका - 
नषिरव ही जैसे दिशाओं क्री वाणी है ॥ ३० ॥ 
विहारभूमे रभिघोषमुत्सुकाः शरीरजेभ्यशच्युतयूथपङ्क्तयः । 


| असक्तमुधांसि पथः क्षरन्त्यमूरुपायनातीव नयन्ब्रि धेनवः ॥ ३१॥ 
. | नन्वयः-विहारभुमेः अभिषोषम्‌ उत्सुकाः च्युतयूथ पङ्क्तयः अमूः धेनवः 
"| = पयः शरन्दिकयीषितश तर सफपमीनि 29० 


t 


५३४ ` किराताजु नीयम्‌ 


व्याख्या.--विहारभूमेः क्रीडाभुव अभिधोषम्‌ आभीरपल्यां, गोष्ठे र 
भावः । उत्सुकाः उत्कण्ठिता:, बत्सस्नेहादित्या$5शय: । च्युतयूयषड्क्तयः त्रुटि 
` कुलध्वेणोबन्धाः, अमूः एताः, धेनवः गाव असक्तम्‌ अभ्रतिबन्धम्‌, पयः दुए 
क्षरन्ति स्रबन्ति वत्सस्मरणादिति भावः! ऊघांसि आपीनानि, शर 
वत्सेभ्यः, उपायनानि इब उपहारान्‌ इव, नयन्ति प्रापयन्ति । पद्यऽस्मिन्‌ धेन 
मातृब्यवहारसमारोदात्‌ समासोक्तिरल की र उत्प्रेक्षाइलड्रा र: च उभ्या 

संसृष्टिः । 

भावार्थ:--चरणस्थानात्‌ गोष्ठं प्रतिनिवतंनायोत्कण्ठिता; दिकोणंयू्ती 
` पड क्तयो$मर्धेनवः निरन्तर पथः क्षरन्ति ऊधांसि च अभेकेभ्य उपायनातीः 
प्रापयन्ति । है 

समास:--विहारभूमेः--विहारस्य भूमिः तस्याः (ष० तत्पु०) ।'अभिषे ' 
षमु-घोषे इति, विभक्तयर्थेऽव्ययी भावः । च्युतयूथपड्‌्क्तय:--यूथार्ना पशि र 
(षञ तत्पू०), च्युताः यूयपंक्ति: यासां ताः (बहुत्रीटिः) । F 

कोश:--'घोष आभीरपल्ली स्यात्‌’ ।- “सजातीय: . कुलं यूयम्‌'। पर! 
क्षीरं पयोऽम्ब्रु च' ।. 'ऊश्रस्तु बलीबमापीनम्‌' । 'उपायनमुपग्राह्य भुपदा रस्तबो। : 
पदा? | संत्र$प्यमर: कोशः । 

व्याकरणस्‌--उत्सुका:--उत्सुवति, षू प्रेरणे धातोः, डु प्रत्यय:.। क्षरति 
क्षर+शतृ+नुम्‌+जस्‌ । णरीरजेभ्यः-शरीरात्‌ जाताः तेभ्यः, “ए-चम्यामजातौ ॥ 
इति ड प्रत्ययः । नयन्ति=णीन्‌+लट्‌+झि । , 32 

पदार्थ--विहा रभुमे:-च रनेके स्थानसे ¦ अभिघोषम्‌=घोष (त्रज-अह 
के निवास ) की ओर । उत्सुकाः=उत्कण्टित । . च्युतयूथपंक्तयः= बिखर गई 
झुण्डोंकी श्रेणियाँ जिनकी, ऐसी । अभू धेनव: = ये गाये । असक्त॑=निरत्त 
पथः=दूधको । क्षरन्ति = चुआ रही है। ऊउधांसि=ऊधसोको । शरीरजेभ्य 
` « अपने शरीरसे उत्पन्न (बछड़ों) के लिए । उपायनानि इव=भेंट जैसे । नपर्न 

` छा रही 
हिन्दी--गोचर भूमिसे अपने गोठोंमें आनेको उत्कण्ठित हुई तथा 
॥॥ सिथ टङ थे "के गीत दूध चली सही हैं और: पने ऊं 
` » बच्चोंक्रे लिए उपहार जैसा सौंप रही 


चतुथः सरग: ` | १३५ । 


४) विशेषः -रात के पिछले पहरमें ही दूध दुहकर गायोंको. वनके लिये | 
हट दिया जाता था अत: सायंकाल उनका बछड़ोंके मोहपे घर आ।नेके. लिए 
कण्ठित होना स्वाभाविक है। वनसे तो वे झुण्डोंमें एक साथ आइ. किन्तु 
` हॉमें आकर अपने अपने घरोंको जाते समय उनके वे झुण्ड बिखर गए । यह 
' हतिका नियम है कि जब बच्चोंछो भूख लगती है तो -माताके स्तनो द्ध 
भने लगता है । इन बछडोंको भी प्रात: कालसे ही माता दोसे बिखड़े रहनेसे 
सता रही है अत: गायोंके स्तनोंसे दूधकी धार .निकल रही है। जब 
रा एं कहीं बाहरसे आती हैं तो बच्चोंके लिए कुछ उपहार ले आती हूँ । यहां 
शी मानों अपने ऊत्रस्‌ रूप उपहार ही  बच्चोंको सौंप रही है। यहाँपर 
वो क्ति तो है ही “उपायनानि इव” यह उत्प्रेक्षा भी है॥ ३१॥ 
क| गंगत्असूतिजग्रदेकपावनी' ब्रजोपकण्ठं. तनयैरुपेयुषी । 
| धत समग्रां समितिगंवामसौ उपैति मन्त्रैरिव संहिताहुति:॥ ३२॥ 
अन्वय:--जगत्‌प्रसृति: जगदेकपावनी व्रजोपकण्ठं तनयैः उपेयुषी असौ 
पा षेमितिः मन्त्रे: संहिता आहुतिः इव समग्रां द्युतिम्‌ उपैति । 
बो|व्यास्या--जगत्रसूतिः संसारकारणं, आज्या दिइविद्वारिणत्याऽऽशयः । 
तनी संसा रमुरव्यशोधनी, व्रजोपकण्ठं गोष्ठान्तिकं, तनय: वत्सँरिति- . 
तः, उपेयूषी मङ्गता, अंसौ एषा, गवां धेनूनां, समितिः संहति, मन्त्रः 
ह धनुषा दिभि:, संहिता संयोजिता, आहुतिः इव : हविःप्रक्षेप इव, समग्रां 
शि, चु कान्तिम्‌, उपति प्राप्नोति । आहुतिरपि जगत्प्रसूतिः जगदेक- - | 
हती च भवति। यथाह मनुना:-अग्नो प्रास्ताऽहुतिः सम्यगादित्य मुपतिष्ठते। 
ईयाज्जायते वृष्टिव्‌ षटेरन्नं ततः प्रजाः । मनुस्मृतौ-३।७६ इति । उपमा- 
तः! .. | ॥ 
१ भावार्थ:--यथा मन्त्रैयॉजिता आहुतिः दीप्तिमुपैति तथेव जगन्माता ,. 
लि मद्वितीया शोधिका, गोष्ठसपीपे स्वस्वार्भकैः संगता इयं गोसमितिरपि 
॥ींशोभां प्राप्नोति । . | है 
अ मास:--जगत्र सुति:-जगनाँ प्रसूतिः ( ष० तत्पु० ) । जगदेकपावनी- 
| चे असो प्रावन्त्र५०कमेषफ्ररण१०१। '"बगतीभ्‌ँ०५४क फी बनि? ' 8९९९४९) । 
कषठेम्‌-व्रजस्य उरकण्ट: तम्‌ (ष० तत्पु०)। ` ड 


= 
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१३६०० किराताजु नीथम्‌ः 


कोश:-- एके मूख्याइन्यकेवला: । 'उपक्ण्ठ'न्तिका5भ्पर्णाभ्यग्रा 


रि } ह त्त्र « | बु 
तोऽव्ययम्‌' । 'शोभाकान्तिदयु ठिश्छविः इत्यमरः । मन्‍्त्रों ऋगादिगुद्योक्तिः ब 
इति वैजयन्ती । | | 

व्याकरणम्‌-- व्रजोपकण्ठमु- 'दूरान्तिका$्थेभ्यो. द्वितीया च'। हु 9 
द्वितीया । 'उपेयुषी---उप+इण्‌+क्वसु+डी प्‌ । 'उपेयिवानन;श्यवाननचागप्र' 

इति निपातनात्‌ क्वसु प्रत्ययः, "उगितश्च? । इति डीप्‌ प्रत्ययः ॥ प्‌ 

पदार्थे--जगत्प्रसतिः=संसा रकी माता । जगदेकपावनी = संसारमें प 

पवित्र करनेवाली । व्रजोप$ण्ठं = गोठोंके समीप । -तनयेः=पुतरों (बछड़ों) ॥ 
उपेयुषी.०० मिलती, हुई । असौन्यह । ग्वा समितिं:=गा योंकी समिति ( मूः 

मन्त्रैःनमन्त्रोसे । संहिता = योजित ।.आहुतिः इवच्आहुतिकी तरह । समा “ 


सम्पूणं । चृतिमूच्कान्तिको ।,उपैति- प्राप्त होती है । 
हिन्दी -संसारकी उत्पत्तिमें कारणभूत और सब प्रकारसे उसे पर 
` करनेवाला. गोष्ठोंके पास अपने अपने बछड़ोंसे मिलता हुआ यह गायोका : 
मनत्रोसे प्रयुक्त आंहुतिकी तरह सम्पूर्ण शोभाको प्राप्त करता है। 
` अभिप्राय जगत्रसुतिः--अग्दिमें मंत्रपूर्वेक दी हुई आहुति कंदे 
सुयंके पांस जाती है, सूर्य वर्षा करता है, वर्षासे अन्न होता हैं और औं 
प्रजायें उत्पन्न होती हैं । बहू आहुतिका साधन घृतादि गायोंसे मिलता| प्र 
- इसलिए, गाये और आहुति दोनों जगत्‌की उत्पत्तिमें कारण हैं। जग ५ 
पावनी -ग्रका निर्मा परमात्माने जिन परंमाणुओंसे किया है वे 
अधिक शुद्ध हैं, इसलिए उसके अन्दर अद्भूत शोधक शक्ति हैं। यही कार 
क्रि हिन्दू संस्क्ृतिमें उसे अत्यन्त महत्वपूर्ण स्थान दिया! जाता है । उसके 
दही, घी यहाँ तककि गोमय तथा गोमूत्रको भी अमृत कहा जाता है। ६ 
विलक्षण रोगादि नाशक शक्ति प्रत्यक्ष देखी जाती है । किसी भी पापका शी 
` श्चित्त गोदामके बिना हो नहीं सकता । मरनेके बाद भी परलोकमें वतर २ 
पार करनेवाछी गाय ही मानी जाती हैं। उसके अंग-अंगमें देवताओंका | ६ 


माना गया है। इत प्रकार वह सबसे अधिक पवित्र करनेवाळी कही 
है ॥ १९-॥. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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चतुर्थ: राग: १३७ 


'कृताऽवधानं जितबहिणध्वनौ ` सुरक्तगोपीजनगीतनिःस्वने । 
| इदं जिंघत्सामपहाय भूयसीं न सस्यमभ्येति मृगीकदम्बकम्‌ ।। ३३।। 
न्वयः--जितबहिगध्वनौ सुरक्तगोरीजतगीतनिःस्वने कृताऽवघानम्‌ इद 
| म्रगीन टथ्त्रक भूपसीं जिघत्साम्‌ अपहाय सस्यं न अभ्येति ॥ ३३ ॥ 

व्याख्या -जितबहिणध्वनौ केकानुकारिणीरवे। यथाऽऽह मातङ्ग:-- 
'बड्जं मयूरो वदति' .! अनेन षड्जस्वरे गोपीनामेकाधिपत्य व्यज्यते । सुरक्त- 
गोपीजनगीतनिःस्वने गानाऽनुरत्तःबल्लभी जनगीतस्वरे क्ृताध्वधानं- दत्ताधानम्‌ 
इद सम्प्रुखस्थितम्‌, मृगीकदम्बकं .हरिणीवृन्दं, भूयसीम्‌ अत्यधिकां, जिघत्सां 

भक्षणच्छामु, अपहाय विहाय, सस्यं धान्यं तृणादिकं वा, अभ्येति न।ऽऽयाति । 

| भावाथः-- मयुरध्वनिभिरप्युत्क्ृष्टतरं मधुरकण्ठीभिर्योपा ङ्गनाभिः गीतं 
धीतरवमाकण्यंतन्मृगीणां यूयमतिक्षुधितमपि शस्यं न गृह णाति । 
` समासः जितवहिणस्य-बहिणस्य ध्वनिः ¦ ष० तत्पु०; । जितः वटिण: 
शनि: येन संः, तस्मिन्‌ (बहुव्रीहिः) । सुरक्तयोपीजनगोतनिःस्वने-गोपी च 
(बसी जनः ( कर्मधारयः ) सुरक्त: ध असौ गोपीजनः (कर्मधारयः) तस्य गीत 
(प. तत्पु.) तस्य निःस्वनः तस्मिन्‌ {ष. तत्पु.) । कृताऽवधानम्‌-कृतम्‌ अवधान 
॥ बेत तत्‌ (बहुंत्री दिः) । मृगीकदम्त्रकम्‌-मृगीणाँ कदम्बकम्‌ (ष० तत्पु) । 
| कोश:--'मयूरो.बहिणो बरही नीलकण्ठो भुजङ्गभक' । 'अवधानं समाधान 
[| प्रणिधानं तथेव च "स्त्रियां तु संहतिर्वृ न्द निकुरम्बं कदम्बकम्‌' । सवंत्राइ- 
१ प्यमरकोशः । 
। व्याकरणम्‌-गोपी--गाः पातीतिहूंगोपः “आतो$नुपतर्गे कः'--इति क 
| प्रतयय:। गोपस्य स्त्री गोपी, गोप+डीपू। जिघत्साम्‌-अत्तुम्‌ इच्छा जिघत्सा 


) ताम्‌ । सन्नन्ताद अद्‌ घातोः 'समाशसभिक्ष उ:'-इति उ प्रत्ययः । *लुङ्तनो 
"7 इति अदः स्थाने घस्ल-आदेशः । 


॥ -पदाथ-जितबहिणध्वनी=जीत ल्या है मोरोंरी केकाको जिसने, ऐसे। - 
"| इुर्तगोपी जनयीतभिस्वने=( सुरक्त =) मधुरक्रण्ठवालो ग्वालिनोंकी गीत- 
| ध्वनि । कृतावधानम्‌ = दत्तचित्त हुआ । इदं मृगोदकम्वकम्‌ = यहः मृगियोका ` 


भमूह्‌ । भूयसीं =अत्यन्त । जिघत्साम्‌-खाने छी इच्छा (भूख) को भी । अपहाय= 
कर । शस्छंCगण। घ्ोऐवेाष/न्वाभये्क्षि eotediarg Digitized by eGangotr ४ 


| १३८ कः किरातार्जुनीयम्‌ 

| हिन्दी--मोरोंकी ध्वनिसे “भी उत्कृष्ट; कळकण्ठी गोपा ङ्कनांओं द्वारा गा 
गये गीतों में ध्यान लगायी हुई भृगियोंका समूह, अत्यन्त भूखी होने परश 
घासको नहीं खा रहा है । 


अभिप्राय--मृगोंका .संगीत-प्रेम प्रशिद्ध है, “कुरङ्ग-मातङ्ग-पतङ्ग 
भृञ्ग-मीना हृताः पञ्चभिरेव पश्च” यह्‌ भागवृतकारका कथन भी इसे पुष्ट 
करता है ॥३३॥ | 


` असावनास्थापरया$वधीरितः सरोरुहिण्या शिरसा नमन्नपि । 

उपेति शुष्यन्‌ कलम: सहाम्भसा मनोभुवा तप्त. इवा5भिपाण्डुताम्‌ ॥ 
अन्वयः--शिरसा नमन्‌ अपि अनास्थापरया सरोरुहिण्या अवधीरितः 

अम्भसा सह शुष्यन्‌ असौ कलमः मनोभुवा तप्तः इव अभिपाण्ड्तामु उपेति। 


व्याख्या-शिरसा मूर्ध्ना, अग्रभागेण, नमन्‌ अपि प्रणमन्नपि, अनास्था 
परया ननादरपरया, सरोइहिण्या कमलिन्या, अवधीरितः . अवज्ञातः, अम्भसा 
सह. नीरेण सार्धे, शुष्यन्‌ शोषं लभमानः अषौ अयं कलम: शालिविशेयः, मनोः | 
भुवा मनसिजेन तप्त: इव सन्तप्तः इव, कामपीडितः इति भावः-। अभिपाण्डुतां 
समन्तातु पीताऽऽमताम्‌, उपैति प्राप्नोति । अत्र समासोबत्यल ङ्का रस्य उत्रेक्षाछः 
ङ्कारेण सह अङ्गाङ्गिभावसख्रुरः । 


.भावार्थेः-यथा शिरंसा प्रणमन्नपि कामुको नायकः . कठिटहृदयबा | 
नायिकया तिरस्कृतः सन्‌ मित्रैः सह क्षीणो भूत्वा म्छानतया पाण्ड्तामुपंति तथेव 


नमिताग्रभागमपि शालिधान्यं नलिन्या तिरस्कृतमिव जलेन सह शुष्यन्‌ धूसरता ॥ 
गच्छति । | प न 


समास:--अनास्थापरया-न आस्थो ( नन्‌» ) । जवास्थानां परा तया | 
(स० तत्पु०) । सरोरुहिण्या-सरोद्हाणि सन्ति यस्यां सा तया (बहुव्री हिः) | 
कोशः--'उत्तमाङ्ग' शिरः शीषं मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियः स्‌’ । आस्था” |. 
[ नीयत्नयोरास्था' । उभयत्राऽप्यमर्‌ः ¦ आस्था त्वाखम्बनास्थ!नयत्नोयेक्षाईुः | 
पोषिति ४ दहि ओकििn«अब्यीऽणस्सषकभीयनी करः । 'गाठयः | 


हर 
कलमाद्याश्व' । 'इच्छामनोभवो कामो' । सवंत्राइप्यमरकोश: । 
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|. व्याकरणम्‌--नमद्‌--णम्‌-शतृ । सरोइहिण्या-सरोरुह+इनि + डीप्‌ + 
ह हा । अम्भसा सद्द-'सहयुक्तेऽप्रधाने'-इति सहयोगे तृतीया । , | 
पदाथ--शिरसा=शिरसे {धान्यके पक्षमें-अग्रभागसे, नमन्‌ अपि = प्रणाम 
रता हुआ ( भुकता हुआ ) । अनास्थापरया = अनादरवालौी । सरोरुहिण्यार 
लिनीसे । अवधीरितः = तिरस्कृत । अम्भसा सह्‌ = जलके साथ । शुष्यन्‌= 
ता हुआ । असौ कलम: यह्‌ धानका पौधा । मनोभूवा=कामसे । तष्त 
=सताया हुआ सा । - विपाण्डुताम्‌ = अत्यन्त पीलेपनको । उपंतिःप्राप्त हो 
(: है | ५ 
हिन्दी--ज़ैसे शिर झुकाकर क्षमा सांगता हुआ भी कामुक नायक कठो र- 
* दिया नाधिकासे तिरस्कृत होने पर मित्रों सहित फीका पड़ जाता है ऐसे ही 
ही बालोंवाले धान मानो कमलिनीसे तिरस्कृत होकर जलके साथ सूखंते हुए 
+ गि पड्त जा रहें हैं | 
विशेष--पकनेपर धानकी बालें नीचे की ओर झुक जाती हैं और उनका 
. गि पीछा पड़ जाता है। धान के सम्बन्ध में ये दोनों ही 'स्वभावोक्ति' हैं । 
| मि समुद्धूतस रोजरेणुना हृता हृताऽऽसारकणेन बायुना 
मे दुद्चरिता इबा55पदां गति न निश्चेतुमलं शिलीमुखाः ॥३५॥ 
अन्वयः--समुदृधूतसरोजरेणुना हृताऽऽसारकणेन वायुना हृता अमी शिली 
£ आपदाम्‌ उपागमे दुश्चरिताः इत्र गति निशचेतु न अलम्‌ । 
' व्याख्या-समुदृधूतसरोजरेणुना समुद्धतकमलपरागेण, हृतासारकणेन आगु- 
तजळविन्दुना, इति शैत्योक्तिः । वायुः पवनेन, हृताः आकृष्टाः, अमी एते, 
बाः भ्रमराः, आपदां दिपत्तीनाम्‌, उपागमे सम्प्राप्ते. नृपाऽऽदिभयत्राप्ते 
"शय: । दुश्चरिताः इव, दुराचारिणः इव चौरादय इवेति भावः । गति 
भयस्थानं, निश्चेतु' निर्णेतु', न अलं न समर्षाः उपमाऽलङ्कारः । - 
भावाथः-पञङ्कुजपरागमुत्थःपयत्‌।, वर्षाकणयुतेन वायुवेगेन «इतस्तत 
° ९ इयमाना एते भ्रमराः तथैव स्वां गति निश्चेतु न शबनुवन्ति यथा दुष्क 
ˆ ' पुरुषा आपदागमे सति कव गन्तव्यमिति न निश्चिन्वन्ति । | 
| समासः घमुश्घक्ऽतेरेणन्म-५७९ी ७१४ते०रेणव?प४०५२पु४५०"स्ुदुधुताः- ` 
| रेण थेन सः तेन ( बहुव्रीहिः )। हृताऽसारकणेन-आसारस्य कण 
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( ष० तत्पु० ), हृतः आसारकणः. येन तेन ( बहुत्रीहिः ) । दुश्चरित:-९ 
येषां ते ( बहुब्रीहिः ) । ' 
कोशः---'रेणद्यो स्त्रियां धलिः पांशुर्ना न दयो. रजः' । “धारा समया) 
आसार: अलिउाणो शिलोमुखौ' । स्वंत्राऽप्यमरकोशः। 'देशोपाये 
गतिः' । इति वे जयन्ती । 
व्याकरणम्‌--गतिम्‌-गम्यते इति, ताम्‌ । स्त्रियां क्तिन्‌” इति क्ति 
प्रत्यय: । गम्‌+क्तित्‌+त्रम्‌ । निश्चेतुम्‌-निस्‌ + चिन्‌ + तुमुन्‌ । 'समानकतृश्ठी ' 
तुमुन्‌'-इति तुमुन्‌ प्रत्ययः । हृताः~हन्‌+क्त:+जस्‌ । 
पदाथंः--'समुद्धूतस रोजरेणुना=्उड़ाया है कमलोंका पराग जिससे ऐड़े॥ । 
(तथा) हृतासारकुणेन=लिए हैं वर्षाके कण . जिसने ऐसे । वायुनाल्यायुद्रे|| ; 
हृता = उड़ाए हुए । अमी शिठीमुखाः = ये भोरे । आपदाम्‌ = आपत्तियोंके॥ 
उपागमेनप्राष्त.होनेपर । दुश्चरित इव = कुङर्मी पुरुषोंकी तरह । गतिः 
गमनको । निश्चेतु निश्चय करनेमें । न अलम्‌ = नहीं समर्थ होते। ` 


हिन्दी--उड़ाये हुए कमल परागसे युक्त तथा वर्षाके कण जिसने हर शि 


नहीं कर पाते जेसे दुष्कमो व्यक्ति आपत्ति आनेपर कहाँ जायें, क्या कर, म 
नहीं तय कर पाते । | 
अभिप्राय-कमल परागको उड़ानेसे वायुका सुगन्धियुक्त होग/, 
उसके भारसे मन्द होना, और वर्षाकणों का अपहरण- करनेसे शीतळ हो| ' 
च्यश्रत होता है । इस प्रकार शीतल, मन्द और सुगन्धित वायु के झोकोंसे भो. 
एक स्थान पर बैठ नहीं पा रहे हैं। उनकी स्थिति उन लम्पटोंकी तरह हो| 
हैं जो दुष्कमं तो करते हैं पर आपत्ति आनेपर घबडाकंर इश्रर-उधर भती. 
हैं । कहाँ जायें, क्या करें, यह निश्चित नहीं कर पाते ॥ ३५ ॥ 


मुखरसौ विद्रुम भर्ङ्गलोहितेः शिखाः पिशङ्गी: कमलस्य विभ्रती । | 
शुकाऽऽबलिरव्यक्तशिरीषकोमला धनुःश्रियं गोत्रभिदोऽनुगच्छति ॥र | 


अत्वयः--विदुमभजुलोहित: मुखे पिशञ्जीः कमलस्य शिखा विनर 


ज्यक्तशिसैरपको वी पती शुकी अलिः मीत्रिमिदैः धनुः ख्रियम्‌ अनुगच्छति। | 
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व्याख्या--बिद्रुमभन्गठो हितं: प्रवाळडण्डरक्तं., मुखे: अदनँ;: पिशङ्कीः 
, पीताभाः, कलमस्य ` उत्खातप्रतिरोपितशानि विशेषस्य / शिवा: अप्रभागानु, 
। बिभ्रशी वन्दधती, व्यक्तशिरीषकोमळा विकसितशिरीषकुसुममू 
 ष्प्मारदवं सुप्रसिद्ध, यथ।556 कालिदा प:-अभिज्ञान शाकुन्तले- 
| सोकुमायंमू' । असो एषा, शुका&ळवलि: को रपङ्क्तिः, 
| श्रियं कामुकशोगाम्‌, अनुगच्छति अनुकरोति । नानाव 
| तीति । उपमाऽलङ्कारः । | 


'शिरीषपुष्पाधिक- 
गोत्रभिद: इन्द्रस्य, धनुः 
गेत्वादिन्द्रधनुरिवाऽऽभा- 


भावार्थः प्रवालढण्डैरिवातिरक्तंः चञ्चु 
॥ धारयन्ती स्वयं. च शिरीष इव हरिद्वर्णा 
||| तयेन्द्रधनरिव विभाति । | 

|| हे न - 
समासः --वित्रुमभङ्गलोहितै:-बिद्रुमाणां: भङ्ग; ( ष० तत्पु०) ते इव 
| ढोहितांन तैः { उपमानकमं० ] । व्यक्तशिरीवकोमला-व्यक्तं च तत्‌ शिरीष 
|| (कर्मधारयः )। तत्‌ इव कोमला ( उपमानकर्म ० ) । शुकावलिः-शुकानाम्‌ 
१) आविः ( ष० तत्पु० )। गोत्रभिद: “गोत्रान्‌ भिनत्तीति तस्य {उपपद्‌ 
| धनुःश्रियम्‌-धनुषः श्री: ( ष तत्पु } । | 


कोश:-- 'पिशद्धत्त्वधितावेशातु पिङ्गो दोपशिबादिषु ` पिङ्ग तु 
| परच्छायः पिङ्गः शुक्लाङ्गण्डवत्‌'। इति शब्दार्णवः । 'कीरशुकौ समौ' ।. 

सुत्रमा गोत्रभिद्‌ वज्री वासवो वृत्रहा वृषा । “धनुश्चापौ धन्दशरासन होद- 
| प्डकामुंकम्‌' । सवंत्राऽप्यमरकोशः । ˆ 


निः पिड्भलवर्णा: शालिशिखा: 


` ` व्याकरणम्‌--गोत्रभिद:- गां (पृथिवीं) त्रायन्ते इति गोत्राः । आतोउनु- 
| पसरे :'-इति क: । गोत्र+भिदु+क्विपू+झस। . | 


` * पदार्थ--विद्रमंभद्भलो हितँः > प्रवालके टुकड़ों की तरह लाल वणंवाले । 
मुख: = मुरो से । पिशज्भी: = पीली । कमलस्य शिखा: = धनकी वाकी । 
' विभ्रती = धारण करती हुई। व्यक्तशिरीषरोमलांब्खिले हुए शिरीष पुष्पके ' 
| षेमान कोमल । असो शुकावलि:ल्यह शुकोंकी पंक्ति । गोत्रभिदः = इन्द्रके । 
| ३ वियन्धणुर्के शी" तिज अनुगव १००७ 


fA 


ला, शिरी ष पुड. 


इथ शुक्रपङ वितः व्यक्तमेव बहुरङ्ग- - 
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हिन्दी--मू'गोंके टुकड़ों की तरह लाल"लाळ चोचोंमें | 
बाल्योंको ली हुई और स्वय शिरीषक्रे समान कोमल हरे वणंको यहु) 
पबित प्रत्यक्ष ही इद्धधनुषकी शोभाको धारण कर रही है । 
अभिप्रायः--मुख्य रंग तीन ही है, छाल, पीला ओर हरा । शेष से|: 
निर्माण इनके परस्पर भिन्त मात्रामें संमिश्रणसे ही होता है। 
बहुरंगी होता है ऐसे ही शुकपक्ति लाल चोंच में पीली धानकी बालिश! 
हरी शरीर-क्रान्तिके स मिश्रणसे बनते हुए बहुरंगी इंद्र धनूष जैसी ही छा 
है । उपमा अलंकार है ॥ ३६ ।: 
इति कथयति तत्र ना$तिदूरा-- 
दथ ददृशे पिहितोऽणंरद्मिबिम्बः। 
विगलिंतजंलभारशुक्लभासां 

निच॑य इवाम्बुमुचां नगाधिराजः॥ ३४ 
अन्वयः--तत्र इति कथयति नाऽतिदूरात्‌ पिहितोऽण रश्मि बिम्बः नः 

राब: विगछितजलभा रशुक्लभासाम्‌ अम्बुमुचां निचय इव ददृशे । . 
व्याख्या =-तत्रः तस्मिन्‌ कुबेराऽचरे यक्षे, इति इत्थं, कथयति भा 
सति, नाऽतिदूरांत्‌ ईषद्दुरादित्यथेः । पिह्वितोऽणरश्मिबिम्बः ` आच्छा 
मण्डलः, नगाधिराजः गिरिजः विगलितजलभारशुक्लभ्रासाम्‌ बअपगततो 
जज्वलशोभाम्‌, अम्बुमुचां जलधराणामु निचयः इव समूद्‌ः इव, ददृशे | 
कित: । पुष्पिताग्र वृत्तंमु । लल्लक्षण यथा-'अयुजि नयुगरेफती यकारो, पुर्ग 
. नगौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा' । उपमाऽलङ्कारः । 


भावाथे:--यज्ञे एवं कथयत्येव समीपे मातंण्डमण्डलं . तिरोदधानः 
| राजो हिमालय: वर्षर्तावविरतं जलख्वणात्‌ श्वेतत्वं गतानां मेघानां ति] 
` -दृष्टिपथमागतः । 


समासः--नातिदुरात्‌-न अतिदूरं तस्मात्‌ “सुष्सुपा* इति त" 
विहितोष्णरश्मिविम्बः-उष्णाः रश्मयः यस्यू तत्‌ ( बहुत्रीही! ) पिहित | 
_ रमित करेन (ुड॥।(/व्यहुप्री्ी :7)॥/मयाउथिजा/व३+क गळछव्हीति नगाः( | 


जी, 


Oa 
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+ पद० ) अधिकः राजा अधिराजः कुगतिप्रादयः'-इति समासः ।. विगहितजल' 
| भारशुक्लभासामूजलस्य भारः ( ष० तत्पु ) विगछितः जलभारः येषां ते 
(बहुब्री हिः) शुक्ला भाः येषां ते ( बहुब्रीहिः) विगलितजलभाराः च ते शुक्ल- 
कै भासः तेषाम्‌ ( कर्मधारयः ) । अस्दुमुचासु--अम्वु मुञ्चन्ति - इति तेषाम्‌ 
| ` ( उपपद० ) ! | 
' ` कोशः--*किरणोऽस्नमयुखांशुगभस्तिष्ृणि रश्मयः? । 'त्विड्भा. भाश्छविद्यु- 
| तिदीष्तः' । 'शैलवृश्रौ नगावगो' । घनजीमूतमुदिरजलमुग्धूमयोनयः'। “न वा 
यथा तथववम्‌ सवंत्राऽप्यमरकोशः | | 
.. व्याकरणम्‌-तत्र=तस्मिन्‌ इति,/सप्तम्मास्त्रल-इति. त्रल प्रत्ययः । कथ 
यति-कथ + शतृ+डिः । पिहितमु--वष्टिभागुरि रल्लोपमंवाष्यो रुपसगंयो: 
इत्यादिना अलोपः । नगा$धिराज:---न गच्छन्तीति, न गोऽप्राणिष्वन्य त रस्याम्‌ 
इति ननः प्रकतिभावः । अधि+राजु+टच्‌+सु । “राजाहृः सखिभ्यष्टच्‌'-इति 
$4 टच्‌ प्रत्यय: । अम्बुमुचाम्‌-अम्बु+मुच्‌+विवप्‌ + आम्‌ । दवृशे-दृश्‌+ मर्म णि 
| लिटूनशत+एत्व । , द 
|| हिन्दो-तब यक्षके इतना कहनेपर समीपमें ही धूर्यमण्डलको ढकनेवाला 
पवंतराज हिमालय ऐसा दीख पड़ा जैसे वर्षामें सम्पूर्ण जल बरसा देनेसे सफेद 
हुए बादलोंका ढेर लगाया गया हो । . 


अभिप्राय--पिहितोष्णः०--इस विशेषणसे पर्वंतराजका अवनति अभि- 
| व्यक्त होती है, अर्थात्‌ वह इतना ऊँचा है कि सूयंमण्डल उससे ढक जाता है। 
| विगलित० जुबतऽ वादलोमें जल. था बे साँवले वणंके. थे, वर्षामें जल 
[सेव बरस गया अतः वे सफेद हो गये हैं । ' बरफ 'भी सफेद हो होती है ! सफेद 
| बरफ से ढका हुआ पहाड़ ऐसा प्रतीत होता है नानों इन्हीं वादलों का ढेर लगा 
॥ है। यह पुष्पताग्रा छन्द है। इसका लक्षण है--अयुजि नयुगरेफतो नकारो 
बुँजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ॥ ३७॥ . | 

तमतनुवन रा जिश्या मितोपत्यकान्तं 

: .नगमुपरि हिमानीगौरमासाद्य जिष्णुः । 

व्यपगतमदरागस्याऽनुसस्मार ळक्ष्मी- . 
| मसितमधरवासो विभ्रतः सीरपाणे: ॥३&॥ ` 
| इति महाऋविमामिकुलोःपकि्लशाऽवुथीकि'महिभवय सर? 


५४४ ` किरातार्जुनीयम्‌ 


अन्वयः--थिष्ण अतनुवनराजिशयमित्ोपत्यकान्तम्‌ उपरि | 
गम्‌ आसाद्य व्यपगतमदरागस्य असितम्‌ अधरवासो विश्रतः सीसा १ 
लक्ष्मीम्‌ अनुसस्मार ।5 हि 
व्याख्या--जिष्णुः जयेशीलोऽ्जुनः, अतनुवनरा जिश्यामितोपत्यकार 
अरण्यानीपडक्तिश्यामला55सत्नभुप्रदेशम्‌, उपरि ऊर्ध्वभागे, हिभानीगोरं हि 
सघातेशुस्र', नगं पर्वतम्‌, आसाद्य प्राफा, व्यप्रगतमद रा गस्य निवृत्तमदरागह 
अतितं नीलम्‌, अधरवासः अघरीयं, विभ्रतः दघानस्य, सीरपाणेः बलर! 
लक्ष्मी शोभाम्‌, अनुसस्मार स्मृतवाद्‌ । महाकविना भारविणा स्वपरमा 
निर्वहता ग्रन्थान्तेऽस्मिन्‌ पद्ये छ क्ष्मीः? शब्दस्य प्रयोगो विहितः । मालिनीवृत्ता| १ 
तल्डक्षणं यथा---'ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकेः' । मिनी वृत्तम देर 
'धुवृत्ततिलके' क्षेमेन्द्र:--"कुर्यात्सगंस्य पर्यन्ते मालिनीं द्रुत तालवतु । 
» कार: ६ .. 

भावार्थ:--अजुँन: सथयनवनश्रेंगीभिनीलप्रायान्‌ समीपस्थाध परदेश क 
_ उपरि च हिमाच्छादित शुभ्र शिरि मदजनितळाछिमारहितस्य नीलादोबश वर 
तस्य हलायुधस्य शोभां सस्मार । | ज्‌ 
` समासः--अतनुवनराजिश्यामितोपत्यकाईन्तम्‌-वनानौं राजय (ष०ततु| हा 
अतनवः च ता वनराजयः (कर्मधारयः) तःभिः श्यामिता (तु० तत्पु०) उभी बः 
कायर: अन्ताः ( ष० तत्पु० ) अतनुवनराजिष्यामिता उपत्यदान्ता यस्य, १ 
(वहुत्रीटिः) । हिमानीगौरमु-हिमान्वा गोर: तम्‌ (तृ० तत्तु०) । व्यपगतः 
गस्य-व्यपगतः मदरागः यस्य तस्य (ढहु्रीहिः) । अध्ररवालः-अधरं -च 
वास: तत्‌ ( कमंधारयः:') । सीरपाणेः-सीरं पाणौ यस्य, तस्य ( बहुब्रीहिः | 
` व्याकरणम्‌--उपत्यका-उपभ+स्यकन्‌+टाप्‌ । 'उपाधिड्य़ां' त्यकन्नाओ 
$:छूढयो;' इति ब्यकन्‌ प्रत्ययः। हिमानी-हिम+आनुक्‌+ङीप्‌ । सी 
-झेत्र प्रहरणाँड्येम्प: परे निष्ठासप्तम्यौ!-इति पीरशब्दस्य पर्वप्रयोगः । 
“ कोशः --लेखाउस्तु राज्य: इत्यमर:। “राजी रेखायां पङ्क्तौ च 
हैमः । “उपत्यक्षाद्वेरासन्ना भूमिरूध्वमधित्यका' । 'हिमानी हिमसंही ४ 

' रेवतीरमणो रामः कामपालो हलाडथ्युध: । सत्र व्यमरकोशः । 
८ की लेत" हीरा छला&सालाडे छ एरिर ह फा ठविव धिनी 

टीकायां किराताजुनीयमहाकाव्यस्य चतुर्थः सगः । 


चतुर्थ: सगं: १४५ 


पदार्थे —जिष्णुः =अजुंनः: अततु:--घनी । बनराजिम्वन पंक्ति (से) 
| श्यामति=धांवल (हैं) उपत्यकान्त = समीपवर्ती निवले प्रदेश जिसके ऐसे । 
| हिमानीगोरम्‌=बरफके समूहसे ( ढका होनेसे) सफेद। नगं=पर्वतको। 
| असाद् -प्राप्त होकर । व्यपगतमदरागस्यन्समाष्त हो गई है मद्य जनित लालिमा | 
| जितकी ऐसे । अस्तितं=नीले । अधरवासो=अधोवस्त्र ( धीती ) को! विध्रतः 


धारण करते हुए । सीरपाणे= a 
छै हलायुध ( बलदेवजी ) की । लक्ष्मीम- 
| बनुसस्मार- स्मरण करता था ! ) ९2320 55 


हिन्दी--अजु नको, घनी वनपंक्तियोंसे आच्छादित नीले नीले समीप. 
| बरती निचले प्रदेशों और उनके ऊपर हिमसे ढके सफेद हिमालयके शिखरोंकरो 
| देखकर नीली धोती पहिने हुए ओर मदजन्य लालिमा शान्त हो जानेपर शुभ्र- 
बणवाले बलदेवजीका स्मरण हो आया । 

अभिप्रायः-उपत्यकानां - पहाड़ों के समीपडी निचली भूमि उपत्यका 
कहलाती है और ऊँचे प्रदेश अधित्यका ( पठार ) कहलाते हैं। मदरागस्य-- 
बलदेवजी कादम्बिती नामके एक विशेष प्रकारके मद्य का सेवन करते थे । 
| इनके इस मदाधूर्णनका वर्णन कवियोंने प्रायः किया है यहाँ व्यपगतमदरागस्य 
| का तात्यय हे क्रि जिस समय मद्यके नशेमें उनका शरीर तमतमाया रहता है । 
4 व नशा शान्त हो जाता है उस समयके उनके शुभ्रवण जैसे ऊँचे हिमालयके : 
शिखर हैं। समीपवर्ती निचले प्रदेशोंमें घने जङ्गलोंकी नीलिमा उनके नीले 
बस्त्र जैसी दीखती है। इसलिए अजुन को हिमालथ देखते ही बलदेवजीका 
[सारण हो आता है । यहाँ मल्लिनाथने अधरवास का अर्थ उत्तरीय नहीं किया : 
है जो हमें ठोक नहीं जेचता । क्योकि अधरवासः अधोवस्त्र का ही पर्याय है 
हिमालय गौर ऊँचे शिखरोंसे बळदेवजी के धवल. शरीरकी और निचले प्रदेशोंकी 
श्यामल बनराजिसे उनके अधोवस्त्रकी ही उपमा ठीक बेठती है । हिमालपके 
नसे तत्सदृश बलदेवँजी का स्मरण हो आनेसे यहां स्मरणालकार हैं । 
:| प्‌ मालिनी छन्द हैन ग न य य युतेयं मालिनो भोगिलो है: । 


भोया ० कु० रामेश्वरीकुमारी रासेश्वरी कृत राजेश्वरी हिन्दी टीका का 
पा अक समाप्त । | 
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क री 


२ ९ - 
पञ्चम; सग; | री 
अथ पश्चदशभिः पर्व: हिमालयवणंनमा रभते -- जा 
अथ जयाय नुं मेरुमही भूतो रभसया नु दिगन्तदिदृक्षया । 
अभिययौ स हिमाचलमुच्छितं समुदितं नु विलद्भयितुं नभ: | 
श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः | | 


राजविर्वाद्वनो संस्कृत टीका E 

अन्वयः-अथ सः मेरुमहीभृतः जयाय नु? रभसया दिगन्तदिदृक्षया 
| ° राव 
नभः विलक्भृथित नु ? समुदितम्‌ उच्छितं हिमाचलम्‌ अभिययो । म 
व्याख्या--अथ अनन्तरं, सः अर्जुनः, मेरुमहीभृतः सुमेरोः जया] 
विजयप्राप्त्यथं वा, नु शब्दोऽत्र वितकें। रभसयावेगवत्या, दिगन्त 
नु ककुभान्तद्शनेच्छया वा, नभः आकाशं, विलद्धयितं न॒अतिक्रमणा{हत्क 
समुदितं समृत्पादितम्‌ इव स्थितम्‌, उच्छितम्‌समुन्नतं, हिमाचल हिमा 
अभिययौ अभिजगाम । | ्‌ 
दुलविलम्म्रितवृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-द्रुतविलम्बितमाह नभो प्रच 
श्लोकेस्मिन्नुत्रेक्षाञ्लङ्कारः । 
` भावार्थः-अनन्तरमजुंनः तमुन्नतं हिमालयमारुरोह यः सुमेरपर्वत [दा 
वा अतिवेगवत्या दिकप्रान्तभागावलोकनेच्छया वा नभो विलङ्यितु' वा और 
स्थितः दृश्यते स्म्‌ । जा 
समास:-मेरुमहीभूत:-महीं बिभर्तीति महीभृत्‌ (उपपद०) मेरः १; 
महीभृत्‌ तस्य (कमंधारय:) । दिगन्तदिदुक्षया-दिशाम्‌ अन्ताः (ष० त. 
तान्‌ द्रष्टुमू इच्छा दिदृक्षा.तया । हिम]चलम्‌-हिमस्य, अचलः तम्‌ (ष० तता 

कोश:--मिरु: सुमेर्हेंमाद्री रत्नसानुः सुरालयः? । 'नु पृच्छायां वितर्क 

उभयत्रा$प्यमर: । “रभसो हृषंवेगयोः' । इति विश्वः । 'दिशस्तु ककुभः* 


आशाश्च हरितश्च ताः' । “अद्विगोत्रगिरिग्रावाइचलशैलशिलोच्चया:' १ 
त्राऽप्क्षर्कोशः Pa Math Collection. Digitized by eGangotri 
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पञ्चमः सग: १४७ 


._ व्याकरणम्‌--महीभृतः-मही+भृ+क्विप्‌+तुक्‌+ङस्‌ । "क्विप्‌ च-इति 
बिवप्‌ । 'हस्वस्य पिति कृति तुक-इति तुक्‌ आगमः। रभसा-रभस्‌+अच्‌ । 
'ब्र्शं आदिभ्यो$च्‌'-इति अच्‌ प्रत्यय: । दिदृक्षा--सन्नन्त-दृशिर्‌+अ+टाप्‌ । 
अभिययो--अभि+या+लिट+तिप्‌+णल । 
श्रीराधामुकुन्दाभ्यां नमः 
राजेइवरो हिन्दी व्याख्या 
पदाथे-अथ=( हिमालय दीखनेके ) बाद । सन्‍्वह ( अर्जुन ) मेरुमही- 
बृतः= मेरुपवंतको । जयाय नु=जीतनेके लिए अथवा । रभसयात्वेगवाली, 
दिगन्त दिदृक्षया=दिशाओके छोरोको देखनेकी इच्छासे । नु=अथवा। नभः 
ब्राकाशको । विळङ्कयित्‌ं=लांघनेके लिए । समुदितं=्उठे हुए जैसे । उच्छित 
हवि । हिमालयं=हिमालय पर्वतको । अभिययौ=प्रस्थान किया (चढ्ने लगा) । 
| हिन्दी -इसके बाद अर्जुन उस ऊँचे हिमालयपर चढ़ने लगा जो सुमेर 
तको जीउनेके लिये या दिशाश्रोंके अन्तिम भागोंको दे नेकी वेगवती 
श्किण्ठासे या आंकाशको लांघनेके लिये, ऊंचा हो रहा था । 
अभिप्राय--शरदमें राजा दूसरे राजाओंपर चढ़ाई करनेके लिये प्रस्थान 
करते हैं। पूवं सगंमें शरद्का' वर्णन करनेके बाद “अभिययौ = अभियान 
चढ़ाई ) किया” इस क्रियापदसे व्यक्त होता है कि अर्जुनने हिमालयपर 
बिदाई कर दी । हिमालयके ऊचे होनेमें कारण खूपसे मेरुपर्वंतको जीतना, 
दिशाओंके छोर देखनेकी तीव्र उत्कण्ठा होना या आकाशको लांघना इन 
ह्ियाओंकी सम्भावना की गई हैं व्यञ्जका प्रयोग न होनेसे यह प्रतीयमानो- 
क्षा अलंकार हुआ। इक पद्यमें द्रुतविलम्बित छन्द है । यहाँसे १५ पद्मोंमें 
हिमालयक ही वर्णन किया गया है, जिसका एक ही क्रियामें अन्वय हूँ अत 
कुलक है-“द्वाभ्याँ युग्ममिति प्रोक्त त्रिमिः श्लोकंविशेषकं। कलापकं चतुभि 
धातु तदृध्वं कुछक स्मृतम्‌ ॥ १-॥ 
' तपनमण्डलदी पितमेकतः सततनेशतमोवृतमन्यतः । 


हेसितभिन्नतमिस्रचयं पुरः शिवमिवा5नुगतं गजचमेणा॥ २ ॥ 
त्वय एह तुपनमण्डलवी पितम्‌ lection. D पततन es । 


तभिन्नतमि्रचयं गजचमंणा अनुगतं शिवम्‌ इव (हिमाऽचलम्‌ अ 


०७ १ 
की अं) क 
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व्याख्या--( सः अंर्जुनः इति प्रथमपद्यादनुवृत्तः ) एकतः एक | 
ठपनमण्डलदीपितं भास्करमण्डलाऽऽलोकितम्‌, अन्यतः अन्यस्तिनू 
पूर्ववतृतसिः । सततनेशतमोवृत विततरोत्र्यन्धका राऽऽच्छन्नम्‌, पर| 
हसिताभिन्नतमिस्नचयम्‌ अद्रृहासतिदीर्णाऽन्धकारसमूहं, गजचमंणा हु 
जितेन, *अनुगतं पश्चाद्‌ व्याप्त, शिवम्‌ इव हरमु इव, ( स्थितं |; 
अभिययौ ) । ब्रुतविलम्बितवृतम्‌ । उपमालकारः । क 

भावार्थ :--अर्जन: एकतः भास्कर मण्डलेन प्रकाशितम्‌ अन्यतः ` 
रात्र्यन्धकारेणाच्छादितम्‌, अर्थात्‌ एकत दिवसाऽऽवृतम्‌ अपरतः रा्शीरि 
मासीत्‌. अतएव अट्टहासेन तिमिरविदारक गजाजिनघारिण 


( हिमाऽवलमुहिश्य चचाल ) । 
समासः-.तपनमण्डलदीपितम्‌-तपनस्य मण्डलम्‌ ( ष० ततु ` 


दीपितः तम्‌ ( 99 तत्पु० ) । सततनेशतमोवृतम्‌-नशं च ततु त र 
धारयः ) सततं च तत्‌ नैशतम:  कमंधारयः ) तेन वृतः तम्‌ (११ 
हसितभिन्नततिस्रवयम्‌हसितेन भिन्नः ( त० तत्पु ) तमिस्नाणां 
तत्पु० ) हसित भिन्नः तमिस्रचयः येन तम्‌ ( बहुत्रीहिः ) गजचमं 
चमं तेन { ष० तत्पु० ) । 

कोशः--“भानुहस: सहस्रांशुस्तपनः सविता . रविः।' "पुरोऽ ` 
ग्राण । '“सतताऽनारताऽश्रान्तसन्तताविरताऽनिशम्‌' । “अन्धा 
ध्वान्तं तमिश्न तिमिरं तम? । 'पश्चात्साऽश्ययोरन्‌’ । सवंत्राऽप्यमरः 

व्याकरणम्‌-एकतः 'आद्यादिभ्य उपसङ्ख्यानम्‌’ । इति सा 
तसिः । अन्यतः-अन्यास्मिन इति, पूर्वंवत्तसिः। नैशमु--निर्शि# 
“तत्र भव: इति अण्‌ । निशा+लण-+ सु--अम्‌ ।` हसितम्‌ नु 
बतः' इति क्त प्रत्ययः । हस्‌ + बत + इट + अ. = म्‌ 

पदाथः एकतः=एक ओर । . तपनमण्डलदीपितम्‌ = सूर्य 
प्रकाशित । अन्यतः दूसरी ओर । सततनैशतमोव्त = फैले हुए 
ढका हुआ । पुरः = आगे । हृसितभिन्नतमि्रचयं = अट्टहास से 
दिया है जिसने अन्धकार को । गजचमं हित चम से । अनुगत 


भिय 


amwadi Math Colle डि Digitize 
शिवमुरिर की) हुमाचल हिमालय की ओर । अ भिय यौ=चते 


{के 
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| हिन्दी- एक ओर अर्जुन भास्कर मण्डल से आलोकित दूसरी ओर गहन 

के अन्धकार से आक्रान्त अतएव अपने अट्टहास से अन्धकार समह का 

श करने वाले तथा गजचमं को धारण किये हुए शंकर जी के सदुश 
( हिमालय पर्वत की ओर चल पड़े ) । 


॥ अभिप्राय-यहां हिमालय के एक ओर प्रकाश और दूसरी तरफ 
[रका वणन है, अतएव इसको ऊपरी भाग में अट्टहास से प्रकाशित 


ग अधोभाग में गजचर्म ( कृष्णवणं ) से आच्छादित शिव की उपमा से 
न्नित किया गया है ॥ २ ॥ 


तभःसुरलोकनिवासिभि कृतनिकेतमदुष्टपरम्परेः । 
| पतु विभुतामभिनि्मितं प्रतिनिधि जगंतामिव शम्भना ॥ ३ ॥ 


न्वयः -अदृष्टपरस्परः क्षितिनभः सुरलोकनिवासिभिः कृतनिकेतं 
| विभुताम्‌ प्रथयितुम्‌ अभितिमितं जगतां प्रतिनिधिम्‌ इवं ( हिमाचलम्‌ 
यौ ) 
व्याख्या --अदृष्टपरस्परः अदिश्याऽन्योऽन्येः, क्षितिनभःसुरलोकनिवासिमि 
काशस्वगस्थः, कृत॑निकेत॑ कल्पाऽऽदासं, शम्भुना शंकरेण विश्रुतां स्वकीय= 
म्‌, भवयितु बिस्तारयितुम्‌, अभिनिर्मितम्‌ अभिरचितं, जगतां लोका- 
| प्रतिनिधिम्‌ इव प्रजिक्कतिम्‌ इव स्थितम्‌ ( हिमाऽचल्म्‌ अभिययो ) । 
द्भारः । 

भावाथः--तस्योन्नत्यस्य त्रिभुवनव्यापित्वात्‌ तस्याघोभागे भूलोकवासिनः _ 
|ितिरिक्षचारिणः शिखरेषु च स्वर्गवासिनः ग्रृहाणि कृत्वा न्यवात्सु किन्तु 
तया ते लोका: परस्परं. न दृश्यन्तेस्म 
पमास:--अदृष्टपरस्परे:---न दृष्ट: (नन्‌०) अदृष्ट: परस्परः ये; तँ: 
हैः) । क्षितिनभःसुरलोकनिवासिभिः--सुराणां लोकः ( ष० तत्पु० ) 
च नभः च सुरलोकः च ( द्वन्द्रः ) तान्‌ निवसन्तीति तच्छीला: तै: । 
मितिम्‌ कत निक्रेतं यस्मिन्‌ तम्‌ (बहुब्रीहिः) 
¬ धरा धरित्री धरणिः क्षोणिर्ज्या काश्यपी क्षितिः’ । 'नभःऽन्तरिक्षं 


'। 'वुरलोको ची विधी वँ रध? विबि त्रिविष्टप” १ ११ ३ीद- 


| 
\ 
| 
पर 
3 
| 
। 
| 
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गगनम्‌'। 'सुरलोको द्यो दिवो द्वे स्त्रिया क्लीबे त्रिविष्टपम्‌’ । 'गृहं गेहे + 
बसितं वेम सद्म निकेतनम्‌'। 'प्रतिकृतिरर्चा पुंसि प्रतिनिधिरुपमोपमा| : 
स्यात्‌' । सवंत्राऽप्यमरः कोशः । | 
व्याकरणम्‌- अदुष्टपरस्परेः-न+दृश्‌ कै क्तः । परस्परे:-अत्र 'कमंव्या न 
हारे सवँनाम्नो द्वे वाच्येट--इति परमशब्दस्य द्वित्वमू । समासवच्च बहुलमू ; 
` इति समासवद्धावः । निवाभिभिः--निवसन्तीति तच्छीला: तः, नि 
णिनि+भिस्‌। विभृताम्‌--विभु + तळू + टाप्‌ +अम्‌ । प्रथथितुम्‌-प्रद र 
णिच्‌+तुभुन्‌ । || 
पदार्थ: --अदृष्टपरस्परैः» परस्पर एक दुसरेको न देखते हुए । बिहा 
नभ:सुरलोकनिवाधिभि: = भूमिं, अन्तरिक्ष और स्वगं के निवासियोंसे। | ५ 
निकेतमून््रनाये गये हैं घर जिसमें ऐसे । शम्मुना=शिवजी के द्वारा । विभूतामः 
( अपनी ) व्यापकताको । प्रथयितु =फेलानेके लिए । जगतां = संसारका म 
प्रतिनिधिमिव = प्रतिनिधि जैसे । अभिनिमितं बनाये हुए, ( हिमालय. 
चढ़ा )। ) 


हिन्दी--उसपर भूलोकं, अन्तरिक्ष लोक एवं स्वगंलोकके प्राणी अपने हु: ते 
बनाकर रहते थे किन्तु ठंचाईके कारण एक लोकवासी दूसरे लोकके प्रामः 
को देख नहीं पाते थे । ऐसा प्रतीत होता था कि शिवजीने अपरी कीति फॅ] 
के लिए इन तीनों छोकोंका एक चित्र जैसा बना दिशा है। ऐसे हिमाति 
चढ़ा । र 


अभिप्राय —अर्थात्‌ वह हिमाचन स्वगंतक ऊँचा था इसलिए भू | 
(अन्तरिक्ष) एवं स्वर्लोकके प्राणी आसानीसे उसमें अपने आवास बनाकर छ १ 
थे, चूंकि ये लोक एक दुसरेसे अत्यन्त दूरीपर हैं इसलिए एका लोकवाले |" 
लोकवालोंको देख नहीं सकते.थे । शिवजी हिमालयपर ही रहते है अत: 9 १ 
होता है कि उन्होंने अपनी ख्याति फैलानेके लिए इन तीनों लो*॥ 
चित्र बनाकर खड़ाकर दिया है । यह भी अतिशयोक्ति अलङ्घार i 
जा यह हिंद इते (हिवः तोके क्का एवं हि 

॥ ३ ॥ | 


पञ्चमः सग: १५१ 


| भुजगराजसितेन नभः श्रिता कनकराजिविराजितसानुना । 

| समुदितं निचयेन तडित्त्वतीं लघयता शरदम्बुदसंहतिम्‌ ॥। ४ ॥ 
` अन्वयः--भूजग राजसितेन नभःश्रिता कनकराजिविराजितसानुना तडि- 
तीं शरदम्बुदसंहति लघयता निचयेन समुदितम्‌ (हिमाचलम्‌ अभिययौ) । 

| व्यास्या--भुजगराजसितेन सपंराजधवलेन, नभःभिता गगनस्वृशा, कनक- 
निविराजितसानुन। स्वर्णरेखाशोभितप्रस्थेन; तडित्त्वती विद्युद्युक्तां, शरद- 
[संहृति शरन्मेघसमूहं, लघयता लघूकुवंता, निचयेन समूहेन, शिखराणीति 
:। अश निचयशब्दस्य शिखराऽये लक्षणाऽऽश्रवणीया । समुदितं समुन्नत 
क्ाचल्म्‌ अभिययौ) । उपमाऽलङ्कारः । 


'प्रावार्थेः-शेषाहिधवलेन गगनभ्पृशा सुवर्ण रेखाभिः शोभितशिखरेण 
दुक्तं श रन्मेघनिचयं लघूकुर्वता शि बरसमूहेन समुन्नतं हिमाचलमभिययी । 
समास --भुजगराजसितेन-भुजगानां राजा (प० तत्पु०) भुजगराज एव 
पित: तेन (उपमान०) । कनकराजिविराजितसानुना-कनकस्य राजयः (ष० 
१) विराजिताः सानवः यस्य सः (वहुव्रीहिः ) कनकराजिभिः विराजित- 
तेन (तृ० तत्पु) शरदम्बुदसहतिम्‌-शरदि अम्बुकाः (स० तत्पुऽ) तेषां . 
तः ताम्‌ (घ० तत्पु‘) | ॒ 

| कोशः--'अवदातः सितो गौरोऽवलथो धवलोऽजुं नः’ । 'स्वर्ग सुवणं कनक 
यं हेम हाटकम्‌'। 'तडित्‌ सौदामिनी विद्युन्‌’ । “स्त्रियान्तु संहतिव न्दं 
रिम्व कदम्बकम्‌’ । सवंत्राऽप्यम रकोऽाः । 


| व्याकरणमु--भुजगराज:-अत्र 'राजाहः सखिभ्यष्टच्‌-इति टच प्रत्ययः । 
रिता- नभः + थिन्‌ + क्विप्‌+टा । तडित्वतीम्‌-तडित्‌ + मतुप्‌+डीप्‌ 
म्‌ । फा 

| पदार्थ:--भुजग राजसिसेन शेषनागके समान श्वेत । नम; श्रिता- 
"पकी छते हुए । कनकराजिन्सुवर्ण रेखाओंसे, विराजित = शोभित है, 
[झा शिखर जिसके ऐसे । तड़ित्वती-विजलियोंवाली । श रदम्बुऊ संहति = 


है! पके मेष-समूहुको || 'वयतात्तीचा (दिदा, इप doo Bred 
। रहे । समुदितम्‌ = ऊँचे उठते हुए । | 
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हिन्दी--शेषनाग जैसे सफेद, आकाशको छूते हुए, सुवणं रेवागे| |; 
शोभित शिखरोंबाले तथा बिजलीयुक्त शरत्कालीन मेघ समूहको तिर 
, करते हुए शिखर^मूहोंसे ऊ चे उठते हुए हिमालय पर, चढ़ा । 
अभिप्राय--हिमालयके शिखर हिमसे ढके हैं इसोलिए उनकी उस 
श्वेत शेषनागसे दी गई है उनमें सुवर्णकी खाने हैं। बीच-बीचमें जहां बा 
नहीं जम पाया है या गिर गया है वहाँ पीछा ग्रुवर्ण चमक रहा है। इपर 
शरदके सफेद मेघमें चमकती विजली की शोभा उसके सामने फीकी! ् 
क्योंकि मेघमें बिजली थोड़ी देर चमकती हैं किन्तु इसपर सुवणं रेखा देर ल - 
स्पष्ट दीखती है इसलिये यह उतसे बढ़कर है! ई 
मणिमयूखचयांऽशुकभासुराः सुरवधूपरिभुक्तलतागृहा: : |. 
दधतमुच्चशिलाऽन्तरगोपुराः पुर इवोदितपुष्पवना भुवः॥ ५॥ 
अन्वयः--मणिमयूखचयांऽशुकभासुराः सुरवधूपरिभुक्तलतागृहाः दहः 
चचशिलाऽन्तरगोपुराः उदितपुष्पवनाः पुरः इव ( स्थिताः ) भुवः दुन 
( उछितं हिमाऽचलम्‌ अभिययौ । ` ` || 
व्यास्या-मणिमयूखचयांशुकभासुराः रत्नमयूखपुञ्जसदृशाभावन्तः ! 
` वधूपरिभृक्तलताग्ृहाः देवाऽङ्गनापभुक्तलताहम्याः उच्चशिलाऽन्तरगोपृ|भो 
नगरद्वारोपमोच्चपाषाणमध्याः, उदितपुष्पवनाः शोभितकुसुमाऽऽरामाः, {ॐ 
एव पुरः इव नगर्यः इव, स्थिताः भुवः पृथिवीः, दधतं धारयन्तम्‌ ( उर्चि पः 
हिमाऽचलम्‌ अभिययौ ) उपमालङ्कारः । | 
भावार्थः- मणिकिरणसमूहैरंणुकेरिव भासमानः, देवाङ्गनाभिः परि बि 
लतागृहा: उच्चशिलातल: पुरद्वारेरिव शोभिता उदितकुसुमकानना पुर! ५ 
भुभागान्‌ दधत हिमालयमभिययों । | | 
. समासः-मणिमग्रूढचर्याऽशुकभासुराः=~मखिमयूखचयाः अ शुकाति डे 
( उपमान कमं ० ) मणिमयूखांऽशुचयैः भासुराः ता: (तृ० तत्पु०)। पु 
त पतान परिभुक्ताः (तृ० तत्पु ०) लताः ग्रहाः इव || _ 
पा बू रीदिः) ' 


बैशिलासस्त राण गापुराणि इव ( उपमानं कमं ° ) २ 


पव्वम: सगँ | ११३ 


॥| शिहा$न्तरगोपुराणि यासु ताः । (बहुब्रीहिः) । उदितपुष्पवनाः-पुषपाणाँ वनानि 
| [ब० तत्पु ०) उदितानि पुष्पवन्मनि यासु ताः (बहुब्रीहिः) । ` 
कोश:-- कि रणोऽ्नमयूखांशुसभस्तिघृणि रश्मयः ' “गृह गेहोदवसितं वेश्म 
स्म निकेतनम्‌ ' । 'पुरद्वारन्तु गोपुरम्‌ । “१: स्त्री पुरीनगौँ वा'। सर्वेत्रामरः । 
कोश: । ! 
| व्याकरणस्‌--परिभुक्ता:--परि+घुज्‌+क्त+जस्‌ । गोपुरमु-- गुपू रक्षणे 
||इति घातोः बाहुलकातु उरच्‌ । यद्वा-- पुल महत्वे 'इगुपधात्कः'--इति क 
पर्ययः, । रलयो रभेद: । भव:-भवति । कतंरि क्वि प्‌ । यद्वा-भवति अस्यां सवंम्‌ 
इति भू:+ताः । दधतम्‌-धा+शतृ+अम्‌ । [ 
पदार्थ -मणिमयू च चयांशु भासुराः = मणियोंकी हिरणसमूहोसे वस्त्रकौ 
हृ चमकते हुए । घुरवधूपरिभुक्तलतागृहः : = देवाज़ुनाओंसे भोये गये हैं 
ताओंके निकुंज जिसमें ऐसे । उच्चशिलान्त रगोपुरा: = ऊँचे-ऊंचे चट्टान ही 
बह गोपुर { =पुरद्वार ) .जिनमें ऐसे । उदितपुष्पवना:=विकसित फूलोंवाले हैं 
बॅन जिनमें ( पुरके पक्षमें--उदित-प्रस्तिद्ध हैं,, ५ष्पवन=बग्री चे जिनमें ऐसे ) । 
पुर इव-नगरोंकी तरह । भुवः = भू भागों को । दधतम्‌ = धारण करते हुए । 
| हिन्दी-मणियोंके किरण-समूहोंसे वस्त्रों जैसे चमकते हुए, देवा ङ्गना ओसे 
रोगी जा रही है झाडियाँ जिनको ऐसे, फाटकों जैसे ऊचे चट्टानोंवाले तथा 
[शिजत १६१बनोंवाले नगरोंकी तरह भूखण्डोंको धारण करते हुए हिमालय . 
पर चढ़ा ।- 
, -अभिप्राय--दिमालयके भूभागोंक्री नगरसे उपमा दी गयी है--नगरमें 
॥ विविध प्रकारके वस्त्रोंडी सजावट रहती है इत भुभागोंमें मणिप्रोंके किर०् समूह 
$एकत्र होकर वस्त्रोंकी तरह चमक रहे हैं! नागरिक स्त्रियाँ बहाँके लतागृहोंमें 
बिहार करती है, यहाँ देवाङ्गनायें लतागुहोंक्ा उपभोग करती हैं । नगरमें 
| स्थान पर फाटक बने रहते हैं यहाँ भी चट्टानोंके बड़े-बड़े पत्थ रोसे 
| शक जेत बने हैं । नगरमें बगीचोंमें फूल किले रहते हैं यहाँ बनोंमें फूल 'खले 
९! गोपुर--नगरमें बांहरसे प्रवेश करनेके लिए जो बड़ा द्वारा होता है उसे 
(| ,'ण कहते हैं ओर नगर के भीतर बने हुए फाटक गोपुर कहलाते हैं। | 


'वरणसत्ी हिरि पुर हुआ पुर शकिः ण्ा 


१५४ किराताजु नीयम्‌ 


अविरतोज्झितवा रिविपाण्डुभिविरहितेंरचिरद्युतितेजसा । 

` उदितपक्षमिवाऽऽरतनिःस्वनेः पृथुनितम्बविलम्बिभिरम्बुदे:॥६॥ 
अन्वय:--अविरतोज्झितवारिविपाण्डुभिः अचिरद्युतितेजसा विरहि 
आरतनिःस्वनैः पृथुनितम्बविलम्बिभिः अम्बुदः उदितपक्षम्‌ इव ( स्थितम्‌ || 
उच्छितम्‌ हिमाऽचलम्‌ अभिययौ , । | 
| व्याख्या--अविरतोज्झितवारिविपाण्ड्भिः सततत्यक्तजलपाण्डुरः, बत्‌. | 
एव हिमवतः पक्षत्वं सम्भवतीति भावेरभिप्रायः । अचिरद्युतितेजसा क्षणप्रभा- | 
कान्त्या, विद्युत्तेजसेति भाव: । विरहितैः वीतैः, आरतनिः स्वनेः प्रशान्तगजिते: | 
पृथुनितम्बविलम्बिभि: महाकटकसङ्गिभि:, अम्बुदैः, पयोदः, उदितपक्षम्‌ इव | 
सञ्जातपक्षम्‌ इव ! स्थितम्‌ उच्छितं हिमालयम्‌ अभिययौ ) । वि 
समास:--अविरतोज्झितब!रिविपाण्ड्भि:-उज्झितं वारि यै: ते (बहुव्रीहिः) | 
'अवरितं यथा स्यात्‌ तथा उज्झितवारय: ( सुप्सुपा० ) अविरतोज्झितवारय:च | 
ते विपाण्डवः ते: ( कमंधारयः )--अचि रद्युते: तेजः तेन ( ष० तत्पु') | 
पृथुनितम्बविलम्बिभि:-पृथव: च ते तितम्बाः (कमंधारय:) पृथु नितम्बेषु विल- 
म्बन्ते तच्छीलाः ते: ( उपपद०-) । उदितपक्षम्‌-उदिताः पक्षाः यस्य तम्‌ 
( बहुत्रीहिः ) । | | 
कोशः--'सतताऽनारताऽश्रान्तसन्तताऽवि रताऽवि रत!ऽनिशम्‌' । "शम्पा | 
` - शतह्वदा ह्वादिन्येरावत्यः क्षणप्रभा'। 'स्वाननिर्घोपनि्णादनादनिः स्वाननिः | 
स्वनाः । 'विशङ्कुटं पृथृवृहृद्‌ विशालं पृथ॒लं महत्‌’। 'कटकोऽस्त्री नितः || 
म्बोऽद्रे:' । सवंत्रामरकोशः । ॒ - 
व्याकरणम्‌--अविरतमु-नास्ति विरतम्‌ अस्य । पाण्डु:-पडि गतो । पृग- 
` स्वादित्वात्‌ 'कु' प्रत्ययः, पृषोदरादित्ब्राद्‌ दीघं:। निः स्वनैः~'स्वनहसोर्वा-इति |वा 
अप्‌-चत्रो, तृतीयान्तोऽयं रूपः । पक्षः- पक्षपरिग्रहे, कर्मणि घञ्‌ । | 
पदाथ-अविरत = निरन्तर, उज्झित = बरसाये हुए, वारि = जलसे, | 
विपाण्डुभिः=पाण्डुर (सफेद) वर्णवाले । अचिरद्युतितेजसा -विजलीकी चमकसे! | 
विरहित:=रहित हुए । आरतनिस्वनै:-शान्त हो गयी है गर्जना जिनकी ऐसे । 


| निला म घ्य भागे : ति, हुए मेना | । 
उदितपक्षम इव = उग आये हैं पंच जिसको ऐसे जैसे । 


| 


| ॥ 


ते: त्रोटितः, समवतारसमैः तीथं सुरभः, असमैः अतुल्यैः, अनुपमैरिति, 


पश्चभः सर्ग: १५५ 


भावार्थः--निरन्तरवणंन जलहीनत्वात्‌ पाण्ड रवर्ण: विद्य द्विहीनै : शान्त- 


जनैश्च मध्ये विलम्बमान: मेघे: जातपक्षमिव हिमालयमभिययौ । 


हिन्दी--वर्षा ऋतुमें निरन्तर जल बरस जानेसे श्वेतवर्णक, बिजलीसे 


विहीन, शान्त गर्जेनवाले और मध्यभागमें लटकते हुए मेघोंसे उगे हुए पंखों- 
वाले जैसे हिमालयपर चढ़ा । 


अभिप्राय--पहिले पवंतोंके पंख होते थे। वे पक्षियोंकी तरह जहाँ-चाहें 


| बहा उड़ जाते थे और जहाँ बेठते थे वहाँ अपार धन*जनका नाश हो जाता 
|शा। इसलिए इन्द्रने पर्वंतोंके पंख काट डाले । यहाँ कविका, अभिप्राय है कि 


पि हिमालयके पंख नहीं रह गये हैं तथापि मध्य भागमें लटकते हुए बादल 

क पंख जसे प्रतीत होते हैं। इसमें भी हिमालयकी उन्नतता अभिव्यक्त 

ती है । क्योंकि आकाश में इतनी ऊंचाई पर उड़नेवाले बादल उसके कमर 
ही होते हैं । प्प्रेक्षालंक्कार है ॥ ६ ॥ | 

बधतमाकरिभिः करिभिः क्षतैः समवतारसमैरसमैस्तटै: । 


ब्रिविधकामहिता महिताऽम्भसः स्फुटसरोजवना जवना नदी ।। ७॥ 


व्याख्या-आकरिभिः करिभिः क्षतः समवतारसमेः असम: तट: महिता- 
हभप: विविधकामहिताः स्फूटसरोजवनाः जवनाः नदीः दधतम्‌ ( उच्छितं 
हमाऽचलम्‌ अभिययौ) 

व्याख्या आकरिभिः खनिजातँः करिभिः गजैः, कतृ भिः इत्याऽऽशयः । 


तिदशेः तटः तीर, उपलक्षिता इत्वर्थः । महिताम्भसः पूतजला:; विविधक्राम ` 
ताः अनेकोपमोगा।ऽभिलाषाऽनुकूलाः, स्फुटशरोजवनाः विकसितकमलवनस- - 


' |ताषाः, जवनाः, जवनाः वेगवतीः, नदीः सरितः, दधत धार यन्तम्‌ (उच्छितं 


लयम्‌ अभिययौ) । 
भावार्थः रत्नादिखनिमद्धि:, गजादिविक्ृतँः, तीर्थादितुल्येरणपरमंः तट- 
क्षतास्तथा प्रशंसनीयजला उपयोगवतीः विकसितपद्मसमूहयुताः वेगवती 
धारयन्तं तमभिययौ । 
` समासः--समवतारसम -समवातारेषु समानि त: (स० तत्पु ) । असम:- 


« CC-0. Jangamwadgi Math Collécti Digitized by eGan वग 
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१५६. किरातार्जुनीयम्‌ 


-ब्रीहिः) । विविधकामहिताः विविधाः च ते कामा. ( कर्मधारयः ) विविध. | 
कामेश्प्र: हिताः ताः (च० तत्पु०)। स्फुटसरोजवना:-सरो१ानां वना] 
(ष० तत्वु०) । स्फुंटानि सरोजवनानि यातु ताः (बहुब्रीहिः) । 
कोशः--खनि:. स्त्रियामाकरः स्यातु' । 'मतङ्गजो गजो नागः कुञ्जरो 
वारण: करी” । 'कलं रोधश्च तीर प्रतीरश्च तटं त्रिषु'। अम्भोऽणंस्तोग 
पानीवनीरक्षी राम्बुशम्बरम्‌' प्रफुल्लोत्फुल्छ व्याकोमविकवस्फुटाः' । सबंत्रा- 
यमरकोशः । 


व्याकरणम्‌ --आकरिभिः-आमक्र+इनि+भिस्‌ । करिभिः-करः अस्य 
अस्ति, इति, कृ+इनि + भिस्‌ । जवनाः-'जु' इति सौत्रो धातुः ततः गुर्‌ | 
` प्रत्यये शक्ति रूवम्‌ १८ 


पदार्थ-आकरिभिः = आकरों (=खानों) वाले। करिभिःक्षतैः = हायियों- | 

से तोड़े-फोड़े गये । समवतारसमै: «= सीढ़ियोंके समान । असर्भः=अनुपम।| 
तटे: तटोंते (युक्त, तथा) महिताम्भसः = प्रशंधनीय है जल जिनका ऐसी । 
विविधकामहिताः=अनेक कार्योमें उपहोगी । स्फुटसरोजवनाः = खिल रहे है 
: कमळ जिनमें ऐसी । जवनाः = वेगवती । नदी: = नदियोंको । दधतम्‌ = धारण |` 
करते हुंए। ` | 
हिन्दी--रत्वादिकी खानोंवाले, तथा हाथियोंसे छत-विछत होतेते | 
सीढ़ियों जसे बने हुए अनुपम तटोे युक्त, अशंसनीय जज्ञोंबाली, कई कायो | 
लिए उपवोगिनी, कमल समूह जिनमें खिले हैं ऐसी तथा वेगवाली नदियोंको | 
धारण करते हुए हिमालय॑पर चढ़ा । 
अभिप्राय -- श्री मल्लिनाथने अकरिभिः का अर्थ क्रिया है “आकार” | 
खनिरेषामस्ति योनित्वेनेत्याकरिभि: = आकारजै :” इस के अनुसार यई| 
किसका विशेषण है हम समझ नहीं पाते । जब कि “आकर: खनिरेषामस्तीति| 
त: यह सीधा विग्रह है और इसका अर्थ है खानोंवाले तट। आज भी 
हिमालयक्री कई नदियाँ ऐसी है जिनके किनारोंमें सोनेकी खानें है। | 


` गदियोंक़े जलमें निरन्तर सुवर्णके कण बहते है। लोग किनारेके बालूको एक 
विशेष, प्रिये छम "छी निक २ सुर्वभ?६६५४ करी ली | २ 


NN SD एन) कप 


पञ्चमः सगं: ११७. 


नवविनिद्रजपाकुसुमत्विषां द्युतिमतां निकरेण | महाऽस्मनाम्‌ । 


विहितसाम्ध्यमयूखमिव क्वचित्निचितकाचनभित्तिषु सानुषु ॥ ८॥ 
अन्वय:--नववित्तिद्रजपाकुमुमत्विषां द्युतिमतां महाऽश्मनां तिकरेणः 
क्वचित्‌ निचितकाञ्चनभित्तिषु सानुषु विहितसान्ध्यमयुखम्‌ इव ( उच्छितं 
हिमाऽचलम्‌ अभिययौ ) ॥ ५ ।; | ॅ 
व्याख्या--नवविनिद्रजपाकुपुम त्विषां नवीन विकप्रितजपापुष्पणोभया 
द्युतिमतां तेजवतां, मह्दाऽश्मनां पद्यरागमणीनां, निकरेण समूहेन, हेतुना 


` क्वचित्‌ कुत्रचित्‌ निचितकाश्वनभित्तिषु सद्धटितस्वर्णमयकरुड्ये पु, सानुपु प्रस्थेषु - 


विहितसान्ध्यमयुखम्‌ इव कृतसन्ध्याकिरणम्‌ इव ( उक्छित हिमाचल म्‌ अभि- 
ययौ , । उत्प्रक्षाऽळङ्का रः । 
भावार्थेः--कचित्‌ सद्योविकसितोण्डुपुष्पत्विषां दीष्तिमतां पदुम रागा ण- 
स्वर्ण भित्तिषु श्रभाप्रस॒रादुदितसन्धार।ग्रमिव परिदृश्यमानं हिमाल्यम भियदी । 
समास:--नवदिनिद्रभपाकुसुमत्विषामू-विनिद्राणि च तानि जपाक्रुसुमानि 


` (कमंधारय:) नवविनिद्रजपाङुसुमानाम्‌ इव त्विषः येषां ते, तेषाम्‌ {क मंश्ष। रयः) । 


निचितकाचनभित्तिषु --काश्वनस्य भित्तयः (ष० तत्पु ) निचिताः काञ्चनः. 
भित्तयः येषु ते, तेषु (बहुब्रीहिः} । विहितिसान्ध्यमयूखमु--विहिताः सान्ध्याः 
मयुखाः यस्मिन्‌ तम्‌ बहुब्रीहिः) । । 
कोश:--ओड़पुष्पं जपापुष्पम्‌' । “स्युः प्रभारगरुचि स्त्विड भा. भाश्वद्‌- 
विदयुद्दीप्तयः' । समूहनिवब्युहसन्दोहविसरव्रजा:' । ` स्तोमौजनिकरव्रातवार-. 
सङ्घातहञ्चयाः' । 'भित्तिः स्त्रीः कुड्यम्‌’ 'किरणोऽस्नमयूांशुगभसितिश्वणि-- 


रश्मयः । सवंत्रामरकोशः । 


व्याकरणम्‌-द्युतिमताम्‌-द्युति+मतुप्‌+आम्‌ । महाऽश्मनाम्‌-महत्‌ + 
आत्व। 'आन्महृतः समानाऽधिकरणजातीयोः' । सान्ध्याः सन्ध्यायां भवाः 
सान्ध्याः, सन्ध्या+अण्‌ । 'तत्र भव: इति अण्‌। ` “म 

, पदार्थ ~ नवविनिद्र = ताते बिले हुए, जपाकुसुमत्विषां-_अडहुलके फूल 
जेली कान्तिवाले ।, द्युतिमतां--चमकते हुंए । महाश्यनां==मणियोक्रे । निकः ` 


/ रेण > मर्मूहिसै ।०क्षधिर्तुआ पैहिँपिर०१०५शतितिझबर्तिभिर्ति$2शवद्धित सुवर्णमय 


` १५८ हु किराता जु नीयम्‌ 


- डोवालोंवाले। सानुषु-शिखरोंपर । विहितसान्ध्यमयुखम्‌ इव=की है १, 
' क्रालीन-सी किरणें जितने ऐसे (हिमालयपर-चढ़ा) । छ| 
हिन्दी- कहीं कहीं पर तत्काल खिले हुए अडहुलके फूरठो जेसी ॥ 
लाल किरणों वाले चमकते हुए पद्मरागमणियोंको कान्तिके, सुनहरी भरीते, 
टकराने से सन्ध्याकालको अरुणिमाका जैसा दृश्य जिसमें हो रहा है, | 
हमालपर चढ़ा । | | 
अभिप्राय--महाऽश्मनां का-अथं है--महान्‌ अर्थात्‌ कीमती पत्वर |; 
प्रायः सभी मणियों के लिये प्रयुक्त हो सकता है, प्रकरणके अनुसार यहाँ! 
रागरी लाल किरणें सोनेरी भीतोंकी पीली किरणोंसे टकरा रही है क 
सन्ध्याकालका सा दृश्य दीख रहा है । सन्ध्याकालमें भी लाल और पै 
` मिश्चित किरणें आकाशमें दीखती है ॥ ८ ॥ | 


पृथुकदम्बकदम्बकराजितं ग्रथितमालतमालवना$कुलम्‌। | 
लघुतुषारतुषा रजलब्च्युत॑ घृतसदानसदाननदन्तिनम्‌ ॥ ९॥ 


अन्वय:--पृथुकदम्बकदम्बकराजितं ग्रयितमालतमालवनाऽऽकुलं ९ 
` तुषारतृषारजलश्च्युत॑ घुतसदानसदाननदन्तिनम्‌ ( उच्छितं हिमाऽचलम्‌ || 
ययौ ) । ॒ | 
व्याख्या -पृथुकदम्बकदम्बकराजितं बृहत्तनीपपुष्पसन्दोहशोमितं, र] 
मालतमाल्वना55कुल निबद्धपड्क्तितापिच्छकानना$5कीणँ, लघुतुषारतुषार* 
 इच्युतं स्वल्पशीकरहिमोदकनिष्ठ्य तं, घृतसदानसदाननदन्तिनं घुतसमर्‌ 
हस्तिनं ( उच्छितं हिमाऽचलम्‌ अभिययौ ) । यमकालङ्कारः । 


भावार्थः-स्यूलनीपकुसुमसमूहैः शोभित बद्वपंक्तिभिस्तमालवुर्ष | 
लधुकणायुतं हिमजल वर्षन्तं, सद्‌दन्तिनः धारयन्तं हिमालयमभिययौ । 

समासः-पृथुकदम्बकदम्बकराजितम्‌-क्रदम्बानां कदम्बकानि (५० ७) । 

` पृथूनि च तानि कदम्बकानि ( कमंधारय: ) पृथुकदम्बकदम्वर्कः' राजित | 

( तृ० तत्पु० ) । प्रथितमालतमालवनाऽऽकुलम्‌-प्रथिता माला येषां "| 

( दहती हिः माबाज़ां। बना ति।ब[-_ह० तठ) /थिक्तमव॒लानि च तावि | | 

` ` छानि ( कमंघारय: ) तः आकुलः तम्‌ ( तृ९ तत्पु० } । लघुतुषारतुषा | 


पञ्चमः सर्ग: | १५९ 


| शयुतमु-लघव: तुषाराः यस्य तत्‌ ( बहुब्रीहिः) लघुतुषार च ततु तुषारजल 

(कर्मधारय: ) तत्‌ श्च्योतति इति तम्‌। घृतसदानसदाननदन्तिनम्‌-दानेन 

| . सहिताः सदानाः ( तुल्ययोगबहु ० ) सत्‌ आननं येषां ते ( बहुब्रीहिः ) घता: 

सदानाः सदानताः दन्तिनः येन, तम्‌ ( बहुब्रीहिः ) । 2 

है कीशः-- 'नीपप्रियकदम्बास्तु हलिप्रिये । ' स्त्रियान्तु संहतिवृन्द निकुरम्ब 
` कदम्बकम्‌ । 'कालस्कन्धस्तमाल: स्यात्तापिच्छ: । सवंत्राऽप्यमरः । « 

। १ : । 'तुषारोकोश: 

| हिमसीकर'-इति शाशवतकोशः । ` 

व्याकरण रुघुतुघार एुपारजलश्युतमु-श्च्योततीति श्च्युत्‌ ‘अन्येभ्योऽपि 

र दृश्यते द क्विप्‌, 'ह्वस्वस्य पिति कृति तुक्‌ प्रत्ययः । 

म पदाथ पृथु=्बड़-बड़े, कदम्ब = नीपके, कदम्बक=्समूहोंसे, राजितं = 
| शोभित | प्रथितमाल: “गुथी हुई मालाकी तरह ( पंक्ति बद्ध ) तमालवना- 
'कुलल्तमालके बनोंसे व्याप्त । लघुतुषार = छोटे-छोटे बू दोंवाले, तुषा रजलण्च्युत॑ 

॥ “हिमजलको बरसानेवाले। धृत>धारण क्रिया है. सदानन्मजदल सहित 
| सदानन=सुन्दरमुखवाले, दन्तिनं=हाथियोंको जिसने, ऐसे (हिमालयपर चढ़ा) । | 

की हिन्दी ¬ मोटेन्मोटे नीपके फूलोंसे शोभित, गुथीमालाकी तरह पंक्तिवद्ध 
तमालवृक्षोसे व्याप्त, छोटी-छोटी बू'दोंमें हिमजलको वर्षाते हुए तथा मदोन्मत्त 
| हाथियोंको धारण करते हुए हिमालयपर चढा । 


रहितरत्नचयान्न शिलोच्चयानपलताभवना न दरीभव: | 
विपुलिनाऽम्बुरुहा न सरिद्वधूरकुसुमाद्‌ दधतं न महीरुहः ।।१०॥ 
' अन्वयः-रहितरत्नचयान्‌ शिलोच्चयान्‌ न दधतम्‌ अपलताभवनाः दरी- 
प) गु: न ( दधतम्‌ ) विपुलिनाऽम्बुरुहाः- स रिदुवधूः न ( दधतम्‌ ) अकुसुमान्‌ 
महीरुहः न ( दधतम्‌ ) ( उच्छितं हिमाऽचलम्‌ अभिययौ ) । 
| हि न रहित्रलजयाग्‌ रत्नसमूहहोनान्‌, शिलोच्चयान्‌ अद्रीन्‌, न 
| नो धारयन्तम्‌, अपळताभवनाः छताहीनगृहः, दरीभुवः गुहाप्रदेशोन्‌, न 
| पघत नो धारयन्तम्‌, विपुलिनाम्बुरुहाः पुलिनकमलहीनाः, सरिद्वधूः वधूपम- 


४ न दधतं नो धारयन्तम्‌ ( उच्छितं हिमाऽचलम्‌ अभिययो ) । उपमा- 
र: | CC-0.Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


|} } 


१६० ` किराताजु नीयम्‌ 


भावार्थ:--रत्नरहितानि शिखराणि; लतागृहविहीनान्‌ दरीप्र |. 
तटकमलरहिताः वधूसदृशीः सरितः, अपुष्पान्‌ वृक्षांश्च न धारयन्तं ( ® 


चल्मंभिययौ ) । 


समासः--रहितरत्तचयान्‌-रत्नानां चयः ( ष० तत्पु ) रहितः रल 
यैः तान्‌ (बहुव्रीहिः) । शिलोच्चयान्‌-शिलानाम्‌ उच्चयाः तान्‌ (ष० ततु 
अपलताभावना:-लतानां भवनानि ( ष° तत्पु० ) अपगतानि लताभवर्न 
याभ्यः ताः । बहुव्रीहिः ) । विगुलिनाम्बुर्हाः-पुलिनाति च अम्बररुहापि| 
( इन्द्रः ), विगतानि पुलिनाऽम्बुङ्हाणि यासाँ ताः ( बहुव्रीहिः ) । सरि 


सरितः वध्वः इव ताः ( उपमान० ) ! भकुसुमान्‌-अविद्यमानानि कृतः 
येषु तान्‌ ( नन्‌ बहुव्रीहिः ) । 


कोशः -- अद्विगो त्रर्गिरिग्रावाऽचलशैलशिलोच्चयाः' । 'वल्डी तु ॥ | 
छेता'।. 'दरी तु कन्दरो वा स्त्री देवखातबिले गुहा' । 'तोयोस्थित तत्‌ ¶ 


नम्‌! । वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्ततः' । सवेत्राऽष्य मरको शः । 

व्याकरणम्‌ --दधतम्‌-धा + शतृ+अम्‌ । अम्बुरुहाणि-अम्वृनि रोह 
इगुपधज्ञाप्रीकिरः क:'-इति क प्रत्ययः । महौ षहः--मह्यां रोहन्ति इति, १ 
+रुह+क्विप्‌+शस्‌। ` 


_ पदार्थं -रहितरत्नचयान्‌ =रत्नसमू होसे हीन । शिलोच्चयान्‌ शिषो 
न दधतं=न धारण करते हुए । अपलताभवनाः=लतागृहोंसे रहित । दरीमु 


गुफा प्रदेशोंको.। न ( दधतं ) = न धारण करते हुए । विपुिनाम्बु रुहाः 


तट और कमलोंके । सरिद्रधू: = नदीरूपे बधुओंको । न-न (धारण करते 


अकुसुमान्‌ =बिना फूलोंके । महीर्हः=वृक्षोंक्रो । न दधतम्‌-न धारण कण| 


( हिमालयपर चढ़ा )। | 
हिन्दी --रत्न-समूहसे रहित शिबरोंको, लतागृहोंसे हीन गुफारि 


„ तट ओर कमळोंसे रहित बहू जैसी नदियोंको और पुष्पहीन वक्षोको नथी 


करते हुए हिमालयपर, चढा । 


उपाय ताव आह त हिससहाक्रे व हित: घी कहर येसरी 
भरे थे, सभी गुफाएँ लतागृहोंसे युक्त थीं और बहुओं जैसी सभी नदियाँ रि] 


ए 


र 


पञ्चमः सर्ग: । | १६१ 


एवं कमलोंसे पुणं थीं, एवं सभी वृक्ष फूलोंसे लदे रहते थे । इनमें कोई भी 
रिक्त नहीं था । यहाँ नदियोंको बहू कहा है भतः पुलिनसे जघनस्थल तथा 
कमलोंसे मुखकी अभिव्यक्ति होती है ॥ १० ॥ 

व्यथितसिन्धुमनी रशने: ने: शत्रेरमरलोकवधूजघने घनैः । 

फणभृतामभितो विततं ततं दयितरम्यलताबकुलेः कुलेः ॥ ११॥ 

अन्वयः-अनीरशनेः घने: अमरलोकवधूजघनेः शनेः व्पथितसिन्धु' 
दयितरम्यलताबकुलः फणभूतां कुलः अभितः ततं विततम्‌ (उच्छितं, हिमाऽचः 
लम्‌ अधिययौ) । | 

व्याख्या--अनीरशर्नेः समेखलैः, घने: निविडेः, . अमरलोकवधूजघनैः 
सुराऽङ्गनाकटिदेशेः शनेः मन्दं, व्यथितसिन्धु' क्षोभितसरितं, दयितरम्यलताब- 
कुले: प्रियरमणीयवल्लीके विशारदे: तादृशेः फणभृतां सर्पाणां, कुलैः समूहैः. ` 
' अभितः सरवतः, ततं व्याप्तं, विततं विस्तृतम्‌ (उच्छितं हिमाचलम्‌ः अभिययौ) । 
यमकालङ्कारः। | 

भावार्थ--समेखले: देवाङ्गदानां निविडजघने: मन्दं विलोडितनदीक तथा 
रम्यलतावकुलाश्च प्रियंमन्यमाने: सपंङुलैः व्याप्तं विस्तृतं हिमाचलमभिययौ । 

समासः--अनीरशनेः--निर्गना रशना येभ्यः तानि ( बहुव्रीहिः ) न 
नीरशनानि तेः (नञ्‌ ०) । अमरलोकवधुजनेः-अमरलोकस्य वध्वः (ष० तत्पु०) 
तासा जघनानि तै: {ष° तत्पु) । व्यथिठसिन्धुम्‌-व्ययिताः सिन्धवः यस्मिन्‌ 
तम्‌ (बहुत्रीहिः) । दयितरम्यलताबकुले:-लताः च बकुलाः च (द्वन्द: , रम्याः 
चताः लतावकुलाः (रुमंघारयः), दयिताः रम्यलताबकुला येषां तानि तौ 


' 'बहुः्रीहिः; । फणभृताम्‌-फणं बिभ्रतीति तेषाम्‌ (उपपद०) । 
| कोर: --'स्त्रीकट्यां मेखला कांश्वी सप्तकी रशना तथा! । इत्यमरः 


| चनं सान्द्र' घनं वाद्य' घनो मुस्तो धनोऽस्बुदः । घनः काठिन्यसङ्घातो निस्तारो 
॥ लोहमद्गरौ' । इति धरणिः । “क्लीवे तु जघनं पुर: । इत्यमरः । ‘विशारदो 
मद्यगन्धो बकुलः स च केसरः'। इति वंद्यकनिघण्टौ । “ततं व्याप्ते विस्तृते च 
| त्रिलिङ्गकम्‌। क्लीबं वीणादिवाद्ये स्यात्‌ पुल्लिङ्गस्तु सदागतौ' । इति 


ल मेदिनी । 'स्फटायान्तु फणा द्वयोः? । इत्यम रकोशः । 
। ११ ७-५ gangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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व्याकरणम्‌--अनीरशनं:-न नीरशानि तैः, न+निर्‌+रस+युष्‌+भिस। 
,रशना ताळव्यमध्या दन्त्यमध्यापि च पठते अभितः-अभि + तसि 
«पर्यभिभ्याञ्च'-इति तसिल्‌ । ततम्‌-तनु विस्तारे धातोः क्त प्रत्यये रूपम्‌ । 
पदार्थ --अनीरशनैः=जो मेखलाओंसे रहित नहीं है ऐसे । घने:--पने। 
अमरलोकवधुजघनेः = देवलोककी स्त्रयोके जघनस्थलोसे । शनेः =धीरे-धीरे। 
व्यथित सिन्धु =विलोडित किया है। नंदियोंको जिसकी ऐसे । दथितरम्थलताव. 
कुलै:=प्रिय हैं रमणीय लताये तथा बकुलं (केसर) के वृक्ष जिनको ऐसे । फ. 
मृतां कुलैः = सर्पोके समूहोंसे । ततं व्याप्त, (तथा) विततं = विस्तृत 
(हिमालयपर चढ़ा! । _ | 
हिन्दी -करधनियों सहित स्नान करती हुई देवाङ्गनाओके घने जघनों- 
जिसकी नदियोंका जल धीरे-धीरे हिलाया जा रहा है, तथा रमणीय लताग्रो 
एवं केसर वृक्षोंको चाहनेवाले सर्पोसे जो व्याप्त है ऐसे, एवं अत्यन्त विस्तार 
वाले हिमालयपर चढाँ । 
अभिप्राय -देवाङ्गनाएँ हिमालय की नदियोंमें आकर जलक्रीडा करती 
थी, इस लिए उनके करधनी पहिने हुए स्थूल नितम्बोंसे जल चंचल हो इधर 
. उधर हिछने लगता था । जहाँ सुगन्ध होती है वहाँ प्राय: सपं, रहा करते है, 
जैसे मलयाचलमें. चन्दनकी सुगन्धके कारण सर्पोंका वास है । हिमालयकी 
रमणीय लताओं. तथा केसरकी सुगन्धके कारण वह भी पर्याप्त फणधरो 
व्याप्त है । इस श्लोकसे हिमालयका उत्तङ्कता और महत्ता व्यक्त होती है। 
नाकलोक पातालमें है और देवाङ्गनाएँ स्वगंमें रहती हैं, तात्पयं यह है कि 
` हिमालय पातालसे स्वगंतक व्याप्त है ॥ ११॥ 
ससुरचापमनेकमणिप्रभरपपयोविशदं. हिमपाण्डुभिः। 
अविचलं शिखरेरपबिभ्रतं ध्वनितसूचितमम्बुमुचाँ चयम्‌ ॥ १२॥ 
अन्वय:--अनेकमणिप्र्भः हिमपाण्डुभिः शिखरं: ससुरचापम्‌ अ पपयो वि” 
दम्‌ अविचलं ध्वनितसूचितम्‌ अम्बुमुचां चयम्‌ उपबिभ्रतम्‌ (उच्छितं हिम 
चलम्‌ अभिययौ) : . मक 
व्याख्या--अनेकमणिप्रभेः विचित्ररत्नकान्तिभिः, हिमपाण्ड्भिः तुषा रबु षा 
हजर इट, इ हहत्‌ बरी म्‌, र| 


टी 
शि 
षो 
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चलं दैवात्तिश्चलम्‌, -अतएववाऽस्य. शिखरशङ्क।ऽभू दित्य।शयः.। किन्तु :घ्र्वनि 
सूचितं गजितनिदिष्टम्‌, अम्बुमुचाम्‌ मेधानां, चयं समूहम्‌, उपबिभ्रत धारयन्तम्‌, 
' (उच्छितं हिमाऽचलम्‌ अभिययौ) । सन्देहालङ्कारः । 
भावार्थः--विभिन्नवर्णानां मणिकिरणानां संमिश्रणात्‌ इन्द्रधनु: हिमवते 
शारदो मेघचयः सादृश्यात्‌ पृथक्‌ न ज्ञायेते, मेघस्य पृथक्‌ प्रतीतिस्तु 
सदैव भवति यदा स गर्जति । | क 
समासः--अनेकमणिप्रभैः-अनेकाः मणिप्रभाः येषां तानि, तैः ( बहु- 
ब्रीहिः) । हिमपाण्ड्भिः-हिमेन पाण्डूनि तँ: (तृ० तत्पु) । ससुरचापम्‌ ¬ 
पुरच।पेन सहितः तम्‌ (तुल्ययोगबहु०) ।'अपपयोविशदम्‌ ~ अपगतं ,पय:--- 
प्त्मान्‌ सः (बहुत्रीहिः) । अपपयाः च असो विशदः तम्‌ (कनंधारयः) । 
ब्रनितसूचितम्‌--ध्वसितेन सूचितः तमु (०० तत्पु) । " 
कोश:--'तुषारस्तुहिनं हिमम्‌ । 'कुटो$स्त्री शिखर शृङ्गम्‌’ । 'विशदश्येत- 
पाण्ड्रा:' 'स्तोमोघनिक रव्रातावारसङ्धातसःच्चयाः' सवंत्राऽप्यमरक्रोशः । 
' व्याकरणम्‌--प्रभा प्रभाति इति 'आतश्चोपसगे’ इति कः। शिखरम्‌- 
शिखां राति, रा दाने. क:। अम्बुमुचाम्‌-अम्बुमुचाम्‌+विवप्‌+आम्‌ । चयः-चिम्‌ 
बयने; 'एरच्‌’ इति अच्‌ प्रत्ययः । ३3 
पदार्थ - अनेकमणिप्रभैः «अनेक मणियोंकी प्रभाओं वाले । हिमगाण्डुभिः= . 
वरफसे सफेद, शिखरै:-शिखरोसे । ससुरचापं=इन्द्रधनुपके सहित । अपयोविशं= 
बलरहित होनेसे शुभ । अविचलं-निश्चल । ध्वन्तिसचितंच्शब्दसे प्रतीत होने- 
बाले । अम्बुमुचां चयं=बादलोंके ससूहको, उपविश्नतं-धारण करते हुए । 
हिन्दी- अनेक वर्णवाली मणिकिरणोंके संमिश्रणसे इन्द्रधनुषका सा सङ्ग 
हे गया है तथा जलरहित होनेसे बरफ जैसा श्वेत बादल हैं। अतः ऊंचे 
शिखरोंपर बादलका होना तभी प्रतीत होता है जब वह गरजता है, ऐसे मेघ- 
| शि शिखरोपर धारण करते हुए 'हिमालयपर, चढ़ा । | 
अभिप्राय--तात्पर्य यह है कि श्वेत होनेसे वरफसे ढके. शिखरोंपर 
बादलका पृथक्‌ न प्रतीत न होना तो स्वाभाविक ही है किन्तु इन्द्रधनुषसे युक्त 
' होने पर भो वहुC-घ हीरा 'प्रधक्षा05॥ अमोकि मलोक >.रगोताली, मणियोंको 
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किरण परस्पर मिलकर इन्द्रधनुष जैसी ही बनी रहती है । यहाँ 6 
“स्‍्थतिमें तो गह भ्रान्तिमान्‌ अलंकार होता किन्तु गरजनेपर बादलका नि. 
हो जाता हैं अतः सन्देह अकार है॥१२॥. | | 
-विकचवारिष्हं दधतं सरः सकलहंसगणं शुचिमानसम्‌। [मूह 
.'शिवमगा$5त्मजया च कृरेष्येया सकलहसगण शुचिमानसम्‌ hil 
अन्वयः - विकचवारिरुहं सकलहंसगणं शुचि मानसं सरः दधतं, हृतेष्षाग्रा 
` मगाऽऽत्मजया सकलहंप्रगणं शुचिमातसं शिबं च दधतम्‌ ( उच्छितं हिमा जार 
अभिययौ ) । . जज 
व्यास्या--विकचवारिरहं पुष्पितकमल, सकलहंसगण हससमूह, रोः 
निर्मळ, मानसं सरः सुप्रसिद्धं सरोविशेषम्‌, मानसरोवरमिति भावः इषं 
धारयन्तं, किञ्च कृतेष्यंया केनाऽप्यज्ञातकारणविशेषेण कुपितया, अगात 
पावत्या, सकलहं सविवादं, सगणं प्रमथयुतम्‌, शुचिमानसं पवित्रचित्तं शि 
` शम्भू, दधतं -धारयन्तम्‌, एतेन अन्यशेलाऽपेक्षया एतस्य वेलक्षणय पर 
( उच्छितं हिमाइचलमु अभिययी ) । 

«>> भावार्थ:--प्रफल्लकमलैमंनोहरं कादम्बवृन्दा पूरितं शुचि मानसा] 
तथा प्रणयकुपितया पावंत्या कलहायमानं सानुचरमविद्याविनिमुक्तचित्त |" 
च धारयन्तं हिमालयमभियंयी । - 

समास:--विकचवारिरुहमू-विकचानि वारिरुहाणि यस्मिन्‌ तद्‌|| 
ब्रीहिः) । सकलहंसगणम्‌-कलहंसगणेः सहितं तत्‌ (दुल्ययोगबहु० ) । इतण । 

: कृता ईर्ष्या यया, तया (बहुब्रीहिः) । अगात्मजया-अगस्य आत्मजा तथा (४ 
तत्पुः ) । संकलहमु-कलहेन सहितः तम्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । शुचिमाक 
शुचि मानसं यस्य तम्‌ ( बहुव्रीहिः ) । पय 

कोश:--कादम्बः कलहंसः स्यात्‌’ । हंसास्तु श्वेतगरुतश्च क्र |. 
`. कसः? । उभयत्राऽप्यमरकोशः । 'शुचिग्नीष्मा$ग्निश्युद्धारेष्वाषाढे शुढरम'. 
ज्येष्ठे -च पुति धवले शुद्ध ऽनुपहते त्रिष्‌’ । इति मेदिनी । 'कासार | 
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` व्याकरणसू--वा रिसहमू-वारि+रुह+क+सुअम्‌ । मानसमु--मन शव 
गा सम्‌-अत्र स्वार्थ अण्‌ । मनस्‌+अण्‌+सु=अम्‌ । 

पदार्थ-विकचवारिरुहं=खिले हुए कमलोंवाले । सकलहंसगणं=क लहं सोके 
महसे युक्त । शुचि = पवित्र । मानसं ० मानसरोवरको । ( तथा ) कृतेरष्यया= 


=( प्रमथादि ) गणोंके सहित । शुचिमानसं=निविकार चित्तवाले। शिवं= 
हादेव जी को, दधतं = धारण करते हुए । 
हिन्दी --खिले हुए कमलोंवाले तथा कदम्बसमूहसे पूर्ण, पवित्र मानस . 
रबरको, तथा प्रणयकुपिता पावंतीजीसे प्रणयकलह करते हुए, प्रथमादि 
युक्त एवं निर्विकार चित्तवाले महादेवजीको धारण करते हुए हिमालय 
[, चढ़ा । 
| अभिप्राय - साक्षात्‌ शिवजीको अपने में धारण करता है, इससे अन्य 
तोंक्री अपेक्षा हिमालयको विशेषता अभिव्यक्त होती है। इस श्लोक में भी 
प्रज्नाथंक स्वरव्यंजन सम्‌ हकी आवत्ति. हुई है अतः यमक अलंकार है, और 
शपितया अर्थात्‌ किसी कारणसे क्र,द्ध हुई, इसमें पार्वतीका ससत्न्यादि सन्ताप 
है । अतः यह्‌ अलंका रसे वस्तुध्वनि है ॥ १३ ॥ 
| ग्रहविमानगणानभितो दिवं ज्वलयतौषधिजेन कृश्षानुना । 
| मृहुरनुस्मरयन्तमनुक्षपं त्रिपुरदाहमुमापतिसेविनः ॥ १४॥ ` 
अन्वयः--दिवम्‌ अभितः ग्रहविमानगणान्‌ ज्वलयता ओषधिजेन कुशानुना - 
| क्षपम्‌- उमापतिसेविनः त्रिपुरदाहं मुहुः अनुस्मरयन्तम्‌ (उच्छितं हिया$वलम्‌ 
ग्रयो) । 
व्याख्या--दिवम्‌ अभितः खम्परितः ग्रहणविमानगणान्‌ चन्द्रादिग्रहव्यो- 
हान्‌, ज्वलयता प्रदीपतेन, ओषधिजेन तृणविशेषजातेन, कुशानुना 
हना, अनुक्षपम्‌ प्रतिक्षपम्‌, उमापतिसेविनः शिवसेवकान्‌, त्रिपुरदाहं 
भपुरदहनमु, मुहुः वारं वारम्‌, अनुस्मरयन्तम्‌ अनृस्मृतं कुबेन्तम्‌ ( उच्छितं 
रमाचलशचलम्‌ अभिययौ ) । 
| भावार्थ:--अयं हिमाचलः आकाशे चतुदिक्‌ प्रसृतान्‌ प्रहृमंणान्‌ देव- 
(तानि. च स्वक्रियसस्पतिभिभिरगतेत विश अकषत १?भेभ्प्रतिरात्रौ 


पता । . अगात्मजया = पावंतीसे । सकलहं  प्रणयकलह करते हुए। ,. ` 


"नायम्‌ 
१६६ किराताळ नायम्‌ 


या तं वह्वि दुष्ट्वा शिवगणाः शिवेन कृतं त्रिपुरदा हं स्मरन्ति । तादइ | क्व 
जर आन च विमानानि च (नद) तेवां गणाः त | 
(व 'तंत्पु०) । अनुपक्ष मू-अत्र वीष्साऽर्थेऽव्ययीभावः । उमापतिसेविनः-उमाः 
पति सेवन्ते तच्छीला: तानू (उपपद०) त्रिपुरदाहमु--त्रयाणा उता समाया 
हार: त्रिपुरं (डिगु:) त्रिपुरस्य दाह: तम्‌ (ष० तत्पुर) । ती ` बा 
LO 6 स्त्रयामभ्ने व्योम पुष्पकरमम्बरम्‌ । “व्योमयानं ताः 
RR 7 | por :। "निशा निशीथिनी रात्रिस्त्रियामा | उ 
क्षणदा क्षपा' । “मुहुः पुनः पुनः शश्वदभीक्षणमसकृत्‌ समाः? । स्वत्राप्यमर:कोशः।। | 
_ व्याकरणम्‌--दिवम्‌ अभितः-भत्र 'अभितः परितः समया निकषा हा मि |, 
योगेर्झप? । द्वितीया विभक्तिः। ज्वलयता-ज्वल्‌+णिच्‌+शटृा । मित = 
'हुस्व:'-इति. हत्वः । ओषधिजेन-ओषधि + जनूनडफटा । 'पःद्वम्यामजातो'- (तस 
इति.ड प्रत्ययः । उमापतिसेविन: -_उमापति+सेव+णिनि=शस्‌ । अनुस्मरयन्तमु- | 
अनु + स्मृ + णिच्‌+गतृ + अम्‌ । | | 
पदार्थ--दिवमु अभितः-स्वगंके चारों ओर । ग्रहविमानग णानुन्नक्षत्र है: 
देवताओंके विमानोंको । ज्वलयता=प्रकाशित करते हुए। ओषधिजेनब्वनत्त [रण 
. तियोंसे निकले हुए । कृशानुनाब्अग्निसे, अनुक्षपं-प्रत्येकरात्रिमें । उमापति. [नत 

, ` सेविन:-शिवके सेवकों ( प्रमथादि ) को ।. त्रिषुरदाहंन्त्रिषुरदाहका । ईन 
_ बारबार। अनुस्मरयन्त«स्मरण कराते हुए । | ॒ 
: हिन्दी -यह हिमालय आकाशमें चारों ओरके नक्षत्रों एवं विमानोंगी शि 
अपनी वनस्पतियोंसे निकलती हुई अग्नियों द्वारा प्रकाशित करता हुआ य| 
हिमाचल प्रतिदिन रांतरमें उस अग्निसे शिवजीके गणोंको त्रिपु रदाइका स्मर | 
कराता है। उस हिमालय पर चढा । त पा 
_ - अभिप्रांय--हिमालयमें ऐसी ओषधियाँ और बनस्पति होते हूँ जो रा ! र 
दौपककी तरह प्रकाश करते हैं ( तु०--भास्वन्ति रत्नानि महोषधीश्व ) | 
उन वनर्ख्पर्तियोक अधिक सवम होनिते वह ५श्रेकाए)इतमा9तीघ्र होता है रि | 
उससे आकाशके. तारे तथा विमान आदि साफ-साफ दिखाई देते हैं और" | 


पश्चम: सग १६७ 


शवजी के गणों को वह दृश्य स्मरण हो आता है जबकि शिवजीने त्रिपुरदाह 
हिया था । त्रिपुरदाह-तारकाक्ष, कमलाक्ष और विद्युन्माली नामके तीन 
॥नवों ने मय नामके अत्यन्त कुशळ देत्यशिल्पीसे अपने लिये स्वगं, मृत्यु और ' 
ताल लोकमें क्रमसे सुवणं, चाँदी ओर लोहेका एक-एक पुर ( नगर ) बन-. 
प्रा था ओर ब्रह्मासे यह -वरदान भाप्त किया था कि जो व्यक्ति एक ही . 
बाणसे इन तीनों पुरोंको नष्ट करे, उसके ही हाथसे हमारी मृत्यु हो । 
ताओंकी प्राथंनापर भगवान्‌ शंक्रने एक ही बाणसे इन तीन पुरोंको जला- ` 
हर उसे नष्ट किया था । इसीलिये वे त्रिपुरारि कहे जाते हैं॥ १४॥ 

' विततशीकरराशिभिरुच्छितेरुपलरोधविवतिभिरम्बुभिः । . 

' दधतमुन्नतसानुसमुद्धतां धृतसितव्यजनामिव जाह्ववीस्‌ ॥ १५॥ ˆ 
अन्वयः-विततशीकरराशिभिः उच्छितेः उपलरोधविवतिभिः . अम्बुभिः . 
हसितव्यजनामु इव उन्नतसानुसमुद्धतां जाह्नवीं दधतम्‌ (उच्छितं हिमाऽचलम्‌ 
भिययौ) | 
व्याख्या--विततशीकरराशिभिः विस्तीणंजळकणग्राम: । उच्छितँ उद्‌- 
|, उपळरोधविवतिभिः प्रस्तररोधविवतंनशीले:, अम्बुभिः जले: हेतुभिः, 
रणे इव गृहीतश्वेतचामराम्‌ इव, उन्नतसानुसमुद्धताम्‌ उच्चप्रस्थप्रदेशेषु 
हन्ती जाल्लवी जहनुपुत्रीं गङ्गां, दधतं धारयन्तम्‌ ( उच्छितं हिमाचलम्‌ 
बभिययौ) ।धतसितव्यजनामिवेत्युतप्रेक्षाऽल ड्रः । 
भावाथ:--विस्तृतशी क रपुज्ज॑ रुच्छलज्टि: शिलावरोधेन विवतंमानैर्जलै 
गतामलवामरामिव स्थितामुन्नतशिखरेषु प्रवहन्तीं जाह्ववीं दधतं हिमारूय- 
प्रययौ । 


त्तशीकराणां राशयः तैः (५० तत्पु०) । उपलरोधविवतिभिः--उपलानां 
प: (ष० तत्पु०) तेन विवतंन्ते तच्छीलानि तैः । घृतसितव्यजनाम्‌--सितं च 
॥९ व्यजनम्‌ (कमंधारयः) धृतं. सितव्यजनं यया ताम्‌ (बहुव्रीहिः) । उन्नत- 


शमुद्धताम्‌--उन्नताः च ते सानवः .( कर्मधारय तेषु समुद्धताः .ताम्‌ 
| तत्तु ) CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


१६६ कि राषुर्जुनीयम्‌ 


` कोशः--'शीक रोऽम्बुकणाः स्मृताः' । 'पाषाणप्रस्त रग्रावो पलाऽश्यमानः तः 


शिला दृषत्‌? । 'स्तुः प्रस्थः सान्रस्त्रियाम्‌' । स्वत्राऽप्यमरः कोशः । 


' व्याक रणम्‌ -उपलरोष्वविवतिभिः--उपछाना रोधेन विवतंनते तच. (१ 
लानि तैः, अत्र “ताच्छील्ये. णिनिः इति णिनिप्रत्ययः । दधतम्‌--धा+ | त 
अम्‌ । शीकरशब्दः तालव्यादिः दन्त्यादिश्च भवति । ट 


| पदार्थ--विततसिकरराशिभि :-विस्तृत जल कण समुहों से । उच्छितैः=|. 
उड़ाई गई । उपलरोधिविवतिभिः = पत्थर को अवरोध फैलने वाली । अम्बुभिः. 


क कै 


' जलकणों से। धृततितव्यजनां = श्वेत चमर धारित की तरह । उन्नतप्तारृ 


समुद्धताँ«अँची पहाड़ियों से युक्त टकरा वाली । जाह्ववीं=्गद्भाको । दघतमूः 

धारण करती हुई । उच्छितं =उन्नत । हिमाचलम्‌ = हिमालय को । अभियो. 
गये ३ 5 [764७ 
` हिंन्दी-ऊचे शिखरों परसे प्रवाहित तथा बीचमें बड़े-बड़े पत्वरो| 
टकराकर घूमते हुए एवं फौव्वारेकी तरह ऊपर उछलते हुए जलोंसे |` . 
चेवर धारण की हुई-सी गंगाको धारण करते हुए हिमालयपर चढा। दर 


अभिप्राय--पहाइपर बहनेवाली तदियोंमें यों ही वेग तीव होण 
बीचमें बड़े-बड़े चट्टान आनेपर वह वेगसे आता हुआ जल सहसा उनसे ८॥पुब 
राता है तो पानीकी असंख्य बूदें ऊपरको उछलती है जिन्हे कदिने चर 
उपमा दी है । इस श्लोकमें समे प्रारम्भ किया हुआ ९५ इलोकोंका ११ 
तथा कविकृत हिमालय वर्णन समाप्त हो जाता है। इसके बाद पक्ष॥ 
हिमालय वर्णन प्रारम्भ होता है ॥१५॥ जल, [य 


'. अनुचरेण धनाऽधिपतेरयो नगविलोकनविस्मितमानसः। | 
. स जगदे वचनं प्रियमादरान्‌ मुखरताऽवसरे हि विराजते ॥ (| 
' >अन्वय:--अथो धनाऽधिपतेः अनुचरेण नगविलोकनविहिमितमात | ` 
आदरात्‌ प्रियं वचनं जगदे, हि मुखरता अवसरे विराजते । हि 
हि 5 ्यस्या०म्भक नतंर” थ॑बपक्िपते?०सुःरकोषाऽऽबक् कुवे रश 
ग सेवकेन यक्षेण, नगविलोकनविस्मितमानसः हिमालय पवंतदरशंतरत | 


पञ्चमः सगं: १६९ . 


, ६त: । अत्र कालिदासमनुकरोति भारविः, यथा-'इत्यद्विशोभा प्रहिततेक्ष णेन ।' 

ke रघुवंशे रयसर्गे । सः अजुंनः, आदरात्‌ सम्मानात्‌,प्रियं मनोहारि, वचनं 

|, जगदे उक्तवान्‌, 'नावृष्टः कस्यचिद्‌ ब्रूमातु'-इति नीतिवचन मुल्ल ङ्ध्यामि 
॥ स उक्तवातिति दोषं परिहरत्‌ कथयति--हि यतः, मुखरता वाचालता, 


ष्टपरिभाषितेति भावः । अवसरे समुचिते प्रसङ्ग, विराजते संशोभते । 
{न्ति रन्यासाऽलङ्कारः । SN 


' भावार्थः--तदनन्तरमर्जुन परंतीयशौभा दशनेन चकितचित्तं विलोकय ख 
वरो यक्षः सादरं तं जयाद। यतो हि. अंृष्टेनापि समये आकांक्षा तिमुक्त 
१बछो भते । | 
१. समास:---धना$धिपते:--धनस्य अधिपतिः, (ष० तत्पु०) । नगविलो- 
गल्रविस्मितमानस:--विस्मितं मानसं यस्य सः (बहुब्रीहिः), नगविलोकनेन 
स्मितमानसः (तृ० तत्पु०) । 
, कोशः 'मङ्गलाऽनन्तराऽऽरम्भप्रश्नकारस्न्येष्वयो अथ । मनुष्यधर्मा 
नदो राजराजो धनाऽधिपः' । “अनुप्लव: सहायश्चानुचरोइभिसर: समा: ।. 
'विस्मयो दभुतमाश्चयंम्‌' । "हि हेताववधारणे' । सवंत्रा$्प्यमरकोण: । 
व्याकरणम्‌--जगदे--गद व्यक्तायां वाचि, धातोः कर्मणि लिटू । 
ता--मुखम्‌ अस्ति यस्य सः मुखरः, तस्य भावः तत्तथा, मुखरता । 
बर्णप्रकरणे खमुखकुञ्जेभ्य उपसङख्यानम्‌'==इति मुखशब्दाद्‌ 'र प्रत्ययः, मुख+ 
|ससु = मुखरः । [ 
| पदार्थ--अथ=इसके बाद । धनाधिपतेः = कुबेरके । अनुचरेण=से वक 
(यक्ष) ने नगविलोकनविस्मितमानस :=पहाड़को देखनेसे चकितचित्तवाले । 
= उस (अजु'न) कीं । आदरात्‌ = सम्मानपूर्वक । प्रियं वचनं=मधुर शब्दों 
१६मिं। जगदे-कहा । हिल्‍्क्योंकि । मुखरता = वाचालता । अवसरेनसमयपर ही। 
म; विराजते = अच्छी लगती हैं । 4 र 


हिन्दी--तब कुबेरके सेवक यक्षते हिमालथकी शोभा देखनेसे चकित- 


| वित्तवाले अज्ञ नसे पक पोंकि समयपर बिना पूछें कही हुई 
f अजू नले, आदरपूवक कहा | 0. Digitized by हें 
पा "तभी अच्छी लगती हे । 5 


[६ 
' टा 
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अभिप्राय --मुखरताका अथं है वावदूकता अर्थात्‌ बहुत या निष्प्रयोश 
बोलना । नीतिका वाक्य है- “नापृष्टः कस्यचित्‌ त्रूयात्‌' अर्थात्‌ बिना के 
किसीको उत्तर नहीं देना चाहिये। किन्तु अवसरके अनुसार कही हुई वाभी|। ए 
चाहे बिना किसीके पूछे ही क्यों न कही जाय, अच्छी. ही लगती है ॥ १६॥ तर 


अलमेष विलोकितः प्रजानां सहसा संहतिमंहसां विहन्तुम्‌ । 
घनवत्मं सहस्रधेव कुवन्‌ हिमगौरेरचलाऽध्िपः 'शिरोभिः॥ १७॥| 

अन्वयः--हिमगौरेः शिरोभिः घनवत्मं सहस्रधा कुर्वन्‌ इव एषः अचला; 
धिपः विलोकितः, प्रजानाम्‌ अंहसां सहसा विहन्तुम्‌ अळम्‌ । 

व्याख्या--हिमगौरैः . तुहिनज्वलैः, शिरोभि मूर्ध्ना, पवंतशिखररिति 
घनवत्मं मेधमागं, सहत्नधां बहुभिः, कुवन्‌ इव विदधत्‌ इव, एषः अयमु 
अचलाधिपः हिमालयः, विलोकितः इष्डमात्र एव, प्रजानां लोकानाम्‌, अहा 
पापानां, संहति सङ्घातं, सहसा अतकित एव), विहन्तु विनाशयितुम्‌, अगं 
समथं: । श्लोकेऽस्मिन्नुत्प्रक्षालङ्का रः । 

औपच्छन्दसिक वृत्तं, तल्लक्षणं यथा-' पर्यन्ते यौ तथेव मेषं चोपच्ठन्दसिः 
सुधीभिरुक्तम्‌'। ` 

भावाथे:-- हिमघवले: स्वशिखरेराकाशमसंख्यभागेषु विभाजयन्‌ ए 
पर्वतराजः दृष्मात्र एव जनाना पापपुञ्जं निवारयितु समर्थः । 


समास:- हिमगौरेः- हिमेन गौराणि तँ: (तृ० तत्पु०) । धनवत्मं- धनात 
बत्मं तत्‌ (प° तत्पु०) । अचलाऽधिपः-अचलनानाम्‌ अधिपः ( ष० तत्पु० ) ||. 
कोषः--'उत्तमाङ्ग' शिरः शीर्षं मूर्धा ना मस्तको$स्त्रियाम्‌' । अयनं वल 
मार्गाऽध्वपन्थानः पदवी सृतिः? । 'प्रजा स्यात्सन्ततो जने? । 'कलुषं वृजितं $ 
नोऽधमहो दुरितदुष्कृतम्‌’ 'अतर्किते तु सहसा? सवंत्राऽप्यम रकोशः । 
व्याकरणम्‌-सहस्नधा-सहस्न+धा । !सङ्ष्यायां विधाऽर्थे धा-ईति 8 


अत्ययः । जान] मजा मन्ते इति हाप  प्रत्यपः' | 
त्र+जनी+ड+आम्‌ । विहन्तुम्‌-वि हनन तुमुन हाउस | 


पंचम: सर्ग: | १७१; 


वदार्थ--हिमगौरैः=बरफसे श्वेत हुई । शिखरैः=चोटियोंसे । घन वत्मं= 
मार्गं ( आकाश ) को । सहल्रधा कुवंन्‌ इव=हजारों टुकड़े करता हुआ 
। एषः अचलाधिप:च्यह पवंतराज । विलोकितःच्दर्शनमात्रसे । प्रजानाँ = 
क़ि । अंहसां संहति = पापोंके समूहको । सहसा विहन्तुम्‌ = एकाएक नष्ट 
[। अल =पर्याप्त है । | 
हिन्दी--वरफसे श्वेत अपनी चोटियों द्वारा 'आकाशको हजारों भाग 
क्त करता हुआ सा यह पर्वेतराज देखने मात्रसे लोगोंके पापसमूहोंको सहसा 
करनेमें समर्थ हैं ॥ १७ ॥। 
दुरधिगमैः किच्चिदेवा5गम: सततमसुतरं वणंयन्त्यन्तरम्‌ । 
मतिविपिनं वेद दिग्ब्यापिनं पुरुषमिव परं पद्मयोनिः परम्‌ ॥१८॥ 
अन्वयः--इह असुतरम्‌ अन्तरं दुरधिगमैः आगमँः किञ्चिदेव सततं वर्णे” 
, अतिविपिनं दिग्व्यापिनम्‌ अमुं परं पुरुषम्‌ इव परं पद्मयोनिः वेद । 
| व्याख्या--इह'अत्र हिमालये, असुतर दुस्तरम्‌, अन्तरम्‌ मध्यभागं, पुरुष - 
तत्त्वम्‌ । दुरधिगमैः दुरारोहैः, अन्यत्र ढुग्रेदै:, आगमेः, वृक्षः, अन्यत्र पुरा“ 
भिभिः। किञ्चिदेव स्वल्पमेव, सततं प्रतिक्षणं, वर्णयन्ति प्रतिपादयन्ति, ' 
प्रथा तु काचित्‌ प्रत्यक्षेणापि निःशेषः ज्ञातुमशक्यत्वादित्याऽऽशयः। किन्तु 
वपिनं. काननमतिक्रामंन्तम्‌, अन्यत्र अतिगइनम्‌ । दिव्यापिनं दिशाव्याप- 
अमुम्‌ पर्वतं हिमालयमिति शेषः । .परम्पुरुषम्‌ इव परम्पुरुषम्‌ इव, परं. 
लम्‌, पश्चयोनिः कमलजन्मा ब्रह्म ति भावः, वेद जानाति। | 
क्षमाभिक्षं वृत्तं, तल्लक्षणं-यथः 'तुरगसयतिनों भरो गः क्षमा । एलोके$" 
नु उपमायमकाऽल द्रा रयोः संसृष्टिः । 
भावार्थः--दुरा रूढ क्षैदुं रत रमेतस्य, गिरेमंध्यं जनाः स्वल्पांशेनेव वर्णे- 
' शक्नुवन्ति, अतिगभी रैवंनैः दिक्पयंन्तं प्रसृत मेव परं पुरुषभिव वणंयितु तु. 
ब्रह्म व जानाति। | | 
समांसः--असुरतम्‌--न सुरतम्‌ (नञ्‌०) । अतिविपिनम्‌-विपिनम्‌ अति-- 
तिः, तम्‌ “अस्सा: (कएऽ ति स 0 तो 
१. यस्य सः (बहुब्रीहिः) । 


= आहि”. नम 
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At 


कोषः-'अन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तधिभेदतादर्थ्य’ इत्य मरः । 
व्यागमे वक्षे'--इति रुद्र: । 'सततानारताश्रान्तसन्तताविरतानिशम्‌' । ‘अटच 
“यथं विपिनं गहनं काननं वनम्‌’ । 'परमव्ययमिच्छन्ति केवले’-इति विश्दः। 
'वृद्मयोतिः प्रजापतिः'—इत्यमरकोशः । 
व्याकरणम्‌ -सुतरम्‌-सु+तु+खल्‌+अम्‌ ' 'ईषद्दुःसुषु कृच्छऽकृच्छ्े 
खले' सति खल प्रत्ययः। दुरधिगमेः-दुर्‌+अधि+गम्‌+खल्‌+भिस्‌ । दिगा] 
-पिनम्‌-दिक्‌ + व्याप्ल+णिनि+अम्‌ । वेद-विद्‌+लट्‌ + तिप्‌ ष्य णल्‌ । विदो छह 
-बा'-इति णलाऽऽदेशः । [ 


पदार्थ -इहनइ पवंतके। असुतरं-्जो सुखसे पार करने योग्य 
( अर्थात्‌ दुस्तर )। अन्तरंब मध्य भागको । दुरधिगमेः=जिनपर 
कठिनता होती है ऐसे । आगमै;च्वक्षोसे । क्रिस्चित्‌ एवळ्योड़ा ही (कुछ है 
-अंशोंमें) वर्णयन्ति-वर्णन करते हैं । अतिबिपिनं ०० अत्यन्त बनोंवाले । दिव्या] 
“पिन = दिशाओं में व्याप्त । अमुं = इस पर्वतको, [अतिवि पिनं=अतिगहन 
दिग्यापी] परं पुरुषमिव = परब्रह्म परमात्माकी तरह। परन्केवल । ११ 
मयोनिः एव= ब्रह्मा की । वेद = जानते हैं । 

हिन्दी--दुरारूढ़ वृक्षोसे दुस्तर इस पर्वतके मध्यभागका थोड़ा ही व| 
"लोग निरन्तर वर्णन करते हैं। अत्यन्त बनोंवाले तथा दिशाओंके छोर 


फैले हुए इसको अतिगम्भीर तथा सवंव्यापी परमपुरुषकी तरह ` विधाता 
"जानते हे । | 


अभिप्राय-इसमें हिमालयकी उपमा परम पुरुष परमात्मासे दी गगी | 
जसे परमात्माके दुस्तर एवं रहस्मय स्वरूपके . केवल सगुण अंशका ही तो 
'पुराणादि ग्रन्थों द्वारा निरन्तर वर्णन करते हैं, पूरेको तो केवल ब्रह्मा ही 
सकते हैं। क्योंकि वे ही वेदके ज्ञाता है ओर वेद ही परमात्मारे स्वर 
"निरूपण करता है। उसी प्रकार इस हिमालयके भी दुंरूह वृक्षोंसे घिरे "| 


भागका ही लोग वर्णन क्र पाते। अत्यन्त घने जंगलोंसे घिरा यह दिशा 
छो द की अत Math जे कपते on. Digitized 0५ eGangotri की 
र हैं, अत इसका बर्णन बिधाता ही कर 
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| श्यॉकि वे णगतुके निर्माण कर्ता हैं । मल्लिनाथने इस पद्चको क्षमा छन्द कहकर 
| लक्षण दिया है--“'नौ भरी गः क्षमा” जो इस पद्यमें घटना नहीं । वास्तवमें 
, | यह चन्द्रिका छन्द है, जिसका लक्षण है--"न न त त चन्द्रिकाऽश्वतु' भिः” 
(छन्दोमंजरी) । इसीको कुछ लोगोंने उत्पलिनी नामसे भी कहा है ॥ १८ ॥ 
रुचिरपल्लवपुष्पलतागुहुरु्पलसज्जलजेर्जळराशिभिः ` । 
नयति सन्ततमुत्सुकतामयं धृतिमतीरुपकान्तमपि स्त्रियः ॥ १९ ।७ 
अन्वयः--अयं रुचिरपल्लपुष्ग्लतागृहैः उपलसज्जलजे: जलराशिभिः उप- 
कान्तं धृतिमतीः अपि स्त्रियः सन्ततम्‌ उत्युकतां नयति । ८ 
| व्याख्या--अयं पवंतः, रुचिरपल्लवपुष्पलतागुहैः मनोहरकिसळयकुसुम- 
5 वल्लियुतमवनेः, उपछसज्जलजैः शोभमानकमलंः, जलराशिभिः सरोवरैः 
| किरणैः । उपकान्तं पत्युः समीपे, धृतिमतीः अपि धैयंशालिन्यः अपि, समीप- ` 
| स्थानपि प्रियान्‌ न गणयन्तीः मानिरिति भावः। अथवा धतिमतीः अपि संभोग- 
तृप्ता अपि स्त्रियः सुवासिन्यः, ` सन्ततं निरंतरम्‌, उत्सुकताम्‌ उत्कण्ठितां,. 
नयति प्रापयति । अतिशथोक्तिरलङ्कारः। . ' | 
| भावार्थ:-- कोमलकिसल्यसुमनयुतैलंता निकुञ्जैः विकचारविन्दशोभितैः 
| रोभिश्चायं पर्वतः पणंतृप्तसुरता अपि प्रियतप्रपाश्व॑स्थिता: स्त्रियः पुनः 
सुरतसेवनाय उत्साहयति । 
कोश:--सुन्दरं रुचिरं चारु सुषमं साधु शोभनम्‌’ । 'वल्ली तु व्रतति- 
हंता' । स्त्री योषिदबला योषा नारी सीमतिनी वधू: । 'सततानारताश्रान्त-. 
सन्तताक्तिताऽनिशम्‌' । सवंत्राऽ'्यमरकोशः । 
| व्याकरणम्‌--उपलसञ्जलजंः-उप + लस्‌ + शतृ + जल+जन्‌+ड+भिस्‌। - 
| पृतिमती:- धुति--मतुप्‌ + ङीप्‌ । 'तदस्थाऽस्त्यस्मिन्निति मतुप्‌'=इति' मतुप्‌ । 
॥ 'उगितश्च'--इति डीप्‌ । उत्सुकताम्‌--उत्सुकभतल्‌+टाप्‌+ज्म्‌। नण्ति--अत्र 
४ त्तेः द्विकमंकत्वात्‌ लटि रूपम्‌ । 
| 'समासः-_रुचिरपल्लवपुष्पलतागृहैः--रुचिराणि पल्लवानि पुष्पाणि येषाँ 


पकी | (बेहुत्रो 6.) ) सव पहि: [विं० 0९१2 7 चिरले £ ती गरहा येषां 
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- ते तैः (बहुव्रीहिः) । उपलसज्जलजै:-उपलसन्ति बकरा येषु ते, तै: || 

| ब्रीहिः ) । उपकान्तमु-“कांतस्य समीपे ( अव्ययीभावः ) । धृतिमती:-__) 

अस्ति यासां ताः धृतिमत्यः, ताः (बहुव्री हिः) । Fb 

पदाथे--अयं=्यह्‌ (पर्वत) । रुचि पल्लव पुष्पलताएहैः=मनोहृर रि ति 

, तथा फलों से युक्त लतागुहोंसे । उपसऽ नलजः = कमलोंसे शोभायमान । नीत्य 

राशिभिः=सरोवरोसे । उपकाऱ्तं = प्रियतमोके समीप । इतिमती: अपि «(रू 

- वाली भी । स्त्रियः = स्त्रयोंको । सन्ततं = निरन्तर । उत्सुकतां=उत्कणाः 

नति “प्राप्त करा देता है]. टार 

हिन्दी-“कोमल पल्ळवों एवं पुष्पोंसे युक्त लताभवनौं का खिले कार ह 

- वर्ण सरोवरों द्वारा यह पर्वत सुरतमें पूर्ण तृप्त हुई स्त्रियोंको भी पारकर म 

समीप होनेपर पुनः सुरतके लिए उत्कण्ठित करता है । भ 

अभिप्राय--धृतमतीः का अथं मल्लिनाथने जो मानिनी: किया है 

- हमें उचित प्रतीत नहीं होता । धुतिमतीः यही अर्थ उचित है।. धृति-२ः 
व्यभिचारी भाव है । इसका लक्षण साहित्यदर्पणकारने यों किया हैन 


~ 
2 


ज्ञानाभीष्टागमाच्चैस्तु संपूर्णस्पृहता दृतिः 
सौहित्ववचनोल्लाससहासप्रतिभादिकृत्‌ । है 
अर्थात्‌ तत्त्वज्ञान, इष्टप्राप्ति आदिके कारण 'इच्छाओंका पूणं हो - 
'ध्ृति कहलाता है । संतृप्ता, आनंदपूर्ण 'वचनावली, मधुरस्मित तवा | 
- विकास ये इसके लक्षण होते हैं। इस परिभाषाके अभुसार मानिनीको 3 ५ 
नहीं कहा जा सकता । मानित्रियों को उत्कण्ठित कराना पव॑तप्रशंसामें ९ ै 
महत्त्वपूर्ण भी नहीं है जितना कि पूर्णतृप्ताको पुनः उत्सुक कराना | यह] 
'विलम्बित छन्द है जिससे सर्गेका प्रारम्भ हुआ'था॥१९॥ न 8 
सुलभैः सदा नयवताऽयवता निधिगुह्यकाऽधिपरमः परम ब अ 
अमुना धनैः क्षितिभृता समतीत्य भाति जगती जगती]. 


ठा पाप । 
७. Wadi [| IQIU भवी गी 
'धर्नें: अमुना क्षितिभृता अतिभृता जगती जगती समतीत्य भाति। 
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(च॑ व्याख्या--नयवता नीतविदा, अयवता सौभाग्येन, सदा सवंदा, सुलभ: 
च्यः, व्याय्वैरित्याशयः। निधिगुह्य हाऽधिपरमँः महापद्मा55दियक्षश्व ररमै:, 
(रमैः सर्वोत्कृष्टः, धनेः द्रव्य, करण: अमुना एतेन, क्षितिभुता हिमाळयपवंतेन 
३तिभृता पुर्णा सती, जगती पृथ्बी, जगती लोको, स्वगंपातालेत्याऽऽशयः, सम- 
| क्लीत्य अतिक्रम्य भाति शोभते । इह देवदुलंभा अपि सम्पत्तयः' सम्भवन्तीति 
२४१८५ ते | 
| प्रमिताक्षरावृत्तम्‌। तल्लण यथा-'प्रमिताक्षरा सजससैरुदिता' । श्लोकेऽस्मिन्‌ 
दार्थहेतुक काव्यलिङ्गमलङ्कारः । एतस्य यमकेन सह संसृष्टिः । 
म भावार्थ:--नीतिमद्धिर्भाग्यवदुभिश्व सदालभ्येः निधीनां गुह्यकानां चाधिपं 
्कबेरमप्या ह्लादद्भिरकृष्टः धनैः  एतद्द्वारापुरिता मही इतरलोकावतीत्य 
fi । # ८ 
'है। समासः--निधिगुह्मकाऽधिपरमं:- निधयः च गुह्यकाः च (दन्द्र:) निधि- 
रक्षक नाम्‌ अधिपः (ष० तत्पु०) तं रमयन्तीति तेः । क्षितिभृता-क्षिति बिभ- 
गति; क्षीतिभृत्‌ तेन (उपपद०) 
कोश:--“अय: शुभवाहो विधिः'। निधिभेदाः-'महापद्यश्च पद्यश्चो शङ्को 
|हरकच्छपो । मुकुन्दकुन्दनीलाश्च खश्च निधयो नंव'। "भूतधात्री रत्नगर्भा 
शती सागराऽम्बरा' । 'त्रिषवथो जगती लोको विष्टपं भुवन अगत्‌’ । सवंत्रा- 
वा सपिमरः कोशः । EI 
इति व्याकरणम्‌--नयवता-नय+मतुप्‌ + टा । अयवता--अय + मतुप्‌+टा । 
| भेः-सु+लभ्‌+अच्‌+भिस्‌ । क्षितिधृता-क्षिति+ भृ+विवप्‌+टा । समतीत्य- 
गिअति+इण्‌+ल्यप्‌ । भाति-भा दीप्तौ+छट्‌ =तिप्‌। ` 


पदार्थ--नयवता ० नीतिमान्‌ । ( और ) अयवता ='भाग्यवान्‌से । सदा 
;॥ हिषे: ७ नित्य आसांनीसे पाये जाते हुए । निधिगुह्यकाधिपरमँ:=निघियाँ = 
दि, गुह्यकों = यक्षोंके, अधिप = स्वामी कुवेरको, रमे: = आनन्द देनेवाले । 
व; |": उत्कृष्ठ । धने:=रत्नादिसे। अम्‌ना=इस । क्षितिभृता==पवंतके द्वारा । 
एता = अच्छल्क पढ़ी: हुई,७ आणावी. 'टमुह्ली०।. छहुहीहठ6प़र लेको (स्वग 
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और पाताल) को । समंतीत्य >: अतिक्रमण करके । भाति» 
रही है। " 
__ हिन्दी --नीतिमानों तथा भाग्यवानों को सदा सुलभ तथा निप 
` स्वामी कुबेरको आनन्दित करनेवाले श्रेष्ठ रत्नादिसे इस पव॑तने पृथ्वीको ती 
रूपसे भर दिया है अतः यह शेष दो लोकों ( स्वर्ग और पाताळ ) से क! ति 
शोभित हो रही है। 
| अभिप्राय--धनके स्वामी कुबेर हैं वह या तो उन्हींके पास रहता १ 
जो नीतिमान्‌ हैं और अच्छे भाग्यवाले है उनके पास जाता है । प्रस्तुत छे ३ 
बे दोनों धनके विशेषण दिये हँ । निधियाँ नौ है--पद्म, महापझ, शङ्क 
कर्छप, मुकुन्द, कुन्द, नील और खबं । कुबेरको भी यह सारी सम्पत्ति 
लयसे ही प्राप्त हुई हैं यह भाव है। च्‌कि हिमालय इस पृथ्वी परहै 
-यह जगती ( प्रथमा एक्वचन=भूमि ) शेष जगती । जगत्‌ (नपु०) [त्रि 
द्विवचन ) अर्थात्‌ दो भूमियों ( स्वगं और पाताल लोक ) से बढ्कर है।| 
जगतीका धनोंसे अत्यन्त भर जाना, उसके द्वारा शेष लोकोंका अर 
क रनेपें हेतु दिखाया गया है अतः काब्यलिङ्ग अलङ्कार है । प्रमिताक्षण 
है ॥ २० ॥ 
अखिलमदिममुष्य गौरीगुरोस्त्रिभुवनम पि नैति मन्ये तुलाम्‌ । | 
अधिवसति सदा यदेनं जनैरंविदितविभवो भवानीपतिः ॥ २१ 


अन्वयः--अमुष्य गौरीगुरोः इदम्‌.अखिलम्‌ त्रिभुवनम्‌ अपि तुर 
मन्ये, यत्‌ जनैः अविदितविभवः भव।नीपति: सदा एनम्‌ अधिवसति | 


£ 


व्याख्या -अमुष्य अस्य, गोरीगुरोः हिमालयस्य । इदम्‌ एतए, 

' सम्पूर्णत्रिभुवनम्‌ अपि लोकत्रयम्‌ अपि, तुलां समता, न एति न लभते 

__बिचारणामि। अत्र कारणं निदिशति यत्‌--यस्मातु. कारणात्‌ जगः | 
. अविदितविभवः अविज्ञ'तँश्वर्थः भवानीपतिः शिवः सदा अहि शम्‌। ht 

- हिमताळ्यपर्वतमु, अधिवसति आवसति ॥ शिवस्थ निवास ह्मा म 


ath Collection. Digitized by 6 i 
क्षत्रमित्याऽऽशयः । 
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१| प्रभावत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-'स्वरशरविरतिनंनो ररी प्रभा’ । श्लोके$स्मि- 
ख्रेक्षाऽलङ्का रः । 
ह| अत्र भवानीपतिशब्दः. 'विरुद्धमतिक्कृतत्‌’ दोषम्‌ उद्भावयति, पत्यन्तर- 
तीतेः कारणात्‌ । यथाऽऽह जयदेवः चन्द्रालोके-- 'अपराधीन इत्यादिविरुद्ध- 
न्मतम्‌'। 
भावाथः-इदं सम्पर्णमपि त्रिभुवनस्य हिमालयस्य समर्ता कत्त नाहंति 
गी जनरज्ञातमहिमा भगवान्‌ शंकरः सदेवात्र वसति । 
समासः--गौरीगुरोः-गीर्याः गुरुः तस्य (ष० तत्पु) । त्रिभुवनम्‌-त्रयाणाँ 
ज्र्रनानां समाहारः (द्विगुः} । अविदितविभवः-न विपितः (नञ्‌ ०) । अविदित 
I |: यस्य सः (बहुव्रीहिः) । भवानीपतिः=भवान्याः पंतिः (ष० तत्पु०) । 
. कोशः--'विश्वमशेषं कृत्स्नं समस्तनिखिलाखिलानि निःशेषम्‌? । त्रिष्वथो 
गती लोको विष्टपं भुवनं जगत्‌’ | हिरण्यं द्रविणं द्युम्नमथंरे विभवा अपि' । 
ह|| वदा सदा । सवंत्राऽप्यमरकोशः । 
की व्याकरणम्‌ - भवानी-भवस्य पत्नी भवानी, भव+श्रानुक्‌+ङीष्‌ । एनम्‌ 
[रहधिवसति - अत्र उपान्वध्याङ्‌ वसः'-पाणिनीयशासनाद्‌ अधिवसति क्रिथाया 
आधारस्य कमंसंज्ञा । 'कर्मणि द्वितीया'--इति द्वितीया । 
पदार्थ अमुष्य = इस । गौरीगुरोः = पावंतीके पिता (हिमालय) की । 
२!|६ = यह । अखिलमपि = सम्पूर्णं भी । त्रिभुवन = त्रिभुवन । तुलां = समानता 
शि। न एति = नहीं प्राप्त होता । (इति) मन्ये--ऐसा मैं समझता हूँ । यतुर्‌ 
[रोकि जनै: = लोगोंसे । अविदितविभवः = नहीं जाना गया है वैभव जिनका 
। भवानीपतिः = शिवजी । सदा = नित्य ही । एनम्‌ = इसमें । अधिवसति= 
गस करते ह | | | | 
ते| हिन्दी यह सारा त्रिभुवन भी इस हिमाचछकी बराबरी नहीं कर 
रः ॥ ता । क्योंकि लोग जिसके ऐश्वर्यको कल्पना नहीं कर सकते । ऐसे भगवान्‌ 
किर सदा ही इसमें रहते हैं । 
गी अभिप्राय--भगवान्‌ शंकर सदाशिव और जगतुके आदि कारण हैं अत 
ऐश्वयं ही सतरि की पति रक्षी भी? प्रे निवि है? इसीलिए 
१२ कि प० 
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कक नो 
आदि । ऐसे, ऐश्वयंके निधान शकर इसी हिमालयके एक शिखर कलश 
रहते हैं अर्थात्‌ ऐश्वयं की जड़ ही जहाँ रहती है, उसके ऐश्वयं की क्या कलो 
की जा सकती है। वास्तवमें यह मन्दाकिनी छन्द है । इसका लक्षण है--५ 
ज र र घटिता तु मन्दाकिनी” और इसका. उदाहर 7 छन्दोमंजरी में दिया 
बलिदमनविधौ बभो संणता पदजलरुहि यस्य यन्दाकिनी । ' | 
[ सुरनि हितसिताम्बुज सन्निभा हरतु जगदघ स पीताम्बरः ॥२१ _ ४ 
बीतजन्मजरसं वरं शुचि ब्रह्मणः पदमुपेतुमिच्छताम्‌। हि 
आगमादिव तमोपहादितः सम्भवन्ति मतयो भवच्छिदः ।। २२॥ | 
'अन्वयः--वोतजन्मजरसं ब्रह्मणः पर शुचि पदम्‌ उपंतुम्‌ इच्छताम्‌ | ' 
मात्‌ इव तमोपहात्‌ इतः भवच्छिदः मतयः सम्भवन्ति । ॒ 


वच्पदन्तने महिम्नस्तोत्रमें कहा है--तवैश्वये यत्तज्जय रक्षाजगदुदप्र 
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व्यास्या--वीतजन्मजरसं निव त्तजननवाद्धंकं, ब्रह्मणः परब्रहाण) | 
सर्वोत्कृष्ट, शुचि पवित्रम्‌ अतएव निष्कलङ्कम्‌, पदं स्थानं, कैवल्यमित्या! 
शयः । उपंतु', लब्धुम्‌, इच्छतां काङक्षताम्‌, मुमुक्षूणाम्‌, आगमात्‌ इव १ 
इव, तमोपहात्‌ ध्वान्तध्वंसकात्‌, अव्रिद्यानिवतंकादिति भादः। इतः बछ 
हिमालयात्‌, भवच्छिदः संसारनिवतंका:, ` मतयः बुद्धयः, तत्त्वज्ञान" । 
हत्या55शय: । संभवन्ति समुत्पद्यन्ते / अत्र हिमालये ` भुक्तिमुक्ति 
इति भाव: । रथोद्धतावत्तं, तल्लक्षणं ` यथा--'राघप्नराविह रथोद्धता छौँ 
इलोकेऽस्मिन्‌ उपमाऽलङ्कारः । | 


भावाथंः--जरामृत्युविवजितं परं पवित्र मुक्त घाख्यं १दमभिलपत्ता 

कृते शास्त्रा दिवदस्मात्पवंतादज्ञातनिवा रकाज्जन्मम रणोन्मूलिन्यो मतय 

: समासः--वीतजन्मजरसम्‌-जन्म च जरा च जन्मजरसौ (द्रः), । 

बन्मजरसौ यस्य तत्‌ (बहुब्रीहिः) । तमोपहात्‌-तमः अपहन्तीति तरम 
इस्मात्‌ (उपपद०) । भवच्छिदः-भवं छिन्दन्तीति ते (उपपद०) । 

"क्षोश/००४/जमुजेवनअम्मावि।नविएत्पल्लिददुभव:०९० वा: स्थविरे | 

बीनो जीणों जरन्निपि'। पदं व्रवसितत्राणस्थानलक्ष्माङ, घ्रिवस्तुषु' । * 


हि 


| 
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'्रीषा धिषणा घी: प्रज्ञा शेमुषी मतिः'-। हवंत्र 5प्यमरकोश: । शुचिग्री ष्मा ग्ति- 
रेष्वाषाढे शुद्धमन्त्रिणि। ज्येष्ठे च पुंसि धवले शुद्धेऽनुपहते त्रिषु'-इति 
दनी । § [ 
व्याकरणम्‌--जरसम्‌-'जराया जरसन्यतरस्याम'- इति जरा शब्दस्य 
धरस्‌ आदेशः । पदम्‌--पद्चते इति, पद्‌+अच्‌+सु=्=अम्‌, 'पचाद्यच'--इति 
प्रत्ययः । तमोपहात्‌--यमस्‌+अप+हन्‌+ड+ङमि । “अपे: क्लेशतमसोः? 
ड प्रत्ययः । इतः-इदम्‌+इश+तसिल, “पश्चभ्यास्तसिछ'--इति तसिल 
। भवच्छिद:--भवं छिन्दन्तीति, भव+ छिद्‌+क्विप्‌+जस्‌ 'सत्सुद्विद्रहु:- ` 
(||ह विवप । 
बा पदाथ--वीतजन्मजरसं, (=वीत=) निवृत्त हो गये हैं (जन्मजरसं=) जन्म॒ ` 
जरा (बुढ़ापा) जिससे ऐसे । परं शुचि = अत्यन्त पवित्र। ब्रह्मणः पदं 
, (कि स्थान (अर्थात्‌ मुक्ति) को ।. उपंतु =पानेके लिए। आगमात्‌ इव-शास्त्रसे 
» ि। तमोपहावु=अविद्याके निवतंक । इतः=इस (हिमालय) से । भवच्छित:«७ 
हर (=जन्ममरण) का उन्मूलन करनेवाली । मतयःनबुद्धियाँ । सम्भवन्ति= 
होती हैं । 
| हिन्दी जन्म और वाद्धंक्य से रहित, अत्यन्त पवित्र ब्रह्मपद (मोक्ष) को 
इ करनेकी इच्छावाले लोग अज्ञाननिवारक शास्त्रोंसे जैसे, अन्धकारनाशक 
अ पवतसे भी जन्ममरणे रहित करनेवाली बुद्धियोंको प्राप्त करते है । 


अभिध्राय--मुमुक्षुओंके ध्येय योगिराज शिव हिमालय पर रहते हैं, 
ध्यान आते ही शिवका स्मरण हो आता है और पापोंका नाश 
मन एवं बृद्धिका कालुष्य दूर होने लगता है। जैसे शास्त्रोसे अज्ञान 
) उपदेश प्राप्त होते हैं और उनसे मनुष्य सन्मागंमें प्रवृत्त होकर मोक्षको 
१ करता है, ऐसे ही हिमालय भी मुमुक्षुओंको मोक्षकी ओर प्रवृत्त करता 
दुसरी बात यह है कि शुद्धं जलवायु, शान्त वातावरण, एकान्तका प्राचुय 

सिल देवताओं के पीठस्थल आदि ऐसी विशेषताए' हिमाळयकी हैं जिनसे 
रो 9] अपनी तफीभ्रूमि/बहीं "क्षमति ँ।०९६१०६स का टव्मोक्षफ्रक्तिष5० हो ना 
रक है ।। २२ ॥ 


९८० किरावाजु नीयम्‌ 
दिव्यस्त्रीणां सचरणलाक्षारागा ८ 
बुम रागायाति निपतितपुष्पा5ञपीहा:।॥ | प्र 
पोडाभाजः कुसुमचिताः साशंसं हि 
शंसन्त्यस्मिन्‌ सुरतविशेष॑ शय्या: ॥ २३। ५ 
Fe अस्व्रयः-- अस्मिन्‌ सचरणलाक्षारागाः निवतितपुष्पऽऽपीडाः पीडाः जे 
कुसुप्रचिताः दिव्यस्त्रीणां शय्या रागायाते साशंसं सुरतविशेषं शंसन्ति। | ` 
व्याख्या--अस्मिन्‌ हिमालये, सचरणलाक्षारागाः पाइला क्षारागसोहि " 
निपतितपुष्पाऽऽपीडाः च्युत}ष्पशेखराः, पीडाभाजः विमर्दयुक्ताः कुसुम र । 
पुष्पसमूहच्युतः, दिव्यस्त्रीणां स्वाङ्गनानां, शय्याः तल्पानि, रागायाते RT 
रेके सति, साशंसं सतृष्णं, सुरतविशेषं निधुवत प्रकारविशेषं, सुरतबन्परिश ' 
लक्षणानि ' रतिरहस्ये द्रष्टव्यानि । शंसन्ति सूचयन्ति। जलधरमाः नि 
तल्लक्षणम्‌--'भ्मौ स्मौ चेत्स्याज्जलधरमाला' । केषांश्‍चिन्मते--कास्तोती| । 
वृत्तम्‌, तद्यथा- 'कान्तोत्पीडा म्थौ स्मौ'। श्लोकेऽस्मिन्‌ क्राव्यलिड्ध्यमा 
कारपोरङ्गाङ्गिभावसङ्करः । हा 


भावार्थ:--अस्मिन्‌ पर्वते चरणाळक्तकरञ्जितानि निपतितकुसुमरः 
विमदितकुसुमानि दिव्याङ्गनानां पुष्पास्तरणानि रागोद्रेके' साशंसन्‌ $ : 
प्रकाराः सूचयन्ति । 


समासः--सचरणलाक्षारागोः-छाक्षायांः रागाः (ष. तत्पु ) बर्ष 
लाक्षारागाः (सं. तत्पु. चरणलाक्षारागँः सहिताः (तुल्ययोगबहुः) । निप 
पुष्पाऽऽपी डा: पुष्पाणाम्‌ आपीडा: (ष. तत्पु ) निपतिताः पृष्पा55पीडा' न 
ताः (बहुब्रीहिः) । पीडाभाजः--पीडां भजन्तीति ताः (उपपद०) | | | 
चिंता:--कु मु मे: चिताः (तृ. तत्पु.) । दिव्यस्त्रीणाम्‌--दिव्याः च ताः १९ 
तासाम्‌ (कर्मधारयः) । साऽऽशंसम्‌-आशंसया सहितः तन्‌ (तुल्ययी. 
सुरतविशेषम्‌-सुरतानां विशेष: तम्‌ (ष० तत्पुऽ )। | { 
०० ोक।००।6बामर्ीढेन्ो।. ० म, अहव । ° | 
मंरकोशः । सम्बन्धे सूरते युग्मराशौ मिथुनमिष्यते'--इति व्याडिः । 


पञ्चम: सर्ग १५१ 


व्याकरणस्‌--पीडाभाजः--पीडानभज०ष्वि = जस्‌ । “भजी ण्वि:-इंति 
| प्रत्ययः । दिव्याः--दिव्‌ 4-यत्‌-्जस्‌ । 'युप्रागुदकप्रतीचो यत्‌'-इति यत्‌ 
(यय: । शय्याः--शीङ्‌ + वयप्‌ ० जस्‌ । रायते--राग + आड +या+क्त . 
| $ । सुरतविशेषम्‌-'जात्याख्यायामेक्रस्मिम्‌. बहुवचनमन्यतरस्याम्‌'--इति 
(वचनत्वम्‌ । 
र | 
| पदार्थ अस्मिन्‌ = इस ( हिमालय ) में । सचरणलाक्षारागाः == पैरों में 
ही महावर से चिह्नित । निपतितपुष्पापीडा: = गिरे हैं फूों के शिखर जिनमें 
ही। पीडाभाज:-मसली हुई । कुपुमचिताः-फूलों से.. बनी । दिव्यस्त्रीणां = 
गंगनाओं की । शय्या: = शय्याएँ । रागायाते = प्रेमोद्रेक होने पर । साशंसं- 
छा सहित ( किये हुये ) । सुरतविशेषं = रतिक्रीड़ा के विशेष प्रका रौं को । 
अन्ति = कहती हैं । 


॥ हिन्दी- इस पवंतमें देवाङ्कनाओंको पे रके महव रसे रंगी हुई, गिरे हुए 
फ्रपशेव रोंवाली, मसली हुई पुष्पशेय्यामें प्रेमके उद्रेकमें किए उनके विशेष 
कारके रतिःबन्धोंको बता रही है । 


अभिप्राय--तात्पर्यं यह है कि देवाङ्गनाओंकी इन शैय्याओंसे उनपरकी 
हई उनकी सुरत क्रीडाएँ स्पष्ट ज्ञात हो रही है। जैसे किसीने पुरुषयित 
र्यात्‌ जिसमें स्त्री पुष्षकी _ भाति ऊपर होकर रतिक्रीडा करती है उस) 
खर का प्रयोग किया तो उसके पेरोंमें लगा हुआ आलता शय्यापर लग गया । 
सीने धेनुक (जिसमें स्त्री घेनु<गायके समान चारों हाथ पाँव नीचे टेक लेती 
(बोर पुरुष सांडही तरह उसकी पीठपर आच्ढ़ होकर रति क्रिया करता है) 
धका प्रयोग किया तो उसका सिर नीचे की ओर लटकनेसे जूड़ेपर लगी हुई 
, तिलोंकी माला गिर गई है। इस प्रकार और भी बन्धोंके प्र योगोंसे शय्याओके 
कल मसल गये है। उद्दाम वासना वाले कामियोंके लिए कई प्रकारके इन 
शोके स्वरूप रति रहस्य आदि कामशास्त्रके प्रन्थोमें उताये गये हैं । यह 


गौर मगण होतेहे, 5४क्ष्पन्तोशवपे छु गएमा, भाइई॥00 । ऐओ 2६ by eGangotri 


कन्तोत्पीडा छन्द है, इसमें १२ अक्षर और प्रत्येक पादमें मगण, भगण, सगण 


१८२ किराताजु नीयम्‌ 


गुणसम्पदा समधिगम्य परं महिमानमत्र महिते जगताम्‌। 
नयशालिनि श्रिय इवाऽधिपतौ विरमन्ति न ज्वलितुमोषधयः ॥२।| 4 

अन्वयः--जगतां महिते अत्र ओषधयः नयशालिनि अधिपतौ श्रि ५ ॒ 
गुणसम्पदा परं महिमानं समधिगम्य ज्वलितु न विरमन्ति । ॥ 


व्याख्या--जगतां लोकानां, महिते पूजिते, पूज्यमाने इव भावः जीरे 
[माळपवंते, ओषधयः तृणज्योतींति, नयनशालिनि नीतिनिपुणे, अषि जै 
राजनि, श्रियः इव सम्पत्तयः इव गुणस म्पदाक्षेत्रगुणसश्पत्त्या अन्यत्र सदि 
प्रभूतिगुणसम्पत्त्या, परम्‌ उत्कृष्दमु, महिमानं श्रेष्ठत्व समधिगम्य सं प्र 
ज्वलितु' न विरमन्ति अविरतं ज्वलन्ति । अन्यत्र तु नात्रावेव ज्वल्नौ 
भाव: | प्रमिताक्ष रावृत्तन्‌ । तल्लक्षणं यथा--प्रमितारा सजससेः कविता हत 
षलोके5स्मिन्नुपमाञ्छङ्कार: । - 
भावार्थेः-जगतपूज्येऽस्मिन्‌ पर्वते परं क्षेत्रगुणसम्दमासाद्य सवंदा त । हो 
प्रकाशं कुर्वन्ति यया नीतिसम्पन्ने राशि सन्ध्यादिधुणसम्पदा परं महिणलथा 
लब्ध्वा सम्पदः प्रकाशन्ते । हरि bg 
समासः = अधिपतौ--अधिकः पतिः, तस्मिन्‌ । “कुगतिप्रादयः इत 
समासः । गुणसम्पदा-गुणान सम्पत्‌ तया ( ष० तत्पु० ) । | 
_ कोशः--'त्रिष्वथो जगती छोको विष्टपं भुवनं जगत्‌ । ओषध्यः फश अः 
कान्ताः? । सम्पत्तिः श्रीश्व लक्षमीक्ष' । सवंत्र$प्यमर: । प्रतिमाक्षरावृत्त१; 
तल्लक्षणं यथा-प्रतिमाक्षरा सजससैः कथिता' । पद्य 5स्मिन्न पमा$लछुकार 
व्यकरणम--जगताम्‌-गच्छन्तीति जगन्ति, तेषां, वतंमाने पृषन्महर५ 
ज्जगच्छतृवच्च' इति निपातनात्‌ शतृवदुहपम्‌ । महिते-मह--क्तत इंट 
महिमानम्‌-महतः भावः महिमा, तमु । अत्र 'पृथ्त्रादिभ्य इमनिज्‌ वा । | 
इमनिच्‌ प्रत्ययः । विरमति-वि+रमु+ ( परस्मैपदे ) =ति। व्याँझ्परि 
रम:' । इति परस्मैपदम्‌ । 
पदार्थ--जगतां-संस्तार के । महिते-पृज्य । अत्रन्इस ( हिमालय ) |च 
भोषधघय:७संजीज्तद।भ&दि होषकिधैल० तपश्चरन्‌ । अधिपती१७। 


पश्चम: सरग: | १८३ . 


जाम । श्रियः इव=सम्पत्तिों की तरह । ग्रुणवम्पदा=गुणो ( भूमिके ) की 
धिकता से । ५रं महिमानं =अत्यन्त उत्कषं की । समधिगम्य-प्राव्त कर | 
पक्षलितु -जल्ने से । न विरमनन्ति-्शान्त नहीं होती है । | 
हिन्दी-- जगत॒के माननीय इस हिमाल्य में ओषधियाँ स्थानके उत्कृष्ट 
शोके कारण अत्यन्त सामर्थ्यं को पाकर इस प्रकार निरन्तर चमकती रहती 


पर जैसे नीतिमान्‌ राजा में सन्धि आदि गुणों के उत्कर्ष को पाकर सम्पत्तियाँ 
र चमकती है। 


अभिप्राय:--आज भी हिमालय में ऐसी बूटियाँ पाई जाती हैं जो दीपक 

नही तरह प्रकाश करती हैं। दिन में सूर्य के प्रकाश में दुरसे भले ही न दिखाई 
किन रात्रि के समय दुर से स्पष्ट दोखती हैं। यहाँ कवि का. अभिप्राय है 
उन औषधियों में वह प्रकाश हिमालय के उन स्थानों का गुण है जहाँ ऐसी 

पधियाँ पाई जातो हैं। जैसे नीतिसम्पन्न राजा सन्धिविग्नह: आदि गुणों से. 
[त होता है जो धम्पित्तियों से सदा युक्त हुआ उत्कर्ष को प्राप्त होता है, ऐसे 
प्यान के गुणों को प्राप्त कर ये औषधियाँ भी निरन्तर चमकती रहती हैं। 

प्रमिताक्षरा छन्द है ॥२४।। 


नै 


ईररीगण: कृतरवस्तरवः ` कुसृमाऽऽनताः सकमलं कमलम्‌ । 
ह सिन्धवरच वरणाऽऽवरणाः करिणां मुदे सनलदाऽनलदाः॥ २५ ॥ ` 


५४ अन्वयः--इह कुररीगणः कृत रव: तरवः कुसुमऽऽनताः कमलं सकमलं 
त गाउपवरंणा: सनलदाऽनलदाः सिन्धवः च करिणा मुदे भवन्ति । 


प व्याख्या- इह्‌ हिमालयपवंते, कुररीगणः उत्क्रोशीस्रवः, कृतरवः विहिता- 
"शै: दृक्षा:, कुसुमाऽऽनताः पुष्पान स्रा, कमलं जलम्‌, अथवा कं जलम्‌, - 
i । अत्यथं, सकमलं पद्मतहितं, वरणाऽऽवरणाः तिक्तशाकाऽऽवृताः, 
शऽनळदाः उघीरसहिताः, सन्तापनिवरतकाः, च, सिन्धवः च सरितः च, 


| गजानां, मुदे सन्तोषाय; भवन्ति जायन्ते । 


)॥ भावार्थः--अत्र उत्क्रोशाज्यपक्षिसमूह: कूजति, वृक्षाः पुष्पभारेण नताः, 


१ सकमर्छ, वरणवृक्षैरावृता उशीरयुक्ता सन्तापहारिण्यश्च नद्यो गजानां 
रिण्य: सति Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| 
रि 
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(बहुंद्रीहिः) । कुसुमाऽऽनताः-कुसुमैः आनताः (तृ० तत्पु०) । भि 
सहितमु (तुल्पयोगबह०) । हो! 
(बहुब्रीहिः) । वनलदा5नलदा:-नलदैः सहिताः सनलदाः ( तुल्ययोगबह | 
अनले द्यन्ति इति अनलदाः (उपपद०)। सनलदाः च ताः अनळदाः (कर्मधा 
कोशः __'उत्क्रोशकुररौ समौ' । इत्यमरः । “कमले जलपद्ययो:'। १ 
विश्‍व: । 'माझुते वेधसि ब्रध्ते पुसि कः कं शिरोऽम्बुनोः । वरणे वरुणः सेतु; 
क्तशाकः कुमारकः । मूलेऽस्थोशो रमस्त्रियाम्‌ । अभयं नलदं सेव्यम्‌' । बुझा) 
वारणः.करी' । सवंत्राऽप्यमरः । 
व्याकरणम्‌ इह-अस्मिन्निति, {इदमो हेः ' इति ह प्रत्ययः । इदम्‌+ 
+ हं । अनलदाः-अनल+दो+क+जस्‌ । अनलोपपदाद्‌ दो अवखण्डने ध्रा 
क प्रत्यये जसि रूपम्‌ । | 


पदार्थ -इह--इस ( हिमालय ) में। कुररीगणः=उतक्रोशों का स | 
कृतरवः=शब्द करता है। तरव:लवृक्ष । कुसुम!नता:- फूलों से लंदे रहो 
कमं = जल । सकमलम्‌==कमलों से युक्त । वरणावरणाःच्वरण ( ए 
विशेष ) से घिरी हुई ॥. सनलदानलदाः=नलद ( उशीरच्खश) से युक्त 
(अनलदा) सन्तापको नष्ट करनेवाली । सिन्धवश्च॒ब्तदियाँ भी । करिण 
हाथियोंको प्रसन्न करती है । 


fe 


हिन्दी--इस पवंतमें उत्क्रोश नामक पक्षियों के समूह कूजते रहते है 
फूलों से लदे रढ्दे हैं, जल में सवंत्र कमल खिले रहते हैं, वरण के वश 
ढकी नदियाँ खस से युक्त तथा सन्तापहारिणी होकर गजों को प्रसन्न कल 


अभिप्राय--वरण एक वृक्ष होता है जिसे पवंतीय. भाषा में माजित 
हैं । यह प्रायः जल के ही समीप होता है। दोनों किनारों पर ईप व 
पेड़ होने से नदियाँ इनसे ढकी रहती हैं जिससे उनका जल शीतळ बता 
है । त्तलंद वसक ळे कुक्तहोठेछ-कारपग्रे/है25बक,%७कुएहिखित होता, 
लदा-अनलदा इसमें विरोधाभास अलंकार भी है । गर्जो को प्रसन्न करती 


Of so पण SP A 
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को तात्पर्ये है नदियाँ इतनी गहरी हैं कि जिनमें हाथी अवगाहन करते हैं । 
'भिन्नाथंक स्वर-व्यञ्जन समूहों की आवृत्ति होने. से यह यमक अलंकार हैं और 
है| प्रमिताक्षरा छन्द है ॥२५।। 


सादृश्यं  गतमपनिद्रचूतगन्धे | ४% 

रामोदं मदजलसेकजं दधानः। 

एतस्मिन्‌ मदयति कोकिलानकाले के 
लीनाऽलिः सुरकारिणां कपोलकाषः ।। २६॥ 


भन्वयः--एतस्मिन्‌ अपनिद्रचूतगन्धँः सादृश्यं गतं मदजलसेकजम्‌ आमोदं 
दधानः लीनाऽलिः सुरकृरिणां कपोलकाषः अकाले.कोकिलान्‌ मदयति । 

व्याख्या -एतस्मिन्‌ अस्मिन्‌ पवते, अपनिद्रचृतगन्धेः विकसितरसाल= 
| पुष्पामोदै:, सादृश्यं तुल्ये गतं प्राप्तं, मदजलसेकजं दानवारिसेकसम्भवम्‌, 
आमोदं परमिळं, दधानः संघारयन्‌, लीनाऽलिः संपृक्तभृङ्गः सुरकारिणां देवह- 
| स्तीनाँ, कपोलकाषः गण्डस्थलकषणस्थानं, द्रुमस्कन्धादि, अकाले असमये, 
बसन्ताऽरिक्तक्रालेऽवि, कोकिलान्‌ पिकान्‌, मदयति मदमत्तान्‌ विदधाति । 


प्रहबिणीवृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा --'म्तोज््रौ गस्त्रिदशयतिः प्रहषिणीयम्‌ । 
अत्र वसन्तछ्पक्रारणस्याऽमावेऽपि मदरूपकार्योत्पत्तिवर्ण नादु विभावनाऽछङ्कारः । 
एवमेव मदगन्धे तहकारगन्वभ्रन्त्या भ्रान्तिमानलङ्कारोऽपि व्यज्यते । 
भावार्थः--त्रत्र विकसिताम्रषुष्पगन्धसदृश,. मदजलसेक जन्येत गन्धेन युक्त, 
संसक्तश्रमरं दिग्गजानां कण्डूवनस्यलैः वसन्तातिरिक्तिपि काले कोकिलान्‌ 
उन्मत्तान्‌ करोति : | 
समासः--अ<निद्रचूतगन्धः-अपगता निद्रा यस्मात्‌ तत्‌ ( बहुब्रोहिः ) । 
बपनिद्रं च तत्‌ चतम्‌ ( कमंधारयः ) तस्य गन्धाः, तैः (ष० तत्पु०) । मदजल- 
सेकनम्‌-मदजलस्य सेकः ( ष० तत्यु० ) तस्माञ्जातस्तम्‌ । लीनाऽलिः¬ लीनाः 
अल्प: यस्मिन्‌ सः ( बहुव्रीहिः )। घुरकेरिणाम्‌-सुराणां , करिणः, तेषाम्‌ 
(ष० तत्पु} । कपोलक षः --कपोलानां काषः ( ष० तत्पु ) अकाले" 


angamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


काले ( नन्‌ ० ) । 


१८६ कि राता जु नीयम्‌ 


" 
कोश:--आ श्र श्चूतो रसालोऽसौ सहकारोऽति सोरभः! । 
वन्मद:' । 'द्विरेफपुष्पलिङ्भृङ्गषट्पदभ्रमराऽलयः' । “वनप्रियः परभृतः कोकि, 
पिक इत्यपि” । सवंत्राऽप्यमरकोशः । 'आमोदो गन्धहृषंयोः' । इति मेदिनी | 


व्याकरणम्‌- सादृश्यम्‌-सदृशस्य भावः कमं वा 'गुणवचनन्राह्मणाऽऽदि। | फण 

कम वा! इति ष्यङः प्रत्ययः । सदृश+ष्यन्‌+सु=्अम्‌ । सेकजम्‌+सेक+जन्‌+ 

ड = यम्‌ । कपोकाष:--कषणं काषः, भावे घन्‌ । मदयति मदी + णिच्‌+ 
छट्=तिप्‌ । 

` पदार्थं - एतस्मिन्‌=इस ( पवंत ) में । अपनिद्रचूतगन्धेः खिले हुए आग he 

के बौर की गन्धों से, सादृश्यं गतं=समानताको प्राप्त । मदजलसेकजं=मदवारि चर 

के अभिषेक से उत्पन्न । भामोदं=्सुगन्धको । दधानः = धारण करता हुआ। तरा 

लीनालि:--चिपके हैं भौरें जिसमें ऐसा । सुरकरिणांन्ऐर!वतों का, कपोछः जा 

. कावः«गाल खुजलाने का स्थान । अकाले=्असमय में ही । कोकिलान्‌ मदयति> 
कोयलो को उन्मत्त बना रहा है । | 


हिन्दी--इस पबंत में खिले आमके बौर की गन्ध के समान, मदवारि 
लगने से सुगन्धित, तथा भौरें जिनपर मंडरा रहे हैं ऐमी दिग्गजों के कपोठ 
खुजलाने की जगहेँ असमय में ही कोयलों को उन्मत्त बना रही है । 


स्मिः 


अभिप्राय- अर्थात्‌ इस पव॑त पर इतने प्रचुर हाथी हैं जो स्थान-स्थान 
पर पेड़ों के तनों से अपने कपोल रगढ्ते हैं, कपोलों से बहने. वाळा मदजछ 
उनमें लगकर इतना महकता है कि भारे मडराने लगते है और कोयल उपे (पहि 
आम के बोर की गन्ध समझकर वसन्त ऋतु न होने पर भी कूकने लगती है! 
यहाँ पर वसन्तरूप कारण न होने पर भी कोयलों का, उन्मत्त होना रूप कार्य 
हो जाने से विभावना अळंकार है। जो “आम की गन्ध के समान” इस उपमा 
और “आमोद को धारण करता हुआ” इस पदांथ॑ हेतुक काव्यलिङ्ग अलंकार 
से परस्पर सङ्कर हो जाता है। हाथियों के मदगन्ध में कोयलों को आम्र ग 
की भ्रान्ति होती है इससे भ्रान्तिमान्‌ अलंकार व्यक्त होता है । यह प्रहपिगी 
- छन्द है-- हता आक्रपवाहै।40को३/ज्री0 कपिः व्ैह्षर्षिभी90 
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सवाकवनितं नितम्बरुचिरं चिरं सुनिनद॑नंदंबृ त्तममुम्‌ । 
मता फणवतोऽवतो रसपरा परास्तवसुधा सुधाऽधिवसति ॥२७॥ 


अन्वयः-सनाकवनितं नितयम्बरुचिरं सुनिनदेः नदैः वृत्तम्‌ अमुम्‌ अवतः 
फणवतः मता रसपरा परास्तवसुधा सुधा चिरम्‌ अधिवसति । 


व्याख्या-सनाकवनितम्‌ अप्सरा सहितं, नितम्बरचिरं क टिसुन्दरं; 
पुनिनद: मधुर निःखनैः, नद: प्रवाहैः, वृत्तं संयुक्तम्‌, अमुम्‌, इमम्‌, अस्मिन्‌ 
पर्वते इति भावः। अवतः रक्षतः, फणवतः फणिनो नागराजस्येतराऽऽशयः । 
प्ता इष्टा, रसपरा स्वादोत्कृष्टा, परास्तवसुधा परित्यक्तभूलोका, सुधा पीयूषं 
चिरं बहुकालं यावत्‌, अधिवसति आवसति । अतो हिमालयादन्यत्र भुमण्डले 
ृत्राऽपि सुधा नास्तीति भावः। अतः सुमेइप्रतिभटोऽयं हिमालयः, इति 
तात्पयंम्‌ । 


जलोद्धतगतिवृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-“रसंजंसजसा जलोद्धतगतिः' । पद्येऽ-. 
स्मिन्‌ समासोक्तिरलङ्भारः, यमकाऽलद्धारो वा उभयोः संसृष्टिः । 


भावार्थ:--अप्सरोभिः सहितं, मध्यप्रान्तेषु रमणीयं, कलनादमनोहरैः 
प्रवाहैः परिष्कृतममु' गिरि नागराजस्याभीष्टोत्कृष्टस्वादयुता सुधा चिरमधिः 
सति. वसुधायां नान्यत्रेति भावः । 


समासः सनाकवनितम्‌--नाकंस्थ वनिताः (ष° तत्पु) नाकवनिताभिः 
प्रहितः तम्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । नितम्बरुचिरम्‌--नितम्बः रुत्रिरः तम्‌ 
(१० तत्पु०) । सुनिनदेः-शोभनः निनः येषां ते तैः (बहुब्रीहिः) । रसपरा-रसेन 
परा (तृ० तत्पु०) । परास्तवसुधा यया, सा (बहुव्रीहिः) । 


कोशः स्वरव्ययं स्वर्गनाकत्रिदिवत्रिदशाऽऽल्याः' । कटकोऽस्त्री नितः 
। 'कुण्डली गढपाच्चक्षःश्रवा काकोदरः फणी! । 'सर्वेसहा वसुमती वसुः 
री वसुन्धरा” । 'पीपूषममृतं सुधा! । सवंत्राऽप्यमरकोशः। सरस्वांस्तृ नदे 
गी नान्य कुछ ह डिके पक्षका मति जोडिन) l Digitized by eGangotri 
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व्यांकरणम--असुम्‌ अधिवसतिं-अत्र “उपान्वध्याइवस: इति 
कर्मसंज्ञा । फणवतः-फणनमतुपृ+ङस्‌ । मता अत्र यु 
इति क्त प्रत्ययः । 


पदार्थ:--पनाकवतितं « ( ताक ) स्वर्ग की वनिताओं ( अप्सराओं ))| १ 
युक्त । नितम्बरुचिरं==प्रान्त भागों में मनोहर । सुनिनदंः=सुन्दर शब्दों वाते। 
नदै:=प्रवाहों से वृतमूर्व्गवरे हुए। अमुम्‌=दस पवत में । अवतः= पाताल कै 
रक्षा करनेवाले । फणवतःब्नागराजकी । मता=प्रिय । रसपरा=उत्कृष्ट स्वाद 
वाळी । परास्तत्रसुधा=छेङ दिया है पृथ्वी को जिसने ऐसी । सुधा=अमृत। 
चिरम्‌ अधिवसति=स्थायी रूप से रहती है । 


हिन्दी --अप्सराओं से युक्त, मध्य प्रान्तों में रमणीय, कलनाद करेवा 
बड़े बड़े नदों से घिरे इस हिमालय में ही पाताळ लोक के रक्षक नागराज मे| 
प्रिय लगने बाला अत्यन्त स्वादिष्ट अमृत स्थायी रूप से मिलता है जो पृथौ 
में अन्यत्र कहीं नहीं है । 


अभिप्राय--अभृत देवताओं का पेय है। देवता मेरु पंत पर रहते 

किन्तु हिमालय पर भी सोम आदि औषधियों के रस रूप में अभृत है। गे 
“सदा प्राप्त होता है । अतः यह भी मेरु पर्वत से किसी अंश में कम नहीं है 
तात्पर्यं है । यहाँ “नागराज को अत्यन्त प्रिय अमृत” यह केवल भारवि $ 
कल्पना है। इसका केवल यही अर्थ लग सकता है कि कवि हिमालय की प्रश 
में यह दिखाना चाहता है कि यह तीनों लोकों का उपकारक है। भूलोक' 
तो यह है ही स्वर्ग से अप्सराएँ तथा पाताल से नागराज भी इत्तमें अमृत 
.-लोष से .आते हैं। अन्यथा देवताओं का पेय अमृत नागराजको प्रिय होने, 
कोई पौराणिक आधार नहीं है। यह जलोद्धतमति छन्द है ॥२७॥ 


श्रीमल्लताभवनमोषधयाः प्रदीपाः 
शय्या नवानि हरिचन्दनपल्लवाति। 


अस्मिंन्‌ रतिश्रमनुदश्च सरोजवाता 
CC-0. Jangamwadi प्ति न" Digitized by ळी ॥२८॥ 


न दिवः सुरसुन्दर 
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अन्वयः- -अस्मिन्‌ श्रीमत्‌ लताभवनमु. ओषधयः अदीपा: नवाति हरि- 
चन्दनपल्लवानि शय्या: रात्रिश्रमनुदः सरोजवाताः च सुरसुन्दरीभ्यः दिवः स्मतुः 
र ने दिशन्ति । 


व्याख्या-- अस्मिन्‌ हिमालयपवते, श्रीमत्‌ श्रियासम्पन्न , लताभवनं वल्ली- 
सद्ममु, ओषधयः तृणज्योती षि, एव प्रदीपाः दीपाः, नवानि, नूतनानि, हरि- 
चन्दनपल्लळवानि देवदारुवक्षकिसङ्यानि, तानि एव शय्या: शयनाऽऽसनानि 
रतिश्रमनुदः सुरतश्रमहारिणः, सरोजवाताः च कमलानीला च, सु रसुन्द रीभ्य 
देवाङ्गनाभ्यः, दिवः स्वर्गस्य, स्मतुं, स्मरणं कतु, न दिशन्ति न ददति। अर्थात्‌ 
स्वगृंमपि विस्मारयन्तीत्याशयः । यतो हि हिमालयोऽयं स्वग्रातिशयींति भावः । 


वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ 
। श्लोकेऽस्मिन्‌ रू पकाऽलङ्का रः । 


भावाथः-समृद्धशालिभिलतानिकुञ्जेः ज्वलदोषधि रुप: दीपः ` नूतनदेव- 
` तरुकिसलयनिमिताभिः शय्याभिः, रतिश्रमापनोदिभिः कमलवायुभिश्चा त्राक्रष्टाः 
' देवलळनाः स्वगं न स्मरन्ति । 

समासः--हरिचन्दनपल्लवानि-हरिचन्दनस्थ पल्लवानि ( ष० तत्पु’ ) 
रतिश्रमनुदः-रतेः श्रमः ( ष० तत्पु ) रतिश्रमं. नुदन्तीति ते ( उपपद» ) । 
सरोजवातः-सरोजेषु वाताः ( स० तत्पु० ) । सुरसुन्दरीभ्यः-सुराणां सुन्दयं:, 
ताभ्यः ( ष० तत्पु० )। | 

कोश:--'वल्ली तु व्रततिळंता? । 'प्रत्यग्नो$भनवो नव्यो नवीनो नूतनो 
' नव: । “पञ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातक: । सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंवि वा 
हेरिचन्ददम्‌' । . 'नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभङजनाः' । सर्वंत्राऽप्यमरकोशः । 
` 'हरिचन्दनमारव्यातं गोशीर्षं सुरपादपे’ । इति विश्व: । 


. व्याकरणम्‌--श्रीमत्‌-श्रीः अस्ति यस्मिन्‌ तत्‌, श्रीः+मतुप्‌ । रतिश्रमनुदः 
~रतिश्रमं नुदन्तीति -रतिश्रमनुद्‌, तस्य, रतिश्रम+नुत्‌+क्विप्‌ । सरोजम्‌-सरसि 


जात सरो तमु J 2 नेहरु th bd i i मु.) दिव स्मतु मु-अत्र 
अधीगथदयेषां कमणि' । इति कर्मणि षष्ठी । 
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. पदार्थ--अस्मिन्‌=इस (हिमालय) में । श्रीमत्‌ = शोभा वाले । | पाव 
ननम्‌च्छताऔं के निकुञ्ज । ओषधयः = चमकती हुई औषधि (जड़ी विया श्च 
प्रदीपा: = दीपक । नवानि=नये-तये (कोमल) । हरिचन्दनपल्छवानिन्हरिचद दय 
(कल्प वृक्ष) के किसलयों की । शय्याः=सेजें । ~ = सुरत क्रीडाई | १. 
थकान को दूर करने वाले । सरोजबाताः=कमल की वायु (ये सब) । सूरु 

रीभ्यः-्देवाङ्गताओं के लिये दिवः = स्वगं का। स्मतु न दिशन्ति =| "` 
-नहीं करने देती है । 


और कमलों की सुगन्धित वायु, ये सब बस्तुए यहाँ देवङ्गनाओं के लिए स्व (ब 
को भुलाने वाली है । i 
अभिप्राय--क्रामिनियों के लिए सजे-सजाए भवन, प्रकाशमान दीप बो! (१. 
कोमल शय्या, इसके बाद सुरतश्रमहारी सुगन्धित वायु, यही स्वगं सुख है | 
सब यहाँ लताभवन, चमकती हुई ओषधियाँ, कल्पवृक्ष के किसलय और कमष तेन 
की वायु के रूप में उपलब्ध हैं तो फिर .उन्हें स्वर्ग की याद क्यों आये । तात्या 


ही रूपक अलंकार एवं वसन्ततिलका छन्द है ॥२८॥ 
ईशाऽथेमम्भसि चिराय तपश्चरन्त्या 
 _ _ यादो विळङ्कतविलोलविलोचनाया । 
आलम्बताऽग्रकरमत्र भवो भवान्या 
शच्योतान्निदाघसलिलाङ्गुछिना करेण ॥२९॥ 
अन्वयः--ईशाऽथं चिराय अम्भसि तपः चरन्त्याः यादो विलच्धानविलो* | 
विलोचनायाः भवान्याः अग्रकरं भवः शच्योतत्निदा घसलिल। इगुलिना करेण बत 
' आल्म्बत । ३ Es | 
व्याख्या--ईशा$यं शिवार्थं पतिरूपेण शिवं लब्धुमित्याऽऽशय :। चि 
चिररात्राघए-अम्भधरिमीरणं,/प°१वर्वि शेकुः चेशः कुवंन्या 
. गादोविलङ्नविलोलविलोचनायाः जलजन्धुप रिस्फुरणचः्वलनंययाः, भवरत 
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| भाविन्याः शिवपत्न्याः इत्यर्थं: । अग्रकरं हस्तैऊदेशं, भवः शिवः, 
शच्योतन्निदाघसलिलाङ्गुलिना स्रवद्घमंजसलिलाऽङ्लिना इति सात्विकभावों- 
दयोक्तिः। करेण हस्तेन, अत्र अस्मिन्‌ एव पर्वते, आलम्ब गृहीतवान्‌ । भाविकं 
| नामाऽलङ्कारः । | ) 

_ भावार्थ:--वरत्वेन शिवप्राप्तये दीर्घकालं जले निमज्यं तपश्चरन्त्या: जल- 
नन्तूनां परिस्फुरणेन चंचलनेत्राया: पाव॑त्या: पाणिग्रहणं स्रवत्स्वेदाङ्गुलिना करेण 
शिवोऽत्रेव पवते विदधे । । 


समास:--ईशा$थंमु-ईशाय इदम्‌ (च० तत्पु०) । यादो विल्छूतविलोल- 
गा" विलोचनाया:-यादसां विलङ घनं ( ष० तत्पु० ), त्रिछोले विलोचरे यस्याः सा 
ख| बहुत्रीहिः ) यादोविलङ्घनेन विलोलबिलोचना तस्याः ( तृ० तत्पु ) । 
` |भवान्याः-भवस्य पत्नी तस्याः ( ष० तत्पु० ) । अग्रकरम्‌-अग्रः च असौ करः 
(कर्मंधारय:) । शच्योतन्निदाघसलिलाङ गुलिना-निदा घस्य सलिलं (ष० तत्पु०) 
।|'च्तोतत्‌ निदाधसलिलं याभ्यः ताः ( बहुब्रीहिः ), तादृश्यः अङ्गुलयः यस्य स: 
तो पेन ( बहुब्रीहिः ) । 


कोश:--!चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याश्चिराऽर्थकाः’ । 'यादांसि जल» 


ब्याकरणम्‌-ईशाऽथंम्‌-ईशाय इदमू, ‘चतुर्थी तदर्थाऽथंबलि हितसुखरक्षितँ: । 
इति चतुर्थीतत्पुरुषः । अर्थेन नित्यसमासो विशेष्यलिङ्गता चेति वक्तव्यम्‌? । 
इति विशेष्यलिङ्गता, इदं क्रियाविशेषणम्‌ । भवांन्या:-भव + अनुक्‌+डीप्‌= . 
झ्स्‌। अग्रकरम्‌-अ्रत्राऽऽह वामनः-'हस्ताऽग्राऽग्रहस्तयोगु णगुणिनोभेंदाञ्भेदौ’ । 
इति । भवः-भू+अच्‌+सु । आलम्बत-आङ्‌+लवि+लङ,+तिप्‌ । 
पदार्थे:--ईशार्थम्‌=शिवजी के छिए। चिराय-दीघ॑ काल तक । अम्भसि= 
में । तपश्चरन्त्याः=तपस्या करती हुई । यादोविलङ्घन=जर जन्तुओं के 
टते-पुलटने से। विलोलविलोचनायाः = चंचल नेत्रोंवालो । भवान्याः = 


राग |वेती के । अग्रकर -हाथ के अग्रभाग को । भव:=शिव जी ने। श्च्योतन्निदाघ- 
या; पिळिलाळ गु खिल: उह कती ना" मियो छे/बिमके शुके॥३०करेण-हा य 


> 


। बत्र=इप्ती पवत पर । आळम्बत=ग्रहण किया । ` 


i i 
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हिन्दी--शिवजी को वरहप में पाते की इच्छा ह चिरकाल तक 
रहकर तप करती हुई तथा जलचर के इधर-उधर घूमने से चंचल नेत्रों वाद 
पार्वती का पणिग्रहण शिवजी ने पसीने से तर. अंगुलियों वाले अपने हाथ ३ | « 


इसी पर्वेत पर किया था। ' 
अभिप्राय - यहाँ भाविक अलंकार है। बीती हुई या होने वाली घटनाओं 
का जहाँ प्रत्यक्षवत्‌ अद्भूत रूप से वर्णन किया नांय वहाँ भाविक अलंग 


होता है। पह बसन्ततिलका छन्द है ॥२९।। 
येना$पविद्धसलिलः स्फुटनागसझा 
देवाऽपुरैमृतमम्बुनि धमे मन्थे । 
व्यावतेनै रहिपतेरयमाहिताऽङ्‌कः . 
खं व्यालिखन्निव विभाति स मन्दराऽद्रिः ॥३१ 
अन्वयः--देवाऽसुरैः येन अपविद्धसलिल: स्फुटनागस भरा अग्बुनिधिः बमृं 
मन्मये । अहिपते: व्यावतंनंः आहिताऽङ्कः सः अयं मन्दराऽद्रिः ख व्या 
इव बिभाति । | 
व्याख्या-देवाऽसुरैः सुराऽसुरेः, येन मन्दरपवंतेन, मथदण्डनभूते! 
अपविद्धसलिल: प्रक्षिप्तजल:, अत एव स्फुटनागसद्या सुव्यक्तपातालः अम्बुनि 
जलनिधिः, अमृतं पीयूषं, ममन्ये मितः । अहिपतेः वासुकेः, मन्थ रज्जुभू ये 
भाव: । व्यावर्तनैः वेष्टन, आहिताऽङ्कुः चिह्लाकितं, सः तथाभूतः, अय्‌ 
स्थितः, मन्दराद्रिः मन्दराचलपर्वंतः, खम्‌ आक्राशं, व्यालिखन्‌ इव व्या 
` यन्निव, विभति राजते । व्यालिखन्निवेति उत्प्रेक्षा लंका रः । 
भावाथ : -देवाः बसुराश्च येन प्रक्षिप्तजलं दृश्यमान पाताळतलं त 
अमृतार्थं ममन्थुः, - नागराजस्य वेष्टने: -रि चित: सोऽयं मन्दराचलः 
भन शोधत चह्लितः सोऽयं मन्दराचलः अ 
oh bed च तैः ( इन्द्र: )। अपविद्धत॒लिलः-अर्प | 
न : ( बहुव्रीहिः ) । स्फुटनागसद्मा-नागानाँ सञ्च (-ष० तु| 
Ces यस्मिन्‌ सः ( वहुबीहिः ) । अम्बुनिधिः--अम्बूदा हि 
९ O° 9 3कर्तिि तिधा ४ Ti i ऽदः 
आहितः अङ्कः यस्य सः ( eg क न्ढह्यु 8०) अ 


पञ्चमः सर्गः १९३ 


कोशः--'अमरा निर्जरा देवाः । 'असुरा दैत्यदैतेयदनुजेन्द्रा$रिदानवा: 
| इलिलं कमलं जलम्‌' । “भागलोकोज्थ कुहरं सुषिरं विवरं विलम्‌ । गृहं गेहो 
दवसितं वेश्म सद्य निकेतनम्‌' । 'पीयूषममृतं सुधा । 'नमोऽन्तरिक्षं गगनमनन्तं 
| ुखत्म॑ खम्‌? । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 


१ व्याकरणम्‌- देवासुरैः-अत्र देवाऽसुराणां शाइवतिकविरोधाऽभावे येषां च 
शात्वतिक: विरोध: । इति नियमात्‌ समाहारदन्द्वाऽभावः । ममन्थे-अत्र छिट्‌ 
प्रथमपरुषस्यैकवचने रूपम्‌ । अंहिपतेः-पतिशब्दः समासे एव धिसं्ञः स्यात्‌, इति 
नियमानसारं 'घेङिति' गुणे, 'ङसिङसोश्च', इति पररूपे रूपम्‌ । | 

| पदार्थ--देवासुरैः = देवताओं तथा असुरों ने । येन जिससे । अपविद्ध- 
| सलिल: = पैका जा रहा है जल जिसका ऐसा । स्फुट = प्रत्यक्ष सीख रहा है ।. 
| नागसद्य = पाताल जिसमें ऐसा । अम्बुनिर्धि: = समुद्र । अमृतं = अमृत के. लिए । 
मन्ये = मथा गया । अहिपतेः = नागराज (वासुकि) के । व्यावर्तनैः = बेष्टनों से । . 
भाहितादू: = किपे हैं चिह्न जिसमें ऐसा ।. स अय =वह यह। मन्दराद्रिः = 
| मन्दराचल पर्वत । खम्‌ = आकाशको । व्यालिखन्‌ इव = फाड़ता हुआ सा । 
विभाति = शोभित हो रहा हैं । | | 
' हिन्दी--देवता और असुरों ने जिससे उछलते जलवाले अथा स्पष्ट दीख रहा 
है पाताल लोक जिसमें ऐसे समद्र को अमृत के लिए मथा था वही, नागराज वासुकि 
की लपेटो से चिह्नित, यह मन्दरां चल! आकाश को चीरता हुआ सा शोभित 
होरहाहै। - 

अभिप्राय--देवताओं ने जब अमृत-मन्थन किया तो मन्दराचल की रई तथा 
वासुकि नाग की रस्सी बनाई थी । वासुकि नाग को इधर-उधर रगड़ने से जिसमें 
उसके चिह्न बन गये हैं ऐसा यह मन्दरा चल आकाश म लिखता हुआ सा शोभित 
हो रहा है अर्थात इतना ऊँचा है कि आकाश को छू रहा हूं । यहाँ उत्प्रक्षा 
अलङ्कार और वसन्ततिलका छन्द है ॥३०॥ 


ही हक गह 


नीतोच्छायुं wai परि) Calecton. Piles by न 
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सूत्रे-टिला म्भौ न्यौ गौ वेदरससमुद्राः । 


` इवेतवर्णा भूत्वा केवलं ज्योत्स्नेव प्रतीयते । 


` तस्य (बहुब्रीहिः) । आनीला&भै:-आनीला आभा येषां तैः आनीला भैः (बहुब्रीहिः 


: यस्याःसा (बहुत्रीहिः) । हंसक्येनो-हंस इव इयेनी (उपमानक०) । स्फटिक | ` 
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्योत्स्नाशङ्कामिह वितरति हँसश्येनी = 
5 = ` अध्येष्यक्लः स्फटिकरजतभित्तिच्छाया ॥३१॥ 


अन्वयः--इह अशिशिररश्मेः उरले: उच्छ्रायं नीता आनीलाऽऽभैः रलः 
ब्रिरचितपरभागा. हंमझ्येनी स्फटिकरजभित्तिच्छाया अल्लः मध्ये अपि महू 
ज्योत्स्ताशङ्कां विठरति । 

व्याख्या-इह हिमालये, अशिशिररइमे :, सूर्यस्य ` उम्र: किरणैः, अंगुफ्रि 
'नोता विस्तारिता तथा आनीलामैः असितकान्तिभिः, रत्न: मणिभिः इन्द्रनीलः 
भिघैरित्याऽऽशायः, । विरचितमरभागा इ नद्रनोलमणिसन्निधानाल्लब्धोपां, 
हंसश्येनो ` हंसाऽऽमशुवरूवर्णा, स्फटिकरजतभित्तिच्छाया स्फटिकरूप्यकुडघकातिः, 
अह्नः दिवसस्य, मध्ये अन्तरे अपि मध्यान्हेऽपि, मुहुः वारं वारं, ज्योत्स्नाशडूं | 
चन्दरकाश्रान्ति, जनयति कुटिलानाम गाथावृत्तम्‌ । .तल्लक्षणं यथा पिज्गठच्छद 


भावार्थः-मध्याह्वकाले प्रचण्डसूर्येकिरणानामस्य स्फटिकरजतमयशिसे 
पतिताऽपि कान्तिः इन्द्रनीलमणिमयशिखराणां नीलप्रभया मन्दा सती हंस झं] 


' समास:--अशिशिरइमेः-न शिशिराः (न न्‌०) अशिराः रश्मयः यस्य ₹ 
बिरचितपरभाषा-परः च असो भागः परभागा (कमंघारयः) विरवितः परमा 


भित्तिच्छाया -तफटिकाः च रजनानि च .(न्द्रः) स्फटिकरजतानां भित्तयः (५ 
ततु) तासां छाया (ष० ततु) । ज्योससनाशङ्काम्‌-ज्योत्स्नायाः शङ्का 7 
(ष° तत्पु) । | 


सवंत्राऽप्यमरकोशः । 


कोरा किरणोज्लमयलांशुगभस्तिवूणिरव्मय शुगभस्तिृण् नाची “विशदश्वेतपाण्डुराः 
EE, = Eo न्यतिस्छवि dt ri । च 
'भिर्त्ति: श्रा कुऽ म th गि रचा n. Ei दिल मुदी ज्योती | 
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ब्याकरणम्‌- -हंसश्येनी-श्येनशब्दात्‌ 'वर्णादनुदात्तात्तोपधातो: नः'। इति 

प तकारस्य नकारे, श्येनी रूपम्‌ । वितरति--वि+ तृ लट्‌ + तिप्‌ । 
वीता--नी + क्त+ टापू । | 

पदार्थ--इह, = इस (हिमालय) में । अशिशिररश्मेः = सूयंकी । उस्रः = 
किरणोसि । उच्छ्रायं नीता = उन्नत की हुई (तथा) आनीलाभैः = नीली कान्तिवालें । 
तलैः = रत्नों ( इन्द्रनीलमणियों ) से । विरचितपरभागा = प्राप्त किया है उत्कषं 
, | जिससे ऐसी । हंसञ्येनी = हंसके समान श्वेतवर्णवाली । स्फटिकरजत्भित्तिच्छाया = 
त्फटिक और चाँदीकीं दीवालोंकी क्रांति । अह्व: मध्ये अपि = मध्याह्न (दोपहर) 
में भी । मृहुः = बार-बार । ज्योत्स्नाशङ्कां = चाँदनी को, वितरति > उत्पन्न 
करती हे \ 
_हिन्दी--इस पर्वतके स्फटिक और रजतमय शिखरों पर पड़ी हुई सूर्य किरणों 
की बढ्ती हुई प्रभा, मध्याल्णकालमें भी इनद्रनोलमणिके आधिक्यसे नीली किरणों 
रा मन्द होनेके,कारण बार-बार चाँदनीका भरम उत्पन्न कर देती हूँ । 
अभिप्राय--एक तो स्फटिक और चाँदी स्वयं ही श्वेत कान्ति की होती है । 
उसपर जब मध्याह्न के प्रचण्ड सूर्य की किरणे पड़ेगी तो और भी चकाचौंध हो 
जानी चाहिए । किन्तु इन्द्रनील मणियों की कान्ति से वह इतनी मन्द पड़ जातीं 
है कि बार-बार चाँदनी का भ्रम होता है। इससे यह व्यक्त होता है कि इस 
पर्वत पर स्फटिक और चाँदी की खाने हैं ही साथ ही इन्द्रनील मणि इतनी अधिक 
है कि उसके सामने स्फटिक और चाँदी पर पड़ी. सूर्य किरणें भी मन्द हो जाती 
हैं। यह स्पष्ट हो भ्रान्तिमान्‌ अलंकार,हैं। इस पद्य में मध्यक्षामा छन्द है, इसका _ 
लक्षण है-- मध्यक्ष मां युगदशविरमा म्भौ न्यौं गौ” अर्थात्‌ इसमें म भ न य गण 
और दो गुरु होते हैं तथा चार, दश पर विराम होता हैं ॥२१॥ | 

दधत इव विलासशालि नृत्यं मुढु पतता पवनेन कम्पितानि ।' 

ड्ह्‌ ललितविलासिनीजनभ्रृंगतिकुटिळेषु पयःसु पङ्कजानि ॥३२॥ 

अन्व इह" वनेन?॥ङ्िहता जि: ।गिङ्कछदििङ्गिरासिनीजन- 
` जगतिकुटिलेषु पयःसु बिलासशालि नृत्यं दधते इव । | 
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| ति: मदः = सुकोमलं, मन्दमित्याऽऽशयः । . पततत 
व्याख्याः--इह हिमालयपवतं; मृदु ठा सुको”, 
अ्रकम्पिता, पवनेन वायुना, कम्पितानि इषदुर्वासता!न, पङ्कुजानि कमलानि, ललित. 
विलासिनीजनअगतिकुटिलिषु सुभगसुन्दरीअगतिवक्रषु, ईषत्तरङ्गितेष्वितिभाबः। 
पयःसु जलेष्‌ बिलासशाछि विलसनश्योभि, नृत्यं नतंनं, दषते इव धारयन्ति इ, 
सविलासं नृत्यन्तीति भावः । हिका... 
भावार्थ:--इह मन्दं वहता पवनेन कम्पितानि कमलानि रमणीयरमणीजनस् 


. अ्रूगतिवदोषत्तरज्धितेषु सविलासं नृत्यन्तीव । 


| समास:--लितविलासिनीजनश्रूगतिकुटिलेषु--विलासिनी च असौ जनः 
(कमंधारयेः) , ललितः च असौ विलासिनीजनः (कर्मधारयः) 9 भ्रुवो : गतया (प० 
ततु०), रूलितबिलासिनीजनस्य श्रूगतयः (ष० तत्पु), ताः इव कुटिलानि तेष 
(उपमानकमं०) । पद्भुजानि-पड्े जातानि (स० तत्पु ०) । 

कोशः--'कोललं मुदुरं मृदुः । 'नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभञ्जनाः । पयः 
क्षीरं पयोऽम्बु च' । “नाट्य नृत्यञ्च नतंने' । सवंत्राऽप्यमरकोशकोझः । 'ललितं 


' ` रतिचेष्टितम' । इति मेदिनी । 


कि अल 
क १ न 


व्याकरणस्‌--विलासिनी-वि + लस + घिनुण्‌ + डीप्‌ । विलासशालिवित्सन 
विलासः, `वि + लस + घन्‌ । तेन शालते इति, विलास + णिनिः । नृत्यमृ-नृती 
गात्रविक्षेपे घातोः “ऋदुपधाक््च' । इति क्यप्‌ प्रत्यये रूपम्‌ । 
_ पदार्थ-इह = इस ( हिमालय ) में । मृदुपतता = मन्द-मन्द बहते हुए! 
पवनेन = वायु से । ' कम्पितानि = हिलाये हुए । पङ्कजानि = कमल । ललितविलाः 
सिनीजनश्रूगतिकुटिलेषु = मनोहर कामिनीजनों की भौंहों की चाल के समान & 
पयःसु = जलों में । विलासशालि = विलासपूर्वक । नृत्यं = नृत्य को । दधनइव* 


` धारण करते जैसे हैं । 


हिन्दी--इस पवत पर मन्द-मन्द बहते हुए वायु द्वारा हिलाये गये कम 
मनोहर विलासिनी जनों की भौंहों की चाल के समान टेढ़े-मेढ़े लहराते हुए जही 


` हाव-भाव पूवंक नाचते हुए से लगते हैं । १ 


सात्त्विक एक अवस्था विशेष की भी व्यञ्जना होती है--मधुर श्वङ्गार चै 
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जैसे रमणियाँ थोड़ा-थोड़ा भौंह भटकाया करती है ऐसे ही हवा के झोंको से जल में 
हल्की-सी लहरे हो रही है उनमें हिलते हुए कमल नाचते हुए से प्रतीत हो रहे 
हैं। यह उत्प्रेक्षा अलंकार और पुष्पिताग्रा छन्द है ॥३२॥ 
अस्मिन्नगृह्यव पिनाकभृता सलीलमावद्धवेपथुरधीरविलोचनायाः । <. 
विन्यस्तम ङ्गलमहौषधिरीश्वरायाः स्रस्तोरयप्रतिसरेण करेग पाणिः ॥३३॥ 
अन्वयः--अस्मिम्‌ पिनाकभृता अधीरविलोचनायाः ईश्वरायाः आवद्धवेपथुः 
विन्यस्तमङ्गलमहौषधिः पाणिः स्रस्तोरगप्रतिसरेण करेण सलीलम्‌ अगृह्यत । 
व्याख्या-अस्मिन्‌ हिमगिरौ, पिनाकभृता धनुर्भृता शिवेन, अघीरविलो- 
चनायाः सर्पदर्शनत्रासात्‌ कातरनेत्रायाः, ईश्चरायाःशिवायाः, आवद्धवेपथुः सञ्जात- 
कम्पः इति सात्विकभावोदयः । विन्यस्तमङ्गलमहोषधिः स्थापितयाङ्कुरादिः, पाणिः 
कर:स्रस्तो रंगप्रतिसरेण विगलितसर्परूपकौतुकसूत्रेण, करेण हस्तेन, सलीलं सविला- 
सम्‌, अगृह्यत गृहीतः । भाविकालङ्कारः । न 
भावार्थ:--अत्रैव भगवान्‌ शङ्करः चञ्चलनेत्रायाः पावंत्याः मद्धूलकडूणयुतं 
संजातकम्पं पाणि स्र स्तौर गरूपहस्तसूत्रेण स्वकरेणापीडयत्‌, उभयोरपि सानुरागयोः 
पाणिग्रहणमत्रैवाभूदि त्यर्थः । | 
समास:--पिनाकभूता-पिनाक॑ विभर्तीति पिनाकभृत्‌ तेन (उपपद०) । ` 
` अधीरविलोचनाया:-अधीरे विलोचने यस्याः सा, तस्याः (बहुत्रीहिः) । भाब 
दवेपथृः-आबद्धः वेपथृः यस्य सः (बहुव्रीहिः) । विन्य स्तमङ्गलमहौषधिः-मङ्ग 
झोर्था महौषधिः मङ्गलमहौषधिः ( मंघ्यमपललोपी समासः ) विन्यस्ता मङ्गलः 
महौषधिः यस्मिन्‌ सः (बहुब्रीहिः) । सस्तो रगप्रतिसरेण-स्रस्तः उरगः एव प्रति- 
सरः यस्यात्‌ तेन (बहुत्रीहिः) । सलीलम्‌ लीलमा सहितं यथा तथा (बहुब्रीहिः) । 


कोश:-'विनाकोऽजगवं धनु अधीरे कातरः ।' वेपथुः कम्पः’ । 
सवंत्राऽप्यमरकोशः । 'आहुः प्रतिसरो हस्तसूत्रे माल्ये च मुण्डने' इति विश्व । 

व्याकरणम्‌--पिंनाकभृता-पिनाक + भू + क्विप्‌ + तुक्‌ + टा । ईश्चरायाः- 
ईश + वरच्‌ + टाम्‌ + इस्‌ । 'स्थेशभासपिकसो वरच' । इति वरच्‌ प्रत्ययः । 


अजाद्यतष्टा १ “टाप प्र Math ° 54% ८९9१५ बेर क्त \ वेपु + 
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अथुच + सु । सलीलम्‌-इति क्रियाविशेषणम्‌ । अगृह्यत-गृह उपादाने धातोः 
कर्मणि लड़ । | न्ह 
पदार्थ:--अस्मिन्‌ = इस ( हिमालय ) पर । पिनाकभृता = शिवजी से | 
अधीरविलोचनायाः = चञ्चल नेत्रो. बाली । ईस्वरायाः = पार्वती का । आवद 
पथुः = ( सात्विक भाव के कारण ) -कांपता हुआ । विन्यस्यमङ्गलमहोषधिः = 
रखी है मंगलसूचक महाऔषधि जिसमें ऐसा । पाणिः = हाथ । स्रस्तोरगप्रतिरेण- 
: स्रस्त = खिसक गया है, उरग = सर्परूप, प्रतिसर = रक्षासूत्र जिससे ऐपे। 
करेण = (अपने) हाथ से । सलीलं = बिशाल पूर्वक । अगृह्यत = ग्रहण किया । 
हिन्दी-इसी पवंतपर पिनाकधारी भगवान शङ्करने चञ्चलनेत्रोंवालो 
पार्वतीके मंगल कंकणसे युक्त और सात्विक भावके कारण काँपते हुए हाथको अपने 
खिसकते हुए सपंरूप सूत्रवाले हाथ से ग्रहण किया था । 
अभिप्राय-आवद्धवेपथुः--विभाव, अनुभाव और संचारिभावसे रसकी प्रतीति 
_ होती है। विभावके द्वारा होने वाले कायं या चेष्टाएँ अनुभाव कहलाते हैं । इन्हीं 
में--स्तम्भ, स्वेद, रोमांच, स्वरभङ्ग, ` वेपथु, ' बैवण्यं, अश्रु और प्रलय ये ८ 
सात्त्विक भाव होते हैं । इनमें वेपथु = कांपना भी है । अत्यन्त अनुराग, द्वेष या 
' श्रम आदि के कारण जो शरीर में कम्पन होता है उसे वेपथु कहते हैं । . यह 
शिवजी के प्रति अत्यन्त अनुराग से पार्वती का हाथ काँप रहा था । मंगलमहोपधि- 
विवाह से पूर्व कन्या और पर के हाथ में एक एक कङ्कूण पोटली बाँत्री जातो 
है जिसमें मांगलिक पदार्थ रहते हैं ।, इसी को कौतुक सूत्र, रक्षा सूत्र या प्रतिसर 
भी कहते हैं ॥३३॥ : सक । 4. 3 
क्रामद्भिर्षनपदवीमनेक्रङख्येस्तेजोभिः शुचर्माणजन्मभिविभिन्नः | 
उस्नणां व्यभिचरतीव सप्तसप्तेः सयंस्यन्चिव निचयः सहरूसङ्ख्यास्‌ ॥२४॥ 
अन्वयः--धनपदवों क्रामः अनेकसङ्ख्यैः शुचमणिजन्मभिः तेजोभिः 
विभिन्न: पयंस्यन्‌ इह सप्तसप्ते: उल्लाणां निचया सहस्नसङ्ख्यां व्यभिचरति इव । 
व्याख्या--घनपदवीं मेघमागंम्‌, आकाशमिति भाव: । क्रार्माड्र: उद्‌गच्छद्रि” 


अनेकसइश्यः पर सहल! बशैचिम णिजन्म मि Math LL sh . Digitized दै. सीमि ३ असुभिः 
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विभिन्नः, विमत्कः, पर्यस्मन्‌ प्रसर्पन्‌, इह हिमगिरौ, सप्तसप्तेः दिवाकरस्य इव 
अतिक्रामति इव.। उठ्रेक्षालङ्कार: । प्रहषिवीवृत्तम्‌ । । | 
भावार्थ:-मेघमागंमुल्लद्वयद्धिरबहुमिः स्फटिभवेस्तेभिमिश्रितः प्रसपन्‌ उज्लाणा 
किरणानां समूहः सहख संख्यामतिक्रामतीव । . 
है समास:--घनपदवीम्‌-घनानां पदवी ताम्‌ (ष० तत्पु०) । अनेकसङ्ख्यै:अनेका 
| सङख्या येषां तानि, तैः (बहुब्रीहिः) । शुचिमणिजन्मभिः-शुचयः ते मणयः 
(कर्मधारयः) शु्चिमणिभ्यः जन्मः येषां, तानितेः (व्यधिकरणबहुब्रीहिः) । यथाऽऽह 
वामनः-'जन्मायुत्तरपदोबंहुब्रीहिव्यंधिकरणोःपीष्यते '। सप्तसप्तेः-सप्तसप्तयः यस्य 
सः सप्तसप्तिः तस्य (बहुब्रीहिः) । सहस्रसङ्ख्याम्‌-सहस्रं च असौ सङ्ख्या, ताम्‌ 
(कमंधा रयः) । | 
कोदा:---“पन्थानः पदवी सूतिः' । भास्वद्विवस्त्सक्तास्वहरिश्वोष्णरश्मयः । 
'किरणोऽ्रमयूखांशुगभस्तिघृणिरश्मयः । 'भानुहंसः सह्रांशुस्तपनः . सविता 
'रविः’ । ं 
व्याकरणस--पदवीम्‌-पद्यतेभनया 'पद्यदिम्यामविः इति अविप्रत्ययः । 
(कृदिकारादक्तिनः? इति डीप्‌ ।. पद्‌ + अवि + डीप्‌ + अम्‌ । विभिन्नः-वि+ 
भिद्‌ + क्त + सु । पर्यस्यन्‌ -परि+ असु + शतु । उल्लाणामू चत + रकू + आम्‌ । 
बस निवासे धातोः रकि प्रत्यये यजादित्वात्‌ सम्प्रसारणे, आमि रूपम्‌ । व्यभिचरति 
वि+ अभि + चर + तिप्‌" | | 
पदार्थ:--घनपदवीं = बादलों की । पदवीं--( मार्ग ) को। क्रामदुभिः म 
`|, छांघते हुए । अनेकसंख्यैः = असंख्य । शुचि मणिजन्मभिः टक से पैदा होने 
| वाळे । तेजोभिः = तेजों से । विभिन्नः ःमिश्रित। पर्यस्यन्‌ = फलता हुआ । 
सप्तसप्ते: = सूर्यकी । उस्राणां = किरणों का । निचयः = समूह । सहस्रसंख्या = 
हजार की संख्या को । व्यभिचरति इव--लांघ जैसा रहा. है । द 
| हिन्दी--बादलों के मागं को लांघते हुए, असंख्य, स्टक | किरणों से 
मिश्चित, फैलता हुआ सूर्य किरणों का समूह, हजार की संख्या को छाप जसा 


रहा हे । CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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अभिप्राय--सूर्य का नाम सहत्रदीधिति (हजार किरणों वाला) भी है। क 
कवि का अभि प्राय यह सै कि इस हिमालय के स्फटिकमणियों की किरणों के मा 


को लांघ कर सूर्य किरणों से जा मिलती हैं, दोनों की किरणे मिल जाने पर ८ 
प्रकाश इतना फॅल जाता है कि. फिर सूर्य सहल्रदीविति न रहकर असंख्य किरण. 


वाला सा प्रतीत.होता है । यह प्रहषिणी छन्द हे ॥३४॥ | 

। ,व्यधत्त यस्मिन्पुरमुच्चगोपुरं पुरां विजेतुधृंतये धनाऽधिपः। 
स एष केलाश उपान्तसपिणः करोत्यकालाऽस्तमयं विवस्वतः ॥३५| 
अन्वय:--यस्मिन्‌ धनाधिपः पुरां विजेतुः धृतये उच्चगोपुरं पुरं व्यपत्त 


. सः एषः कैलासः उ पान्तसपिणः विवस्वतः अकालाऽस्तमयं करोति । | 


व्याख्या-यस्मिन्‌ कैलासपर्वते, धनाऽधिपः कुवेरः, पुरां विजेतुः त्रिपुर 
नगरीणां विजयकतुंः, शिवस्येति भावः । धृतये मनस्तोषाय, उच्चगोपुरम्‌ उन्नत 
पुरद्वारम्‌, पुरं नगरम्‌, अलकाभिधामित्यरथः । व्यधत्त निर्मितवान्‌, सः तादृशः, 
एषः पुरःस्थितःः, कैलास कँलासाऽऽख्यवता, उपान्तसपिणः श्रेणीरप्रानः 


कमल कॉल... 
चारिणः, विवस्वतः दिनकरस्य, अकालाऽस्तमयं प्रसिद्धेतरसमयेऽस्तगमनं करोति झ | 
विदधाति इव । बंशस्थवृत्तम्‌ । इलोकेऽस्मिन्‌ वाचकशब्दप्रयोगाऽभावात्‌, गूढोतेक्षाः ` 
छ्कारः । मतान्तरे प्रती यमानोक्य्रेक्षाऽलड्कारः ।. सूर्यस्य कैलासप्रदेशे गतिसम्बन्वाः 


भावाद्‌ असम्बन्धेऽपि सम्बन्धकथनात्‌, सम्बन्धाऽतिशयोक्तिः । एतेषां परस्परनिर 


' पैक्षत्वात्‌ संसृष्टिः । ॒ 


भावा्थ:-यदेकदेशे कैलासे वसतः त्रिपुरजयिनः शिवस्य तुष्टये कुवेरेणोच्य' 


 पुरद्वारवती अलकाख्या नगरी तत्सविध एव निमिता, अत्युच्चतया सोऽयं गिरि 


समीपचारिणः सूर्यस्यासमय एवास्तगामितां करोति । 
स्षमासः--धनाऽधिपः-धनानाम्‌ अधिपः ( ष०.तत्पु० ) । उच्चगोपुरम्‌ 


उच्चं गोपुरं यस्मिस्तत्‌ (बहुत्रीहिः) । अकालाऽस्तमयं म्‌--अकाले अस्तम 


| - (स० तत्यु०) | 


` ` कोशः राजराजो धना$धिपः । ' हरः स्मरहरोभर्गसत्र्यम्बकस्त्रपुरान्तक- । 


पृतिर्थारलह्देयंपो37पुर्ु्रए६॥ गिरम्‌?” 2 ०४३१्‌8्भरीत्‌ पुरम्‌ | 


व 
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वद्‌ विवस्वत्‌ सप्ाश्वहुरिदश्वोष्णरम्मयः' । सवंत्राऽप्यमरकोशः । अस्तं क्षिते5- 
| त्रबसिते त्रिषु ना पञश्चिमाऽचले' । इति विश्वः । 
व्याकरणम्‌--धनाऽविपः-धन + मधि+ पा + क +सु । पुरां विजेतुः-अत्र 
| न्तविक्ततृशब्दयोगात्‌ “कर्तृकर्मणोः कृति’ इति । पुरशब्दे पछी प्रयोगः । विजेतुः 
ब्रिजि+तृच्‌ + ङस्‌ । 'ण्वुल तृचौ' । इति तृच्‌ प्रत्ययः । उपान्तसपिण:--- 
उप+अन्त+ सृप्‌ + णिनि + ङस्‌ । अस्तमयम्‌-अस्त + मय ट्‌ । | 

पदार्थ:---यस्मिम्‌ = जिस ( हिमालय ) में । धनाधिपः = कुबेर ने । पुरां = ` 
त्रपुरासुर के तीन नगरों) के । विजेतुः = जीतने वाले (शिवजी) के । धृतये = 
| उन्तोष के लिए । उच्चागोरं = ऊ चा है पुरद्वार (नगर के भीतर का फाटक) जिसमें 
एसे । पुरम्‌ = नगर (अलकापुरो) को । व्यधत्त = बनाया । स एषः = वही यह 
| आान्तसपिणः = समीप के भागों में विचरण करते हुए । विवस्वतः = सूर्य को । 
बरकालस्तममं = असमय में ही अस्ताचल को जाने वाला । करोति = कर देता है । 

हिन्दी--जिस हिमालय में कुबेर ने त्रिपुरारि शिवजी को प्रसन्न रखने के 
लिये ॐ चे-ऊॐं चे फाटकों वाला नगर बनाया है वही पर्वत समीप . चारी सूर्य को 
असमय में ही अस्ताचल को जाने वाला बना दे रहा है । 

अभिप्राय--झिंवजी कुवेर के सखा हैं । हिमालय के एक देश केलास पवत 
पर रहते हैं । इसलिए कुबेर ने भी उसी के पास अपनी अलकापुरी बसा ली है. 
एक तो हिमालय स्वयं इतना ऊं चा है । उस पर कुबेर ने जो नगर बसाया उसके 
फाटक इतने ऊ चे बनाये हैं कि सूर्य का मार्ग अबरुद्ध हो जाता ह । जिससे 
असमय में ही अर्थात्‌ दिन पूरा होने से पूवं ही वह अस्ताचल को चला जाता हं । 
तात्य यह है कि जिन भागों में उत्त ऊँचे गोपुरों की छाया पडतो हैं वहाँ सूय | 
बस्त हुआ सा प्रतीत होता है । त्रिभुवन का सर्वाधिक सम्पत्तिशाली कुबेर भी 
इसी में रहता है यह तात्पर्य हैं। यह बंशस्थ छन्द है । ॥३५॥ 

नानारत्नज्योतिषां सन्निपातैर्छन्नेष्वन्तःसानु वत्राऽन्तरेपु । 

बढ़ां बद्धां भित्तिशङ्काममुष्मिन्ञावानावान्मातरिश्वा निहन्ति ॥ ३६ 

अन्वय:--अमष्मिन्‌ अन्तःसानुषु नानारत्नज्योतिषां सन्निपातः छन्नेषु 


ग्रान्तरेपु बढी बढ़ा भीस्म औवीन/आंवीसि भिरिश्च/निहिस्हित 
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व्याख्या--अमष्मिन्‌ कैलासपर्वते, अन्तसानुगूढ श्रे नानारलज्योतिण |. 
विविधमणितेजसां, सश्निपातेः समूह: छन्न छादितेषु, वप्रा$न्तरेषु कटकमध्यभागेष 
बद्धां निबद्धाम अभीक्ष्णवद्धां, दृढोत्मादितामिति भावः । भित्तिशङ्कां कुडयसम्देह्म 
आवान अभौक्ष्णमापतन्‌, मातरिश्वा वायुः, निहन्ति निवर्तयति र्था 
बायुसञ्चरणात्‌ भित्तिसन्देहनिवृत्तिर्जातेति । शालिनीवृत्तम्‌ । तल्लणं यथा--'शाह | ; 
यक्ता म्तौ गतौ गोऽब्धिलोकेः । पद्येस्मिन निश्रयान्तः सन्देहाऽलङ्कारः । 


| 
भावार्थ:--कैलासशिखरेष्वनेकमणिकान्तीनां व्यतिकरेरुच्छादितेषु कटकान्तरे |; 
दृढोत्यादितां भित्तिरितिशङ्काम्‌ अभीक्ष्णमापतन्‌ वायुनिवारयति । ह. 


समासः--अन्तःसानुष-सानुषु इति विभवत्यर्थे अव्ययीभावः । नानारल' देह 
ज्योतिषाम-नाना च तानि रत्नानि ( कर्मधारयः), नाना रत्नानां ज्योतींषि तेपाग 

(ष० तत्पु) । वप्रान्तरेषु वप्राणाम्‌ अन्तराणि तेष॒ (ष० तत्पु०) । मित्तिशङ्वाम्‌- 
भित्तिविषये शङ्का ताम्‌ ( स० तत्पु०)। मातरिश्वा मातरि श्वयति 
इति (उपद०) । 

_ . कोशः--स्नुः - प्रस्थः सानुरस्त्रियाम्‌' । 'नानाऽनेकोभयार्थयोः' । “ज्वालः 
भासोर्न पृंस्यचिर्ज्योतिः.। 'थ्याञ्चयो वप्रमस्त्रियाम्‌' । भित्तिः स्त्री कुब्यम्‌ । 
“वसनः स्पर्शनो वायुर्मातरिश्वा सदागतिः' । सवं त्राऽप्यमरकोशः । 

व्याकरणम्‌- छन्नेपु-बा दान्तशान्तपूर्णदस्तस्पष्टछत्नज्ञत्ताः' । -इति निपान 
नात्‌ साधु । पक्षान्तरे छादितेष॒ इति ।` बद्धां बद्धाम्‌ एवञ्च आवान्‌-आवा्, [पा 
इत्युभयत्र नित्य वीप्सयोः' । इति नित्यार्थे, आभीद्ष्ण्ये च द्विरुक्तिः । बढामु- 
बन्ध + क्त +-टाप्‌ + अम । आवान्‌-आङ्‌ + वा + शत्‌ + सु । 

पदाथः--अयुष्मिन्‌ = इस ( कैलास ) में । अन्तःसानु = शिखरों में.। नागा [धिः 

' रत्नज्योतिषां = विभिन्न रत्नों की किरणों के । सन्निपातैः = पड़ने से । छन्नेषु £ ले 
हुए। वप्नान्तरेपु = कटकों (दूहों) के बीच । बद्धां-बद्ध = बार-बार बद्ध होनेवाल । 
भित्तिशङ्कां = दीवाल की शङ्का को । आवान्‌-आवान = बार-बार आता हु ' 
मातरिश्वा = वायु । निहन्ति = नष्ट कर रहा है । 

हिल्हीए-उक्क लाएकी भिवेठियोक।््मे भिशषिकपस्योकिभमिएणोके मिते 


दै | 
/ 
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जैसी बन जाती है । चूँकि बार-बार वायु आरपार आ-जा रहा हैं इसलिए 
नारकी शङ्काका निवारण हो जा रहा है । | 
अभिप्राय--तात्पर्य यह है कि कैलास पर्वतके शिखर रत्नमय है । उन 
इतनी घनी किरणें . निकलती हैं कि दो शिखरोंके बीच एक दीवग्रसी 
वती है । उसे निश्चय ही लोग दीवार समझते हैँ । किन्तु जब वायु बरावर 
+ शिखरसे दूसरेमें आता जाता है तो दीवारको शङ्का नहीं रह जाती क्योंकि 
|. समझते हैं यदि यह दीवार होती तो वायु आर-पार कैसे आता जाता । यहाँ 
7 पहिले दीवारका सन्देह होकर फिर दीवार न होनका निश्चय होने से निश्चयान्त 
ह अलंकार है । यह शालिनी छन्द हैं। इसका लक्षण है—भात्तौ गौ 
हैः वेदलोकैः । अर्थात्‌ मगण दो तगण और दो गुरु तथा ४-७ पर 
' बराम होता है ।। ३६ ॥ 
| रम्या नवद्युतरपेति न शाद्वलेभ्यः 
| इयामीभवन्त्यनुदिनं ` नलिनीवनानि । 
अस्मिन्विचित्रकुसुमस्तवकाऽचितानां | 
॥ 'शाखाभृतां परिणमन्ति न पल्लवानि ॥२७॥ 
| अन्वयः--अस्मिन्‌ शाद्वलेभ्यः रम्या नवद्युतिः न अपैति, नलिनीवनानि , 
:)नुदिनं इयामीभवन्ति, विचित्रकुसुमस्तवकाऽऽचितानां शाखाभृतां पल्लवानि 
)॥ परिणमन्ति । | 
व्याख्या:--अस्मिम्‌ हिमगिरौ, शाइलेम्यः तृणहरितप्रदेशेम्यः, रम्या उ पा" 
या,  नवद्युति: नुकान्तिः, न अपैति नापगच्छति, अर्थाद्‌ साऽत्र स्थायिनी वतते, 
“र्थः । नलिनीवनानि कमलिनीकाननानि, अनुदिनं संदा, श्यामीभवन्ति न 
दाचित्‌ पाण्डुरताङ्गच्छन्ति, विचित्रकुसुमस्तवकाऽऽचितानां विविधविधपुष्पगुच्छः 
(गाना, शाखाभृतां वृक्षाणां, पल्लवानि किसलयानि, न परिणमन्ति न परिणतानि 
(पत्ति, तत्र सर्वदा सबं नूतनमेव वर्तत इत्यर्थः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । पर्यायो क्तिर्‌- 
जा्‌ 
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दनावसानेऽपि नीलॉन्येव भवन्ति तथा विभिन्नवर्णकुसुमगुच्छैः पूर्णानां तरश 
पल्लवानि कदापि जीर्णानि न भवन्ति । | 
समासः--तवद्युतिः-तवा च असौ द्युतिः ( कर्मधारय: ) । नलिनीवना |. 
ज्लिनीनां वनानि ( ष० तत्यु० ) । अनुदिनम्‌-दिनं दिनम्‌ इति, वीक 
( अव्ययीभावः ) । विचित्रकुसुमस्तवकाचितानाम्‌-विचित्राण च तानि भुम 
( कर्मधारयः ), तेषां स्तबकाः ( ष० तत्पु० ), तैः आचिताः तेषाम्‌ (तृ० तबु१| 
शाखमताम-शाखाः बिश्रतीति शाखाभृतः, तेषाम्‌ ( उपपद० ) । 
कोशः--'शाद्वलः शादहरिते' । 'शोभाकान्तर्युतिइछविः' । “स्यादूगुच्छल 
स्तबक:' । 'वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तरुः ' | सवंत्राप्यमरकोशः । 
व्याकरणम्‌-शाद्वरेम्यः-श्चाताः सन्ति अस्मिन्‌ देशे इति । शाद + डवलवू ३ 
टिलोपः + भ्यस्‌ । 'नडशांदाइड्वलच्‌' । इति डवलच्‌ प्रत्ययः । श्याम भै 
ड्याम + च्चि+ भू + झि । शाखाभृताम्‌-शाखा + भृ + विवप्‌ + तुक्‌ + आम्‌। 
` पदार्थः-अस्मिन्‌ = इस (पर्वत ) में । शाद्वलेभ्यः = घासोंसे । रम्याः 
रमणीय । नवद्युतिः = कोमल कान्ति । -न अपैति = दूर नहीं होती। नल 
वनानि = क्मालिनी समूह । अनुदिनं = दिन. ढलने पर भी । इमीभवति| 
सांवळे ही रहते है। विचित्रकुसुमस्तवकाचितानां = रंगविरंगे फूलोंके , गृ 
भरे हुए। शाखाभृतां = वृक्षोंके । पल्लवानि = किसल्य । न॑ परिणमति 
जीर्ण नहीं हौते | | 
हिन्दी--इस पर्वतपर घासोंकी रमणीय कान्ति कभी दूर नहीं होती । iy 
कमळ दिनके पश्चात्‌ भी नीले ही रहते है और रंगविरंगे फूलोंके गुच्छोंते | 
वृक्षोके किसलय कभी जीर्ण नहीं होते । 
अभिप्राय:-_सामान्य घास सूखने पर पीली पड़ जाती है, कमलिती है 
वाद मुरझा जाती है और वृक्षोके किसल्य भी बड़े होनेपर जीर्ण हो जाते 
पत्तोंके रूपमें बदल जाते हैं किन्तु इस पर्वतमें घासवर मरकतमणियोंकी हरी | 
कमलिनियोंपर इन्द्रनीलको नीली किरणे और किसलयोंपर विद्रुम की, लाल 
छिन पडनेसे वे, सदा वैसे ही दिखाई देते हैं । यहाँ घास, कमलिनी और | 
रोमि पसम पनि हु उले ही 


|) 


र 
| 
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रे | 

|. कल्पना करनी पड़ती हैं, | जससे केलास पर्वतकी अद्भुत महिमा प्रतीत होती है 

सलिए पर्यायोक्ति अलंकार हैं । वसन्ततिलका छन्द हे ॥३७॥ 

| परिसरविषयेषु लीढमुक्ता हरिततृणोद्गमशङ्कया मृगीभिः । 

| इह नवशुककोमला मणीनां रविकरसंवलिताः फलन्ति भासः ॥३४॥ 
अन्वयः--इह परिसरविषयेषु मृगीभिः हरिततृणोद्गमशङ्कया लीढमुक्ताः 

शककोमलाः मणीनां भासः रविकरसंवरिताः फलन्ति । 

व्याख्याः--इह हिमालये परिसरविषयेषु पयन्तदेशेषु, मृगीभिः हरिणीभिः 
णोद्गमशङ्कया हरितशष्पाङ्कुरश्रान्त्या, लीढमुक्ताऽ . आस्वादितपरित्यक्ता 

| शककोमलाः नूतनकीरकोमलाः. मणीनां रत्नानां, भासः दीप्तयः, रविकरसंवलिता 

र्किरणमिश्चिताः सत्यः, फलन्ति सम्मूच्छन्ति, वद्धन्ते, इति भाव । पुष्पिताऽग्रावृत्तम्‌ । 


“| ४ द्भार: । 

ऊ। भावार्थ:--अत्र पर्यन्तप्रान्तेषु मृगीभिः हरिततृणभ्रमेणास्वाद्य परित्यक्ताः 

तनगालकीरवत्कोमला: मणिभासः सूर्यकिरणे: सह मिश्रिताः सत्यो वद्धन्ते । 
समासः--परिसरविषयेषु-परिसराः च ते विषयाः तेषु ( कर्मधारयः ).॥ 

रिततृणोद्गमशङ्कया-हरिनानि च तानि तृणानि ( कर्मधारयः ) । तेषाम्‌ उद्गमः 


प० तत्पु० ), तस्य शङ्काः तया ( ष० तत्पु ) । लीढमुक्ताः पूर्वं लोढा 
मुक्ताः, ताः (कर्मधारयः) । नवशुककोमलाः-नवाः च ते शुकाः (कंधार ) 
तै इव कोमलाः ( उपमानकर्म० ) । रविकरसंबलिताः-रवेः कराः ( ष० तत्पु० ) 
: संवलिता: ( तृ० तत्पु ) । | 
«| कोश; -पर्यन्तभूः परिसर: । “हरिणी स्यान्मुगी' । कीरशुको समो' । 'रत्नं 
हणिईयोरदमजातौ मुक्ताऽदिकेऽपि च' । स्युः प्रभा रुग््चिस्त्विडभा' । 'भानुः करो 
ब: स्त्री पुंसयोर्दीधितिः स्त्रियाम्‌' । सर्वत्रा$प्यमरकोश: । 
व्याक रणम्‌-लीढमुक्ता-लिह्‌, + क्त, मुचु+ क्त+ जस्‌ । भासः-भासदीतो 
क्विप । भास + क्विप + जस्‌ । फलन्ति-फलनिष्पत्तौ धातोः झि प्रत्यये रूपम्‌ । 
पदार्थः इहू = इस कस | क ० वैश्सिशेबरपर्त 2 भागों में ॥ 
अ: = हरिणियो से । . हरिततृणोद्गमशद्भूया = हरे भरे घास के उगने की शङ्का 


टर 
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से ( हरी घास समझकर ) । लीढमुक्ताः = चाटकर छोड़े हुए । नवगुककोमला:<. 
. जये-नये तोते की तरह कोमल । मणोणां = ( मरकत ) मणियों की । भाग: 
किरणें । रविकरसंवलिताः = सूर्यं को किरणों से मिलकर । फलन्ति = बढ़ रही है। 
हिन्दी:--कैलास के प्रान्त भागों में हरी घास के अंकुर समझकर मृगियों शा « 
चखकर छोड़ी हुई, छोटे-छोटे तोतों जैसी कोमल, मरकत मणिय की किरण, म र 
किरणों से मिलती हुई फैल रही हैं । $ 
अभिप्राय:--पर्वत के प्रान्त भाग में मरकत मणियों की ऊपर उठती हू | 
किरणों को, मृगियाँ हरी-हरी घास समझकर चरने को चेष्टा करती हैं, किन्तु मृ: 
. में कुछ नहीं आता तो छोड़, देती हैं यह भ्रान्तिमान्‌ अलङ्कार हे । पुष्प: 
छन्द है ॥३८॥ | 
उत्फुल्लस्थलनलिनीवनादमुष्मादुद्धूतः सरसिजम्भवः परागः। |! 
वात्याभिवियतिबिवतितः समन्तादाधत्ते कनकमयातपत्रलक्ष्मीम्‌ ॥१॥ 
अन्वयः-चात्याभिः अमुष्मात्‌ उत्फुह्लस्थलनलनीवनात्‌ उद्धूतः विष ` 
समन्तात्‌ विवतितः सरसिजसम्भवः परागः कनकमयातपत्रलक्ष्मीम्‌ आधत्ते। | 
व्याख्या--( अस्मिन्‌ हिमपवंते ) वात्याभिः पवनैः, अमुष्मात्‌ पुरो दृश 
- मानात्‌,. उत्फुल्लस्थलनलिनीवनात्‌ ' विकसितस्थळकमलिनीपिभाया जलपतितपर॥ ! 
` स्योत्थानाऽम्भवादत्र । स्थलपदप्रयोगः । उद्घृतः उत्थापितः, वियतिरेव, समः 
परितः, विबतितः परिमण्डलितः, अन्तराले तु दण्डायमान एवेति भाव: । सर: 
सम्भवः कमलजातः, परागः सुमनोरजः, कनकमयातपत्रलक्ष्मीं सुवर्णमयख्छत्रशोर्गा: 
अनुकरोति । प्रहृषिणीवृत्तम्‌ । इलोके परागस्य आतपत्रलक्ष्मीसम्वन्धाशर्सो। 
तत्तुल्यां लक्ष्मीमिति बिभ्बप्रतिविम्बभावेन सिद्ध्यति, यदियम्‌ असम्भविधमंसर | 
निदरशनेति। +» . 
गाथ हा हाहे सृपो वियति पि 
। - केमलपराग: सुवणमय छत्रमनुकरो ति | ह 
“च ताः स्लनलिन्य: ( कमंधारयः ) तासां वनं तस्मात्‌ क तत्पु०) । ष | 


र 


र 
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सम्भवः--सरसिजेम्यः सम्भवः यस्य सः ( व्यधिकरणबहु० ) । कनकमया&तपत्र- ` 
लक्ष्मीम-क्रनकमयं च तत्‌ आतपत्रं (कमंधारय: ) तस्य लक्ष्मीः ताम्‌ (ष० तत्यु०) । 
कोशः--वातूलः पृस वात्यायामपि वातासहे त्रिषु' । 'प्रफुल्लोत्फुल्लसंफुल्ल- 
व्याकोशविकचस्फुटा:' । 'वियद्विष्णुपदं वा तु पुंस्याकाशविहायसी' । “पराग: 
सुमनोरजः । छत्रं त्वातपत्रम्‌ । सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीश्च' । सवंत्रा$प्यमरकोदा: । 


र - PR (क ०१ » 


: व्याकरणस्‌--वात्याभि:-वातानां समूहा वात्याः ताभिः, वात + य॑ + टाप्‌ + 

ह| भिस्‌ । “पाशादिभ्यो यः? । इति य प्रत्ययः । उत्फुल्लात्‌--उत्‌ + फुल्ल + क्त+ 

पु इस्‌ । 'उत्फुल्लसम्फुल्लयोरुपसँङ्ख्यानम्‌' । इति निष्ठायाः लत्वम्‌ । सरसिजम्‌ 
सरसि जातानि इति विग्रहे “सप्तभ्यां जनेडं:' । इति ड प्रत्ययः डित्वात्‌ टिलोपः 
सौ रूपम्‌ कनकमयम्‌--क्नक + मयट्‌ + सु + अम्‌ । आतपत्रम्‌-आतप + त्रैङ क + 

सु+अम्‌ । 


पदाथ-वात्याभिः = बवंडरों द्वारा । उत्फुल्लस्थलनछिनीवनात्‌ = खिली हुई 
| स्थलकमलिनियोंके समूहसे । उद्धृतः = उड़ाया हुआ। वियति = आकाझमें । 
समम्तात्‌ = चारों ओर । विवत्तितः = गोलाकार घूमता हुआ । सरसिजसम्भवः = 
#|कमलोसे उत्पन्न । परागः = केशर । कनकमयातपत्रलक्ष्मोम्‌ = सुवर्णमय छत्रकी 
| शोभाको । आधत्ते = धारण करता है । 


हिन्दी- आँधी द्वारा भूकमलोंके बनोंसे उ ढ़ाया हुआ और आकाझमें चक्कर 
| काटता हुआ जङ्कलोंका पीला-पीला पराग सोनेके छत्र-सा दीखता है । 

| ` अभिप्रायः--यहाँ मल्लिनाथ “स्थलपद्मिनीके वनोंसे उड़ाया हुआ” से यह 
/ | अभिप्राय लेते हैँ कि जलमें खिले कमलोंसे जो पराग झड़ेगा वह तो पानीमें पड़कर 
|भींग जायगा । उसे आंधी उड़ा नहीं सकती | इसलिए भूकमलोंका पराग ही 
उइकर आकाशमें मण्डलाकार घूमता है । किन्तु इस कल्पनामें सामान्यतया पराग 
£) न कहकर सरसिजसम्भवः कहना खटकता है । क्योंकि जिस अभिप्रायसे स्थलपद्मिनी 
| कहा उसमें व्याघात यहाँ सरसिज शब्द सामान्यरूपसे कमलका वाचक 
रट CC-0 ) होता 00 adi Math त वक्त Digitized र क ngotri [ 
| ६। कमलोंका आंधीसे उड़ाया गया पराग इस ऊपर दीखता 


"| है यहाँपर परागका छत्रकी शोभासे कोई सम्बन्ध नहीं होता अतः छत्रकी जैसी 


.ज्ञोभा यह आक्षेप करना पड़ता है । धर्म ( शोभा ) का आक्षेप होनेसे द 


सयावकसब्यपादरेखा सालक्तकवामचरणलेखा, विषमपदा महदल्पपदा वितत 


(शा... | त 


२०८ किरातार्जुनीयम्‌ 


असम्भवद्धर्मसंबन्धा निदर्शन] अलङ्कार ह, प्रहषिणी छन्द हे ॥३९॥ 
इह सनियमयो सुरापगायांमुषसि सयावकसव्यपादरेखा । 
कथयति शिवयोः शरीरयोगं विषमपदा पदवी विवतनेषु ॥ ४७॥ 
` अन्वयः--इह उषसि सुरापगायां स॒यावकसव्यपादरेखा विषमपदा विवरे 


पदवी सनियमयोः शरौरयोगं कथयति । 
व्याख्या--इह अस्मिन्‌ पर्वतविशेषे, उषसि अहर्मुखे सुराऽऽपगायां अमृतङ्जाग, 


्रदक्षिणेषु, पदवी सरणि शिवयोः प्रदक्षिणपद्धतिरितिभावः । सनिमयोःनिवग 
युक्तयो:, शिवयोः उमासङ्केउवसोः शरीरयोगम्‌ अर्धाङ्गमुखं कथयति सूचयति| 
पृष्पिताग्रावृत्तम्‌ । काव्यलिङ्गमलङ्कारः । 


भावार्थ:--ह प्रातः स्अर्गङ्गायां परिश्रमणेषु साळङ्कूवामपाद्चिहरं 


नोरीरवरत्बं व्यञ्जयतीत्यर्थः । 
समासः-मुराऽऽपगायाम्‌-सुराणाम्‌ अपगा तस्याम्‌ ( ष० तत्पु० ) । तग 
वकसव्यपादरेखा-यावकेन ` सहिता सयावका ( तुल्ययोगबहु० ), सव्यः च क 
पादः ( कर्भधारयः ) सव्यपादस्य . रेखा ( ष० तत्पु ), सयावका च असो दम 
पादरेखा ( कर्मधारयः ) । बिषमपदा-विषमाणि पदानि यस्यां सा (बहुत्रीहि)' 
सनियमयोः-नियमेन सहितौ सनियमौ तयोः ( तुल्ययोगबहु० ) । शिवयोः 
च शिवः च तयोः ( एकशेषद्रनदरः ) । 


कोशः--प्रत्यूषोऽहर्मूखंकल्यमुषः प्रत्युषसी अपि’ । 'वामं शरीरं ^ 
स्यादपसब्यन्तु दक्षिणम्‌’ । 'भावोऽलक्तो द्रुमाऽऽल्यः' । पदवी सृति त्र 
पद्धति: पंद्या वर्त्मन्येकपदीति च' । सर्वत्रा$प्यमरकोश:। ` ह 


व्याकरणमु--इह- इदमोह इदम्‌ इश्‌ । इतिं 
प्रत्पर्यः १ "उपीसिस्युपदीहे धाती h.Collgction 20042; १ भक 


ख्पम्‌ । सव्यमु-दू प्रेरणे घातोः 'अचो यत्‌? इति यत्‌ प्रत्ययः । 


पञ्चमः -सगंः | २०९ 


जया पादिम्यामवि: इति अविप्रत्ययः, 'कृदिकारादक्तिनः' इति डीपू। 
कृंथयति-कथ + णिच्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । 
हित्दी-इस पर्वतपर . प्रातः स्वगगङ्गामें स्नान करके लौटते हुए पार्वती और 
शिवजीकी, महावर लगे बाय पेरवाली तथा छोटे बड़े पैरोंके आकारवाली पदपंक्ति 
| उनके शरी रोंकी एकता ( अर्द्धनारीश्वरत्व.) को कह रही है । 
१| अभिप्राय--शिवजी अर्द्धनारीश्वर हैं अर्थात्‌ उनका आधा शरीर पार्वती 
|श्ञेर आधा शंकरका हे । वे जब प्रातः स्नान करके लौटते हैं तो पैरोंके निशान 
"| भूमि पर पडते हैँ उनमें वायां अंग स्त्री ( पार्वती ) रूप होनेसें उसं ओरके 
भरका महावर भी भूमिपर लगा रहता है। पुरुष का पैर स्त्रीक अपेक्षा बड़ा . 
| होता है अतः दाहिने पैरका निशान बड़ा व बांये पैर का. छोटा दीखता है। यंहाँ 
'|ल्लिनाथने  “सनियमयो:” से “सन्ध्यावन्दनादि नियमके समय भी वे दोनों एक 
इसरेसे पृथक्‌ नहीं हो सकते'' यह भाव लिया हैं । इसमें ग्राम्यताको झलक आती 
हैं। कविका अभिप्राय तो केवल शिवजीके अर्द्धनारीश्वर रूपको दर्शाना मात्र है । 
४|पादपंक्तिके दो विशेष पद सयावक होना और छोटा बड़ा होना इस क्रममें हेतु हैं 
अत: पदाथहेतुक काव्यलिङ्ग, है तथा पुष्पिताग्रा छन्द ह्‌ ॥ ४० ॥ 


ब सम्मूच्छंतां . रजतभित्तिमयूखजाले- 

म रालोलपादपलतान्तरनि्गंतानाम्‌ । 

न| .. धमंद्य॒तेरिह मुहुः पटलानि धाम्ना- 

)॥ .  मादर्शमण्डलनिभानि समुल्लसन्ति ॥ ४१ ॥ 


| अन्व::---इह रजतभित्तिमयुखजालैः सम्मूर्च्छताम्‌ आलोलपादपलतान्तर- 
निर्गतानां धर्मगुते: धाम्नाम्‌ आदर्शमण्डलनिभानि पटलानि मुहुः समुल्लसन्ति । 


हद व्याख्या--इह पर्वते, रजतभित्तिमयूखजालैः रूप्यकुड्यगमस्तिभिः सम्मच्छंताम 

| आलोलपादपलतान्तरनिर्गताना चञ्चलवृक्षवल्ली रन्भ्रप्रसृतानां, धमद्युते 

त्य धाम्नां तेजसाम, आंदर्शमण्डलनिभानि दर्पणब्रिम्वसदृशानि, पटलानि. 

६|'डलानि, ` महुः वारं . वारं वारं समल्लसन्तिस्फुरन्ति पृष्पिताग्रावृत्तम्‌ । 
दद गिष्यिङ्गमलई 00.2 Math Collection. Digitized by eGangotri 
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भावाथः--इह रौप्यभित्तिकिरणसमूहेर्वहुलीभवतां चलवृक्षलतामध्याप्रां, 
सूर्यरब्मीनां दर्पणविम्बसंदशानि मण्डलानि मुहुः स्फुरन्ति । 
समासः--रजतमित्तिमयूखजालैः-रजतस्य भित्तयः (५० ततु) ताः 
मग्रखाः तेषां जालानि तैः ( ष० तत्पु० ) । आलोळपादपलतान्तरनिर्गताम्र-ः 
पानां लताः ( ष० ततु० ) आलोलाः च ताः पांदपलताः ( कर्मधारयः ), ताक 
अन्तराणि ( ५० तत्यु० ), तेषु निर्गतानि तेषाम्‌ ( स० तत्पु ) । धर्मबुतेः पर 


` युतिः यस्य तस्य ( बहुत्रीहिः ) । आदर्शमण्डलनिभानि-आदर्शानां मषाः 


( ष० तत्पु० ), आदर्शमण्डलैः निभानि ( त० तत्यु० ) 
कोश:--भिन्तिः स्त्री कुड्यम्‌’ । 'किरणोऽस्रमयूखांशुगभस्तिघृणिरसः| ग 
“धर्मो निदाघः स्वेदः स्यात्‌ '। 'गृहदेहत्विट्प्रभावा धामानि'। ' 


_ नीकाशप्रतीकाशोपमादयः' । “समूहे पटलं न ना । सवंत्राऽप्यमरकोशः। . | 


व्याकरणन्‌--इह-'इदमोहः' । इति ह प्रत्ययः । इदम्‌ इश' इति है 


'` प्रत्ययः । धाम्नाम्‌-धा + मनिन्‌ + आम्‌ । पटलम्‌-पटं विस्तारं लाति, ५+ ` 


लां4 क+सु+ अम्‌ । सम॒ल्लसन्ति-सम्‌ + उत्‌ + लस + झि । त 


पदाथे:--ईह्‌ = इस ( केलास ) रजतभित्तिमयूखजालै: = चांदे 
दोवालोंके किरण समूहोंसे । संमूर्च्छतां = फैलते हुए । आलोलपादपल्तान्तरन: 
तांनाम्‌ = हिलती हुई वृक्षलताओके बीचसे निकलते हुए । धमयुते: = पर 
घाम्नां = किरणोंके । आदर्शमण्डलनिभानि = शोशेके बिम्ब जैसे । प्लान" 
मण्डल । मृहुः = बार-बार । समंल्लसन्ति = चमकते हैं । * 
` ` हिन्दी--इस कैलास पर्वतपर चांदीकी दीवारोंसे निकलती हुई शुभ्र हि 
सूयकी किरणं और भी अधिक प्रकाशमयी हो रही हैं। वह प्रकाश ( 
हुए वृक्षों की शाखाओंके बीचसे गुजरता है तब बारबार ऐसा प्रतीत 
A सूर्यको किरणें पड़नसे उसकी परझाँई ऊपरको उठ रही हो । 

अभिप्राय--दर्पण जब घूपम रखा जाय तो उससे एक पर झाँई सी 
उठती है और उसका प्रतिबिम्ब जहाँ पड़ता सूर्य किरणों से 


[ प्रकाश होता हैं'वहीँ भी सूर्य किरणे रणे चादीका “> गरवारे र otri दना प्रकार - 


रही हैं और वह प्रकाश जब हिलते हुए पेड़ोंकी शाखाओंके बोचसे बाहर 


. पञ्चसः सगः ` ; २११ 


| हैं तो गोलाकार खूपसे निलती हुई वे प्रकाश किरणें वैसी ही लग रही हैं. जैसी कि 
दर्पण से. निकलती हुई लगती है। यहाँ उपमालङ्कार है ओर बसन्ततिलका 
| छन्द ॥ ४९ ॥ 


र शुक्लैर्मयूखनिचयैः परिवीतर्मात- 

र्र वप्राईभिद्यातपरिमण्डलि तोरुदेहः । ` 
र श्ुंज्ञाण्यंमुष्य भजते गणभर्तुरुक्षा 

र . कुर्वन्वधूजनमनःसु शशाऽङ्कुशङ्कास्‌ ॥४२॥ 


। अन्वयः--शुक्लेः मयूखनिचयैः परिवीतमूतिः वप्राऽभिघातपरिमण्डलितोरुदेहः 
| गणभर्तुः उक्षा वघूजनमनःसु शशाङ्कुशङ्कां कुर्वन्‌ अमष्य श्व ङ्गाणि भजते । 
व्याख्या--शुक्लैः शुभैः, मयुखनिचयैः शशिमूहुः, परिवीतमृतिः व्यासकायः, 
वप्राऽभिघातपरिमण्डलियोरुदेहः वप्रक्रीडया वर्तुलीकृतस्फीतकायाः, गणभर्तुः 
छ| प्रमथादिस्वामिनः शिवस्य, उक्षा वृषभः, वधूजनमनःसु स्त्रीजनहृदयेषु+ शशा ङ्कृशङ्कां 
7|चन्द्रोदयमिति भ्रान्ति, कुवन्‌ रचयन्‌, तासां मुग्धत्वात्‌, अमुष्य कैलासपर्वतस्य 
शृङ्गाणि शिस्वराणि, भजते सेवते । 
वर भावार्थः--शुश्रकिरणैव्या्तदेहः वप्रक्रिडायां वर्तलीकृतकायः शिवस्य वाहनों 
कर| वृषभः स्त्रीजनमनःसु शशांकशंकामृत्पादयन्‌ अस्य कैलाशस्य शिखरेषु तिष्ठति । 
| संमासः--मयूखनिचयेः-मयूखानां निचया (ष° तत्पु०)। परिवोत- 
न मृतिः-परिवीता मृतिः यस्य सः (बहुब्रीहिः).। वप्राऽभिघातपरिमण्डरितोरुदेहवञ्े 
|अभिघातः ( स० तत्पु ), तेन परिमण्डलितः ( तृ० तत्पु ), वप्राऽभिघात 
[|परिमण्डलितः ऊरुः देहः यस्य सः (बहुत्रीहिः) । . गणभर्तृः-गणानां भर्ता तस्य 
(५० तत्पु) । वघूजनमनःसु-वध्वः च ते जनाः (कमंधारयः), तेषां मनांसि तेषु 
(प० तत्पु+)। शशाङ्कशङ्काम्‌-शशः अङ्कः यस्य सः (बहुव्रोहिः), शशाङ्कस्य 
शङ्का ताम्‌ ( ष० तत्पु० ) । | 
| कोश:-- शुक्ल: शुश्रः शुचिः श्वेत । 'किरणोऽत्नमयूखांशुगभस्तिघृणि 
मृतिः काठिन्यकाययोः । स्याच्चयो वप्रमस्त्रियाम्‌ । उक्ष।ऽनङ्वान्‌ 
बलीवर्द ऋषकी "चुत ० ०६ूछुर्मिशे टव} १०३एऐऽशंशी शिखरं 
ङ्गम्‌ । सवत्राऽप्यमरकोशः । 
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` च्याकरणम्‌--शुक्लः-शुकगतौ धातोः 'ऋजेन्द्र०' इति निपातनात्‌ | 
मयखः-'माङ ऊखो मय च' इति ऊख प्रत्ययः मयादेशः च । मूतिः-मुच्छी. 
शति 'मुर्च्छा मोहसमुच्छाययो:, इति धातोः “क्तिच्‌ क्तौ च संज्ञायाम्‌ । इतिं कि 
प्रत्ययः । उक्षा-उक्षसेचने धातोः, 'सवचनक्षन्‌०' । इति त्रयोदशब्दाः कि 
` ्रत्ययान्ताः निपात्यन्ते ) कुर्वन्‌-कृ + शतू † । स्ट जम्‌ श्यिसायाँ धातोः 'ृणा- 
तेहुंस्वश्व' इति गन्‌ प्रत्ययः, हस्वः कित्वं नुट्‌ च । भजते--भज सेवायाम्‌, 
धातोः लटि त प्रत्यये रूपम्‌ । 
पदार्थ--इह = इस ( कैलास ) में । रजर्ताभत्तिममुखजालै, = चांदीने | वि 
दीवालों के किरण समूहों से । संमुच्छतां = फॅलते हुए । आलोलपादपलतांन्तरत 
तानाम = हिरतो हुई वृक्षलताओं के बीच से निकलते हुए । धमयुतः = सूदा] शि 
धाम्नां = किरणों के । आदर्शमण्डलनिभानि = शीदो के बिम्ब जैसे । पटलानि | 
मण्डल । मुह : = बार-बार । समुल्लसन्ति = चमकते हैं । के 
हिन्दी-स्वच्छ एवं सफेद किरणों से व्याप्त, वप्रक्रीड़ा में शरीर को गोचर ज 
कार किये हुए शिवजी का वाहन नंन्दी, स्त्रियों के मन में चन्द्रमा की गंगा 
उत्पन्न करता हुआ इस कैलाश के शिखरों में विचरता है। | 
अभिप्राय--वप्राभिघातः-मदोन्मत्त हाथी अपने दाँतों से तथा उन्मत्त सा 
अपने सींगों से जो ऊँचे दीलें को कुरेदते हुए मिट्टी निकालते हैँ वह र 
कहलाती है । यहाँ कैलास के शिखर सफेद हैं, उनकी किरणें वृषभ पर पत ( 


निकलती हुई इन्द्रनील आदि मणियों की कान्ति उसके शरीर ` के कुछ भाग | 
पड़ जाती है जिससे चन्द्रमा के कलंक की तरह प्रतीत होती हैं और गर्दन ॥ 
कर जब वह ऊचे टीलों को सींग से खोदने लगता है तो.उसकी देह गोलाकार 
जाती हैं। इसलिए गोलाकार होने से, किरणों से व्याप्त होने से, तथा गुट | वि 
में कालिमायुक्त होने से स्त्रियाँ उसे चन्द्रमा समझने लगती हैं । क्योंकि वह * | ५ 
के ऊ लेटहिजब्रों धक्क/ किक्लाता०6ु बाकह०कृतधे अर्ष है) २०स्किर्या]समझने 
हॅ--का तात्पर्य है कि वे भोली-भाली होती है अतः उनको चन्द्रमा की 
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जाती है । यहाँ आन्तिमान्‌ या सन्देह अलंकार प्रतीत होता है किन्तु वास्तव 
मं कविकी अतिशयोक्ति ही हैं वसन्ततिलका छन्द हुँ ॥४२॥ 
सत्प्रति लब्धजन्म शनके: कथमपि लघूनि 
_ क्षीणपयस्युषि भिदां जलधृरपटले । 
खण्डितविग्रहं बलभिदो धनुरिह विविधाः | 
प्रयितुं भवन्ति विभवः शिखरमणिरुचः ॥४३॥ 
अन्वय:--इह विविधाः शिख रमणिरुचः सम्प्रति लघुनि क्षीणपयसि भिदाम्‌ 
उपेयुषि जलधरपटले कथमपि शनकैः लब्धजन्मखण्डितविग्रहं वलभिदः धनुः पूरयितुं 
[| विभव: भवन्ति । 
व्याख्या-इह कँलासपवंते, विविधाः भिन्नप्रकाराः, विभिन्नवर्णाः इत्यर्थः । 
| शिखरमणिरुचः श्यु ङ्गरत्नतीतयः, सम्प्रति अधुना, शरदीति भावः । लघुनि लघु- 
| रतानि, क्षीणपयसि नष्टजले, भिदां भेदम्‌, उपेयुषि, जलधरपटले मेघमण्डले 
| कथमपि केनाऽपि विधिना, शनकैः शनैः, लब्धजन्म उत्पन्नं, खण्डितविग्रहं विछिन्न- 
॥| स्वरूपं, बलभिदः इन्द्रस्य । धनुः कामुक पूरयितु पूण कतु, विभवः भवन्ति 
॥। विद्यन्ते । 
भावार्थः--इह कैलासे नानावर्णाः श्र ्गरत्नकान्तयः अस्मिन्‌ शरत्समये 
| जलाभावाल्लधनि भिन्ते च' मेघमण्डले कथमपि शनैरुत्पन्नं छिन्नस्वरूप इन्द्रधनु 
| पूरयितुं समर्थाः भवन्ति । 
| ` समासः--शिखरमणिरुचः-शिखराणां मणयः ( ष० तत्पु० ), तेषां रुचः 
( ष० तत्यु ० ) । ` क्षीणपयसि-क्षीणं पयः यस्य तत्‌ तस्मिन्‌ (बहुब्रोहिः) । जलधरः 
पटले-जलधराणां पटलं तस्मिम्‌ (ष० तत्पु) । लब्धं जन्म येन तत्‌ (बंहुब्रीहिः) । 
| खण्डितविग्रहम्‌-खण्डितः विग्रहः यस्य तत्‌ ( बहुब्रीहि ) । बलभिदः-बलं 
| भिनत्तीति बलभित्‌ तस्य (उभपद०) 
|  कोशः--क्टोऽस्त्री शिखर शव ङ्गम्‌' । स्युः प्रभारुगूरुचिस्विड्मा भारछ- 
विद्युतिदीक्तय:' । एतहि सम्प्रतीदानीमधुना सान्त तथा । बलारातिः शचीपतिः’ 
शरीरं वर्ष्मविप्र हः' । सर्वत्राध्यमरकोशः । विभवो धननिर्वृप्योः' । इति हैमः । 
व्याकरणम्‌ प जिम आन M सदा Collection "विद दिम्यी १ इति अङ्‌ 
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बत्ययः । उपेयिवाननाशवानतूचानश्य' । इतिववसु प्रत्ययान्तो निपातः । ह 

` चरन्ति इति धराः, जल+धृ+ अच्‌+ जस्‌ू । 'पचाद्यच्‌' । वि 
प्रत्ययः । शनकैः-शनैः एव शनकैः, अव्ययसंवंनाम्नामकच्‌ प्रावटेः' । इति बक ति 
प्रत्ययः । बलभिदः--बल + भिद्‌ + बिवप्‌ + ङस्‌ । दि 


` पदार्थ--इह ॥ इस ( कैलास ) में । विविधः = कई प्रकारकी शिखरि 


रुच: = चोटियोंके मणियोंकी. कान्तियाँ । सम्प्रति >इसी शरत्‌ कलमें छ 
>: र 

लघुनि = छोटेसे । क्षीणपयसि = नष्ट जलवाले । भिदाम्‌ उपेयुषि = भेदको प्रा 
( खण्डित ) । जलधरपटले = मेघ समूहमें, कथमपि = किसी प्रकार । शनक: < अर 


' धीरे-बीरे । लब्धजन्म = उत्पन्न । खण्डितविग्रहं = खण्डित हैं। विग्रह = शरोर 
जिसका (अर्थात्‌ टूटे हुए)। बलभिदः = इन्द्रके । धनुः = धनुषको । पूरयितुं= जु 
जोड़नेके लिए । विभवो भवन्ति = समर्थ होते हें. । 

हिन्दी--इस कैलासमें अनेक रंगोंकी शिखरस्य रत्नकान्तियाँ, इस शरलाल 
हलके जलहीन होनेसे टुकड़े-टुकड़ हुए मेघ मंडलमें धीरे-धीरे किसी. प्रकार उत दन 
हुए टूटे इन्द्रधनुषको जोड़नेमें समर्थ हो रही हैं । 

अभिप्राय--तातपर्य यह है कि वर्षा ऋतुमें पूरा आकाश घने मेघोंसे आच्छा |प्रव 
रहता है अतः इन्द्रधनुष पूरे आकाशमे छाया रहता है । शरत्‌ कालमें बाढ कोः 
निर्जल होनेसे हलके हो जाते हैं अतः हवा उन्हें छिन्न-भिन्न कर देती है, वाद 
टुकड-टुकड़ हो जानेसे वह इन्द्रधनुष भी अलग-अलग टुकड़ोंमें दोखने लगता भिः 
किन्तु कैछाश पर्वतके शिखरोंसे विभिन्न रंगोंके रत्नोंकी जो परछाँई मेघों पर पह | 
है उससे इनद्रधनुषका टूटा हुआ हिस्सा पूर्ण जैसा दोखता है । यहाँ इन्द्रधनुपत्न|ई 
रत्नोंकी कान्तियोंसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी दिखाया गया है । अतः 
अलकार है बंशपत्रपतित छन्द है ॥४३॥ चेन 


जज स्नपिततवळतातरुप्रवाळेरमृतलवस्रुतिशालिभिमंयखे: | जि 


सततमसितयामिनीषु शम्भोरमलयतीह वनाऽन्तमिन्दुळेखा || ४४ द 


प्या ५कहुरेज्ा-_लपितर्लरलात़ाबाकै; अमृत 
: मयूखेः- सततम्‌ असितयामिनीपु वनाऽन्तम्‌ अमलयति । 
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व्याख्या--इह कैलासे, शम्भोः शूलिनः, इन्दुलेखा चन्द्रमसो चिल्ल, स्तपितनव- 
वातरप्रवालैः ` संसिक्तनवीनवल्लीवृक्षाङुरैः, अमृतळवस्रुतिशालिभिः सुधाविन्दु- 
| ्यनद्योभियुत्तः, मयूखैः रश्मिभिः सततं निरन्तरम्‌, असितयामिनीपु कृष्णपक्षः 
यासु, वनाऽन्तम्‌ .अरण्यभूमिम्‌, अमलयति धवलयति । 
भावार्थ:--अत्रावासवतः शम्भोः शिरसि स्थिता. चन्द्रकला सिक्तनृतनलतातरु- 
|करसल्यैः अमृतविन्दनिष्यन्दशोभिभिः किरणैः सर्वदैव कृष्णपक्षनिशास्वपि वनप्रदेशं 
| बलयति । 
| समास:--इन्दुलेखा-इन्दोः लेखा (ष° तत्पु) ।. स्नपितनवलतातरुप्रवाले:- 
बाः च तरवः च ( इन्द्रः ), लतातरूणां प्रवालानि ( ष० तत्पु० ), स्नपितानि 
| खलतातरुप्रवालानि यैः तैः ( बहुब्रीहिः) । अमृतलवस्रुतिश्ञालिभिः-अमृतस्य 
खाः ( ५० तत्पु ० ), तेषां स्रुतिः ( ष० तत्पु० ), तया शालन्ते तच्छीलाः तैः । 
म असितयामिनि-न सितः ( नन,० ), असितस्य यामिन्यः तेषु ( ष० तत्यु० ) । 
| इनान्तम्‌-वनस्य अन्तः तम्‌ ( ष० तत्पु० ) । अर्मलयति-अविद्यमानं मलं यस्य सः 
(नन बहुब्रीहिः); अमलं करोति, मलर्‌हितं सम्पादयति । 
कोशः--'शम्भुरीशः पशुपतिः शिवः शूली महेस्वरः'। श्रेणीलेखास्तु राजयः । 
|रालमङुरेऽयस्त्र' । -“किरणोऽञ्मयूखांशुगभस्तिधृणिरश्मयः । सर्वत्रा$प्यम र- 
कोश: । र 
` व्याकरणम्‌--लेखा-रलयोरभेदात्‌ सा एव रेखा । लिख अक्षरविन्यासे, 
भिदादौ पाठाद्‌ अङ्गणौ । मयुखै.-मिमोते, इति माङऊख मय च? । इति ऊखू- 
प्रत्ययो मयादेशश्चतैः । सततम्‌-मम्‌ + तनु + क्त । 'समो वा हितततयोः' । 
'|इति वा समो मलोपः । पक्षे सन्ततम्‌ । अमलयति-अमल + णिच्‌ + ळट्‌ + पिप्‌ । 
पदार्थ--इह न इस ( केलास )म। शम्भोः = शिवजीको । इन्दुलेखा = 
चन्द्रकला । स्नपितनवलतातरुप्रवाळैः = सींचे हैं नवीन लताओं एवं वृक्षोंके किसलय 
जिन्हे ने ऐसे । अमृत-लबस्रुतिशालिभिः = अभृतकी बूँद टपकाते हुए । मयूखैः = 
किरणोंसे । सततं = निरन्तर । . असितयामिनीषु = कृष्णपक्षकी रात्रिमें भी । 


भाजत = बन्‌ होहि ठत कर ण 2: 
% -ण., i Math Co Flies igiti CIES 
हिन्दी--यहाँ निरन्तर निवास करते हुए भगवान, शिवजोक मेस्टेककी चन्दर 
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कला लताओं एवं दृक्षोके नये-नय किसल्योंको धोती हुई सी अमृतकी न 
बरषा कर शोभित किरणोंसे कृष्ण पक्षकी रातोमें भो वन प्रदेशोंको सफेद $; | 
रहती है । 
अभिप्राय--दूसरे किसी पर्वतको यह सौभाग्य नहीं प्राप्त है अत: ळा 
पर्वतोंकी अपेक्षा कैलासका वैशिष्ट्य व्यक्त होता हे । इसीलिए मल्लिनाथने ब्य 
अलंकार माना है । पुष्पिताग्रा छन्द ह॑॥४४॥ 
क्षिपति योःनुवनं विततां बृहद्‌त्रृ हतिकामिव रोचनिकीं रुचम्‌। 
अयमनेकहिरण्मयकन्दरस्तव पितुदंयितो जगतीधरः || 
अन्वयः-यः पर्वतः अनुपनं विततां रोचनिकीं रुचं वृहद्वृहतिकाम्‌ झ 
. क्षिपति, अनेकहिरण्मंयकन्दरः अयं तव पितुः दयितः जगतीधरः अस्ति । 
व्याख्या-यः पर्वतः, अनुवनं वने, विततां प्रसुतां रोचनिकीं स्वर्णमयों छ 
कान्ति, वृहद्बृहतिकाम्‌ इव महोत्तरासङ्गमिव, क्षिपति प्रेरयति, प्रसारयति ई 
भावः, अनेकहिरण्मयकन्दरः बहुकाञ्चनगुहावान्‌, अयं पुरः स्थितः, तव भक्त, 
पितुः जनकस्य, इन्द्रस्य, दयितः प्रियः, जगतीधरः पर्वतः, इन्द्रकीलाऽऽश्यः, ¦ 
एव त्वया आश्रयणीयः । द्रुतविलम्बितवृत्तम्‌ । उपमालङ्कारः । 
भावाथः--यः बनेषु विस्तृतां सौवणी कान्ति महत्प्रावारकमिव प्रसारयति! 
एवायं पुरोवतीं बहुसौबर्णदरीकः भवज्जनकस्येन्द्रस्य प्रियः पर्वतः अस्ति । 
` समासः-नृहद्वृहतिकाम्‌-वृहती च असो. बृहतिका ताम्‌ ( कर्मधारयः || 
अनेकहिरण्मयकन्दरः-अनेकाः हिरण्मय्यः कन्दराः यस्य सः (बहुत्रीहिः) । क 
तीधरः-जगत्याः धरः ( ष० तत्पु० ) । 
कीश:-- स्युः प्रभारुग्रुचिस्त्तविड्भा भाइछविद्युतिदीप्तयः' । द्वौ श्राव 
रासङ्गौ समौ बृहतिका तथा' । 'अभीष्टे$भीप्सितं हृद्यं दयितं वल्लभं 
सवत्राऽ्यमरकोशः । 'वल्लभो दयितेऽध्यक्ष सल्लक्षणतुर ङ्गमे' । इति विश्वः । 
व्याकरणस्‌--रौचनिकीम्‌-रोच + ठक्‌ + अम्र + ङोप्‌ । लाक्षारोचन 
- डकदमाट्ठक्‌ । “इति ठक्‌ प्रत्यय ठस्येकः इति इक्‌, किति च 
_ जस ही ०७६ पत, 
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पुंवदूभावः । हिरण्मय्यः-हिरण्यस्य 


पञ्चमःस्गः , २१७ 


इति तत्र विकाराऽ्थे मयट्‌ प्रत्ययः । दाण्डिनायन० इत्यादिना निपातनात्‌ साधु । 
गतीधरः--जगती + धृ + अच्‌ +-सु । 

पदार्थ-यः= जो । अनुवनं = वनोंमें । विततां = फैली हुई । रौचनिकों 
ल्चं = सुनहरी कान्तिको । वृहद्वृहतिकाम्‌ इव = लम्बी चौड़ी चादरको तरह । 
क्षिपति = डालता है । अनेकहिरण्मयकन्दरः = अनेक सोनेकी गुफाओं वाला । 
नयं = यह । तवं पितुः = तुम्हारे पिता (इन्द्र) का । दयितः = प्रिय । जगतीधरः = 
पर्वत (इन्द्रकील) अस्ति = ह्‌ । 

हिन्दी--जो वनमें फैली हुई सुनहरी कान्तिको बड़ी चादरको तरह डाल 
रहा है वह अनेक सुवर्णमय गुफाओंवाला . यही पर्वत है जो तुम्हारे पिता इन्द्रको 
अत्यन्त प्रिय हैं । । 

_ अभिप्राय--यक्ष इन्द्रकील पर्वतको लक्ष्य करके कहता है. और उसका 
£| अंभिप्रांय हैं कि--यही पर्वत है जहाँ तुम्हे व्यासजीके आदेशानुसार तपस्या 
करनी है यह तुम्हारे पिताको अत्यन्त प्रिय है अर्थात्‌ वे यहाँ हर प्रकारसे ( 
तुम्हारी रक्षा करगे। इस पवतकी कन्दराए सान की हैं अतः उनको सुनह्री 
छटा वनोंपर चादरंकी तरह फैल रही है। रौचनिकोका अथ ह रोचना 
( गोरोचन ) से रंगी हुई । गोरोचन पीला होता है और सुवर्ण भी पीला हैँ अत 
सुनहरे के अर्थ में रौचनिकी प्रयोग किया गया हूँ । द्वतविलम्बित छन्द हं ॥४५॥ 

सक्त जवादपनयत्यनिले लतानां 
वैरोचनैद्विगुणिताः सहसा मयूखैः । 
रोधोभुवां ` मुहुरमुत्र हिरण्मयीनां 
भासस्तडिद्विलसितानि विडम्बयन्ति ॥४६॥ 
अन्वयः--अमत्र अनिले “जवात लतानां सक्तिम्‌ अपनयति, सहसा वरोचन 
मयखैः . द्विगणिताः हिरण्मयीनां रोधोभुंवां भासः मुहु तडिदविलसितानि 
'विडम्बयन्ति । 
व्याख्या--अमत्रं अस्मिनपर्वते, अनिले पवने, जवात्‌ रहात्‌ लताना व्रततीनां 


सक्तिम्‌ अन्परेऽसुङ्गम्‌, अपति, वारयति सतिं, सहसा हठात्‌, वेरोचनः सूयः । 
मयूखे: किरणेः, द्विगुणिताः द्विगुणीकृता हिरण्मयीना मयीना स्वर्शवकारीणा, रोघोभुवां 
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तीरभमोनां, भासः प्रभा, मुहुः वारंवारं, ' तडिद्विलसितानि विद्युतोविलासार 
विडम्बयन्ति अनुकुर्वन्ति | द्रुतबिलम्बितम्‌ । .उपमारुङ्कारः । 

भावार्थः--अस्मिन्‌ पर्वते थदा वायवः परस्परसंसक्ता: लता: वेगात्‌ पृथकुर्वान 
तदा तन्मध्यपतितँ: सूर्यकिरणैः द्विगुणं प्रकाशमाना सौवणमय्यस्तटभमय विद्दि 
साननुकुर्वन्ति । « 

समास:--द्विगणिताः-द्वौं गणौ येषां ते (बहुत्रीहिः), ढ्विगुणाः: कृता 
द्विगणिताः । रोधोभवाम-रोधसः भुवः तासाम्‌ (ष० तत्पु०) । तडिद्विलसितानि 
तडितः विलसितानि तानि (ष० तत्यु०) । 

कोशः--'पृषदश्वो गन्धवहौ गन्धवाहानिला5ःशुगा:” । ` “रंहस्तरसी तु रः 
` स्यदः। जवोऽथ'। 'वल्ली तु ब्रततिलंता' । 'अतकिते तु सहसा' । द्युमणिस्तरषिः 
मित्रश्चित्रभानुविरोचनः' । 'किरणोऽस्रमयुखांशुगभस्तिघृणिरशमयः' । "सु: 
प्रभा रुग्रुचस्तिड्भा भाश्छविद्युतिदीप्तयः' । 'तडित्सौदामिनी विद्युत्‌ । 
सर्वत्राऽप्यमरकोशः । त 


व्याकरणस्‌--अमुत्र-अमुष्मिन्‌ इति. 'ससम्यास्त्रलु' । इति त्रल्‌ प्रत्ययः। 


अपनयति--अप + नो + लट्‌ + तिप । अत्र भावे सप्तमी । वैरोचनैः-विरोचन+ 


अण्‌ + भिस्‌ ।  “तस्येदम्‌', इति अण्‌ प्रत्ययः । द्विगणिताः--द्विगुणाः कृताः 
द्विगुणिताः। द्विगुण + णिचु + क्त? जस्‌। 'तत्करोति ` तदाचष्टेः। इति णिर्‌ 


प्रत्यय: । हिरण्मयींनाम्‌-हिरण्मयस्य विकाराः तासाम्‌, हिरण्य + मयद्‌ 
ङीप्‌ + आम्‌ । 


पदार्थ--अमुत्र = इस ( पर्वत ) से। अतिगे = वायुके । जवात्‌ = वेगसे। 
लतानां सक्तिम्‌ = लताओंके परस्पर सटनेको । अपनयति सति हटा देनेपर | 
सहसा = एकाएक । वरोचनेः मयखे सूर्यकी किरणोंसे । द्विगणिता दूनी हुई! 
हिरण्मयीनां = सुवर्णमय । रोधोभवां. तटभमियोकी । भासः = कान्तियाँ । मू ˆ 


उसे । तडिद्विलसितानि = बिजलीकी शोभांओंका । विडम्बयन्ति = अगु 
ह्‌ । 
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पक्‌ करता है तव उनके बीचसे पड़ती हुई सूर्य किरणोंसे दुगुनी चमकती हुई 
बहरी तट-भूमियाँ विजलीकी तरह प्रतीत होती हैं । 
अभिप्राय--लताओके परस्पर जुड़े रहनेसे तटभूमि ढकी रहती है । वेगसे 
बहुता हुआ वायु जब उन्हें एक दूसरेसे अलग करता है और उनपर -बीचसे सूर्यकी 
किरणें पड़ती हैं तब उनकी चमक दुगुनी हो जाती हैं और वे बिजलीसी कौंधने 
हगंती हैँ । यहाँ उपमा अलंकार तथा वसन्ततिलका छन्द हे ॥ ४६ ॥ 
कषणंकम्पनिरस्तमहा5हिभि: क्षणविमत्तमतङ्गजर्वाजते: । 
इह मदस्नपितैरनुमीयते सुरगजस्य गतं हरिचन्दने: || ४७ || 

अन्वयः--ईह- कषणकम्पनिरस्तमहा5हिभिः . क्षणविमत्तमतङ्गजवजितेः 
मदस्नपिते: हरिचन्दनैः सुरगजस्य गतम्‌ अनुमीयते । 

व्याख्या--इह हिमपर्वते, कषणकम्पनिरस्तमहाऽहिभिः कण्ड्यनवेपथुदूरीकृत= 
बृहद्सर्पेः, क्षणविमत्तमतङ्गजवरजितंः स्वल्पकालमदमत्तगजशुन्यैः, मदस्नपितँः दान- 
वारिस्नातैः, हरिचन्दनैः देवतरुविरोषैः, सुरगजस्य ऐरावतस्य, गतं गमनम्‌, अनुमीयते 
अनुभूयते । द्रुतविलम्वितवृत्तम्‌ । काव्यलिङ्गमलङ्कारः । | 

भावार्थ:--अत्र कण्ड्यनजन्यकम्पेन महासर्पाः येभ्यः पलायिताः, क्षणमुन्मत्तम- 
तङ्भैश्च ये वजिता एवंभूता ऐरावतमदसिक्ता हरिचन्दनदुमाः प्रत्याययन्ति यदव 
सुरगजेनागतमिति । | 

` समासः---कपणकंम्पनिरस्तमहा$हिंभिः-कषणेन कम्पः (तृ०-तत्पु०), कषणकम्पेन 

निरस्ताः (तृ० तत्पु) कषणकम्पनिरस्ता महाऽहयो येम्यः ते तैः (बहुत्रीहिः) t 
्षणविमत्तमतङ्गजवजितैः-विमत्ताः च ते मतङ्गजाः (कर्मधारयः), विमत्तमतज्ञर्ज: 
बजिताः (तृ० तत्पु०), क्षणं विमत्तमतङ्गजवजिताः तैः । मदस्नपितैः-मदेन स्नपिताः 
तैः (तृ० तत्पु) । सुरगञस्य-सुरस्य (इन्द्रस्य) गजः तस्य (ष० तत्पु विश Lr 

कोशः--'सर्पः पु दाकुर्भूजगो भुज ङ्गोऽहिरभजङ्ग मः । 'मतङ्गजो गजो नाग: । 
'मदो वारि’ । 'पश्चैते देवतरवो ` मन्दारः पारिजातकः । सन्तानः कल्पवृक्षश्च . 
पुंसिवा हरिचन्दनम्‌’ । ‘अमरा निर्जरा देवास्त्रिदशा विधाः सुराः । 
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व्याकर णस्‌--महाऽहिभिः-अत्र आन्महतः समानाऽघिकरणजातीययोः के 
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इति महत आत्वम । गतम्‌--गम + क्त +सु +अम्‌ । अनुमीयते + अनु+ म्न 


. +णिच+ त+ एल । 


पदार्थ:--इह = इस ( इन्द्रकील ) पर्वतपर । कषणकम्पनिरस्तमहाहिभि 
खुजलानेकी प्रक्रियामें शरीरके हिलनेसे हट गये हँ बड़-बड़े सर्प जिनमें ऐपे। 
क्षणविमत्तमतङ्गजवजितैः = थोड़ी देरक लिए उन्मत्त हाथियोसे रहित । मदल्ल- 


_पितैः = मदजलसे धोये हुए । हरिचन्दर्गेः = कल्प वृक्षोंसे । सुरगजस्य = ऐरावतका । 


गतम्‌ = आना । अनुभीयते = ( लीगोंसे ) अनुमान किया जाता है । 
हिन्दी:--इस पर्वतपंर ऐरावतके गण्डस्थल खुजलानेसे हिलनेके कारण जिनपर 
लिपटे हुए सर्प भाग गये हैं, अन्यन्त तीव्र मदगन्धके कारण दूसरे उन्मत्त हाथो 
जहाँ नहीं आ रहे हैं ऐसे. तथा ऐरावतके मदवारिसे धुले हुए हरिचन्दन वृक्षोंसे यह 
_अनुमान किया जाता है कि ऐरावत यहाँ आया था । 
अभिप्राय--पद्नैते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः, सन्तानः, कल्पवृक्षश्र, 
पुंसि वा हरिचन्दनम्‌'' अमरकोश । ये पाँच देववृक्ष कहे जाते हैं। यह प्रसिदि 
है कि चन्दनवृक्षमें सर्प लिपटे रहते हैं, .हरिचन्दनमें सर्प नहीं दीखते इससे कवि 
कल्पना करता है कि ऐरावतने अपने कपोल इनमें रगः जिससे ये वृक्ष हिले और 
इनमें लपटे हुए सर्प भाग गये । ऐसे हो साधारण गजोंका यहाँ आ पाना कठि 
है इससे कवि यही अनुमान करता है कि ऐरावतके मदकी उत्कट गंधको त सह 
सकनेसे अन्य हाथी.यहां नहीं दीखते । इन कारणोंसे. लोग यह अनुमान करते है 
कि ऐरावत यहाँ आता हे । यहाँ हरिचन्दन वृक्षोंसे जो अनुमान होता हैं उस 
महासर्पाका निरस्त होना, अन्य हाथियोंका वहाँ न आना तथा मदसिक्त होता हेतु 
दें | अतः यह कार्व्यालङ्ग अलंकार है और द्रुतविलम्वित छन्द है ॥४७॥ 


र जरदजाळवनेरसिताऽशमनामुपहतप्रचयेह. ` मरीचिभिः । 
है न दीप्तिरदीपितकन्दरा तिमिरसंवलितेव विवस्वतः ॥४८॥ 
य:--इह .जलदजालघनैः अपिता&श्मनां अदीपित 
कन्दरा विवस्वत: दीति न Fr उपहतप्रचया 
व्याख्या--इह अस्मिन्‌ 
नाम्‌ ३्रवीशमशीक्षभि५ Coleg ri ह n टतसच्च 
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एवं अदीपितकन्दरा अप्रकाशितगह्वरा, विवस्वतः दिवाकरस्य दीप्तिः प्रकाशः, 
तिमिरस्वलिता इव अन्धकारसंयुता इव, भवति जायते । द्रुतविलम्बितवृत्तम्‌ । 
उल्लेक्षाल ङ्कारः । | 
भवार्थ:--अत्र मेघसमूहेरिव सान्द्रैः इन्द्रभीलमणीनां किरणैः विघटितसद्धात- 

तया गह्वराण्यप्रकाशयन्तो सूर्यदीसिः तिमिख्यामिश्रितेव भवति । 

_ समास:--जलदजालघनै:-जलदानां जालानि ( ष० तत्पु०) ` तानि इव घना: 
वै: (उपमानकर्म०) । असिताश्मनाम्‌-असिता: च ते अइमानः, तेषाम्‌ (कर्मधारयः) 
उपहतप्रचया-उपहतः प्रचयः यस्याः सा (बहुत्रीहिः) । अदीपितकन्दरा-न दीपिताः 
[नन्‌ ०), अदीपिताः कन्दराः यया सा (बहुब्रीहिः) । तिमिरसंवलिता-तिमिरँः 
| संवलिता (तृ० तत्पु०) । 
कोश:--“धाराधरो जलधरस्तडित्वान्‌ . वारिदोऽम्बुभृत्‌' । “भानुः करो 
मरीचिः । 'दरी तु कन्दरो वा स्त्री' । . “भास्वद्‌ विवस्वत्‌ सप्ताश्वहरिदश्वोष्णः 
रश्मयः'। “स्युः प्रभा रुगृरुचिस्त्विड्भा  भाइछविद्युतिदीप्तयः' । 'अन्धकारोऽ- 
| स्त्रियाँ ध्वान्तं तमिस्रं तिमिरं तमः? । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 
| व्याकरणम्‌--जल्दाः--जल + दा + क+ जस्‌ ।. 'आतोऽनुपस्गे क: । 

मरीचिः--म्रिजते तमः अस्मिन्‌ । ' मुकणिम्यामीचिः १ इति ईचि प्रत्ययः-कं 
| जलेन दीर्यते । 'ऋदोरप्‌” इति अप्‌ प्रत्ययः। क+ दू + अपू + टाप्‌ | दीसिः- 
दीप्यते अनया, दीपी दीप्तौ धातोः क्तिन्‌ । भवति-भू + लट्‌ + तिपू । 
 पदार्थ-इह = इस पर्वतपर्‌ । जलदजालघनेः = मेघोके घने झुण्डों जैसे । 
असिताइमनां. = इन्द्रनीलोंकी. । मरीचिभिः = किरणोसे । उपहतभ्रचया = रोका 
गया है समूह जिनका ऐसी । (अतः) अदीपितकन्दरा = गुफाओं को प्रकाशयुक्त न' 
- करती हुई । विवस्वतः = सूर्यकी । दीप्तिः = कान्ति । तिभिरसंवालता इव = 
अन्धकार मिली हुई जैसी । भवति = होती है । 

हिन्दी--इस पर्वतपर इन्द्रनील मणियोंका काले-काले बादलों जैसा घना 

कान्तिसमूह सूर्यकी किरणोंको आगे बढ़नेसे रोक देता है। फलतः गुफाओंमें 
अन्धकार ही स्ट जाती है। कहाँ प्रकरि “ओर (कही व्शभ्छेश०हिमेके?'एसा प्रतीत 
होता है कि सूर्यकी कांति अन्धकारसे मिला दी गई है । 
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अभिप्राय--उत्लेक्षा अलंकार और द्रुतविलम्बित छन्द है ॥४८॥ 
भव्यो भवन्नपि : मुनेरिह शासनेन १ 
क्षात्रे स्थितः पथि तपस्य हतप्रमाद: । 


प्रायेण सत्यपि हितार्थकरे विधौ हि 
श्रेयांसि लब्धुमसुखानि विनाऽन्तरायेः ।४९॥ 


अन्वयः--इह भव्यः भवन्नपि मुनेः शासनेन क्षात्रे पथि स्थितः हतप्रमादः 
(सन्‌ ) तपस्य हि प्रायेण हितार्थकरे . विधो अन्तरायैः विना श्रेयांसि लब्धुम्‌ 
असुखानि । | 

व्याख्या--इह पर्वते, भव्यः प्रशान्तः, भवन्नपि वर्तमांनो$पि, मुनेः व्यासस्य 
शासनेन आज्ञया, इन्द्राऽऽराधनरूपया इति भावः, क्षात्रे पथि क्षत्रियोचितमागे 
स्थितः वर्तमानः सन्‌, गृहीतशस्त्र एवेति भावः । हतप्रमादः सावधानः सन्‌, तपस्य 
तपश्चर्या विधेहि, हि यस्मात्‌ कारणात्‌, प्रायेण बाहुल्येन, हिताथंकरे हितकार्य- 
कारिणि, विधौ व्यापारे सति, अन्तरायैः विना विध्नैविना, श्रेयांसि कल्याणानि, 
लब्धुं प्राुम्‌, असुखानि अशकयानीति भावः। यतोऽहि श्रेयांसि बहुविध्नानि' 
भवन्तीति लोके प्रसिद्धम्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । अर्थान्तरन्यासालङ्कारः । 
` ` भावार्थः--शान्तोऽपि भवान्‌ व्यासनिदेंशे क्षात्रे धर्मणि वर्तमानोऽप्रमंत्तः सन्‌ 
तपः करोतु । यतोहि हितसम्पादके कर्मणि विध्नैविना श्रेयांसि लब्धुमशक्यानि 
भवन्ति । 

समास:--हतप्रमाद:--हतः प्रमादः यस्य सः ( बसुव्रीहि: ) । हिता$र्थकरे-” 
हितः च असो अर्थः ( कमंधारयः ), हिताथं करोति इति हितार्थकरः तस्मिन्‌ |. 

कोराः-'अपवादस्तु निदेशो निदेशः शासनं च सः। सिष्टिश्राज्ञा च'। 
` 'त्रमादोऽनवघानता'। `'विध्नोऽन्तरायःः प्रत्यहः'.। सर्वत्राऽप्यमरकोशः। प्रायो 
तपस्यनश्ने मृतौ वाहुल्यतुल्ययोः' । इति हेमचन्द्रः । 


व्याकरणस्‌--भवन्‌ + भू + शतृ । क्षात्रे--क्षत्रस्य अयं, क्षत्र + अण + डि । 
तपस्य-तपतृत लपक पनल हिप ८०४). शेभर्वतमोस्यी0्यॉशि्धरोः इति 
पड़ प्रत्यय: । तपसः परस्मेपदञ्च', इति परस्मैपदत्रम्‌ । लब्धम्‌--लभ + तुमुन्‌ 
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पदार्थ--इह = इस पर्वतपर । भव्यः «शान्त । भवन्नपि = होता हुआ भी । 
मुनेः = व्यासजी की । शासनेन आज्ञासे | क्षात्रे पथि «क्षत्रिय धर्ममें। 
स्थ्रितः = वर्तमान । हृतप्रमादः ( सन्‌ ):- अप्रमत्त होकर । तपस्या = तपस्या करो । 
हि = क्योंकि । प्रायेण = अधिकतर । हितार्थकरे विधौ.< हितसाधक कार्य में । 
अन्तरायेः बिना = विध्नों के बिना । श्रेयांसि = कल्याणों की । लब्धं = प्राप्तकरना । 
असुखानि = कष्टकर होता हैं । 
हिन्दी--यद्यपि तुम शान्त हो, फिर भी व्यासजीकी आज्ञानुसार क्षत्रियधर्ममें 
रहते हुए सावधान होकर तपस्या करो । क्योंकि प्रायः भाग्य अनुकूल होनेपर 
भी अच्छे कार्यों में विध्नोंके बिना कल्याण प्राप्त नहीं किये जा सकते ॥४९॥ . 
मा भूवन्नपथहतस्तवेन्द्रयाऽश्वा 
सन्तापे दिशतु शिवः शिवां प्रसक्तिम्‌ । 
रक्षन्तस्तपसि बलश्च लोकपाला 
कल्याणीमधिकफलां क्रियां क्रियासुः ।|५०॥ 
अन्वय:--तव इन्द्रियाऽश्वाः अपथहृतः मा भूवन्‌ । सन्तापे शिवः शिवां प्रसक्ति 
दिशतु । लोकपालाः च तपसि बलं रक्षन्तः कल्याणीं क्रियाम्‌ अधिकफलां क्रियासुः । 
` व्याख्या-हे अर्जुन ! तव भवतः, इन्द्रियाऽश्वाः इन्द्रियघोटकाः, अपथहृतः 
कुपथगामिनः, मा भूवन्‌ न भवेयुः, सन्तापे तपःकरे सति, शिवः आशुतोषः, शिवां 
कल्याणकारिणी, प्रसक्ति प्रहृत्तिम्‌ उत्साहं, दिशतु ददातु, किञ्च लोकपालाः 
न्द्राञञ्द्यो देवाः, तपसि तपश्चर्यायां, बलं शक्ति, रक्षन्तः संवर्धयन्तः, कल्याणीं 
साध्वीं, क्रियाम्‌ तपश्चर्याम्‌, अधिकफलाम्‌ बहुश्रेयवतीं, क्रियासुः कुर्वन्तु, इति एषा 
आशीः । प्रहषिणीवृत्तम्‌ । रूपकालङ्कारः । 
भावार्थेः-अश्वा इव तवेन्द्रियाणि त्वां कुमार्गगामिनं मा कुर्वन्‌, तपःवलेशे 
च भगवान्‌ शङ्करः कल्याणिनी प्रवृत्ति ददातु । लोकपालाश्च तपसि शक्ति रक्षन्त 
साध्वीमनुष्टानपद्धतिमधिकफल्वतीं कुर्वन्तु । ` 
समासः-इन्द्रियाऽश्वाः-—इन्द्रियाण एव अश्वाः (रूपककर्म० ) | अपथहृत 
CC-0 र्न 87) "तन हरन्तीति ८ tion. Digitized म व eGangotri 
न'पन्थाः अपर्थमू ०), तेन ह । लॉ पालयन्तीति 
( उपपद० ) । अधिकफलाम्‌-+अधिक॑ फलं यस्याः सा ताम्‌ ( बहुब्रीहिः ) । 


२२४ | किरातार्जनीयम्‌ ं | 


कोशः--हृषीकं विषयीन्द्रियम्‌? । ` “सन्तापः सञ्ज्वरः समौ' । 'शम्भुरीश: |; 
पशुपतिः शिवः शूली महेश्वर: । “श्वः श्रेयसं शिवं भद्रं कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌'। | 
(सारो बले स्थिरांशे च' । सवंत्राऽप्यमरकोशः । वि 

_ व्याकरणम्‌--अपथहृतः--न + पथ + अ+ सु+ अम्‌ । 'पथो विभाषा? | 

इति वैकल्पिकः समासान्तः अ प्रत्ययः । चन, हरणे घातोः क्त प्रत्ययः । मा भूवन्‌ 
'माङि लुडू' । इति माझ्योगे लूङ्लङ्कारः, न माडू योगे' इति अट्‌ आगमस्य 
निषेधः ।  लोकपालाः--लोक + पाळू + अच्‌ + जस्‌ । क्रियामू--क्रत्रः श चः 
इति श प्रत्यय: । क्रियासु:--क + आशीलिङ्‌ > झि । 'रिङ्शयग्लिङ्षु' । इति रिद्‌ 
आदेशः । 9 छ | 

पदार्थे--तव = तुम्हारे । इन्द्रियाश्वाः = इन्द्रियरूप घोड़े । अपथहृतः = 
कुमार्ग की ओर ले जानेवाले । मा भूवन्‌ = न होवें । सन्तापे = कष्ट की दशा में । 
` शिवः = भगवान्‌ शिव । शिवां = कल्याणकारिणी । प्रसक्ति = प्रवृत्ति को । दिशतु = | 
दे। च -और | लोकपालाः = इन्द्रादि लोकपाल । तपसि = तपश्चर्या में । बलं 
रक्षन्तः शक्ति की रक्षा करते हुए। कल्याणीं = कल्याणकारिणी । क्रियां = 
क्रिया को । अधिकफलां = अधिक फलवालीं । क्रियासुः = करें । 

हिन्दी-तुम्हारे इन्द्रिय रूप घोड़े तुम्हें कुमागं की ओर न ले जावें । .तपोजन्य 
कष्टो में भगवान्‌ शङ्कर तुम्हें कल्याणकारिणी प्रवृत्ति दें और इन्द्रादि लोकपाल 
तपःसामर्थ्यं की रक्षा करते हुए अच्छी अनुष्ठानक्रिया को अधिक फलवाली करे । 

' इत्युक्त्वा सपदि हितं प्रियं प्रियाहें 
| क ' धाम स्वं गतवति राजराजभृत्ये । 
सोत्कण्ठं किमपि पृथासुतः प्रदध्यौ 
। सन्धत्ते भृशमरति हि सद्वियोगः ॥५१॥ 

अन्वय:--प्रियाव्हें राजराजमृत्य इति हितं प्रियम्‌ उक्त्वा सपदि स्वं धाम 
गतवति ( सति ) पृथासुतः सोत्कण्ठं किमपि प्रदध्यौ, हि सद्वियोगः भशम अरत 
सन्धत्ते । [ 

व्याख्युट-प्रिमव्ह)जेल्ञमरभयोग्ये;०' शश पाक | 
वकत, हित हितकर शजिरीजमेत्मे”“ कुकर निसिर कषे, इति 


परियं स्नेहपूर्ण, वचनम्‌, उक्त्वा कथयित्वा, सपदि सद्यः, स्व. 


पञ्च मः सर्ग: २२५ 


स्वसम्बन्धिनं, धाम गृहं, गतर्वात प्राप्ततति, वृथासुतः -कुन्तीपुत्रः अर्जुनः, सोत्कण्ठं 
सौत्सुक्यं, किमपि प्रदध्यौ चिन्तयामास, हि यतः, सद्वियीगः सज्जनविरहः, भृशम्‌ 
अतिवेलम्‌, अरतिम्‌ अप्रीतिम्‌ अशान्ति, सन्धत्ते करोतीति भावः । | प्रहषिणोवृत्तम्‌ । 
अर्थान्तरन्यासाऽलड्कारः । 
भावार्थ:--एवं -हितकारकं प्रियं चोक्त्वा यक्षे स्वस्थानं प्रयाते सति अर्जुनः 
किमपि चिन्तयामास । यतः सज्जन विरहो भृमं व्यथामुत्पादयति । 
| समासः--प्रियाऽहं--प्रियम्‌ अहंतीति, तस्मिन्‌ ( उपपद० ) । राजराजभृत्ये- 
| राज्ञां राजा राजराजः ( प° तत्पु० ), तस्य भृत्यः तस्मिन्‌ ( ष० तत्पु ) । 
| वृथासुतः--वृथायाः सुतः ( ष०. तत्पु०-)। सोत्कण्ठम्‌--उत्क्रण्ठया सहितम्‌ 
( तुल्ययोगबहु० ) । सदूवियोगः--सतां वियोग: ( तृ० तत्पु ) । 
कोश:---'राजराजो घनाऽघिपः? । 'सद्यः सपदि. तत्क्षणे’ । ' गुहदेहत्विट्प्रभावा 
| धामान्यथ' । 'अतिवेलभृशात्यर्थम्‌' । सकंत्राऽप्यमरकोशः । 'प्रीतिर्योगा$न्तरे प्रेम्णि 
| स्मरपत्नीमुदोः स्त्रियाम्‌' । इति मेदिनी । 
व्याकरणस्‌--प्रियाऽहें-प्रिय + अह + अच्‌ + डि। सोत्कण्ठम्‌--क्रिया- 
विशेषणम्‌ । प्रदध्यौ-प्र + व्यै + लिट्‌ + तिप्‌ + णल्‌ । आत औ णलः’ । इति 
णलः स्थाने औका रादेशः । 
| ' पदार्थ-पियाहे = प्रिय वचनोंके ` योग्य । राजराजभृत्ये = कुबेरके अनुचर 
( यक्षके ) । इति = इस प्रकार । हितं प्रियं ( च ) = हितकर और. प्रियवचन । 
उ वत्वा = कहकर । सपदि = तत्काल । स्वं धाम = अपने स्थानको । गतवति = 
चले जानेपर । पृथासुतः = कुन्तीपुत्र ( अजुन ) । सोत्कण्ठं = उ त्सुकतासे । किमपि 
| प्रदध्यौ = कुछ सोचने लगा । हि=क्योंकि । सद्विभोगः = सज्जनोंका विरह । 
भृशं = अत्यन्त । अरति = व्यथाको । सन्धत्ते = उत्पन्न करता हुँ । ॒ 
हिन्दी--इस प्रकार हितकर और मधुर वचन कहकर पूर्वोक्त यक्षके अपने 
| स्थानको चले जानेपर अर्जुन कुछ सोचने लगा । क्योंकि सज्जनोंके वियोगसे 
कुछ कष्ट तो होता ही हे । | छ 
अभिप्राय: मह यक्षको व्यासने अपने तपोबल, इसीलिए जलन, किया था 
कि तत्काल अर्जुनको इन्द्रकोल पर्वतपर पहुँचा दे । यहाँ तक साथ रहनेके बाद सहसा 
, १५ क्रिश प० टि 


| 
२२६ -. किरातार्जुनीयम्‌ | 
उसके साथ चले जाने पर अर्जन अकेला रह गये । अत: उसे चिन्ता और कष्ट 
होना स्वाभाविक ही है। इस इलोकमें अर्थान्तरन्यास अलंकार और प्रहपिणी 
` छन्द हैं ॥५१॥ 
` तमनतिशयनीयं सवंतः सारयोगा- 
दविरहितमनेकेना5ङ्कभाजा फलेन । 
अक्रृशमकृशलक्ष्मीश्वेतसाऽऽशंसितं सः 
स्वमिव पुरुषकारं शेलमभ्याससाद ॥५२॥ र 
इति महाकविभारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये पञ्चमः सर्ग: ॥ ३ 
अन्वय:- --अकृशलक्ष्मीः . सः सर्वतः सारयोगात्‌ अनतिशयनीयम्‌ अनेकेन | 
अङ्कुभाजा.फलेन अविरहितम्‌ अकृशं चेतसा आशंसितं शेलं स्वं पुरुषकारम्‌ इव | ` 
अभ्याससाद । 
व्याख्या-अङृशलक्षमीः शोभायुतान्‌, सः धनञ्जयः, सर्वतः सर्वत्र, सारयोगात्‌ 
उत्कृष्टतपबलप्रयौगात्‌, अनतिशयनीयम्‌ अनतिक्रमणीयम्‌, अनेकेन बहुना, अद्कभाजा |; 
शीघ्रभाविनः अत्र अङ्कुशब्दस्य समीपाऽथं लक्षणा, फलेन कार्यसिद्ध्या, अविरहितम्‌ |; 
अशून्यं, कार्यसिद्धिकरमिति भावः । अङ्कशमतितम्‌, महान्तमित्याऽऽशयः । चेतसा- 
चित्तेन आशंसितं प्राप्ुमिष्ट, शैलम्‌ इन्द्रकीलपर्वतं, स्वम्‌ आत्मीयं, पुरुषकारम्‌ इत 
पौरुषम्‌ इव, अभ्याससाद आससाद । मालिनीवृत्तम्‌ । उपमाऽलङ्कारः । 
भावार्थ:--परिपूर्णशोभो$र्जुनः उत्कृष्टबलयोगादनुल्लङ्धीनीयं शीघ्रभाविता 
फलेन शून्यं ( कार्यसिद्धेरवश्यं साधक ) महान्तं समीप्सितं पूर्वतमिन्द्रकीलै स्वकीयं 
पुरुषार्थमिव प्राप्तवान्‌ । | 
समास:--अंकृशलक्ष्मी:-न कृशाः ( नङ० ), अकृशा: ` लक्ष्म्यः यस्य सः 
- (बहुत्रीहिः) । सारयोगात्‌-सारस्य योगः तस्मात्‌ ( ष० तत्पु० ) । अङ्कुभाजाअद 
भजति, तेन (उपपद०) । 
| कोद:--'सारो बले स्थिरांशे च' । “उत्सज्भूचिक्तयीरडू: । 'चित्तन्तु चेतो | 
सं, नः निलः । 
स्व Per रत्रा ज्यः टे शि । पुम्भाव ` त्‌ ngotri पौरुषम्‌' | 


. सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 


पञ्चमः सर्गः | “ २२७: 


व्याकरणस्‌--अक्ृशलक्ष्मी:--अत्र बहुवचनान्तलक्ष्मीशव्दप्रयोगात्‌ उर: 
प्रमृतिम्यः कप्‌ । एवञ्च 'नद्यृतश्च इति कप निषेध: । सर्वतः-अत्र सप्तम्यर्थं तसिः । 
ब्ङ्कुमाजा--भङ्कू + भज + ण्विः । पुरुषस्य करणं तम्‌, पुरुष + कु ‡ घन्‌ । 
इति डॉ० बदरीनारायण पाण्डेयरचितायां राजविवर्धिनीसंस्कृत 
व्याख्यायाम्‌ किराताजुनीयमहाकाव्यस्य पञ्चमसगः समाप्तः ॥ 


पदार्थ--अक्लशलक्ष्मी = जो शोभासे क्षीण नहीं है ऐसा । सः = वह (अर्जुन) । 
गर्वतः = सब प्रकारसे । ` सारयोगात्‌ = उत्कृष्टवलप्रयोगसे । अनतिशयनींयम्‌ = 
अनल्लंघनीय । अनेकेन = बहुत । अद्भुभाजा = समीपवर्ती । फलेन = फल (कार्य 
सिद्धि)ःसे । अविरहितं = युक्त । अकृशं = महान्‌ । चतसा मनसे । आशंसितं = 
चाहे!हुए । शैलं = पर्वत ( इन्द्रकील ) को । स्वं = अपने । पुरुषकारम्‌ इव--युर 


| पार्थको तरह । अभ्याससाद = प्राप्त किया । 
हिन्दी--पूर्ण शोभासे युक्त अर्जुन सब प्रकारके बळ प्रयोगसे भी अनुल्लंघ- 


नीय, शीघ्र होने वाली कार्यसिद्धिके निश्चित साजक, अपन अत्यन्त अभीष्ठ इन्द्र- 

कीलमें अपने पौरुअकी भाँति पहुँच गया । 

इति श्री डॉ० कु० रामेश्वरी कुमारी रासेश्वरीकृत राजेश्च रोहिन्दीव्याख्या 
यक्त किराताजनीयमहाकाव्य का पञ्चम सग समाप्त । 
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षहठः सर्गः 


इ्रिराऽक्रेतिः कनकसानुमथो परमः पुमानिव पति पतताम्‌ । 
धृतसत्पथस्त्रिपथगामभित स॒ -तमाऽरुरोह पुरुहतसुतः ॥१॥ 
श्री गणपतये नुम 
राजबिर्बाधनी संस्कृत टीका 

अन्वय:--अथो रुचिराऽक्ृतिऽ घृतसत्पथः सः पुल्हृतसुतः कनकसानुं तं परमः 
पमान पततां पतिम्‌ इव त्रिपथगाम्‌ अभितः आरुरोह । 

व्याख्या--अथो इन्द्रकीलपर्वतगते, रुचिराऽऽक्रतिः सौम्याऽऽक्रतिः, आकारा- 
ऽनुरूपगुणवानिति भावः । यथाऽऽह कालिदासः- आकार्‌सदुरप्रज्ञः प्रज्ञया सदृशाऽऽ 
गमः। आगमैः सदृशाऽऽरम्भ आरम्भसदृशोदयः ॥ रघु० १।१५ । अन्यदपि मत- 


_ भिदम-'यत्राऽऽकृतिस्तत्र गणा वसन्ति इति। धृतसत्पथः आधाराधिसन्सा्गः, 


पुरुहृतसुतः इन्द्रपुत्रः, सः अर्जुनः, कनकसानुं सुवर्णप्रस्थं, गरुडसावर्ण्यार्थः विशेषणमे- 
तत्‌ । तम्‌ इन्द्रकीलपर्वतं, परमः श्रेष्ठतमः, पुमान्‌ जनः, भगवान्‌ विष्णुरिति भावः । 
पततां खग्गनां, पतिम्‌ इव स्वामिनं गरुडमिव, त्रिपथगाम्‌ गङ्गाम्‌ अभितः सम्मखम्‌, 
आरुरोह आरुढवान्‌ । महाभारते त्रिपथगानाम्नोनिरुक्तिः- क्षितौ तारयते मर्त्यान्नागां- 


स्तारयतेऽप्यधः । दिवि तारयते देवांस्तेन त्रिपथगा स्मृता। प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । 


` तल्लक्षणं यथा-'प्रमिताक्षरा सजसैरुदिता' । उपमाऽलङ्कारः । 


भावाथे:--अथ सौम्यविग्रहः सम्मार्गानुवतीं ` इन्द्रसूनुरर्जुनः स्वर्णशिखरं 


इन्द्रकीळपवतं भागीरथ्या अभिमुखं तथाऽऽरुरोह यथा भगवान्‌ विष्णः गरुड़मा- 


रोहति । 


समासः-रुचिराऽऽक्ृतिः-श्चिरा आकृतिः यस्य सः ( बहुत्रीहिः ) धृतः : 


सत्पथः-सत्‌ च असौ पन्थाः (कर्मधारयः), धृतः सत्‌ पन्था येन सः ` (बहुव्रीहिः) । 


पुष्हृतस्य त्स | हि की, a ad 6040 | ठक्च विकरा" 
कनकानि तानि es आ न ) क 


षष्ठ: सर्ग: ` २२९ 


कोश:-- मड्भूलाध्नत्तरा5रस्भप्रइनकान्स्त्येष्वर्थो अथ' । आकारस्त्वद्धशज्ि” 
तम्‌' । पुरुहतः पुरन्दरः । 'कनकं हेमहाटकम्‌ । स्नुः प्रस्थः सानुरस्त्रियाम्‌' । 
“वतत्त्रिपत्‌त्रिपतगपततुत्र रथा5ण्डजा: ' | सवंत्राऽप्यमरकोशः । 

व्याकरणम्‌--सत्पथः-सत्‌ + पन्था + अज+ सु। 'ऋकयूरन्यूः पथामानक्षे' । 
इति समासान्तः अ प्रत्ययः । त्रिपथगाम्‌ अभितः-अत्र अभितः योगे 'अभितः 
वरितः समया निकषा हा प्रतियोगेऽपिः इति द्वितीया । 


श्री गणेशाय नमः 

राजेश्वरी हिन्दी व्याख्या 
पदार्थ--अथ =यक्षके चले जानेके बाद। रुचिराकृतिः = सुन्दर आकृत 
वाला । धृतसत्पथः = सन्मार्गमें प्रवृत्त हुआ । ' सः = वह्‌ । पुरुहूतसुतः = इन्द्रका 
पुत्र (अर्जुन) । कनकसानुं = सुवर्णमय शिखरों वाले । तं. उस (इन्द्रकील) पर । 
परमः पुमान्‌ = परमपुरुष (विष्णु) । पततां पति = पक्षियोंके स्वामी (गरुड) पर । 
इव = जैसे । त्रिपथगाम्‌ = गङ्गाके । अभितः = संमुख । आरुरोह = आरूढ हुआ । ( 
हिन्दी--यक्षके जानेके बाद सुन्दर आक्रतिवाला तथा सन्मागमें प्रवृत्त 


_ हुआ इन्द्रपुत्र अर्जुन, सौनेके शिखरों वाले इन्द्र कील पर गज्जाके सम्मुखसे 


ऐसे चढ़ने लगा जैसे भगवान्‌ विष्णु गरुड पर चढ़ते हैँ । 
अभिप्राय--भगवान्‌ शंकर जीकी जटाओंसे निकल कर गद्भाकी तीन 
धाराएँ हो गई । देवताओंको तारनेके लिए जो धारा स्वर्गमें प्रवाहित हुई वह - 


. अन्दाकिनी कहलाई । राजा भगीरथके प्रयलसे मर्त्य लोक वासियोंके तारणके 


लिए भागीरथी भूलोकमें तथा पाताल वासियोंके उद्धारके लिए अलक्नन्दा पाताल 


. ळोकमें प्रवाहित हुई, इसलिए गंगाको त्रिपथगा या त्रित्रोता कहते हैं ॥१॥ 


तमनिन्द्यवन्दिन इवेन्द्रसुत॑ विहिताऽलिनिक्वणजयध्वनयः । 

पवनेरिता$5कुलविजिहाशिखा जगतीरुहोश्वचकरु: कुसुमे: ॥ २॥ 
अन्वय: विहिताउछिनिक्वणजय वन | फी पवनैरिता55कुलविजिह्वाशिखा: 
जगतीरुह: अनिन्धर्व दिन ई तम ईति सुमेके १०90 | 
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व्यःख्या--विहिताऽलिनिक्वणजयध्वनयः विहितषट्पदझङ्कारजयशब्दा:, पवने- 
रिताळकुलविजिह्मशिखाः वायुप्रेरितचपलवक्रज्ञाखाःग्रदेहा: जगतीरुहः , पादपा 
अनिन्द्यवन्दिन: . इव अनवद्यस्तुतिपाठकाः इव, .: तम्‌ इन्द्रसुतम्‌ अजुन, कुसुमः पुष्पै 
अवचकरुः अभिववषः । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ | इलोके5स्मिन्‌ सम,सगतयोरुपमयो 
साध्यसाधनभावादङ्गाञ्गिभावसङ्करः । 

भावार्थ:--भ्रमरझंकाररूपं विजयशब्दं कुर्वाणा वायप्रे रितत्वाचलवक्रशाखाग्रा 
वृक्षाः योग्यवैतालिका इव अर्जुनस्योपरि पुष्पाण्यभिववृषुः । 

समास:--विहितालितिक्वणजयध्वनयः---अलीनां निक्वणाः (प० तत्पु०), 
जयस्य ध्वनयः (ष^ तत्पु०) अलिनिक्वणा: जयध्वनयः इव (उपमान०), विहिता 
अलिनिक्वणजयध्वनयः यैः ते (बहुव्रीहिः) । पवने रिताऽऽकुलविजिह्मशिखाः:- 
पवनेन ईरिताः (तृ० तत्मु०), पवनेरिताः आकुलाः विजिह्या शिखाः येषाम्‌ (बहु- 
ब्रीहिः) । जगतीरुहः--जगत्यां रोहन्तीति (उपपद०) । अनिन्द्यवन्दिनः--अनिन्द्याः 
च ते वन्दिनः (कर्मधारयः) । इन्द्रसुतम्‌-इ्द्रस्य सुतम्‌ (ष० तत्पु०) । 

कोशः-_ 'द्विरेफपुष्पलिङभृङ्गषट्पदश्रमराऽलयः' । 'निकवाणो निक्वणः 


क्वाणः' । “वन्दिनः स्तुतिपाठक्राः' । सवंत्राप्यमरकोशः । “शिखाज्वालाकेलिमोल्योः 


शिखाशाखाग्रमौरिष्‌' । इति वैजयन्ती । 
` व्याकरणम्‌--जगतीरुहः-जगती + रुह्‌ + क्विप्‌ + जस्‌ । पुष्पैः-अत्र साध- 
कतमं करणम्‌' इति पृष्पशब्दस्य करणसंज्ञा, 'कत्त करणयोस्तृतीया' इति तृतीया । 
अवचकरुः-अव + क्क + लिट्‌ । . 

पदाथ-विहितालिनिक्वणजयध्वनयः = किया है भ्रमरगुञ्जाररूप जय ध्वनि 
जिन्होंने, ऐसे । पवनैरिता = वायुसे हिलाये हुए (अतएव), आकुल = चञ्चल (और) 
विजिह्म = टेढ़ीमेढ़ी, शिखाः = शाख।ओंबाले । जगतीरुहः = वृक्ष । अनिन्दधवन्दिन 
इव = प्रशंसनीय (योग्य) वैतालिकों जैसे । इनद्रसुतं त = इन्द्रपत्र उस (अर्जुन) को 
कुसुमः = फूलेसे । अवचकरुः = वर्षा करते थे। . 

हिन्दी-भौरोंक्री गुनगुनाहट रूप विजयध्वनिः करते हुए तथा वायु द्वारा 
हिलाये जानेसे चञ्चल और टेढ़ी मेढी शाखाओंवाले वृक्ष अच्छे बतालिकोंकी तरह 
उस अजुनपररफूलीकी कध फत थी Collection 5 by | 
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अभिप्राय--योग्य वैतालिक जब राजाको जयजयकार करते हुए उसपर फूल 
वसाते हैं. तब हवासे उनके घुंघराले बाल हिलने लगते हैं, इसी प्रकार अर्जुनके 
| उपर ये वृक्ष भी फूलोंकी बरषा कर रहे हैं । फूलोंपर मंडराते हुए भोरोंकी गुझ्ञार 
। हो जैस जयध्वनि है और वायुसे हिलती हु ई चंचल टेढ़ी-मेढ़ी शास्त्राएँ ही जैसे 
| उनके केश हैं । कुसुमे: यह करणत्वात्‌ तृतीया विभक्ति हुई । यदि सामान्य विक्षेप 
ही अर्थ रहदा तो कर्म संज्ञा ही होती ॥२॥ 
अवधतपङ्कजपरागकणास्तनुजाह्ववी [तपद्भूजपर सलिलवीचिभिदः । 
_ . परिरेभिरेभिमुखमेत्य सुखाः सुहृद सखायमिव तं मरुतः ॥२॥ 
अन्वयः-अवधूतपङ्कजपरागकणा' तनुजाह्णवीसलिलवीजिभिदः सुखाः मरुतः 
| तं सुहृदः. इव अभिमुखम्‌ एत्य परिरेभिरे । 
व्याख्या--अवघूतपङ्कूजपरागकणाः विकम्पितपक्मपुरजोलवाः, अनेन पवनस्य 
सुगन्धिवत्ता ज्ञोयते । तनुजा ह्ववीसलिलवीचिभिदः लघुगङ्गाजलतरङ्गमेदकारिकाः 
अनेन पवनस्य झौत्यप्रतीतिः । सुखा: सुखस्पर्शयुता अनेन पवनस्य मन्दताऽनुभवः । 
मरत: समीराः, तम्‌ अजुनं, सुहृदः ई सखायः इवं, अभिमुखं सम्मुखम्‌, एत्य 
आगत्य, परिरेभिरे आर्लिङ्गतवन्तः । अत्राऽपि शीतलमन्दसुगन्ववतः पवनस्य स्पशः 
शुभशकुनमेव । प्रमिताक्षरावृ त्तम्‌ । उत््रेक्षाऽ्लङ्कारः । 
भावार्थः--पङ्कजपरागकणाताकम्पयन्तः जाह्नव्या . रघुजलवीचीभिन्दन्तोऽ 
त्याह्वादकाः मर्तः सम्मुखमेत्य मित्राणीव तमार्लिलिङ्गुः । 
समासः--अवधूतपङ्कजपरागकणः -पङ्ूजपरागाणां कणाः (ष० तत्पु), ` 
अवघूताः पङ्कूजपरागकणाः, बै: ते (बहुत्रीहिः) । तनुजाहूवोसलिलवीचिमिद-- 
| - जाह्नव्याः सलिलवीचयः (ष० तत्पु)), तनवः च ताः जाह्नवीसलिलवीचय: 
( कर्मधारय: ) । 
| कोशः-- पड्लेरह॑तामरउसं सारसं .सरसीरुहम्‌ । परागः सुमनोरज: । 
'्वलेशकणा5णव:” । “गङ्गा विष्णुपदी जहनुतनया सुरनिम्नगा ` भङ्गस्तरङ्गऊमिर्वा 
स्त्रियां वीचिरथौमिषु' । ` समीरमास्तमरुज्जगत्प्राणसमीरणाः ॥ अथ मित्रं सखा 
सुहूत्‌ । यित्रिशप्फमबको श Math Collection. Digitized by eGangotri 
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व्याकरणस्‌--लवाः-लून्‌ छेदने 'ऋदोर प्‌ इति अप्‌ प्रत्ययः । वोचिमिद:- 
वीचि + भिद्‌ + क्विपू + जस्‌ । मरुतः-ग्रियन्ते अनेन विना इति, मृङ्‌ + उत्ति: + - स 
जस । 'मुग्रोरंति: इति उति प्रत्यय: । एत्य आ + इण्‌ + ल्यप्‌ । | (९ 
' पदार्थ:--अवधृत = कम्पित किया -है, पद्धूज = कमलोंके, परागकणा: = | 
मकरन्दकगोंको जिन्होंने ऐसे । तनु = पतली, जाह्ववीसलिल = गंगाके जलको, | ते 
वीचि = तरङ्गोंको, भिदंः= भेदन करनेवाले । सुखाः = सुखकारक । मरुतः= (रा 
वायु । तम्‌ = उस (अर्जुन) को । सुहृद इव = मित्रोंकी तरह । अभिमुखम्‌ एत्य= ।स 
सामने आकर । परिरेभिरे = आलिंगन करते थे । | 
: हिन्दी-कमलके परागकणोंको हिलाते हुए, गंगाकी छोटी-छोटी लहरोंको /मा 
फाइते हुए सुखकारक वायु, सामने की ओरसे आकर अर्जुनके शरीरको ऐसे छू रहे 
थे जसे मित्रको आलिंगन कर रहे हों । 

`.  अभिप्राय--जब कोई व्यक्ति दूरकी यात्राको जाने लगता है या. दूरसे लौटता 
हे तौ मित्र लोग उसका आलिंगन करते हैं, यह भारतीय परम्परा है । यात्रामें 
सुखद वायुका सामनेको ओरसे बहना शुभ लक्षण भी है । यहाँ कमलपरागरेणुको 
कम्पित करनेसे उस वायुका कमलकी सुगन्धसे युक्त होना, गंगाकी छोटो-छोटी 
लहरोंके भेदनसे शीतल होना और सुखकर इस विशेषणसे मन्द होन! व्यक्त होता 
है । अर्थात्‌ शीतल, मन्द और सुगन्ध वायु उसके सामनेसे प्रवाहित हो रहा था । 
यहाँपर उपमा तो है ही, ,विशेषणोंके साभिप्राय होनेसे परिकर अलङ्कार भी है ॥३॥ ४ 
... - उद्वितोपलस्खलनसंवलिताः ' स्फुटइंसतारसविरावयुजः। ` |` 
मुदमस्य माङ्गलिकतुयंक्कता ध्वनयः प्रतेनुरनुवप्रमपास्‌ ॥ ४॥ : | 
अन्वय:---उदितोपलस्खलनसंवलिता: स्फुटह ससारसविरावयुजः अनुवप्रम्‌ 
अपा तय: अस्य माङ्गलिकतूर्य कृतां मुदं प्रतेनु: । > 
व्याख्या--उदितोपलस्खलनसंवलिताः अम्युन्नतप्रसारितघातपरिमुष्टाः अतस्ूर्य | 
घोषा इव रवयुताः आसन्निति भावः । ्फुटहुंससारसविरावयुजः व्यक्तहंससारसश- | 
बल बता; कक खि अनुवप्र तीरे अपां सलीलानां ध्वनयः कलकलनिनादः अस्य अर्जुनस्य, ` | र 
माज उकतुर्यकतां शुभवाद्यवृहताम्‌, मुदं प्रीति, प्रतेनुः विस्तारितवन्तः । प्रमिताक्ष- १ 
| 


रावृत्तम्‌ | (घिवर्शवंछछब्छगए8 १ Math Collection. Digitized by eGangotri 
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भावार्थ:---उन्नतोन्नतपाषाणख ण्डेषु प्रस्खलनेन चूयंमाणत्वात्‌ घुरघुरायमानाः, . 
टमेव 'हंससारसकूजनरवाः तटान्तःपततां जलानां ध्वनयश्च तस्य मङ्गलसूचकवाद्यं 
| (तुयं ) इव हषसाधका अभूवन्‌ । | | 

समास:---उ दितोपलस्खलनसंवलिता:---उदिता: च ते उपलाः (कर्मधारयः), 
स्खलनम्‌ (स० तत्पु०), तेन संवलिताः ( तृ० तत्पु० ) । स्फुटहंससारसवि- 
रावयुजः-हंसाः च सारसाः च (द्वन्द: ), हंससारसानां विरावाः ( पं० तत्पु० ) 
सुटा: च ते ह॑ सासाँरसविरावाः ( कर्मधारयः ), स्फुटहंससारसविरावैः युज्यन्ते इति 
( उपपद० ).। अनुवप्रम्‌-वप्रे इति ( अव्ययीभावः ) । माङ्गलिकतूर्यक्ृताम्‌- 
माङ्गलिकानि च तानि तूर्याणि ( कर्मधारयः ).तैं: कृता ताम्‌ ( तृ० तत्पु ) । 

कोशः-'पाषाणप्रस्तर ¦ [वोपलाइमानः शिला दृशत्‌' । 'आरवाऽऽरावर्यराव- 
बिरावा:' । स्याच्चयो वप्रमस्त्रियाम्‌' । “आप: स्त्री भूम्नि वार्वारि सलिलं कमलं 
जलम्‌' । 'मुत्रीतिः प्रमदो हर्षः' । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 

व्याकरणम्‌--विराबयुजः--विराव + युज + क्विपू + जस्‌ । माङ्गलिकम्‌ 
मङ्गल +'ठञ्‌ + इक्‌ + सु+ अम्‌ । प्रतेनुः-त्र + तनु + लिट्‌ + झि । 

` पदार्थ:---उदित = ऊँचे, उपल = पत्थरोंमें, स्खलन = गिरनेसे, संवलिता: = 

चर चूर हुए। स्फुट = स्पष्ट हो, हंससारखविराव = हंसों और सारसोंकी ध्वनिसे, 
युज: = मिलते हुए । अनुवप्रं = तटोंपर । अपां ध्वनयः = जलोंके शब्द । अस्य = 
|इस ( अर्जुन ) के । मांगलिकतूर्यकृतां = मंगलसूचक बाजोंसे होनेवाले । मुदं = 
[हर्षको । प्रतेनुः = बढ़ा रहे थे । | 
| . हिन्दी--ऊँचे-ऊँचे पत्थरोंपर टकरानेसे चूर-चूर होते सयय घुरघुराते हुए 
और हंसों सारसोंकी ध्वनिसे मिलते हुए ऐसे, तटमें गिरते हुए जलोंके शब्द मङ्गल” 
|सूचक तुरी आदि बाजोंके शब्दको तरह अर्जुनके हर्षको बढ़ा रहे थे । 
अभिप्राय--तात्यर्य यह है कि ऊपरसे पत्थरोंपर गिरकर बिखरनेमें जलोंसे 
- जो शब्द हो रहा है वह हंसों और सारसोंकी ध्वनिसे मिलनेपर बाजोंका जैसा लग 
रहा है उसे मंगळ सूचक i FY आदि बाजोंके जैप्ता. सुनकर अर्जुनको आनन्द 
हो रहा है। हा बाजक हमाल हद ज हैत समव नहीं है 
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। 
| 
| 


अतः अर्थतः प्रतीत होता है कि वह जलघ्वनि उन बाजोंके सदृश थी जिनसे अजुनको | 
हर्ष होता था । इसलिये यहाँ निदईना अळंकार है ॥ ४ ॥ ह > 


अवरुगणतुङ्गसुरदारुतरौ निचये पुरः सुरसरित्पयसास्‌ । द्व 
स ददर्शं वेतसवनाऽऽर्चारतां प्रर्णात बलीयसि समृद्धिकरीम्‌ ॥५॥ | 
अन्वयः--सः पुरः अवरुरणतुङ्ग सुरदारुतरी बलीयसि सुरसरित्पयसां निचये वेग 
ब्ेतसवनाऽऽचरितां समुद्धिकरीं प्रणति ददर्श । | 
व्याख्या-सः अर्जुनः पुरः पुरागते अवरुग्णतुङ्गसुरदारुतरौ भग्नोन्नतचन्दन- 
पादपे, बलीयसि बलकुते, सुरसरितपयसां गङ्गाजलानां, निचये ग्रास पूरे इति भावः। वह 
बेतसवनाऽचरितः वानीरकाननविहितां, समृद्धिकरी श्रेयकारिणीं, प्रणतिम्‌ प्रणामं, | वेग 


ददर्श दृष्टवान्‌ । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । | होल 
भावार्य:---सोअर्जुनः पुरस्तात्‌ भग्नोन्नतदेवदारुद्रमे वलवत्तर गङ्गाजलौघे वानो- |ज्ञात 
रवनविहितां श्रेयस्करी प्रर्णात ददृशे । उप 


समासः--अवरुग्णतुङ्गसुरदारुतरौ--सुरदारूणिं च ते तरवः ( कर्मधारयः ), भो 
अवरुग्गाः तुङ्गाः सुरदारुतरवः येन सः, तस्मिन्‌ ( बहुत्रीहिः ) । सुरसरितूपयसाम्‌- 
' सुराणां सरित्‌ ( ष० तेत्यु० ), तस्याः पयांसि तेषाम्‌ ( ष० तत्पु० ), वेतसवना$ “चल 
` चरिताम्‌-वेतसानां वनम्‌ ( ष० तसु० ), वेतसवनेन आचरिता ताम्‌ ( तृ० | 
तत्पु० )। समृद्धिकरीम्‌--समीचीना ऋद्धिः समृद्धिः, तां. करोतीति तद्‌ हेतुस्ताम्‌। | 
'कुगतिप्रादयः' इति समासः । | | 
___ कोशः--पुरोऽविकमुपर्यग्राणि’ । 'उच्चप्रंशून्नतोदग्रोच्छ्रितास्तुङ्गे' । अथ | 
वेतसे । रथाःभ्रपुष्पविदुळशीतवानीरवज्ञुला:' इत्यमरः । 
व्याकरणमु--बलीयसि--बलम्‌ अस्ति यस्य सः बलवान्‌, बल मपु || 
- अतिशयेन वलवान्‌ बलीयान्‌, तस्मिन्‌, 'द्विवचनविभज्योत्तरपदे तरबीयसुनौ' इति 3 
ईयसुन्‌ प्रत्ययः । 'विन्मतोलंक्‌? इति मतुप्‌ प्रत्ययस्य लोपः । समृद्धिकरीम्‌ द 
ˆ 'कृनो हेतुताच्छील्याऽऽनुलोम्येषु' इति ट प्रत्ययः, टित्वात्‌ डीप्‌ । सम्‌! ऋद्धित लो 
कृ+ट+ ङीप्‌ + अम्‌ । | दि 
पदार्थ:--प = उस ( अर्जुन ) ने। पुरः = सामने । अवरुग्ण = तोड़ दिये हुँ, 


है, ज्ञ ००,०० म हि = बलात्‌ । दु 


| 


| 


स्वर्ग के जलों के निचये = समूह में । वेतसवनाचरितां = वेत के 
हों द्वारा किये हुए । समृद्धकरीं = ऐश्वर्यकारक । प्रगति = झुकाव को । ददश = 
(देखा । अः ना 
| हिन्दी--अर्जुनने सामने बड़े-बड़े देवदारु वृक्षोंको भो तोड़ ड 
| ्ञाली गंगाजलके बीच, वेंतके वृक्षोके उस झुकाव को देखा जिससे वह 


| होकर लहरा रहे हैं । ै 
अभिप्राय--नीतिशास्त्रका नियम है कि बलवान्‌के सामने जो झुक जायगा 
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भी व्यक्त होता है कि वेतस्‌ वृक्ष प्रणाम करनेमें अभ्यस्त है अतः सब प्रकारसें 
सम्पन्न है जैसा कि नीतिमें कहा है--अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः 
| तस्य वर्धन्ते आर्याद्या यशोर्बलम्‌ ॥५॥ 

। प्रबभव नाऽलमवलोकयितुं परितः सरोजरजसा$रणितम्‌ । 

| सरिदुत्तरीयमिव संहतिमत्‌ स तरङ्गरङ्गिकलह॑सकुलस्‌ ॥९॥ 

| अन्वयः-सः परितः सरोजरजसा अरुणितं संहतिमत्‌ तरङ्गरङ्गिसरिदुत्त- | 
८. इव कलहंसकुलम्‌ अवलोकयितुम्‌ अल न प्रबभूव । १ 
व्याख्या--सः अर्जुनः, परितः समन्तात्‌, सरोजरजसा कमलरागेण, अरुणितं 

(जितम, उत्तरीयञ्च कुसुमादिभिः अरुणितं भवतीति भावः । संहतिमत्‌ 

, नीरन्धमित्याऽऽ्शयः । तरङ्गरङङ्गि तार्तिरङ्गशोभि, सरिदुत्तरीयम्‌ इव 

मिव, स्तनांऽशुकमिवस्थितमिति भावः । कलहंसकुलकादम्बसमूहम्‌, अवः 


छोकयितु द्रष्टुम्‌, अलम्‌ अत्यर्थं, न प्रबभूव न शशाक । तत्‌ सौन्दयस्य निःसीमत्वा- 


दिति भाव: । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ | उठ्रंक्षालङ्कार: । 
। ` आवार्थः--सः सर्वतः कमलरेणना पाटलितं श्रेणीबद्ध जलतरङ्गशोभि नदी- 


) 
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| 

| 
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समासः--सरोजरजसा-सरोजस्य रजः तेन ( ष० तत्पु ) ।. तरङ्गरङ्जि- | 
तरङ्गैः रङ्गतीति तच्छीलं तत्‌ (उपपद०) । सरिदुत्तरीयम्‌-सरितः उत्तरीयं त्‌ | इन 
4ष० तत्पु) । कलहंसकुलम्‌-कलहंसानां कुलं तत्‌ (ष० तत्पु) । | 

कोशः--समन्तस्तु परितः “सर्वतो विष्वगित्यपि । “पराग: सुमनोरजः'। | ह 
कादम्बः ` कलहंसः स्यात्‌’ । . सर्थत्राऽप्यमरकोशः । 'अरुणोऽव्यक्तरागेऽकंसारथौ । | जे 
निष्शब्दे कूपिले कुष्ठभेदे ना गुणिनि त्रिषु. । इति भेदिनी । रः 

व्याकरणम्‌--अरु णितम्‌-अरुणः सञ्जातः अस्य तत्‌ अरुण + इतच्‌ + सु+ 
अम्‌ । संहतिमत्‌-सहति+ मतुम्‌ । तरङ्गरज्गि-तरङ्गैँः रङ्गतीति तच्छीलं तत्‌ | भ्र 
तरङ्ग रगि+णिनि+ सु+ लुक्‌ । : अवलोकयितुम्‌-अव + लोक्‌ + णिच्‌ + 
तुमुन्‌ । प्रबभूव-प्र + भू + लिट्‌ + तिप्‌ + णल्‌ । 


पदार्थ--स = वह (अर्जुन) । परितः = चारों ओर । सरोजरजसा = कमलोे | या 
परागसे अरुणितं = लाल रंगे गये। संहतिमत्‌ = श्रेणीवद्ध। तरङ्ग रङ्गि= |म्‌ 
तरङ्गोमे लहराते हुए । सरिदुत्तरीयमिव = नदीके दुपट्टे जैसे । कलहसकुलम्‌ = 
हंसोके समूह को । अवलोकथितु = देखने में । अलं = अत्यन्त ( देरतक ) । न| ६ 
प्रबभूव = समर्थ नहीं हुआ । [ श 

हिन्दी-वह चारों ओर कमल परागसे रंगे हुए, कतारमें बँधे, और पानीकी| त 
लहरोंमें लहराते हुए. हंसोंके समूहको, नदीके दुपट्रेकी तरह देर तक नहीं। 
देख सका । । ० ` 

अभिप्राय--जैसे कोई पुरुष किसी स्त्रीकी ओढ़ नीपर लज्जाके कारण देर 
नजर नहीं गड़ा सकता उसी प्रकार अर्जुन भी नदीको ओढ़नी जैसी इन सोम 


कतारपर ' सौन्दर्यातिरेकके होते हुए भी देर तक दृष्टि न जमा सका, यह 
. तात्पर्य हे ॥६॥ १ 


दधती क्षतिः परिणतद्विरदे मुदिताऽलियोषिति मदखुतिभिः॥ | 
अधिकां स रोधसि बबन्ध धृति महते रुजन्नपि गुणाय महान्‌ ॥५ | 
अन्वय सः क्षती: दधत परिणतदिरदे मदलतिभि: मदिताईलियोर्षिति | 
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बबन्ध, महान्‌ रुजन्‌ अपि महते गुणाय (भवति) । 


~ 


S 
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व्याख्या--सः अर्जनः, क्षतीः क्षतानि, दधति धारयति, परिणतद्विरदे तियंग्‌- 
तप्रहारिणि गजे, मदस्रुतिभिः दानंवारिनिष्यददैः, मुदिताऽलियोषिति प्रसन्नभ्रमय्याँ 
रोधसि तटे, अधिकाम्‌ पूव्र॑तोऽपि विशेषां धृति प्रीतिम्‌, बवन्ध निश्चलीकृतनान्‌ 
महान्‌ बृहत्‌, रुजन्‌ अपि कष्टं ददन्‌ अपि, महते बृहते, गुणाय उत्क्रर्षाय, भवतीति 
शेषः । अर्थात्‌ महतूकृता पीडाऽपि शुभावहा एवेत्यर्थः । अत एव गजदन्तप्रहृतस्या- 
ऽपि रोधसः प्रीतिकरत्वमचितमेव । | 


भावार्थः-सः क्षताति धारयति, तिर्यक्‌दन्तप्रहारिगजयुते, मदस्रवणैः प्रीतः 
भ्रमरीके तटेऽधिकां प्रीतमकरोत्‌ यतो हि पीडयन्नपि महान्‌ महते उत्कर्षायैव 
भवति।. ¦ 

समासः--परिणतद्विरेदे-ट्रौ रदौ येषां ते (-बहुब्रीहिः ), परिणाताः द्विरदाः 
यस्मिन्‌ , तस्मिन्‌ (बहुब्रीहिः) । मदस्रुतिभिः-मदस्य स्रुतयः, ताभि (ष° तत्पु०) । 
म्रदिताऽलियोपिति-मदिताः अलियोषितः यस्मिन्‌ तत्‌, तस्मिन्‌ (बहुब्रोहिः) । 


कोशः-- तिर्यग्दन्तप्रहारस्तु गजः परिणतो मतः । इति हलाऽऽयुधः । | 
| 'बृतति्योगाऽन्तरे धैयें घारणाउध्वरतुष्टिप' । इति विश्वः । 'मौर्व्याद्रव्या$अश्चितें सत्वे 
शौर्ये सन्व्यादिके गणः' इत्यमरः । 'गणो मौर्व्यामप्रधाने रूपादौ सूद इन्द्रिये । 
त्यागशौर्यादिसत्वादिसन्व्याद्यावृत्तिरज्जुषु । शुक्लादावपि बुद्धयाञ्च, इति मेदिनी । 


व्याकरणस्‌--दधति-धा + शते" डि बबन्ध-बन्ध + लिटू + तिपू + 
णल । रुजन्‌-रुजो भङ्गे + शतृ + सु। महत्‌ + ङे। ' 
पदार्थ--सः = वह (अर्जुन) । क्षती: = प्रहारों को । दधत्ति = धारण करते 
| हुए । परिणतद्विरदे = तिरछा प्रहार करने वाले हाथियों से यक्त । मदज्लतिभि 

| मदवारिके क्षरण से । मदितालियोषिति = प्रसन्न है भ्रमरियाँ .जिसमें ऐसे । 
रोधसि = तट में । अधिकां = अधिक । धृतिं = प्रीतिको । बवन्ध = स्थिर करता 
| था । (क्योंकि) महान्‌ = जो बड़ा है (वह) । रुजन्‌ अपि = कष्ट देता हुआ भी । 
| महते गुणाय (भवति) = अत्यन्त उत्कर्षके लिए होता हैं । | 
| हिन्दी-थ्डेछोउने। फारमफनेो हु तीला पहार करने वाके दा थयोसे बेर 
| युक्त, मद च्‌ जानेसे प्रसन्न हैं भ्रमरियाँ जिसमें ऐसे तटको देखकर अजुन अधिक 
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प्रसन्न हुआ क्योंकि महान्‌ व्यक्ति कष्ट देता हुआ भी अत्यन्त शोभा दायक हो 


होता ह । 
` अभिप्राय-_तिरछा दन्त प्रहार करने वाला हाथी “पारिणद” कहलाता 


है । अर्जुनको उसी तटसे होकर इन्द्रकील पर्वतपर चढता है । हाथियोंने अपने | 


दाँओंसे तिरजा प्रहारकर स्थान-स्थानपर उन तटोंको तोड़ रखा हे । यद्यपि 
वे किनारे टूटे हुए हैं फिर भौ अर्जुनको अच्छे लग रहे हैं क्योंकि उनके टूटनेसे 
अर्जुनको ऊपर चढ़नेमें आसानी हो रही है । इसीको इस अर्थान्तरन्यास द्वारा 
स्पष्ट किया गया है कि महान्‌ व्यक्ति हारा दिया हुआ कष्ट भी दूसरोंके लिए 
उत्कर्षाधायक ही होता है.॥७॥ 

अनुहेमवप्रमरुगेः समतां गतमूमिभिः सहचरं ` पृथुभिः । 

स रथाऽङ्गनामवनितां करुणेरनुबध्नतीमभिननन्द रतेः ॥८॥ 


अन्वय:--सः अनुहेमवप्रम्‌ अरुणैः पृथभिः ऊमिभिः. समतां गत सहचर कर्णः ` 


सुतैः अनुब्रध्नतीं रथाऽङ्गनाप्रवनिताम्‌ अभिननन्द । 


व्याख्या-सः अर्जुनः अनुहेमवप्रं स्वर्णसानुसमीप, अरुणैः रक्तभैः स्वणकान्त्यु- 


परञ्जनादिति भावः प॒थभिः बहाद्धि:, ऊमिभिः विविभिः, समतां समतुल्यतां 

गतंपरासं, सहचरं सहगामिनं करुणैः दीनैः, सुतैः शब्दैः, अनुबध्नन्तीम्‌ अन्विष्यन्तों 

रथाऽङ्गनामवनितां चक्रवाकीम्‌, अभिननन्द अभिनन्दितवान्‌ । 
भावाथः-सौवर्णशिखरसमीपे हेमकान्त्युपरञ्जनात्‌ तत्तुल्यरूपतां गतमत एव 


सादृश्याद्विवेक्तुमशक्यं स्त्रसहचारिणं चक्र वाकं दीनकृजनैरन्विष्यन्तीं चक्रवाकीमर्जनो 
ऽभिनन्दितवान्‌ । 


समासः-अनुहेमवभ्रम्‌-हेम्नः वप्राः ( ष० तत्पु०) , हेमवप्राणां समीपे 
(अव्ययीभावः) । रथा ङ्गनामवनिआम्‌-रथस्य . अङ्गम (ष० तत्पु), ` रथाङ्गं नाम 
` यस्य सः रथाङ्गनामा ( बहुब्रीहिः ), रथाङ्गनाम्नः ( चक्रवाकस्य ) वनिआ, ताम्‌ 
( षश,तत्पु० ) ॥ . 
कोशःठठ: ततत्र, दरिहसिते ०लहिते पीचर॥2#7 बछीशतिसु9 ताश्र 
2 ) कुम त 
| प्राचीना5मलकेसूर्जज' । इति मेदिनी । 'विशङकटं पृथुबृहद्विशालं पृथुलं महत्‌ । 
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ब्रो विपुलम्‌' । तिरश्रां वाशितं रुतम्‌' । कोकश्वक्रश्वक्रवाको रथाङ्गाऽह्वय- 
वम्रकः । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । | 
व्याकरणस्‌--समताम्‌-सम + तल्‌ + टापू + अम्‌ । सहचरम्‌-सह + चर्‌ + 
ब्‌ + अम्‌ । “पचाद्यच्‌ । इति अच्‌ प्रत्ययः । अनुबघ्नतीम्‌-तनु + बन्व + शतृ + 
डोप + अम्‌ । अभिननन्द-अभि + टुनदि + लिट्‌ + तिप्‌ + णलू^ 
पदार्थ--सः = वह ( अर्जुन ) । अनुहेमवप्रम्‌ = सुनहरे शिखरों के पास । 
णैः = लाल-लाल । पृथुभिः = बड़े-बड़े । उर्मिभिः = लहरोसे, समतां गतं = 
उमानताको प्राप्त । सहचरं = तपने पति ( चक्रवाक ) को । करुणैः = दीन । 
शतैः = कूजनोंसे । अनु बध्नतीं = खोजती हुई । रथाङ्गनामवनिताम्‌ = रथा ङ्गनाम्‌ 
(चक्रवाक) की पत्नी (अर्थात्‌ चक्रवाकी) को । अभिनदन्द = सराहना करता था । 
हिन्दी--सुवर्णमयं शिखरोंके पास सोनेकी चमकीली ,किरणोंसे पीली 
बड़ी-बड़ी लहरोंसे सुनहरे हुए अपने साथी चकवे को, दीन वाणीसे खोजती हुई 
चकवीकी अर्जुन सराहना करते थे । 
अमिप्राय--स्वर्गागङ्ग को बड़ी बड़ी' सफेद लहरें सोनेके शिखरों तक पहुँचती 
हैं और उन शिखरोंसे निकलती हुई चमकीली किरणोंसे पीली दीखतो हैं । वे 
पौली लहरे जब सफेद चकवे पर पड़ती है तो चकवा भी सुनहरा हो जाता हैं 
और उसके सांथकी चकवी लहरोंके सङ्गमें खोये हुए चकवेक़ो दीन स्वरसे 
खोजने लगती हैं । उसके इस उत्कृष्ट प्रेमको देखकर अर्जुन उसकी सराहना क्रते 
हें। यहाँपर लहरोंका अपने सफेद गुणको छोड़कर पीला हो जाना तद्गुण 
अलंकार है और उससे सुनहरे होनेपर चकवेको खोया हुआ समझना यह चकवी 
| की श्रन्ति हैं । ये दोनो अलंकार अङ्गाङ्गीभाव से संकीर्ण हो गये हैं ॥८॥ 
सितवाजिने निजगदु रुचयश्चलंवीचिरागरचनापटवः । 
मणिजाळम्भसि निमग्नमपि स्फुरितं मनोगतमिवा&कृतय- ९ 
अन्वयः--चलवीचिरागरचनापटवः रुचयः अम्भसि निमग्नम्‌ अपि मणिजालं 
मनोगतं स्फुरितम्‌ आकृतयः इव सितवाजिने निंजगदुः । 
व्याख्या--चलवा चिरीगरेंचैंनापिंटेंन: 7° ।९०।१्नलिकषद्ङ्बर्णाव्दउत्वाढृद्सक्षमाः, ` 
| स्वयः{कातन्यः, अम्भसि जले निमग्नम्‌ अपि ब्रुडितम्‌ अपि, मणिजाछं रत्नग्रामं, 


4 


| 
| 
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मनोगतं हृदिस्थं, स्फुरितं रोषादिविकारम्‌, आकृतयः इव भ्रूभद्ञादिबाह्यविकारा: | 
इव, सितबाजिने अर्जुनाय, निजगदुः ज्ञापयामासुः । यतो हि 'परेक्धितज्ञानफत्रा | ' 
बुद्धयः? ।प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । उपमालङ्कारः । | 
भावार्थः--यथा ` मनोगतं क्रोधादिविकारमाकृत्या ` स्पष्टं परिलक्ष्यते तथैव । | 
_जलान्तगंतमणीनां प्रभाः जलवीचिरञ्जनात्‌ स्वसत्तामजु नाय कथयामासुः । | 
समासः--चरवीचिरागरचनापटवः-चलाः च ताः वीचयः ( कर्मधारयः), 
चलवीचीनां रागः ( ष० तत्पु ), तस्य रागः ( ष० तत्पु० ), तस्यां पटव: 
( ष° तत्पु ) । मणिजालम्‌-मणीनां जालं तत्‌ ( ष० तत्पु० ) । मनोगतम्‌ 
मनसि गतम्‌ तत्‌ ( स० तत्पु० ) । सितवाजिने-सिताः वाजिनः यस्य सः, तस्मै 
(बहुत्रीहिः) । | 
__ कोशः--भङ्गस्तरङ्गरकमिर्वा स्त्रियां वीचिरथोमिष'। 'स्युः प्रभा रुग्सचि- 
स्त्विड्भा भाइछविद्युतिदीप्रय: | 'अम्नो$णस्तोयपानीयनोरक्षीराम्वुरम्वरम्‌' । 
रत्नं मणिर्डयोरश्मजातौ' । सर्वत्राउप्यमरकोशः । | 
व्य़ाकरणमु--मनोगतम्‌-मनस्‌ + गम्‌ + क्त+ अम्‌ । निजगदुः-नि + गद + 


लिट्‌ + झि + उस्‌ । अत्र निगदनक्रियासम्बन्धात्‌ 'सितताजिने’ इति 'क्रिययायः | ` 
मभिप्रेति सोऽपि सम्प्रदानम्‌' इति सम्प्रदानसंज्ञा, “चतुर्थी सम्प्रदाने’ इति । चतुर्थी ` 
विभक्तिः । | Es 4 
पदार्थ--चल्वोचिरागरचनापटव: = चञ्जलतरङ्गोको रंगनेमें चतुर । रुचयः = 
प्रभाएँ । अम्भसि = जलें । निमग्नम्‌ अपि = इवे हुए भी। मणिजालं = रत्नसमृह 
- को । मनोगतं = मनमें आये हुए । स्फुरितं = भावको । आकुतय इव = आक्कतियां 
जैसे । सितवाजिने = श्वेत घोड़ोंबाले (अर्जुन) से । निजगदुः = कहती थीं । | 
हिन्दी--जलके भोतर छिपी हुई मणियोंकी कान्तिसे जलकी लहरे रंग जा | 
रही थीं जिससे अर्जुनको जलके भीतर कौन-कौन रत्न हैं यह ऐसे ही प्रतीत हो | ) 
जाता था, जैसे कि, किसी व्यक्तिकी आकृतिको देखकर यह ज्ञान हो जाता है इसके | ३ 
मनके अन्दर कैसे विचार उत्सन्न हो रहे हैं । .“ 
र अभिप्राय, पदा हिद ० आठ लिता उरकत ७नढठ5सितब्लाजि भी है । | 
क्रियया यमभिप्रैति सोऽपि सम्प्रदानम्‌” इस नियमसे सितवाजिने यह चतुर्थीका 
| ड हे | 


CA? ०09 अच 


| 
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प्रयोग है । आक्रतिर्भावमाख्याति वपुराख्याति भोजनम्‌ । सन्ततिः पुण्यमाख्याति 
श्रतमाख्याति भाषणम्‌ ॥ अर्भात्‌ आकृतिसे व्यक्तिके मनोभावोंका, शरीरसे भोजन 
का, सन्तानको देखकर पुण्योंकँ तथा भाषणसे शास्त्रज्ञानका अनुमान हो जाता. 
है। यह सूक्ति स्मरणीय ह्‌ँ ॥९॥ 
उपलाऽऽहतोद्धततरङ्गघृतं. जविना विधूतविततं मरुता । 
_ स॒ ददश केतकशिखाविशदं सरितः प्रहासमिव फेनमसाम्‌ ॥१०॥। 
अन्वयः-सः उपलाऽऽहतोद्धततरङ्गधृतं जविना मरुता विधूतविततं केतक- 
शिखाविशदं, अपां फेनम्‌ सरितः प्रहासम्‌ इव ददर्श । 
व्याख्या-सः अर्जुनः, उपलाऽऽहतोद्धततरङ्गधृ तं पाषाणघातितोत्यमङ्गः 
धारितं, जविना रंघेण, मरुता समीरेण विधूतविततं कम्पितविस्तृतं, केतकशिखाविशदं 
केतकीपुष्पाऽग्रशुञ्रम्‌ अपां जलानां, फेनम, डीण्डिरम्‌ सरितः नद्याः, प्रहासम्‌ इव 
अट्टहासम्‌ इव अट्टहासम्‌ इव, ददर्श। अवलोकयामास प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । 
'उत््रेक्षाऽलङ्कारः । | 
भावार्थ:--निर्गमरोधात पार्षाणदण्डेष ताड्तितयोद्गतत ङ्गं गृहीतवेगेन वायु- 
' नोत्थापितत्वाद्विस्ततं केतकाग्रधवलं जलहिण्डीरं स तस्याः सरितोहासमिव दद्द 
| समासः--उपलाऽऽहतोद्धततरङ्गधृतम्‌-उपलेः आहताः (तृ० तत्पु०), उद्धता 
| चते तरङ्गाः ( कर्मधारयः ), उपलाऽऽहताः च ते उद्धततरङ्गाः ( कर्मवारयः ) 
तैः भतः, तम्‌ ( तृ० तत्पु० ) । विधूतविततम्‌--विधूतः च असौ विततः तम्‌ 
( कर्मधारयः ) ।' केतकशिखाविशदम्‌-केतकस्य शिखा ( ष० तत्पु), सा इव 
विशदः, तम्‌ ( उपमानकर्मं० ) । . 
` कोशः--'पाषाणप्रस्तरुग्रावोपलाइमानः शिला दृष्त्‌' । “भङ्गस्तरङ्ग ऊमिर्वा 
स्त्रियां वीचिरथोमिषु' । 'जवोऽथ शीघ्रं त्वरितं लघु क्षिप्रमरं द्रुतम्‌'। 'समीर- 
| मारुतमरुज्जगत्प्राणसमीरणाः' । “हिण्डीरोऽब्धिकफः फेनः । सवंत्रामरकोशः । 
। व्याकरणम्‌--जविना-जवः अस्य अस्ति इति जवी तेन, जव + इनि + टा । 
केतकशिखाविशदम्‌--केतक्या: विकारः केतकं, . तस्य विकारः इति अण्‌ 
| अत्ययः पुष्पमुलेषु ततु ad बि ह छिप by टू -दृशिर्‌ प्रक्षण 
' धातोः लिटि तिपि रूपम्‌ । 
| १६ (्वि०प० 
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पदार्थ--सः 5 उस (अर्जन) ने । ही ला = (उपलाहत = ) 
पत्थरोपर टकरानेसे (उद्वतरङ्ग =) ऊपर उछलती हुई तरङ्गो दवारा ` ( घृतं =), 
धारण किये गये । (तथा) जविना = वेगवाले । : मँहता = वायुसे । विभूतवित्ततं = 
उड़ाकर फैलाये हुए । केतकशिखाविशद = केतकीके अग्रभागकी तरह स्वच्छ । अपां 


फेनम = फेनको । सरितः = नदीके । प्रहासम्‌ इव = अट्रहासकी तरह । ` ददर्श = | 


न होत ठा , टकराकेर उ छलती हुई तरद्धोंमें छगते हुए, उनके वेगसे 
हिलहिलकर फैलते हुए तथा केतकीके फूल जैसे सफेद फेनको अजुन ने नदीकें | 
अट्टहास जैसा देखा । > एन जस आओ 
अभिप्राय--कविप्रंसिद्धि है कि अट्टहासका सफेद. रूपमें वर्णन किया जाता ह । | 
स्वर्गशङ्गाके सफेद फेनको देखकर अर्जुनको लगा कि जैसे नदी हँस रही हो, यह 
भाव है ॥१०]. .. $ 
बहु बहिचन्द्रकनिभं विदधे धृतिमस्य दानपयसा पटलम्‌ | 
अवगाढमीक्षितुमिवेभर्पात विकसद्विलोचनशतं सरित: ॥ ११॥ 
अन्वय:--बहिचन्द्रकनिभ॑ बहुः दानपयसाम्‌ पटलम्‌ अवगाढम्‌ इंभपतिम्‌ ईषि 
बिकसत्‌ सरितः विलोचनशतम्‌ इव अस्य.धृतिविदधे। . . । 
व्याख्या-बहिचन्द्रकनिभं मयुरमेचकरोभं, बहु अनेकधा, , दानपयसाम्‌ 
भदबलानां, पटलं ग्रामं:, ' अवगाढम्‌ं अन्तःप्रविष्टम्‌, इभर्पात . ऐरावतम्‌, ईक्षितुम्‌ 
अवलोकयितुं, विकसत्‌ विकासं गच्छत्‌, सरितः नद्याः, विलोचनशतेम्‌ इव चक्षु” 
शतमिव, अस्य अर्जुनस्य, धृति . प्रेम विदधे कृतवान्‌ । प्रसिताक्षरावृत्तम्‌ । 
उत्प्रक्षाऽलङ्कारः। . 5५ er 2 
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भावार्थः-मयूरमेचकसदृशमनेकधा मदजलानां. समूहोउ्तःप्रविष्टं . गजेन्द्रमिव- | 


. लोकयितुमुन्मिपन्नद्या लोचनशतमिवास्य प्रीति चकार। -. ..... | 


« समासः-बहिचन्द्रकनिभम्‌-बहिणः चन्द्रकः (ष० तत्पु०)ः। बेहिचनद्रकेण |` 


-दागानि 


सदृशम्‌ तृ० । । . पयांसि ८ रूपककर्म eo}: | 
के स वर हालि खात तेषामू (शु खु ) ! 
विलोचनशतम्‌- शतम्‌ (प ° तत्पु ०) | 3.3 । 


re छ नजर 


डट 
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कोशः--'पिच्छबर्हे नप्‌ंसके'। 'मयूरो बहिणो बहीं' “समो चन्द्रकमेचको' 
'पयः क्षीरं पयोऽम्बृ च' । समूह 
टक न वा । स्ंत्राऽप्यमरकोशः । ` 'धृतियोगाऽन्तरे ` धैर्ये वारणाश्ध्वरतुष्टिपु । 
इति विश्वः । 

_व्याक़्रणस्‌--वहिचन्द्रकनिभम्‌-बहंम्‌ अस्ति यस्य सः बर्ही +'इनिः । पटः 
लम्‌-अत्र 'जात्याख्यायामेकस्मिन्‌ बहुवचनमन्यतरस्याम्‌' इति जातावेकवचनम्‌ । 
अवंगाढम्‌-अव + गाह" क्त + अम्‌ । | 

पदार्थ:--बहिंचन्द्रकनिभ = मोरके चंन्द्रक (पंखमें बना हुआ चन्द्राकार चिह्न) 
सदृश । बहु = अनेकों । दानपयसां पटलं = मदजलोंका समूह । ' अवगाट = है 
| ( जलके ) भीतर घुसे हुए । इभपति = गजराजको । ईक्षितुँ = देखनेके लिये । 
विकसत्‌ = खिले हुए। सरितः = नदीके । विलोचनशतम्‌' इव = सैकड़ों नेत्रोंकी 
तरह । ' अस्य = इस ( अर्जुन ) को । धृति विदधे = अच्छा लगता था । 
हिन्दी-मोर पखके चन्द्रक की तरह अनेक प्रकारका मजदलोंका संमूहे जलके 
भीतर ' घसे हाथीको देखनेके लिये नदीके खुले हुए . सैकड़ों नत्रों जैसा अजुनको 
अच्छा लग रहा था । 
। अभिप्रायः--पानौमें जब कोई स्निग्ध पदार्थको बूँद छोडी जाय तो. उसकी 
रंगविरंगी गोलाकार झाँइयां दोखने लगती हैं। स्वगंगङ्गामे भी जब हाथी भीतर 
घुसते हैं तो उनके कपोलोंकां मदजल, जो कि चिकना-होता हैं, जंलके ऊपर तर 
रहा है और उसमें मोरपंखके चन्द्रक जैसे सैंकंड़ों चन्द्रक बन जा रहे हैं । कवि 
उत्प्रक्षा करता है कि भीतर घुसे हुए हाथीको खोजनेके लिएं नदी जैसे अपनी 
चन्द्रकरूप सैकड़ों आँखोंको खोले हुए है । यह दृश्य अजुनके लिए अत्यन्त प्रसन्नता- 
दायक हो रहा है, यह भाव हं ॥ ११ ॥ 
प्रतिबोधजम्भणविभिन्नमुंखी पुलिने सोरुहदुशा ददृशे । 
पतदच्छमौक्तिकमणिप्रकरा गलदश्रुबिन्दुरिव शुक्तिवंधू: ॥१२॥ 


| 
| अन्वयः-तद्वतिबोवजम्भणविभिन्रमखी पतदच्छमोक्तिकमणिभ्रकरा गलदथुविन्दुः 
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इन शुक्तिवधूः पुलिने सरोर्हदृशा ददृशे । , 
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व्याख्या--प्रतित्रोधजुम्भणविभिन्नमुखी प्रतिवोधे, ` निद्रापगतौ, जुम्भणेन | 
जम्भया, उच्छूनतया वा, विभिन्नमुखी, विवृताऽऽस्या, पतदच्छमौक्तिकमणिप्रकरा | ` 
प्रसरददक्षमक्तारलग्रासः गलदश्रुविन्दु: इव च्युतनेत्रजलमृषतः इव, शुक्तिवधू: शुक्ति- | 
योषा, पुलिने सैकते, सरोरहदृशा कमलनयनेन अर्जुनेन, ददृशे अवलोकिता । प्रन व 
ताक्षरावृत्तम्‌ ।. पद्येऽस्मिन्‌ सन्देहाऽलङ्कारस्य उत््रेक्षाऽलङ्कारस्य च अङ्गाङ्गिभावः | अ 
स्कुरः। 

भावार्थः--यथा काचिद्वधूः जागरणकाले ,जृम्भमाणा मुखं विवृणोति तथैव | 
ष्फुटनोनोच्छूनतंया विकसिताग्रां,' अश्रुबिन्दूनिवाच्छमौक्तिकमणिनिकरान्‌ 'प्रकटयन्तीं ता 
“क्ति पुण्डरीकाक्षोऽ्जुनः ददर्श । | | 

समासः--प्रतिबोधजम्भणविमिन्नमुखी--प्रतिबोघे जृम्भणम्‌ ( स० ततु०), गा 
विभिन्नं मुखं यस्याः सा (बहुब्रीहिः) प्रतिबोधजृम्भणेन विभिन्नमुखी (तृ० तत्पु) । हो 
पतदच्छमौक्तिकमणिप्रकरा--मौक्तिकानि एव मणयः (रूपककर्म ०), तेषाम्‌ प्रकरः 
(ष० तत्पु), पतन्‌ अच्छः मौक्तिकरमणिप्रकरः यस्याः सा (बहुत्रीहिः) । अशूणां 
बिन्दवः (ष° त°), गलन्तः अश्रुबिन्दवः यस्याः सा (बहुव्रीहिः) । शुक्तिवघू:-- 
शुक्तिः वधूः इव (उपमान०) । सरोस्हदृशा--सरोर्हे इव दृशौ यस्य सः, तेत | . 
( बहुत्रीहिः )। . | दश 

कोशं:--'्रसन्नोऽच्छः' । पृषन्ति बिन्दुः पृषताः पुमांसो विप्रुषः स्तरियाम्‌'। | 
'योषा नारी सीमन्तिनी वधू? । 'तोयोत्यित॑ तत्‌ पुछिनम्‌' । सर्वत्राउप्यमरकोशः । लेश 

व्याकरणमू--विभिन्नमुखी--अत्र मुखशब्दात्‌ “स्वाऽङ्गाच्चोपसर्जनादसंयोगोः ० 
प्रात्‌’ इति'डीप्‌ । -ददृशे--दृश्‌ धातोः कर्मणि लिट्‌ । 

पदार्थ--सरोरुहदृशा = कमलसदृश नेत्रोंवाले (अर्जुन) ने । पुलिने = तटपर ! 
प्रतिबोधजुम्भणविभिन्नमुखी = (प्रतिबोध = ) जगते समयकी (जुम्भण =)) जंभाईसे 
( विभिन्नमुखी = ) खुले मुंहवाली वहुकी तरह, ( प्रतिबोध = ) फट जानेसे EE 
(जुम्भण ~ ) जो तनाव उससे (विभिन्नमुखी) पृथक्‌-पृथक्‌ हो गया ह अग्रभाग 
जिसका ऐसी । गलदभुबिन्दुः इव = गिरते हुए आँसुओंकी बूंदों जैसे । पतदन्छ' ऐन 
मोक्तिकमशिप्रकरा ८ गिर , 7 हे vin (खल्छपसुक्रसाणिओोहे उङ, /जिससे ऐसी [ व 
शुक्तिवधू: = सीपी रूप बहूको । ददृशे = देखा । “नको 

a ७ ह | 
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` हिन्दी-उठते समय जंभाई ठेनेमें मुख फैलाती हुई बहुको तरह फटने पर 
तन जानेसे जिसके अगले भाग अलग-अलग हो गये है और गिरते हुए आँसुओंकी 
'बूँदोकी तरह जो स्वच्छ मोतियोंको फेक रही हैं ऐसी सीपियोंको कमल जैसी आँखोंसे 
अर्जुने देखा । ` 
अभिप्राय--जैसे कोई रमणी निद्रा परित्याग करके जब उठती है और 
जंभाई लेती है, तब उसका मुंह खुलता है तो दाँत चमकने लगते ह, ऐसे ही 
नदियोंके किनारे पड़ी हुई सीपियाँ घूपसे तनकर फट जाती हैं तो उनके अन्दरसे 
चमकते दाँतों जैसे मोती चटककर गोल-गोल गिरते हुए आँसुओं को बूंदोंकी तरह 
बाहर आ रहे हैं । विशेषण रिलष्ट होनेसे रूपक है यां उपमा, यह निश्चय नहीं 
होता अतः सन्देह अलंकार है जो, गलित आँसुओंकी दूंद जैसे, इस उठ्रेक्षासे संकीर्ण 
हो गया है ॥१२॥ | म 
शुचिरप्सु विद्रुमलताविटपस्तनुसान्द्रफेनलवसंवलितः । 
स्मरदायिनः स्मरयति स्म भृशं दयिताऽधरस्य दशनांऽ्ुभृतः ॥१३॥ 
: 'अन्वयः--अप्सु शुचिः तनुसान्द्रफेनलवसंवलितः बरिद्रुमलताविटपः स्भरदायिनः 
दशनांऽशुभृतः दयिताऽघरस्य भृशं स्मरयति स्म । 
| व्याख्या--अप्सुसलीले, शुचिः शुभ्र,, तनुसान्द्रफेनलवसंवलितः ईषद्डिण्डीर- 
| Es । विद्रुमलताविटपः प्रवालवल्लोपल्लवः, स्मरदायिनः ईच्छाप्रदस्य, 
येति भावः । दशनांशुभृतः दन्तकान्तिललितस्य, दयिताऽधरस्य प्रिंया- 
) भृशम्‌ अत्यधिकं स्मरयतिस्म स्मरणं कारयतिस्म प्रमिताक्ष रावृत्तम्‌ । 
ऽलङ्कारः । ॒ 


भावार्थ:---जले स्वच्छं लघुभिः सान्द्रैश्व फेनलवैवेष्टितं प्रवाललतापल्लव दृष्ट्रा 
प: कामोद्दीपकस्य दन्तकान्तिवेष्टितस्य प्रियाधरस्य स्मरणमकरोत्‌ । 

समास:--तनुसान्द्रफेनलवसंवलितः--तनुः च असौ सान्द्रः ( कर्मधारयः ), 
ह 2 अ बी 07775 
'बिलितः (तृ० तऽ) | 'विदुमेलताविटप:--> विद्रेमेस्य हता (घ८ तत्पु०), तस्या: 
हिट | ( ष° तत्पु० ) । ` स्मरदायिनः--स्मरं ददातीति तस्य ( उपपद० ) । 


अ 


` ` य़ादसां भ्रतिदन्तिनाम्‌ इव अभिमुखान्‌ करिणः सम्बुवुधे । | 
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दशनांशुभृतः--दशनानाम्‌ अंशवः ( ष० तत्यु० ), तान्‌ बिभर्तीति तस्य । दयिताऽ | 
घरस्य--दयितायाः अधरः तस्य ( ष० तत्पु० ) । | 
कोदा:--'शुचिग्रीष्माःर्नश्युज्ञारेष्वाषाढे शुद्धमन्त्रिणि । ज्येष्ठे च पृंसि धवळे 
गुद्धेप्नुपहते त्रिषु, इति मेदिनी । 'स्तोकाऽत्पक्षुल्लकाः सूक्ष्मं दलक्ष्णं दश्रं कृशं तनु' । 
'हिण्डीरो$ब्थिकफः फेनः उभयत्राध्प्यमर: । 'बिटतः पल्लवे षिड्गे विस्तारे स्तम्ब- 
शाखयोः' इति विश्व: । ` ओष्टाधरौ तु रदनच्छदौ. दशनवाससी' इत्यमरकोशः । 

: व्याकरणस्‌--स्मरदायिनः--अत्र “सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छील्ये, । इति णिनिः।- 
'आतो. थुक्‌ चिणूकृतोः' इति युक्‌ आगमः । स्मर + दात णिचु+ युक्‌ + इस्‌ । 
दशञनांशुभृतः--दशन +अंशु + भू + विवपू + इस्‌ । दयिताधरस्य- अत्र स्मरयतिस्म 
क्रियायाः योगे 'अधोगर्थदयेषां कर्मणि’ इति षष्ठी । स्मरयतिस्म”-स्मृ + णिचु + 
लटू + तिपु + स्म । अत्र लट स्मे' इति भूताऽथे लट्‌, मितां ह्वस्वःः इतिआ 
इत्यस्य हस्वे ( अकारे ) रूपम्‌ । = 

पदार्थ- अप्यु = पानीमें । शुचिः = स्वच्छ । तनुसान्द्रफेतलवसंवलित: = पते 
और गाढे फेनके - टुकड़ोंसे ब्रेष्टित । विद्रुमळताविटपः = मूंगेकी लताओके, पौधे। 
स्मरदायिनंः = कामोदीपक । दशनांशुभृतः = दाँतोंकी किरणरूप वस्त्रसे वेष्टित। 


. दयिताधरस्य = प्रियाके अधरोंका । भृशां = बार-बार । स्मरयतिस्म = स्मरण 
| न 


कराता था । 

'हिन्दी--जलमें स्वच्छ छोटे-छोटे ` और गाढे फेनके 'टुकड़ोंसे वेष्टित प्रवालकी 
लताओंके पौधेको देखकर अर्जुनको कामोहोपक और दन्तकान्तिसे घिरे हुए प्रियाके 
अघरोंका स्मरण हो आयां । ङ | 

अभिप्राय--सफेद फेनके टुकड़े दन्तकान्तिके सदृश हैं और लाल-लाल विद्रुम 
लताएँ अधरोके सदृश, अतः सदृश पेदार्थोंको देखकर अर्जुनको कामोत्तेजक प्रियाके| . 
अधरोंका स्मरण हो आता है, यह स्मरणालङ्कार हैं ॥१३॥ क्म 

उपलभ्य चश्नलतरजधुतं . मदगन्धमुत्यितवतां पयसः! ` | 
' प्रतिदन्तिनामिव स सम्बुबुधे करियादसामभिमुखान्‌ करिणः ॥१४ 
अस्यम)-५नस०न्कञ्र र्षः दिश्यम्‌? छक) पर्थस7ऽव्डत्यितवतां क 


| 


षष्ठः सग: २४७ 


व्याख्या--सः धनञ्जयः चञ्च लतरङ्गधृतं चपलोमिग्राहीतं, तत्सङ्क्रान्तमिति 
भावः । मदगन्धं मदवारिगन्धम्‌, उपलभ्य संप्राप्य, आत्रायेत्यर्थः । पयसः सल्लातु, 
उत्थितवतां विहितोत्थानानां, राषादिति भाव: । करियादसां गजा55कृतिजलजन्तु» 
विशेषाणाम्‌, प्रतिदन्तिनाम्‌ इव - प्रतिपक्षिणां करिणाम्‌ इव, अभिमुखान्‌ सम्मुख- 
स्थितान्‌, करिणः गजान्‌, सम्बुबुधे ददर्शं । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । उठ्रंक्षाञ्लङ्कारः । 
_ भवार्थः--स्त चपलोमिंगृहोतं दानवारिगन्धमाप्राय जलादुत्यितवतां गजाकार- 
जलजन्तुनां प्रतिपक्षिणां गजानामिवाभिमुखं प्रवर्तमानन्‌ गजाम्‌ ददश । 
समास:---चञ्चलतरङ्गधुतम्‌-चञ्चलाः च ते तरङ्गाः (कर्मधारयः), तैः धृतः 
तम्‌ (त° तत्पु) । मदगन्धम्‌-मदस्य गन्धः.तम्‌ ( ष० तत्पु० ) । करियादसाम्‌- 
गजाकाराणि यादांसि तेषाम्‌ ( मध्यमपदलोपी स० ) । प्रतिदन्तिनाम्‌-प्रतिकूलाः 
दन्तिनः प्रतिदन्तिनः, तेषाम्‌ (गतिसमासः) । 
कोर: भङ्गस्तरङ्ग ऊमिर्वा’ सलिलं कमलं जलम्‌ । पयः कीलालम- 
मतम' । 'यादांसि जलजन्तवः’ । 'दन्ती दन्तावलो हस्ती’ । सवंत्राऽप्यमरकोशः । ( 
व्याकरणम्‌-उत्थितवताम्‌-उद्‌ + स्था + क्तवतु + आम्‌ । उपलमभ्य-उप + 
। लभ+ल्यप सम्बुब॒धे-सम्‌ + बुध + लिट्‌ + त । 
पदार्थ--स = वह ( अर्जुन )। चञ्चलतरल्लधृतं = चञ्चलतरङ्गोसे लिए 
। हुएँ मदगन्धं = मदजलकी ' गन्धको । उपलभ्य = पाकर । पयस: = जलसे । उत्थित- 
वतां = उठते हुए । -करियादसां हाथी जैसे ,जलजन्तुओके । प्रतिदन्तियाम्‌ इव = . 
प्रतिपक्षी हाथियोंकी तरह। अभिमुखान्‌ = सामन आत हृए। करिण 
हाथियोंको । सम्बुबुधे = समझा । - 
हिन्दी--चञ्जल तरङ्गोंमें लगे हुए मदजलकी गन्धको सूंघळर जलसे ऊपरको 
| उठते हुए गजाकार जलजन्तुओंको अजुन ने सामने आते हुए विपक्षी हाथियों जसा _ 
देखा । 
स जगाम विस्मयमुदीक्ष्य पुरः सहसा समुत्पिपतिषोः फणिनः । 
।| - ` प्रहितं दिवि प्रजविभिः श्वसितैः शरदश्रविश्रममपां पटलम्‌ ॥१५॥ 
२ अन्वय्टग्सा भन । मसशन: ० हिऽ उ खिहि/कवसितै: दिवि 
| प्रहतं शरदभ्नविभ्रमम्‌ अवां पटलं पुरः उदोक्ष्य विस्मयं जगाम । 


॥ 
| 
१ 
१ 


| 
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व्याख्या--सः अर्जुनः, पुरोऽपि सहसा अर्ताकिते एवं, समुत्‌पिपतिषोः समुत्या- 
तुमिच्छो:, फणिनः भुजगस्य, प्रजविभिः अतिवेगै:, श्वसितेः फूत्कारेः दिवि प्रहितं- 
प्रेरितं, शरदश्र विश्रमं शरन्मेघसौन्दर्यम्‌, अपां पवसां, पटलं समूहम्‌, पुरः सम्मुखे, 
उदीक्ष्य विलोक्य, विस्मयम्‌ . सोश्चयं, जगाम गतः, स आश्चर्यच कितोऽभूदित्यर्थः । 
प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । उपमाऽलङ्कारः । | 
` भावार्थः--अर्जुनः पुरतः सहसोत्पतिष्णोरजगरस्य दी्घेवे गर्वा-द श्च श्वासवा- 
युभिराकाशे निक्षिप्तम्‌ एव स्वच्छतया शारदीयाश्रखण्डमिवावलोवयमानं जलसमूहं 
ष्टवाऽऽश्चर्यमकरोत्‌ । 

समासः--शरदभ्रविभ्रमम्‌-शरदि. अश्रम्‌ ( ष° तत्पु ) । 'शरदश्रस्य इव 
विश्रमः यस्य, तत्‌ (व्यधिकरणबहु०) । 

काशः--'पुरोऽघिकमुपर्यग्राण' । 'अर्ताकते तु सहसा'। कुण्डली गूढः 


` पाञ्चक्षुःश्रवा काकोदरः फेणी’ । ` अश्रं मेघो वारिवाहः । समूहे पटल न ना' । 


“विस्मयोद्भुतमाश्चर्यम्‌ । सवं त्राऽप्यमरकोशः । 
व्याकरणम्‌--समृत्पिवतिषोः-सन्नन्तात्‌ सम्पूर्वकाद्‌ उदुपसर्गकात्‌ पत्‌ धातोः 


` उ प्रत्यये इटि ङसि रूपम्‌ । सम्‌ + उत्‌ + पत्‌ + सन्‌ + उ + इट्‌ + ङस्‌ । फणिनः" 


फणः अस्य अस्ति, अत इनिः' इति इनि प्रत्यय: । फण+इनि+ स्‌ । 
प्रजविभिः-प्र + जव + इनि + भिस्‌ । उदीक्ष्य--उत्‌ + ईश्च + ल्यप्‌ । जगाम 
`गम्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ + णल्‌ । 
पदाथस वह ( अर्जुन ) पुरः = सामने । सहसा = एकाएक । समुत्पिप- 
तिषोः = उठनेकी “इच्छा करते हुए । फणिनः = सर्पके । प्रजविभिः = वेगवाले । 
श्वसितँ: = इवासोंसे । दिवि -आकाशमेँ । प्रहितं = फंके हुए । शरदभ्रविश्रमं = 
-शरत्कालके मेघ जैसे सुन्दर । अपांपटलं = जलसमूहको । उदीक्ष्य = देखकर । 
विस्मएं जगाम = आश्चर्यको प्राप्त हुआ । | 
न हिन्दी-सामने एकाएक उठनेकी इच्छा करते हएं अजगरकी गहरी और 
वेगशील रामवायुसे)ऽउछारू०व।०।अर्निशष्मे०भ्े ० कं समुहको” "शरद्कार्ट के 


| , स्वच्छ वादके टुकड़े जैसा देखकर अर्जुनको आश्चर्य हो रहा था ॥१५॥ 
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' स॒ ततार सैकतवतीरभितः शफरीपरिस्फुरितचारुदुशः । 
' ललिता: सखीरिव बृहज्जघनाः सुरनिम्नगामुपयतीः सरितः ॥१६॥ 
अन्वयः--सः सैकवतीः अभितः शफरीपरिस्फुरितंचाण्दुशः सुरनिम्नगाम्‌ 
उपयतीः बृहज्जघनाः ललिताः सखीः इव सरितः ततार । | 
व्याख्या--सः धनञ्जयः, सैकतवतीः सिकतामतीः अमितः सर्वतः, शफरोपरि- ` 
स्ुरितचारुदृशः मत्सीस्पन्दनरम्यमं, सुरनिम्नगां गङ्गाम्‌, उपयतीः सुमांपारयन्तीः 
बृहज्जघना: प्रदृषक्षोणीपुरोभागाः, ललिता: सुन्दरीः, सखीः इव वयस्याः इव, 
सरितः नदीः, ततार अतिचक्रमे । भ्रमिताक्ष रावृत्तम्‌ । ` पद्येऽस्मिन्‌ रूपकाऽलङ्कार 
उपमाऽलङ्कारश्च अनयोः संसृष्टिः । 
भावार्थः--सः पुलिनवतीः, परितो मत्स्यीपरिस्फुरणलोलनेत्राः, स्वगंगङ्गा 
भजन्ती: ब हन्मध्याः परितः, वयस्याः सखीः इव ततार । 
समासः--शफरीस्फुरितचारुदृशः-शफरीणां स्फुरितानि .( ष० तत्पु० ) 
शफरीपरिस्फरितानि एव चारवः दुशः यासां, ताः ( बहुब्रीहिः ) । सुरनिम्नगाम्‌- 
| सुराणां निम्नगा ताम्‌ ( ष० तत्यु० ) । बृहज्जघनाः बृहत्‌ जघनं यासा ता 
ष्‌ बहुत्रीहि ) | 
|... कोश:---'तोयोत्थितं तत्पुलिनं सैकतं सिकतामयम्‌'। प्रोष्ठी तु शफरी 
इृयोः'। 'आछिः सखी वयस्याऽथः । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । जघनं स्याज्‌ स्त्रिया 
| श्रोणिपुरोभागे कटावपि' इति मेदिनी । 
पदार्थ--सः = वह ( अर्जुन ) । सैकतवतीः = किनारोंवाली । अभित 
चारों ओर । झफरीपरिस्फुरितचारुदृशः = मछलियोंका इधर-उधर धूमना ही हैं 
सुन्दर नेत्र संचालन जिनका ऐसी । सुरनिम्नगाम्‌ स्वर्गङ्गाको । उपयतीः = प्राप्त 
होती हुई । बृहज्जघनाः = बड़े बड़े जघनों ( मध्यप्रदेशों ) वाली । ललिता 
सुन्दर । सखीः इव = सखियोंकी तरह। सरितः = नदियोंको ततार = तर 
। जाता था । 


4 हिन्दी-ख्छस) आगे क्िताशबारी,0 हज शोज छिलियोंक्त +.पुछ्ूकना ही ह्‌ 
| सुन्दर नेत्र जिनके ऐसी, स्वर्गङ्ामें मिलती हुई,चौड़े चोड़ें फाटवाली नदियोंको 
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चारों ओर घूमती हुई मछलियोंकी तरह फडकते नेत्रोंवाली, स्वर्गमें ( स्नानार्थ ) 
उतरती हुई, विस्तृतं जघनोंवाली सखियोंकी तरह पार किया । 
अधिरुह्य पुष्पभरनञ्रशिखेः परितः ` परिष्कृततलां तरुभिः। 
मनसः प्रसत्तिमिव मूध्नि गिरेः शुिमाससाद स वनाऽन्तभुवम्‌ ॥१७॥ | 
अन्वयः--सः अधिरुह्य पुष्पभरनञ्रशिखेः. परितः परिष्कृततलां शुचि मनस | 
प्रसत्तिम्‌ इव गिरेः मूध्नि वनान्तभृवम्‌ आससाद । | | 
व्याख्या--सः अर्जुनः, अधिरुह्य गिरिम्‌ आरुह्य, पुष्पभरनभ्रशिखेः पृष्पभारा- 
` नम्राऽग्रभागेः, तरुभिः वृक्षे, । परितः-सवतिः, परिष्कृततलाम अलङ्कृतमयो, शचि 
शुद्धाम्‌, मनसः हृदयस्य, प्रसत्तिम्‌ इव प्रसन्नताम्‌ इव, स्थिताम्‌, गिरेः पर्वतस्य, 
इसद्रकीलाऽभिधस्येति, तात्पर्य: । ` मूध्नि शिखरे, वनान्तभुवं काननभूमिम्‌, आससाद | 
प्राप्तवान्‌ । उत्प्रक्षालङ्कारः । 


भावाथ:--अजुनः - इन्द्रकीलगिरिमारुह्य पृष्पमारावनतशाेर्वक्षैः परितः 
भषितस्वरूपां वनप्रान्तभवं स्वच्छमनसः प्रसत्तिमिव प्राप । 


समासः-भृष्पभरनश्रशिखे:-पुष्पाणां भरः (ष० तत्पु०) । नम्राः शिखा 
येषां त ( बहुव्रीहिः ) । 'पृष्पभरेण नम्रशिखाः ते: ( त० तत्प्‌० ) । परिष्कृत 
 तलामू-परिष्कृतं तलं यस्याः सा ( बहुत्रीहिः ).। | | 

कोग्यः-- अधः स्वरूपयोरस्त्री तलम्‌' इत्यमरः । तल स्वरूपेऽनृध्ेऽस्त्ी 
क्लीबं ज्याघातवारणे । कानने कार्यबीजे च ' पुंसि तालमहीरुहे । चपेटे च त्सरौ 
तन्त्रीघाते सव्येन पाणिना” । प्रसादोऽनुग्रहे काव्यप्राणस्वास्थ्यप्रसत्तिप्‌ । . “अन्तोऽ 
व्यवसिते मृत्यौ स्वरूपे निश्चयेऽन्तिके' । सर्वत्र मेदिनी । 

व्याक रमु--अधिरुह्य-अधि + रुह + ल्यप. । परिष्कृततलाम=परि + कृ † | 
के+ सुट्‌ + टाप्‌ + सु + अम्‌ । अत्र 'सम्परिम्यां करोतौ भषणे’ इमि सुट्‌ आगमः। | 
आससाद-आ + सद्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ + णल । | 

पदाथ---स: = उस ( अर्जुन ) ने। अधिरुह्य = ( पहाड़ पर ), चढ़कर | 
पुषपभरनत्रशिखैः = फूलोके भारसे झुकी. शाखाओंवाले। तरुभिः = वृक्षे । | 
परितः = बारें गेर7/परिश्तति्ला ० सत दकष ही । गुचित | 


| 
। 


का २ 


ns m:n ळा छ 
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स्वच्छ । मनसः = मनकी । प्रसक्तिम्‌ इव = प्रसन्नताकी तरह । गिरेः = पहाड़के । 


, मूध्नि = शिखरपर । बनान्तभुवं = बनभूमिको । आससाद = प्राप्त किया । 


छी 0 पि आल नस Fe ० 


हिन्दी--इन्द्रकील पर्वतपर चढ़कर फूलोंके भारसे झुकी शाखाओंवाले वृक्षोंसे 


- चारों ओर घिरी हुई वनभूमिको स्वच्छ मनकी प्रसन्नताकी तरह अर्जनने प्राप्त 


क्रिया । 
अनुसानु पुष्पितलताविततिः फलितीरुभूरुहविविक्तवनः। . 
धृतिमाततान तनयस्य ह्रेस्तपसे$घधिवस्तुमचलामचल- ॥ १८ 
अन्वय:--अनुसानु पुष्पितलाविततिः फलितोरुभ्रुहविविक्तवनः अचलः हरेः 
तनयस्य तपसे अधिवस्तुम्‌ अचलां धृतिम्‌ आततान्‌ । 

,व्याख्या--अनुसानु प्रतिप्रस्थं पुष्पितलताविततिः विकसितवल्लीविस्तरः, 
फलितोरुभूरुहविविक्तवनः समुत्पन्नफल पादपविजंनाख्यम्‌ अचलः शैलः परेः इन्द्रस्य 
तनयस्य सुतस्य, अर्जुनस्येत्यर्थः । तपसे तपस्यायै, अधिवस्तुं अधिकर्ता, अचलां 
निश्चलां, स्थिरामित्याऽञ्शयः । धृति धैर्यम्‌, उत्साहशक्तिमिति भावः, आततान 
विस्तारयामास । .प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । अस्ताचलविरोषणपदार्थस्य धृतिकारणहेतुत्वात्‌ 
काव्यरिङ्गमलङ्कारः । | * 

भावार्थः--प्रतिर्शिखरं कुसुमितलताविस्तरवान्‌ फलयुग्विशालवृक्षोश्येकान्त- 
वनैर्युक्त इन्द्रकीलगिरिः इन्द्रसूनोरजुनस्य तपसेऽधिष्टन्तुं स्थिरां मतिमकरोत्‌ । 

समासः--अनुसानु--सानून्‌ प्रति (अव्ययीभावः) । पुष्पितळताविततिः- 
पुष्पिताः लतानां विततयः (ष० तत्पु), पुष्पिताः लताविततयः यस्मिन्‌ सः 
(बहुत्रीहिः) । फलितोरुभूरुहविविक्तवनः-फलिताः उरवः भूल्हा* येषु, तानि 
(बहुब्रीहिः) तादृशानि विविक्तानि वनानि यस्मिन्‌ सः (बहुव्रोहिः) । 

कोशः-- स्नुः प्रस्थः सातुरस्त्रियाम्‌' । ` 'वल्ली तु व्रततिर्लता' । “बड़ोरु 
विपुलम्‌? । विविक्तौ पूतविजनौ । ` गहनं काननं वनम्‌' । अद्रि गोत्रगिरिग्रा- 
वाऽचलश्ञैल शिलोच्चयाः? । 'धृतिर्धारणधैय्ययोः' । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 

व्याकरणम्‌--मुष्पिताः-मुष्प + ईतच्‌ + जस्‌ । तपसे-तादथ्ये ` चतुर्थी । 
अधसतन. उम, मी 
प्रत्यय. । आतता-आ + तनु + लिट्‌ + लि । 


नट 
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पदार्थ--अनुसानु = प्रत्येक शिखरपर ।. पुष्पितलताविततिः = खिलीलताओंके 


फैलावजाला । ( तथा ) फलितोरुभूरुहविविक्तवनः = फले हुए विशाल वृक्षोंवाठे 


एवं एकान्तमय हैं वन जिसमें ऐसा । अचलः  इंन्द्रकील पर्वत । हरे: तनयस्य = 
इन्द्रपुत्र ( अर्जुन ) के । तपसे अंधिवस्तुं = तपस्यार्थ वास करनेके लिये । अचलां = 
स्थिर । धृति = धैर्यको । आततान = फेलाता था । 

हिन्दी--प्रत्येक शिखरपर फूली हुई लताओंके विस्तारवाला तथा फले हुए 
विशालवृक्षोंवाले होनेपर भी एकान्त वनोंवाला इन्द्रकील पर्वत, तपस्यार्थ वहाँ 
उहरनेके लिए इन्द्रपुत्र अजुनकी बुद्धिको निश्चल कर देता था । 

प्रणिधाय तत्र विधिनाऽथ धियं दधतः . पुरातनमुनेमुंनितास्‌ । 

' , श्रममादधावसुकरं न तपः किमिवाऽवसादकरमात्मवताम्‌ ॥१९॥ 


अन्वय:--अथ तत्र विधिना धियं प्रणिधाय मनितां दधतः परातनमने 


_ असुकर तपः श्रमं न आदधौ, आत्मवताम्‌ अवसादकरं किमिव । 
व्यास्या-—अथ तदनन्तर, तत्र इन्द्रकीलपर्वते, विधिना योग विधानेन, वियं 


बुद्धिम्‌, प्रणिधाय नियम्य, मनितां मनित्वं, धारयतः, तपश्च रत इत्यर्थः । परातन- 


. मुनेः प्राचोनमुनेः, अर्जुनस्य । बदरिकाश्रमे अर्जुनस्य तपश्च रणं सुप्रसिद्धम्‌ । असुकरं 


दुष्कर । तपः नियमाऽनुष्ठानं, श्रमं कष्टं न आदधौ नाऽभवत्‌ । तथाहि-आत्मवताम्‌ 


- मनस्विनाम्‌, अवसादकरम्‌ अशान्तिगत किमिव न किञ्जिदित्यथः । 


भावाथ:--अथ तत्रेन्द्रकीले योगशा्त्रांद्यनुसारेण चित्तवृत्ति नियम्य भूनि- 


दततपर्चरतः पुराणमुनेस्तस्य दुष्करं तपः खेदजनक न बभूव, यतोहि मनस्विनां 
खेदोत्पादकं कि भवति ? | 


समास:--पुरातनमुने:-पुरातनः च असौ मुनि, तस्यः ( कर्मधारय: ) । 
“करम्‌ नन सुकरम्‌ (नन्‌ ०) । अवसादकरम्‌-अवसाद करोतीति तत्‌ (उपपद०) । 


२: विधिविधाने दैवेऽपि’ । इत्यमरः । ' विधिर्ना नियतौ काले विधाने 


ज्य । इति मेदिनी । “बुद्धिमंनीषा धिषणा धी प्रज्ञा शेमषी मतिः । तप 
कम 
चने च' इति व्य कक |७(॥"00] «तपि, लोका ऽ्तरहपि, य, नुनायाणादो 


RP 
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व्याक रणम्‌--प्रणिधाय-प्र + नि + धा + क्त्वा + ल्यप्‌ । ` अत्र 'समासेऽनन्‌ 
पूर्वे वत्वो ल्यप्‌’ । इति ल्यप्‌ आदेशः। 'नेर्गदनद०' इत्यादिसूत्रेण णत्वञ्च । 
असुकरम्‌-असु + कृ + खल्‌ + सु + अम्‌ । अत्र. 'ईषदुःसुषु कच्छाऽकृच्छार्थषुखल्‌ ' । | 
इति खल्‌ प्रत्ययः । श्रमम्‌-श्रम्‌ + घञ्‌ + वृद्घ्यभावः । आत्मवतांम्‌-आत्मन्‌ + 
मतुप्‌ + आम्‌ । अवसादकरम्‌--अवसादं करोति इति तद्षेतुः, अत्र कृनो हेतुः 
ताच्छील्यानुलोम्येष' इति ट प्रत्ययः । | | ; 
हिन्दी--उस पर्वतपर विधिपूर्वक बुद्धिको संयत करके मुनियोंकी भाँति 
तपस्या करते हुए पुराने मुनि उस. अर्जुनको वह :कठिन तपस्या भी थकानेवाली 
नहीं हुई, क्योंकि मनस्वी व्यक्तियोंके लिए श्रमजनक होता ही क्या है? 
अभिप्राय--पुराणोंमें प्रसिद्ध है कि भगवान्‌के अंशावतार नर.और नारायण 
जो कि चिरकालतक बदरी वनमें तपस्या करते थे वे ही, जन्मान्तरमें अर्जुन और 
कृष्ण रूपमें अवतीर्ण हुए । अर्जुन नर थे और कृष्ण नारायण ।. इसीलिए अर्जुनको 
पुरातन मुनि कहा है । अर्थात्‌ जिसे पूर्व जन्मसे ही तपस्याका अग्यास है. उसे 
वह श्रमजनक कैसे लगेगी । यहाँ अर्थान्तरन्यास अलंकार है । मनस्वयोंको कौनः 
सी वस्तु श्रमजनक हो सकती है ! अर्थात्‌ कोई वस्तु नहों ॥ १९॥। 
शमयन्‌ धृतेन्प्र्यशमैकसुखः शुचिभिगुणेरघमयं स तमः। 
प्रतिवासरं सुकृतिभिर्ववृधे विमल: कलाभिरिव शीतरुचि ॥२०॥ 
` अन्वयः--धृतेन्द्रियशमैकसुखः शुचिभिः. गुणैः अघमयं तमः शमयन्‌ विमलः 
सः प्रतिवासरं सुकृतिभिः शीतरुचिः इव ववृधे । 
` व्याख्या--भृतेन्द्रियशमैकसुखः स्वोकृतविषयव्यावृत्तिमुख्याऽनन्दः, भात्मा- 
राम-इति भावः । चन्द्रमसः पक्षे-स्वीकृतसन्तापनिवतनाऽऽह्णादः । शुचिभिः 
मैत्र्यादिभिः गुणैः, चन्द्रपक्षे-निर्मलत्वादिभिः कान्त्यादिभिः च गुणैः, अघमयं 
पापकल्यम्‌, अपरत्र-पापसदृशं, तमः अज्ञानम्‌, चन्द्रपक्षे-विमलः शुक्लः, सः अजुनः, 


` प्रतिवासरं प्रतिदिनं, सुकृतिभिः सुकृतैस्तपोभिः; चन्द्पक्षे कलाभिः अंशेः, शीतरुचिः 


इव चन्द्रमा इव, ववृधे वृद्धिङ्गतः । अत्रोपमारलेषयोरङ्गाङङ्गिभावेन सूर: । 
` भावार्थ--यथाः चन्द्रः सन्तापनिवृत्तिरूपमद्वितो यमाह्लादकत्व॑ धारयन्‌, 
गर्ण र i प्रतिक्षि १) प्रब sg कमम 
कान्त्यादिभिः गणैः तमी निवा रियर 20 इन्द्रिः . 
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यनिग्रहैकरूपं प्रधानमानन्दं धारयन्‌ मैत्र्यादिगुणैरुपेतः, पापमयमज्ञानं निवर्तयन्‌ 
प्रतिवासरं तपोरूपैः पुण्यैः वर्द्धतेस्म । 

समासः--धृतेन्द्रियशमैकसुखः-इन्द्रियाणां शमः ( ष० तत्पु ) धृतम्‌ इन्द्रि 
शमः एव एकं सुखं येन सः (बहुव्रीहिः) .। विमलः--विगतं मलं यस्मात्‌ स 
(बहुत्रीहिः) । प्रतिवासरम्‌-्वासर वासरम्‌ इति (अव्ययीभावः) । सुकृतिभि 
शोभनाः च ताः कृतयः ताभिः (गतिसमासः)'। शीौतरुचिः-शीता रुचिः यस्य सः 
(बहुब्रीहिः) । 

कोशः-' हृषीकं विषयेन्द्रियम्‌' । 'कलुषं वृजिनैनोघमंहो दुरितदुष्कृतम्‌'। 
ध्वान्ते गाढेऽन्धतमसं क्षीणेऽवतमसं तमः' । 'घस्रो दिनाहनी वा तु क्लोवे दिवस- 
वासरौ' । सुकृती पुण्यवान्‌ धन्यः’ । सकंत्राऽप्यमरकोशः । शुचिग्रीष्माग्निश्वृज्ञारे- 
ष्वाषढे शुद्धमन्त्रिणि । ज्येष्ठे च पंसि धवले शुद्धेऽनुपहते त्रिषु । इति मेदिनी । 


व्याकरणम्‌--अघमयम्‌--अघ + मयट्‌ + सु+ अम्‌ । अत्र तत्प्रकृतवचने 
मयट्‌? इति स्वरूपा5थ मयट्प्रत्ययः। ववृधे--वृधु + लिट्‌ + त + एश्‌ । 

पदार्थ--धतेन्द्रियशमैकसुखः = ( धृत ) धारण किया है ( इन्द्रियम = ) 
इन्द्रियों की विषयोंस निवृत्ति. रूप (एकसुख: = )मुख्य आनन्दको जिसने ऐसा । 
शुचिभिः = पवित्र । गुणैः = गुणों ( मंत्री, मुद्रिता, करुणा आदि योगशास्त्रोक्त 
संपदाओं ) से । अघमयं = पापरूप । तमः = अज्ञानको । शमयन्‌ = नष्ट करता 
हुआ । विमलः = निष्पाप । सः =वह ( अर्जुन ) । प्रतिवासरं = प्रतिदिन । 
सुक्रतिभि: = ( तपस्यारूप ), पृण्योंसे [ धृतेन्द्रियशमैकसुखः = ग्रहण किया हैं लोगों 
की इन्द्रियोंको शान्त ( आह्वादित ) करनारूप एक आनन्द जिससे ऐसा। 


शुचिभिः = स्वच्छ । गुणैः = कान्ति आदि गुणोंसे ।. अघमयं तमः = पापरूप अन्धः 


कारको । | शमयन्‌ = नष्ट करता हुआ । विमलः = निर्मल । शीतरुचिः = चन्द्रमा । 
कलाभिः इव = कलाओंसे जैसे । ववृधे = बढ़ता था । 


हिन्दी--जैसे चन्द्रमा दूसरोंके संतापहरणरूप अद्भुत आह्वादकताको धारण 
करता हुआ, कान्ति आदि निर्मलगणोंसे अन्धकारको हटाता हुआ, प्रतिदिन कला" 
ओसि वढृता(है. ऐड हछमहबर्जुम/भी०िम्मिवुसिवधप्धान हेम््िक्शंखसे. युक्त 
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त्री आदि योगशास्त्रो के. गुणों द्वारा पापरूप अज्ञानको हटाता हुआ निष्पाप होकर 
प्रतिदिन तपस्यारूप पुण्योंसे वृद्धिको प्राप्त हो रहा था । यु 


अधरीचक्रार च विवेकगुणादगुणेषु तस्य धियमस्तवतः । 
प्रतिघातिनी विषयसङ्गरति निरुपल्लवः शमसुखाऽतुभवः ॥२१॥ 
अन्वय:--च विवेकगणात्‌ अगणेष धियम्‌ अस्तवतः तस्य निरुपप्लवः शमसुखा- 
जुभवः प्रतिघातिनी विषयसङ्गरतिम्‌ अधरीचकार । 
व्याख्या-च किञ्च,  विवेकगुणात्‌ तत्त्वात्मगुणात्‌, अगुणेषु कामादिषु धिय॑ 
चित्तं, अस्तवतः निवारितवतः, तस्य अर्जुनस्य, निरुपप्लवः, बाधारहितः शमसुखा- 
।नुभवः शमाऽऽनन्दाऽनुभवः, ' प्रतिघातिनों घातकारिणीं विषयसङ्गरति विषयोप- 
। भोगेच्छाम्‌, अधरीचकार निवारितवान्‌ । 
भावार्थः--किञ्च विवेककारणात्‌ कामादिदोषेषु चित्तवृत्ति निवारितवतोऽर्जुनस्य 
निर्बाधशान्त्यानन्दानुभवः प्रतिबन्धयित्रीं शब्दाद्युपभोगरुचि तिरस्कृतवान्‌ । 
समासः--विवेकगुणात्‌--विवेकः एव गुणः तस्मात्‌ (रूपककर्म०) । अगुणेषु 
न गणाः अगणाः, तेष॒ ( नन्‌० )। निरुपप्लवः--निर्गतः उपल्लवः यस्मात्‌, सः 
( बहुत्रीहिः ) । - शमसुखाऽनुभवः--शमस्य सुखं ( ष० तत्पु० ) यस्य अनुभवः 
| ( ष० तत्पु० )। विषयसङ्गरतिम्‌-विषयाणां सद्ध ( ष० तत्यु० ) तस्मिन्‌ रति 
ताम्‌ ( स० तत्पु० ) । 
| कोरः--“विवेकः पृथगात्मता’ । “बुद्धिर्मनीषा धिषणा घीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः । 
उभयत्राऽप्यमरकोजः । ‘उपप्लवः सैहिकेये विप्लवोत्पातयोरपि' । इति विश्वः । 
व्याकरस्‌--अस्तवतः--अस्‌ + क्तवतु + ङस्‌ । प्रतिघाति दीम्‌-प्रति + हन्‌ + 
णिनि + डीप + अम । अधरीचकार--अधर + कृ + च्वि + ईत्व + लिट्‌ + णल्‌ । 
अत्र 'कृम्वस्तियोगे सम्पद्यकर्तरि च्चिः । इति च्छि प्रत्ययः । ‘अस्य च्वौ' । इतीत्वम्‌ । 
` पदार्थ--च «और । विवेकगुणान्‌ = विवेक ( वास्तविक तत्त्वका निर्धारण ) 
रुप गणसे । अगणेष = जो गण नहीं हैं ( अर्थात्‌ कामक्रोधादि ) उनसे । धियम्‌ = 
| बृद्धिको । अस्तवतः = निवृत्त करते हुए । तस्य = उस ( अर्जुन ) के । निरुपल्लव 


| निविध्न । , वर्मसु तुरे? 2 क्षीन्ति€५' जनिन्‍्दिके असुअजिसे0 ४ ्रस्लिषिसिमी = विघ्न 


| 
| 


| 
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करनेवाली । विषयसङ्गरति = विषयों ( शब्दादिकों ) के उपभोगको इच्छाको। 
` , अघरीचकार = तिरस्कृत कर दिया । 
हिन्दी--और विवेकके द्वारा कामादिदोषोसे चित्तवृत्तिको निवृत्त करते ह 
अर्जनके निर्वाध. शान्तिजन्य आनन्दानुभव ने तपस्यामें विध्न करनेवाली शब्दादि 
विषयोंके उ पभोगकी रुचिको नष्ट कर दिया । 
` मनसा जपैः प्रणतिभिः प्रयतः समुपेयिवानधिपति स दिवः । 
सहजेतरौ जयशमौ दधती बिभराम्बभूव युगपन्महसी ॥२२॥ 
अन्वयः--प्रयतः मनसा जपैः प्रणतिभिः दिवः अधिपति ˆ समपेयिवान्‌ स 
सहजेतरौ जयशमौ दधती महसी युगपत्‌ बिभराम्बभूव । | 
व्याख्या--प्रयतः, हिसादिपापकर्मविरतः, मनसा चित्तेन, जपैः विशिष्टमन्त्रा- : 
ऽम्यासैः, प्रणतिभिः मनोवाक्कायकर्मभिः प्रणामेः। दिवः नाकस्य, अधिपति | 
स्वामिनम्‌, इन्द्रम्‌-। समुपेयिवान्‌ उपसेदिवान्‌, सः अर्जुनः सहजेतरौ सहाऽऽगन्तुको, | 
दधती पुष्णती, महसी तेजसी, युगपत्‌ सार्धम्‌ एकस्मिन्‌ काले इति भावः, बिभराम्ब- 
भूवं दधार । 
भावाथ:--पवित्रः सन्‌ ध्यानजपप्रणत्यादिभिर्देवरा जोपासना कुर्वन्‌ सः स्वाभा 
विक बोररसमागन्तुक शान्तरसं च पुष्णती तेजसी युगपदेव वभार । | 
समास:--सहजेत रौ--सहजः च इतरः च तौ ( द्वन्द्रः ) । जयशमौ--जय 
च शमः व ( दवन्द्रः )। . 
कोश:--'पवित्रः प्रयतः पूतः? । 'सुरलोको द्यौ दिवौ दवै’ । “महस्तूत्सवतेजसोः'। | 
युगपदेकदा' । सवंत्राऽप्यसरकोशः । 
व्याकरणम्‌-समुपेयिवान्‌-सम्‌ = इण्‌ = क्वसु । अत्र 'उपेथिवाननाइवान | 
` नूचानश्च' ।. इति क्वसु प्रत्ययः । जयसमो--जि घातोः 'एरच' इति अच प्रत्ययः । 
शमु घातोः घन्‌ प्रत्यये वृद्घ्यभावे रूपम्‌ । विभराम्बभव--भ + आम्‌ + भ्‌ ॐ लिट्‌ | 
+तिपु + णल्‌ । 'भीह्लोभृहुवां स्लुवच्च' । इति आमः विकल्पपक्षे ‘बभार’ इतिं | 
रूपम्‌ । १ | 
पदाथ--प्रयतः= पवित्र । मनसा = घ्यानसे । जपे: = ( मंत्रोंके ) जपसे । | 
१ प्रणतिभि «नमिस्पीसिसै दि” अधिपतय खरक सामी इन्द्र) की । अमपेयि | 


| 
| 


# OT 
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वान्‌ = उपासना करता हुआ । सः = वह ( अर्जुन ) । सहजेतरौ = स्वाभाविक तथा 
उससे भिन्न ( अर्थान्‌ आगन्तुक ) । जयशमौ = वीर और शान्त रसोंको । दधती = 


धारण करते हुए । महसी = तेजोंको ।;युगपत्‌ = एक साथ । बिभराम्बभूव = धारण | 


करता था । 
हिन्दी पवित्र होकर ध्यान जप नमस्कारादिसे देवराज इन्द्रकी उपासना 
करता हुआ अर्जून स्वाभाविक वीररस और तात्कालिक शान्तरसको पृष्ट करते हुए 
प्रतापोको एक साथ ही धारण करता था । 
शिरसा हृरिन्मणिनिभः स वहन्‌ कृतजन्मनोऽभिषवणोन जटाः | 
उपमां ययावरुणदीधितिभिः परिमृष्टमूर्धनि तमालतरौ ॥२२॥ 


अन्वयः-हरिन्मणिनिभः अभिषवणेन कृतजन्मनः जटाः शिरसा वहन्‌ स 


` अरुणदीधितिभिः परिमष्टमर्घनि तमालतरौ उपमा ययौ । 


व्याख्या--हरिन्मणिनिभः मरकतमणितुल्यः, अभिषवणेन, पृण्यस्नानेन, कृत- 
जन्मनः जनिताः पिशङ्गोरिति भाव: । जटाः सटाः, शिरसा मूर्धना, वहन्‌ संत्रारयन्‌, 
सः अर्जुनः, अरुणदीवितिभिः अनूरुकिरणैः, परिमृष्टमूर्धनि संस्पृष्ठशिरसि, तमालतरौ 
कालवृक्षे, उपमां सादृश्यं, ययौ प्राप्तवान्‌ । 

भावार्थ:--मरकतसद॒शः इयामलवर्णः स्नानजन्याः पिङ्गलवर्णा जटाः शिरसा 


। धारयन्‌ स अरुणकिरणव्याप्तशिखः तमालतरुरिव दृ शयते स्म । 


> ह... 


०...» डी, 


समास:--हरिन्मणिनिभः-हरित्‌ च असौ मणिः (कर्मघारयः)' तेन निभः । 
कृतजन्मनः-कृतं जन्म या सां ताः ( बहुत्रीहिः ) । अरुणदीधितिभिः-अरुणस्य _ 
दीघितंयः ताभिः ( ष० तत्पु ) । परिमृष्टमूर्धनि-परिमृष्टः मूर्धा यस्य, तस्मिन्‌ 
( बहुब्रीहिः )। तमालतरौ-तमालः च असौ तरुः, तस्मिन्‌ ( कर्मधारय ) । 

कोशः--'“सवनं त्वध्वरे स्नाने सोमनिर्दलनेऽपि चः । इति मेदिनी । 'ब्रतिनस्तु ' . 
जटाः सटाः? । 'उत्तमाङ्गं शिरः शीर्ष मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌' । सूर्यसूतोऽर्णोऽ- 
नूरुः? । 'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्‌, तापिच्छः” । स्वत्राऽप्यमरकोरः । 

व्याकरणम्‌ शिरसा-शिरस्‌ + टा । वहन्‌-वह + जतृ । ययौ-या प्रापणे 
धातो लिटि अ्रणपु्काइचेकत्रचको NA GONetion Digitized by-eGangotri 

१७ कि० ष० 


(RRC. :. Tt 
दार हरिल्मणिनिम: = मरकतर्माण जैसा सांवला । अभिषवणेन = स्नानसे | 


कृतजन्मनः = उत्पन्न हुई। जटाः = जटाओंको । शिरसा वहन्‌ = शिरसे धारण | 


करता हुआ । सः = वह ( अर्जुन ) अरुणदीतिभिः = अरुण ( सूर्यके सारथि) की 
क्रिरणोंसे । परिमष्टमूर्नि = व्याप्त है शिर जिसका ऐसे । तमालतरौ = तमालवृक्ष- 
की । उपमां = समानताकी । ययो = प्राप्त होता था । ॒ 
: हिन्दी--मरकत मणि जैसा साँवला अर्जुन स्नान करनेसे उलझे हुए वालोंकी 
पीलो जटाओंको धारण करता हुआ, अरुणकी,पीली किरणोंसे पूर्ण चोटीवाले तमाल के 
वृक्ष जैसा दीखता था । । 
अभिप्राय--बालों में निरन्तर पानी पड़नेसे वे उलझ जाते है और उनमें 


. जटाएँ बन जाती हैं । तपस्या में लगे रहनेके कारण अर्जुन बालोंका अन्य प्रसाधन , 


करते नहीं । केवल त्रिकाळ स्नानादि से उनकी जटाएँ हो गई है । साँवले तमाल- 
ृक्षोंकी चोटीपर प्रातः अरुणोदयकी पीली किरणें पड़नेसे जो शोभा होती हैं वही 
बही पीली जटाओंवाले साँबले अर्जुन की हो रही थी, वह तात्पर्य है । आर्थी उपमा 
अलङ्कार हे .॥२३॥ ह. 
धृतहेतिरप्यधृतजिह्ममतिश्च रितैमुंनीनधरयञ्चुचिभिः | 
रजयाञ्चकार विरजाः स. मृगान्‌ कमिवेशते रमयितुं न गुणाः ॥२४॥ 
अन्वरयः--धृतहेतिः अपि अघृतजिह्यमतिः शुचिभिः चरितेः मुनीन्‌ अधरयन्‌ 
विरजाः सः मृगान्‌ रजयाञ्चकार, गुणाः कम्‌ इव रमयितुं न ईशते । 
- - व्याख्या--धृतहेतिः अपिबारीताऽऽ्युधोऽपि, अधृतजिह्ममतिः अगृहीतवक्रप्रजञ', 
शुचिभिः पवित्रैः, चरितैः चरित्रै, मुनीन्‌ त्रषीन्‌, अधरयन्‌ तिरस्कुर्वन्‌, विरजाः 
' रजरहिता: अर्जुनः, भृगान्‌ हरिणसमूहान्‌, - रजयाञ्चकार प्रसादयामास, तथाहि 
गुणाः दयाघ्रभृतयः, कम्‌ इव रमयितुं वशीकर्तुं,न ईशते न समर्थाः भवन्ति, अर्थात्‌ 
सर्वान्‌ वशमानयन्तीति भावः । 
भावारथः-चृतामुधोऽपि सरल्मतिः, स्वकीयशुभाचरणैः मुनिभिरप्यविक वर्ष" 
' मानः रागदेशाविरए्हितज्नोजुर घव्यारयेलूनंशिपयेंग्भन्थितत्रामे4फुणाः क वो: 
क, gl शक्नुवन्ति । अर्थाद्गुणैराङ्कष्टाः लोकाःमोदमामनन्ति । 


Fe, » | 


ष्टः सर्गः | २५९: 


| समास:--धृतहेतिः-धृता हेतिः .येन सः ( वहुब्रीहिः ) अधृतजिह्ममतिः-न ` 
' धृता ( नन्‌०) जिह्मा च असौ मतिः ( कर्मधारयः ) अधृता जिह्मामतिः येन सः ` ` 
( बहुब्रीहिः ) । विरजाः-विगतं रजः यस्मात्‌, सः ( बहुव्रीहिः ) । 
'  कोशः--'रवेरचिश्च शस्त्रः वह्लिज्वाला च हेतयः' । 'अरालं वृजिनं जिहा- 
मूमिमत्‌ कुद्धितं नतम्‌’ । इति मेदिनी । | 
व्याकरणस्‌-वि + रजस्‌ + सु । अत्र अत्वसन्तस्य चाघातोः' इति दीर्घ: । 
रजयाञ्चकार-णिजन्ताद्‌ रञ्जघातोः लिटि 'रञ्जेणौ मृगम्‌मणे नलोपो वक्तव्य: । 
रमयितुम्‌-रम + णिच्‌ + तुमुन्‌ । ईशते---ईश + लिटू + त + एत्व । 
पदार्थ--धृतहेतिः अपि = अस्त्रधारण करनेपर भी। अघृतजिह्ममतिः = 
( जिसने ) कुटिल बुद्धिको नहीं धारण किया है, ऐसा । शुचिभिः = पवित्र । 
चरितैः = आचरणोंसे । मुनीन्‌ मृनियोंको । अधरयन्‌ = पीछे छोड़ता हुआ सा 
| ( अर्थात्‌ पवित्रतामें मनियोंसे बढ़कर ) । विरजाः = रजोगुणसे रहित हुआ । स 
| बह ( अर्जुन ) । मृगान्‌ = मृगों ( वन्य पशुओं ') को । रंजयाञ्चकार = आनन्दित 
करता था । गुणाः = गुण ( दयादाक्षिण्यादि ) । कम्‌ इव = किसको असे । रम- 
| थितुं = वश करनेमें । न ईशते = समर्थ नहीं होते । 
| दिन्दी--आयधधारी होनेपर भी सरलप्रकृतिवाछा, मुनियासे भी बढ़कर पवित्र 
आचरणवाला, रागद्वेषादिसे रहित वह नजन बनपशुओंको मोड़ लेता था । वास्तवर्म 
गुणोंसे कौन वशमे नहीं हो जाता है । 
_ अनुकूलपातिनमचण्डगति किरता सुगन्धिमभितः पवनस्‌ । . 
अवधीरिताऽऽर्तवगणं सुखतां नयता रुचा निचयमंशुमतः ॥२५॥ 


rr rt बक 


अन्वय्‌ः--अनकलपातिनम्‌. अचण्डगन्धि सुगन्वि पवनम्‌ अभितः किरता अवः 

| धीरिता&तवगणम अशमतः रुचां निचयं सुखतां नयता ( तपसा दयालुना इव स 
परिचर्यया अनजगहे । इति २७ तमइलोकेन सम्बन्धः ) । 

व्याख्या--अनुकूल्पा तिनं स्वानुकूलं, अचण्डर्गात मन्दरगति, सुगन्धि सुगन्धवन्तं 


पवनं वातम्‌ ठित एल त अतीत! अंबगु्ण तिरष्कततुगुणं, 
अंशुमतः दीप्षिकरस्य सूर्यस्य रुचा प्रभा निचयं समूहं, सुखस्पर्शतां, नयता प्रापयता 


२६० किरातार्जुनीयम्‌ 


(तपसा दयालुना इव सः परिचर्यया अनुजगृहे इत्यस्य २७ तमेन इलोके न सम्बन्ध: ) 


उत्नेक्षालद्भार:। `` 
भावार्थः--अनुगुणवाहितं मन्दगामिनं सुगन्धयुतं च पवनमभितः प्रसारयत्‌ 
प्रीष्साद्युतुगुणमनादृत्य भानुप्रतापर्माप सुखस्पर्शतां नयत्‌ तपः तं पर्यचरदिव प्रतीयते । 


समासः--अनुकूलपातिनम्‌--अतुकूलं यथा तथा पतति इति तच्छीलः तम्‌ 
( उपपद० ) अचण्डगतम्‌--च चण्डी (नन्‌ ०) अचण्डी गतिः यस्य तम्‌ (बहुत्रीहिः) 
सुगन्धिम्‌-शोभनः गन्धः यस्य सः सुगन्धिः तम्‌ (बहुव्रीहिः) । अवधोरिता&्तव- 
गुणम्‌- आर्तवः च असौ (गुणः ( कर्मधारयः ) अवधीरितः आर्तवगुणः यस्य तम्‌ 
(बहुब्रीहिः) । अंशुमतः-प्रशस्ताः अंशवः यस्य सः तस्य (बहुब्रीहिः) । 

कोरा:--'चण्डस्त्वत्यन्तकोपनः' । “इष्टगन्धः सुगन्धिः स्यात्‌ । 'नभस्वद्वात- 


` . पवनपवमानप्रभक्षना? । “स्युः प्रभारुग्रुचिरित्विड्भाः' । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 


क 


व्याकरणम्‌--अनुकूलपातिनम्‌-अनु + कूल + पत + णिनि + अम्‌ । सुगन्धिम्‌- 


सु+गन्ध+इ+अम्‌। अत्र 'गन्धस्येदुत्पूतिसुसुरभिभ्यः' । इति एकदेशग्रहणात्‌ इ | 
_>प्रत्ययः । आतंवः--ऋतु + अणु + सु । अत्र “ऋतोरण । इति अण्‌ प्रत्ययः। 


अंशुमतः--अंशु + मतुप्‌ + ङस्‌ । सुखताम्‌--सुख + तल्‌ + टाप्‌ + अम्‌ । नयता 
नयतीति नयत्‌ तेन्‌, नो + शतु + टा । 

ट पदार्थ--अनुकूलपातिनं = अनुकूल बहते हुए । अचण्डगति = मन्दवेग वाले । 
सुगन्धि = सुन्दर गन्धवाले । पवनं = वायुको । अभितः = चारों ओर । किरता = 
फैलाते हुए । अवधीरितार्तवगुणं = तिरस्क्कत कर दिया है ऋतुजन्य ( ग्रीष्मके ) 
गुणको जिसने ऐसा । अंशुमतः = सूर्यकी । रुचां निचयं = किरणोंके समूहको । सुखतां 


` नयता = सुखकारिताको प्राप्त कराती हुई ( तपस्या द्वारा परिचर्यासे उसपर अनुग्रह 


किया गया ) । | 


७ हिन्दी--अनुकूढ और मन्द-मन्द बहते हुए, सुगन्धियुक्त वायुको सब ओर 
शता हला, ग्रीष्म आदि ऋतुओंके गुणको न गिनता हुआसा सूर्यकिरणोंके प्रचण्ड 
को सुख, पहने हुक ्रद््ा/ हुआ ता लकर - परिवदे जैसे उस 
अर्जुनकी सेवा कर रहा था। / 


षष्ठ: सर्ग: २६१ 


| नवपल्लवाऽञ्जलिभृतः प्रचये वृहतस्तरून्‌ गमयताऽवनतिम्‌ | 
स्तृणता तुणेः प्रतिनिशं मृदुभिः शयनीयतानुपयतीं वसुधाम्‌ ॥२६॥ | 
अन्वय:--प्रचये नवपल्लवा5ज्ञलिभतः बृहतः तरून्‌ अवनति गयमता प्रतिनिशं | 
शयनीयताम्‌ उपयतीं वसुधां मृदुभिः तृणैः स्तुणता ( तपसा दयालुना इव सः परि- 
चर्यया अनुजगृहे ) । 
` व्याख्या--अचये पृष्पावचनो, नवपल्लवाञ्जलिभृतः नूतनकिसलकरघारिणः 
| बहतः, अत्युद्चानिति भावः । तरून्‌ वृक्षात्‌ अवनति नम्नतां, गमयता प्रपियता 
| प्रतिनिशं निशायां, शयनीयतां शयनयोग्यवताम्‌, उपयतोम्‌ धारयन्ती, तादृशीं वसुधां 
पृथिवीं, मृदुभिः सुकोमलैः, तृणैः घासैः, स्तृणता आच्छादयता ( तपसा दयालुना 
इव सः परिचर्यया अनुजगृहे ) । 
. भावार्थंः-पुष्पावचयप्रसङ्ग नूतनकिसल्याञ्जलिधारिणः, उच्चान्‌ तरून्‌ नमयता 
निशायां शयनस्थानभतां भमि कोमलतृणैः आच्छादयञ्च ( तपः परिचर्यया. तमनु- 
जग्नहे-) । . 
' समासः--नवपल्लवाऽञ्जलिधृतः-नवाः च ते पल्लवाः ( कर्मधारयः ) नव- 
पल्लवा एव अञ्जलयः ( रूपककर्म० ) तान्‌ बिभ्रतीति तान्‌ । प्रतिनिशम्‌-निशायाम्‌ 
इति ( अव्ययीभावः ) । | 
कोदा:--“पल्लवो$स्त्री किसलय:' । 'वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तरुः । 
“निशा निशीथिनीं रात्रि: । 'वसुधोर्वी वसुन्धरां’ । 'शष्पं बालतृणं घासः । सवत्रा- 
| ऽप्यमरकोशः । 
| व्याकरणम्‌-तरून्‌-अत्र णिजन्तस्य गम्‌ धातोः योगे 'गतिबुद्धि०' । 
इत्यादिना कर्मसंज्ञा ततश्च द्वितीया । शयनीयताम्‌--शय्यतेऽत्र शयनीया, 'कृत्यल्युटो 
। बहुलम्‌? इति अधिकरणे अनीयर्‌ प्रत्ययः । अत्र भावे तत्प्रत्ययः । शयनीयता ताम्‌ । 
पदार्थ--प्रचये = चुनते समय । नवपल्लवाञ्जगलिभृतः = नये-नये किसलय रूप 
' अज्ञलियोंको धारण करते हुए । बृहतः = बड़े ऊँचे । तरून्‌ = वृक्षोंको । अवर्नात 
| गमयता = झुका देते हुए । प्रतिनिशं = प्रत्येक रात्रिको । शयनोयतां = शय्याको । 
उपयतीं प्राप्त होती हुई । वसुधां धां = पृथ्वीको । Fr तणे: = कोमल घासोंसे । 


gamwadi Math ‘Collection 4 eGangotri 
स्तृणता = ढकते हुए ( तपके द्वारा उसपर अनुग्रह ता य | 


® 


२६२ | . किरातार्जैनोयम्‌ . 


हिन्दी--फूल चुनते समय नयं-नय किसलयोंको अञ्चलिमे दिए हुए जैसे 
वृक्षोंकी नीचे झुकाता हुआ, रात्रिमें सोनेकी भूमिको कोमल घाससे जैसे ढकता 
हुआ तप, मानो अर्जुनकी सेवा करता हुआ उसपर कृपा कर रहा था । 
पतितैरपेतजलदान्नभसः पृषतेरपां शमयता च रजः। 
स दयालूनेव परिगाढकृशः परिचयंयाऽनुजगृहे तपसा ॥२७॥ 
अन्वयः--अपेतजलदात्‌ नभमः पतितः अपां पुषतंः रजः शमयता तपसा 


` दयालुना इव परिगाढकृशः सः परिचर्यया अनुजगृहे । 
व्यास्या--अपेतजळदात्‌ निमेंघात्‌, नभसः' अधोगतैः, पतितैः अपां पृपतँः, ' 
“ जलबिन्दुभिः, रजः च धूलि च, शमयता विलयता, तपसा दयालुना इव कृपालुना 


इव, परिगाढकृशः तपपूताचरेण कायदुर्थलः, सः अर्जुनः, परिचर्यया शुश्रूषया 


> ~ 
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अनुजगृहे अनुगृहीतः । इत्यम्‌ अजु नस्य तपःफलाऽभिमुखत्वं प्रतीयते । प्रमिताक्षरा- : 


'वृत्तम्‌। अत्र इलोमत्रयस्यैकसम्वन्धमा प्राधान्येन उत्प्रक्षाऽलङ्कार एव । 


-भावार्थः-निमेंघान्नभसो वृष्टेजंलकणेः रजः शमयत्‌ दयालुरिव तपोऽत्यन्त- 


-दुरबळं तं सेवयानुजग्राह्‌ । 


बढुबरोहि | 
समासः--अपेतजलदारत्‌-अपेताः जलदाः यस्मात्‌, तत्‌ तस्मात्‌ (बहुब्रीहिः) । 


परिगाढकृशः-परिगाढं यथा तथा 5 शः (सुप्सुपासमासः) । 

कोशः-“नभोऽन्तरिक्षं ग गनम्‌' । 'पृषन्ति बिन्दृपृषताः' । स्याद्‌ दयालु: 
कारुणिकः कृपालुः । 'वरिवश्या तु शुश्रषा परिचर्य्याऽप्युपासना । संवंत्राऽप्यमर' 
कोशः। ` ' 


व्याक रणस्‌--दयाछूना-दयते इति, अत्र 'स्पृहिगृहिपतिदयानिन्द्रातन्द्राश्चद्धाम्य 


` आलुच्‌' । इति आलुच्‌ प्रत्ययः । अनुजगृहे- अनु + ग्रह + कर्मणि लिट्‌ + आत्मने- 


पदे प्रथमपुरुषस्यैकवचने रूपम्‌ । 
पदाथ--अपेतजलदात्‌ = मेघोंसे रहित । नभसः = आकासे । पतितैः = गिर 


me | 


हुए । अपापृषतः = जलबिन्दुओसि । रजः = धूलिको भी । शमयता = शान्त करतं | 


.हए । तपसा = तपके द्वारा । दयालुना इव = दयालु व्यक्तिको तरह । परिगाढ- 


के अनुगृहीत पे त Nin aici मात DEIR अनुजगृह ह 


_ षष्टः सर्गः २६३ 


हिन्दी--विना बादलों के आकाशसे गिरी हुई पानीकी बूंदोंसे पृथ्वीको धूलको 
शान्त करता हुआ तप, अत्यन्त कृश उस अर्जुनको, किसी दयाळू पुरुषकी तरह 
सेवासे अनुगृहीत करता था । 

अभिप्राय--तात्पर्य यह है कि यदि कभी धूल उठी तो बिना बादलोंके भी 
आकाइसे तपः प्र भावसे ही पानी बरप जाता था और धूल शान्त हो जाती थी 
इस प्रकार जैसे किसी दुबल. व्यक्तिपर कोई दयालु पुरुष कृपा करता है ऐसे ही 
कठोर नियमोंसे अत्यन्त कृशं हुए अजुनकी यह तपस्या सेवा कर रही हैं ॥२७॥ 

महते फलाय तदवेक्ष्य शिवं विकसन्चिमित्तकुसुम स पुर: | 
न जगाम विस्मयवशं वशिना न निहन्ति घेयंमनुभावगुण: !।२८॥ 

अन्वय:--सः महते फलाय विकसत्‌ शिवं तत्‌ निमित्तकुसुमं पुरः अवेक्ष्य 
विस्मयवशं न जगाम, वशिनाम्‌ अनुभावगुणः धैर्य न निहन्ति । 

व्याख्या-सःअर्जुनः, महते वृहते, फलाय सिद्धये विकसत्‌ विकासमुद्गच्छत्‌, 
शिवं शिवकरं तत्‌ पूर्वोक्तं, निमित्तकुसुमं कारणरूपपुष्पन्‌, ३२: पुरस्ताद्‌, अवेक्ष्य 
विलोक्य, अनुभूयेत्यर्थः, विस्मयवशम्‌ आश्रयत्वं, न जगाम न गतः, विस्मितो 
नाभूदित्यर्थः । यतोहि-वशिनां ग्रह्मतां, अनुभावगुणः, प्रभावर त", धैयं धीरतां, 
न निहन्ति न विनाशयति । विस्मयादिविकारं न जनयतीत्यर्थः । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । 
अर्थाऽन्तरन्यासाऽलद्कारः । 

भावार्थ:--महते कल्याणाय सस्यसमृद्धये च' विकासं गच्छत्‌ पूर्वोक्त निमित्तः 
रूपं पुष्पं विलोक्य स विस्मितो नाभूत्‌, यतः जितेन्द्रियाणां प्रभावगुणः घैयं निहत्य 
विस्मयादिविकरं न जनयति । | 

समासः--निमित्तकुसुमम्‌-निमित्तम्‌ एव कुसुम तत्‌ (रूपककर्म ०) । अनुभाव” 


` गुणः-अनुभावः एव गुणः (रूपककर्म०) । वेयंम्‌-धीरस्य भावः कर्म वा तत्‌ । 


कोशः--'श्वः श्रेयसं शिवं भद्रं कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌' । निमित्त 
हेतुलक्ष्मणोः' । 'विस्मयोद्भुतमाश्र्य चित्रमप्यथ भैरवम्‌’ । “वृतिर्धारण घैर्ययोः । 
सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 
[| ? >>> 
व्याक्ळ्लाल-वापक्काव्रव्तताद्रे०जर्थीः n. वाच्या ति उदु, वशिनाम्‌ 
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. वश+ इनि+ आम्‌ । धैर्यम्‌-धीर + प्यन्‌ + अम्‌ । अत्र “गुणवचनत्राह्मणा दिभ्यः 
कर्मणि 'च' । इति ष्यन्‌ प्रत्ययः । 

पदार्थ-सः= वह (अर्जुन ) । महते फलाय = बड़ी फल समृद्धिके लिए । 
‘विकसत्‌ = खिलते हुए । शिवं = सुखदायक । तत्‌ = उस । निमित्तकुसुमं = निमित्तः 
रूप फूलोंको । पुरः = सामने । अवेक्ष्य = देखकर । विस्मयवशं न जगाम = 
आइचर्यके अधीन नहीं हुआ । वशिनां = जितेन्द्रियोंका । अनुभावगुणः = प्रभाव 
रूप गुण । धैर्यं = धीरंताको । न निहन्ति = नष्ट नहीं करता । 

हिन्दी-अत्यन्त कल्याण और सम्पदा को देनेके लिए खिळे हुए सुन्दर निमित्त 


रूप पुष्पोंको सामने देखकर अर्जुनको कोई आश्चर्य नहीं हुआ, क्योंकि जितेन्द्रियो 
का प्रभाव उनके धैर्यको नष्ट नहीं करता । 


_ अभिप्राय-चारों ओर खिले हुए फूल अर्जुन की इष्ट प्राप्तिकी सूचना दे रहे | 


थे । क्योंकि फूलोंके वाद जैसे उनपर फल लगेंगे ऐसे ही इस कठिन तपस्या का 
अजुन को अवश्य फल मिलेगा । यह शगुन की कल्पना उन|फूलोसे ही की जा सकती 
है । किन्तु अर्जुन को इससे कोई आश्चर्य नहीं होता था । क्योंकि जितेन्द्रिय व्यक्ति 


धैय॑वान्‌ होते हैँ, उन्हें किसी प्रकारके विस्मयादि विकार उत्पन्न ही नहीं होते ।. 


यदि विस्मयादि विकार उत्पन्न होंगे तो तपस्या नष्ट हो जायगी, अतः असमयमें 
भी इस पुष्प-समृद्धि से उसें आइचर्य नहीं होता । यह्‌ अर्थान्तरन्यास अलङ्कार 
हैं ॥२८॥ | 


तदमूरिवासरकृतं  सुकृतैरुपलभ्य वैभवमनन्यभवम्‌ । 
उपतस्थुरास्थितविषादधियः शतयज्वनो वनचरा वसतिंस्‌ ।।२९॥ 
अन्व य:--सुकृतेःअभूरिवासरकृतं तत्‌ वैभवम्‌ अनन्यभवम्‌ उ पलभ्य आस्थित- 
' विषादधियः वनचरा शतयज्वनः वसतिम्‌ उपतस्थुः । 
तयाख्या--सुङतंः सुंत्करमे, तपोभिरित्यर्थः। अभूरिव।सरकृतं स्वल्पदिवससावितं, 


त्‌ पूर्वोक्त, वैभवं सिद्धिम्‌, अनन्यभवम्‌ नान्यजातं, उपलम्य प्राप्य, आस्थितविषाद- 


हि घियः प्राप्तकष्टबुद्धयः, वनचराः अरण्यविहारिणः, शतयज्वन:' शतक्रतोः, इन्द्रस्य, 
वसति वासस्थाळछ्‌, जोक! 8 पं तै(थ: १०० Digitized by eGangotri 
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भावार्थ:---तप:प्रभावादल्पैरेव तां प्रभावसम्पदं तपः कुर्वन्तं तं विना नान्यभवं 
निश्चित्य खिन्नधियो वनरक्षकाः संसूचनार्थमिन्द्रनगरं प्रापुः । 

समासः--अभूरिवासरक्ृतम्‌-न भूरयः १ नन्‌० ) अभूरयः च ते वासराः 
(कर्मधारय: ) तैः कृतं तत्‌ (तृ० तत्पु०) । अनन्यभवं-न अन्यभवं तत्‌ (नब्‌०) । 
आस्थितविषादधियः-आस्थितः विषादः यासु ताः ( बहुत्रीहिः.) तादृश्यः धियः 
रेषां ते ( बहुब्रीहिः ) । शतयज्वनः-शतेन यज्वा तस्य ( तृ० तत्पु० ) । 
कोश:--“धस्रो दिनाऽहनी वा तु क्लीबे दिवसवासरौ' । हिरण्यं द्रविणं चुम्न- 
मर्थरैविभवा अपि' । “अटब्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌' । 'यज्वा तु विधि- 

नेष्ठवान्‌ । 
व्याकरणस्‌--अनन्यभावम्‌-न + अन्य + भू + अच्‌ + सु+ अम्‌ । अत्र 'प॒चा- 

चचू' इति अच्‌ प्रत्ययः । बनचराः वन + चर + ट+ जस्‌ । अत्र 'चरेष्टः' । इति 
'ट॒ प्रत्ययः । शतयज्चनः-दात + यज्‌ + वनिप्‌ + ङस्‌ । . 


| & र से f थोडे दाने ~ = 
| . पदार्थं--सुकृतैः = पुण्योंसे । अभूरिवासरकृतं = थोड़े ही दिनोंमें प्राप्त । तदुव- 


वं = उस प्रभावसम्पदाको । अनन्यभवं = ( अर्जुनके अतिरिक्त ) किसी दूसरेसे न 
हुई । उपलभ्य = समझकर आस्थितविषादधियः = प्राप्त हुई है खेदबुद्धि जिनको 
ऐसे ( अर्थात्‌ खिन्न हुए ) । वनचराः = ( उस पर्वतपर नियुक्त ) वनचर लोग । 
शतयज्वनः = इन्द्रको । वसति = नगरीको । उपतस्थुः = प्राप्त हुए । | 

। हिन्दी-तपस्याद्वारा थोडे ही दिनों में प्राप्त उस प्रभाव-सम्पत्तिको उस. 

| तपस्वीके बिना किसी दूसरेका प्रभाव न समझकर उस वनके रक्षक किरातादि 

इसकी सूचना देनेके छिए इन्द्रके पास गये ॥२९॥ | 

| विदिताः प्रविश्य र्वि हताऽनतयः शिथिलीकृतेऽधिक्कृतकृत्यविधौ । 

अनपेतकाळभिरामकथाः कथयाम्बभूवुरिति गोत्रभिदे ॥३०॥ | 

_ अन्वयः विदिताः प्रविश्य विहिताऽऽनतयः अघिक्रतकृत्यविधी शिथिलोङृते 
अनपेतकालं गोत्रभिदे इति अभिरामकथाःबभूवुः। 

व्याख्या--विदिताः परिचिताः, अतएवाऽनुमतप्रवेशाः सन्तः, प्रविश्य अन्तः 

' गर्तस्य, विहिताऽऽनतयः कृतनमस्काराः, अधिक्ृतकृत्यविधौ शैलसंरक्षणात्मकनियोग- 
कर्मानुष्ठाने, शिथछीई सि सति" ममीविीत शि? अबवेतकॉलभ०ल्ञभलिक्रांन्तसमयं, 
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गोत्रमिदे इन्द्राय, इति वक्ष्यमाणविधिना, अभिरामकथाः श्रवणयोय्याः प्रवन्धकत्यनाः 
कथयाम्बभवः कथयामासुः । | | 

भावार्थ:--सानमतित्वं प्रविश्य कृतप्रणामा वनेचराः स्वाधिकारविषये शिथि 

लीकृते कालमनतिक्रम्येत्यर्थं श्रवणीयवाचमिन्द्राय शशंसु: । 

समासः--विहिताऽऽनतयः-विहिता अनतिः यैः ते ( वहुत्रीहिः ) । अधिकृत 
कृत्यविधौ-अधिकृतं च तत्‌ कृत्यम्‌ (कर्मधारयः) तस्य विधिः तस्मिन्‌ (ष० तत्पु०) । 
अनपेतक्रालम-न अपेतः ( नन्‌ ) अनपेतः कालः यस्मि कमणि तत्‌ यथा (बह 
ब्रीहिः ) । गोत्रभिदे-गोत्रान्‌ भिनत्ति इति तस्मै ( उपपद० ) । 

कोइ:--'गोत्रभिद्‌ वस्त्री वासवो वृत्रहा वृषा । प्रबन्धकल्पना कथा 
सवंत्राऽप्यमरकोशः । 

व्याकरणम्‌--विदित्ाः-विद्‌ + क्त + जस्‌ । विदितमस्ति येषां ते, अत्र ‘अशं 
आदिभ्योऽच्‌' इति अच्‌ प्रत्ययः। शिथिलीकृते-शिथिल +च्चि + के +क्त + 
डि। गोत्रभिदे-गोत्रभिद्‌ + क्विप्‌ + डे । कथाः-कथ + अडू + शस्‌ । कथयाम्व। | 
भवुः-कथ + णिच्‌ + आम्‌ + लिट्‌ + झि + उस्‌ । 

पदार्थ-विदिताः = जाने हुए ( अर्थात्‌ जिनके आनेकी सूचना मिल चुकी हैं, । 
ऐसे वनेचर ) । प्रविश्य = ( नगरमें ) , प्रवेश करके । विहितानतयः = हाथ जोड़े 
हुए । अधिकृतकृत्यविधौ स्वीकृत कायंके विषयको । शिथिलोकृते = ढीला करने; 
पर ।' अनपेतकालं = समयका. अतिक्रमण न करते हए । गात्रभिदे = इन्द्रस । 
इति = इस प्रकार । अभिरामकथाः = सुन्दर वाणीको । कथयाम्बभूवुः = कहते थ । 


हिन्दी-अनुमतिपूर्वक इन्द्रके नगरमें प्रवेश करके नम्रतापूर्वक वे वनेचर | 
वनरक्षाच्प कार्यकी शिथिलताके विषयमें विलम्ब न करते हुए सुन्दर शब्दोंसे इत्र 
_ कहने लगे । - 
अभिप्राय--इस इलोकका भाव यह है--इन्द्रनें इन वनेचरोंको इन्द्रकीलकी 
देख-रेखके लिए नियुक्त किया था । वहाँ एक व्यक्तिने आकर तपस्या प्रारम्भ कर 
पी और वह भी ऐसी कि जिसके, तेज तथा प्रतापसे सभी प्राणी उसके वशीभूत 
दो गये हो सकता है कि वह इन्द्रका शत्रु हो? या इन्द्रासन छीननेके लिए. 
तपस्या व्हटजहा) ० इसब धूंचभाप्जाजतंक' इनिपपमोनि) इद्रकोऽणही दी । यह 
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इन वनेचरोंको अपने कार्यमें शिथिलता हो गई । यहाँ तक तो जो विलम्ब हो गया 
वह तो हुआ किन्तु अब उसकी स्थिति जैसी उससे आगे वे समझते हैं कि एक क्षण 
भी इसमें त्रिलम्ब न किथा जाय । इसलिए अनपेतकालं कहा हैँ । अर्थात्‌ जिसमें 
अधिक-समय न बोते । अभिरामकथाःका तात्पर्य है वे सुन्दर शब्दोंमें उस समाचार- 
को सुना रहें हैं । यदि कठोर वाणीमें कहते तो संभव हैं इन्द्र रुष्ट होकर कुछ अनर्थ 
कर बैठते । इसीलिए नीतिका वचन हैं--सत्य॑ं ब्रूयात्‌ प्रियं व्रूयात्‌ न.दब्रूयात्‌ 
सत्यमप्रियम्‌” ॥३०॥ | 
शुचिवल्कवीततनुरन्यतमस्तिमिरच्छिदामिव गिरौ भवतः । 
महते जयाय मघवन्ननघः पुरुषस्तपस्यति तपञ्जगतीस्‌ ॥३१॥ 
अन्वयः--मघवन्‌, शुचिवल्कवीततनुः तिमिरच्छिदाम्‌ अन्यतमः इव अनघः 
पुरुषः भवतः गिरौ जगतीं तपन्‌ महते जयोय तपस्यति । 
व्याख्या- हे मघवन्‌ ! हे इन्द्र !; शुचिवल्कवीततनुः इवे तबल्कलाऽऽवृतशरीरम्‌ 
तिमिरच्छिदाम्‌ तमनाशकानां, सूर्यादीनामित्यर्थः । अन्यतमः इव एकः इव, स्थितः । 


` अनघः पापशुन्यः, पुरुषः पुमान्‌, भवतः'तव, गिरी पर्वते इन्द्रकीलाऽभिधे । जगतीं 


लोकं, तपन्‌, प्रभावयन्‌ महते बृ हते, जयाय बिजयार्थ, तपस्यति तपस्यां करोति । 
भावार्थ:-हे देवराज ! शुश्रवल्कलावृतश्रीरः तेजस्विनामन्यतम इव कश्चि- 
त्युण्यात्मा पुरुषः जगतीं प्रभावयन्‌ भवतामिन्द्रकीले विजयार्थ तपरचरति । 
समास:--शुचिवल्कवीततनु-शुचि च तत्‌ वल्क ( कर्मधारयः ) वीता तनुः 
यस्य' सः ( बहुत्रीहिः ) । शुचवल्केन वीतततुः ( तृ० तत्पु ) । तिमिरच्छिदाम्‌- 
तिमिरं छिन्दन्तीति तेषाम्‌ ( उपपद० ) । अनघः-अविद्य॑मानम्‌ अघं यस्य सः 
( नन्‌बहु० ) । | 
` कोशः--' शुचि ग्रीष्मापर्नश्यु ङ्गारेष्वाषाढे शुद्धमन्त्रिणि । ज्येष्ठे च पुंसि 
घवले शुद्धेऽनुपहते त्रिषु' ` । इति मेदिनी । 'तवक्‌ स्त्री वल्कं वल्कलमस्त्रियाम्‌ । 
'अन्धकारोऽस्तिां ध्वान्तं तमिंत्ं तिमिरं तमः । “कलुषं वृजिनैनोधम्‌ । 'त्रित्वथो 
जगती लोको विष्टपं भूवनं जगत्‌ । स्ंत्राऽप्यमरकोशः । 
. व्याकर्र री कवराकछिदामैणर्तिभिट५०छियेभकवएतन्यक्ुप तपत्‌ 
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तप +शतृ । अत्राऽन्तर्भूतणिजर्थो तप धातुः । तपस्यति-तपस्‌ + क्यङ्‌ + लट 4 
तिप । अत्र कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वतिचरोः' । इति क्यङ प्रत्ययः । 
.. पदार्थ-मघवन्‌ ! = हे देवराज ! शुचिवल्कवीततनुः = शवेतवल्कलोसे ढका 
है शरीर जिसका ऐसा । तिमिरच्छिदां = अन्धकारनाशकों ( सूर्यादि) में । अन्यतम 
इव = कोई एक जैसा । भनघः पुरुषः = निष्पाप व्यक्ति । भवतः गिरौ = आपके 
पर्वत .( इन्द्रकील ) पर । ` जगतीं तपन्‌ = संसारको प्रभावित करता हुआ । महते 
जयाय = अत्यन्त विजयके लिए । तपस्यति = तपस्या कर रहा है । 
हिन्दी-हे मघवन्‌ ! सफेदवल्कलघोरी, तेजस्वियोंमें अद्वितोय सा कोई पुष्या- 
` त्मा व्यक्ति विश्वको प्रभावित करता हुआ आपके इन्द्रकीलमें तपस्या कर रहा है। 
अभिप्राय--महते जयाय”, का सामान्यरूपसे यही अर्थ है “बहुत बड़ी 


सिद्धिको प्राप्त करनेके लिये ।” क्योंकि वनेचर यह नहों जानते वह कौन है और . 
किस उद्देश्यसे तपस्या कर रहा है ? अथवा यह कल्पना की जा सकती है कि 


` धनुषघारी देखकर वे समझ गये हों यह निश्‍चित ही कोई जयाभिलाषी है । यदि 
मोक्ष धा अन्य किसी कामनावाला होता तो धनुष लेकर तपस्या की क्या आवश्य“ 
कता थी ॥३१॥ 
स विर्भात भीषणभुजङ्कभुजः पृथु विद्विषां भयविधायि धनुः । 
अमलेन तस्य धृतराच्चरिताश्चरितेन चाऽतिशयिता मुनयः ॥३२॥ 
अन्वयः--भीषणभुजङ्गभुजः ,सः विद्विषां भयविधाथि पृथु धनुः बिभति, 
अमलेन तस्य चरितेन धृतसञ्च रिताः मुनयः अतिशायिताः । | 
व्याख्या--भीषणमुजद्धभुजः भयक्कूरनागवाहु:, सः ` प्रसद्धप्रासतः अर्जुनः 


विद्विषा शत्रूणां, भयविधायि भीतिकारि, पृथु विशालं, धनुः कार्मुकं, बिभति धारयति, 
अमलेन निष्कल्मपेन, तस्य अर्जुनस्य, चरितेन आचरणेन, धृतसञ्चरिताः अङ्गीकृत- 


सच्चरिताः, मुनयः ऋषयः, अतिशयिताः अतिक्रान्ताः । उपमालङ्कारः । 


भावार्थ:--भयङ्कराजगरवद्दीर्घमुजः स तपस्वी रिपूणां भयकारक वृहद्‌ धनुः ` 


धारयति, अतुलेन तस्याचरगेन साम्प्रतं सदाचारवतां मुनीनामपि चरितमतिक्रान्तम्‌ । 
समासः--भीषणमुजङ्गभुज:--भीषणो च तौ भुजङ्गो (कमंधारय:) । भीषणः 
सुज्ञ इवाज “हिः अयविचोयि= रय विसे इति, तत्‌ 


का धन” 
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( उपपद० ) । अमलेद--अविद्यमानं मलं:यस्य तत्‌, तेन ( नब्रूवहु० ) । धृतसच्च- ` 
रिताः:-“सन्ति च तानि चरितानि ( कर्मधारय: ) । धृतानि सच्चरितानि यै: ते 
( बहुत्रीहिः ) । 
कोश:--सर्प: पृदाकुर्भुजगो भुजङ्गोऽहिर्भृजङ्गमः'। 'विशङ्कूटं पृथ॒ बृहद्‌ 
विशाल पृथुळं महत्‌' । घनुश्चापौ धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌' । सवंत्राऽप्यमरकोशः । 
व्याकरणम्‌-भीषणौ--भीषयेते इति । 'नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः’ 
इति ल्यु प्रत्ययः । 'युवोरनाको' । इति अनादेशे रूपम्‌ । भी +- षुक्‌ + ल्यु + अन। 
भयविधाथि-¬भयं विधत्ते इति, तत्‌, ताच्छील्ये णिनिः, 'आतो युक्‌ चिण्कृतोः’ । 
इति युक्‌ आगमः । 
पदार्थ--भीषणभुजङ्गभुजः = भयंकर सर्प जैसी भुजाओंवाला । सः = वह । 
विद्विषां = शत्रुओको । भयविधायि = डरानेवाले । पृथु = विशाल । धनुः = धनुषको । 
विभत्ति= धारण करता हँ । अमलेन =स्वच्छ। तस्य = उसके । चरितेन = 
ृत्तान्तने । धृतसञ्चरितां: = चरित्रवान्‌ । मुनयः = मुनियोंको । अतिशयिताः = 
अतिकान्त कर दिया हैं । 
हिन्दी-भीषण अजगर जैसी लम्बी भुजाओंवाला वह शत्रुओं को दहलानेवाले 
विशाल धनुपको धारण किये रहता है । ' उसके पवित्र आचरणके सामने सदाचारी 
मुनियोंका आचरण फीका पड़ गया है । | 
मरुतः शिवा नवतृणा जगती विमलं नभो रजसि वृष्टिरपाम्‌ । 
गुणसम्पदाऽनुगुणतां गमितः कुरुतेऽस्य भक्तिमिव' भूतगणः-॥।३३॥ 
अन्वयः--मरूतः शिवाः, जगती नवतृणा,` नभः विमलं, रजसि अपां वृष्टिः, 
अस्य गुणसम्पदा अनुगुणतां गमितः भक्ति कुरुते इव । ' 
व्याख्या-मरुतः'पवनः, शिवा सुखकराः, जगती भूमिः, नवतृणा नूतनस्यं, 
नभः खे, विमलं निर्मलं, अतएव स्वच्छं, रजसि रजकणे, अपां, जलानां , वृष्टिः वर्षणं 
अस्य तपस्यतः पुरुषस्य, गुणसम्पदा दयादिसद्गुणसम्पत्या, अनुगुणतां ` गभितः 
' वशीकृतः, भूतगणः पृथिव्यादिपञ्चकं, भक्तिम्‌. उपासनां कुरुते इव विदधति इति 
॥ मन्ये । उत््रेक्षा@व्रangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


` सावार्थः-तस्मिन्‌ तपस्यति वायवः सुखदाः प्रवहन्ति, भूमिः कोमलैस्तृणैरा- 
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च्छन्ना, नभः स्वच्छं जातम्‌, यत्र क्वापि धूलिकणा $ेत्थिततास्तत्रापांवृष्टया ते 
शाम्यन्ते, एवमस्य गुणाङृष्टः पृथिव्यादि पञ्चभूतगणः सेवक इवास्य भक्ति कुरुते । 
समास:--नवतृणा--नवानि तुणानि यस्यां सा ( बहुत्रीहिः ) । विमलम्‌ 
विगत मं यस्मात्‌ तत्‌ ( बहुत्रीहिः )। गुणसम्पदा--गुणानां सम्पत्‌, तया ( ष० 
तत्यु० ) । भूतगणः-भूतानां गणः ( ष० तत्पु० ) । | 
कोश:--'समीरमारुतमरुत्‌' । “इवःश्रेयसं शिवं भद्रं कल्याणं मङ्गर्छ शुभम्‌' । 
` “जगती सागराम्वरा' । “शष्पं बालतूर्ण घास: । 'पांशुर्ना न ढृयोरजः' । आपः 
स्त्री भूम्नि वार्‌वारि- सलिलं कमलं जलम्‌ । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 
व्याकरणम्‌--शिवाः--शिव + अच्‌ +॑ जस्‌ । अत 'अर्श आदिभ्योऽच्‌ । इति 
अच्‌ प्रत्ययः । गमितः--गम्‌ + णिच्‌ + क्त ‡ छे 
पदार्थ-_मरतः = वायु । शिवाः = सुखकारक ( बह रहे हँ) । जगती = 
, भूमि। नवतृणा = नयी घासवाली ( हो गयी है) । नभः = आकाश । त्रिमलं = 
( हे) रजसि = धूल्पर.। अपांवृष्टिंः = जल! बरस जाता है ।. अस्य = इसकी । 
गुणसम्पदा = ( दयादाक्षिण्यादि ) गुणरूप सम्पत्तिसे । अनुकूछताका । गमितः = 
प्राप्त । भूतगणः = ( पृथिव्यादि पंचमहा-: ) । भूतोंका समूह । भक्ति कुरुते इव = 
(इसकी ) सेवा जैसी कर रहा है । 


हिन्दी--बायु सुखद बह रहा है, भूमि हरी-भरी-हो गयी है, आकाश स्वच्छ 
है, जहाँ कहा धूल उठती है तो,जळ बरसकर वह दव जाती है, इस प्रकार इसकी 


गुणरूप सम्पत्तिके वशीभूत हुआ सा पृथिव्यादि पंचमहाभूर्तोका समूह मानों इसकी 
सेवा कर रहा हैं । १ 


अभिप्राय--इस कथनसे दतचरोंके दो अभिप्राय निकलते हँ--एक तो सारा 
जगत्‌ समूह उसके वशमें हो रहा है आपकी अवधारणा न करने लगे अतः आप 
सावधान हो जायें । दूसरा यह कि किसो भी कार्यकी सिद्धिमें सुखद वायुका बहना, 
- ` आकाशका स्वच्छ होना आदि जो लक्षण होते हैं. वे सब उसके हो रहे हैं. अतः 


उसकी तप: सिद्धि निश्चित है ॥३३॥ , ' . 
दररियरमिमि "स्वभष ०८ु्षमिारम्सससः । 
_ बिनमन्ति चाऽस्य तरवः प्रचये परवान्‌ स तेन भवतेव नगः ॥३४॥ 


० केल> 
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अन्वयः--भृगाः तम्‌ अन्तसंदः गुरुम्‌ इव इतरेतरा$नभिभवेन उपासते, प्रचये 
तरव: अस्य विनमन्ति, सः नगः भवता इव तेन परवान (वर्तते) । | 
व्याख्या--मृगाः ` हरिणः तम्‌ पुरुषं तपसि संलग्नमिति भावः, अन्तःसदः 
अन्तेवासिनः शिष्याः इत्यर्थः, गुरुम्‌ इव आचार्यम्‌ इव, इतरेतराऽनभिभवेनः पर- 
स्पररागरहितेन, उपासते उपासनां कमाणि प्रचये पुष्पसंचये, तरवः वृक्षाः, अस्य 
तपस्विनः कृते, विनमन्ति स्वयं विनञ्राः भवन्ति, करप्रचेया भवन्तीति भावः । 
किवा प्रणमन्ति च, किमधिकंम्‌-सः प्रसंज्भधप्राप्त, नगः . इन्द्रकीलपर्वतः, भवता 
इव त्वया इव, तेन तपस्विना, परवान्‌ पराधीनो वतते । 
भवार्थः--छात्राः यथा गुरुमुपासते तर्थैवान्योन्यमनभिभवन्तः वन्यः पशवः 
तमुपासते फलपुष्पाद्यवचयने वृक्षाः स्वयमेव तत्कृते करप्रचेया भवन्ति । एवं यथा 
स पर्वतः भवदधीनो वर्तते तथैव तस्याधीनः संजातः । | 
समासः--इतरेतराऽनभिभवेन--न अभिभवः (नम०) इतरेतरेषाम्‌ अनभि- 
` भवः तेन (ष० तत्पु®) । 
कोशः--'मृगे कुरङ्गवातायुहरिणाजिनयोनयः । ` छात्राऽन्तेवासिंनौ शिष्ये’ । 
` “वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तरः ' | 'जैलवुक्षौ नगावगो' । इत्यमरकोशः । 
व्याकरणस्‌--अन्तःसदः~अन्ते सीदन्ति इति, अन्त त सद्‌ ॐ क्पिप्‌ + जस्‌ । 
, इतरेतराऽनभिभवेन-अत्र इतरशब्दस्य “कर्मव्यतिहारे सर्वनाम्नो ४ वाच्ये? इति 
द्वित्वे, 'समासवच्च बहुलम्‌ इतिं समाससद्धावः । उपासते-उप + आस ॐ 
छद्‌ --त + एत्व । परदान्‌--पर + मतुपू-सु । 
___ पदार्थ--मृगाः = हरिण ( पशु ) । तम्‌ = उस (तपस्वी) का। अन्तःसदः = 
अन्तेवासी (छात्र) गुरुम्‌ इव = गुरुको जेसे । इतरेतरानभिभवेन = एक दूसरेसे द्रोह 
न करते हुए । उपासते = ते वित करते हुँ । प्रचये = (फल या कूल) चुननेके समय 
पर । तरवः = वृक्ष, अस्य = इसके लिये । विनमन्ति = झुक आते हूँ । स नगः = 
वह (इन्द्रकील) पर्वत । भवता इव = आपसे जैसे (पराधीन है. ऐसे ही) । तेन = 
उस (तपस्वी) से । परवान्‌ = परतन्त्र (हो गया) हैं । | 
हिन्दी-86एक (लाठ तरे एनी कक ९८5 ऋण दै 


काक 


| ऐसे हो सभी अन्य पशु उसको सेवा करते हैं। फूल आदि चुनते समय वृक्ष स्वयं 
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उसके लिए झुक जाते हँ । ( ताकि वह आसानीसे फल-फूल ले सके ) । वह इन्द्र- : 


कील जैमे आपके अधिकारोंमें था वैसे ही उसके अधिकार में हो गया हे ॥३४॥ 
उर सत्वमाह विपरिश्रमता परमं वपुः प्रथयतीव जयम्‌ । 
शमिनोऽपि तस्य नेवसङ्गमने विभुताऽनुषङ्गि भयमेति जनः॥३५॥ 

अन्वयः--विपरिश्रमता उरु सत्वम्‌ आह, परमं वपुः जयं . प्रथयति इव । 
शमिनः अपि तस्य नवसङ्गमने जनः विभुताऽतुषङ्गि भयम्‌ एति । 
व्याख्या--विपरिश्रमता अनायासेन, उरु महत्‌, सत्वम्‌ अन्तःशक्तिमत्वम्‌, 


आह व्यनेक्ति। परमं श्रेष्ठ, सर्वगुणसम्पन्नमिति भावः । वपुः देहं, जयं विजयं, 


त 4 =-= कती तय 


प्रथयति इव विस्तारयति इव, शमिनः अपि शान्तस्य अपि, तस्य तपस्विन$्जनस्य ' 


नवसङ्गमने अभिनवसमागमे, जनः पुरुषः, विभुताष्नुर्षाद्धि प्रभावव्यापकं, न तु 
_ हिल्लकत्वाऽनुषङ्गीति भावः । भयम्‌ भीतिम्‌, एति प्राप्तोति । 


भावार्थः--आयासेऽप्यश्रान्तिस्तस्यान्तःसारत्वं कथयति, विशालं वपुरस्य | ` 


जयितां प्रथयति, यर्द्याप स शान्तस्तथापि तस्य प्रभावशालित्वात्‌ प्रथमपरिचये 
जनस्तस्मात्‌ विभेतीव । 
समासः-विपरिश्रमता-विगतः परिश्रमः यस्मात्‌ सः ( बहुत्रीहिः ) -विपरिः 
श्रमस्य भावः, विपरिश्रमता । नवसङ्गमने-नवं च तत्‌ सङ्गमनं तस्मिन्‌ 
(कर्मधारयः) । बिभुताऽनुषङ्गि-विभुतायाः अनुषङ्ग (ष° तत्पु) । 
 कोशः--“विशङ्कूट पृथु वृहद्‌ विशाल पृथुलं महत्‌ । वड्रोरविपुलम्‌' । ` गात्र 
वपुः संहननं शरीरं वर्ष्म विंग्रहः' । “स्युः पुमांसः पञ्चजनाः पुरुषाः पुरुषा नराः । 
“भीतिर्भीः साध्वसं भयम्‌' । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । | 
व्याकरणम्‌--बिपरिश्चमता-वि + परिश्रम + तल्‌ + टाप्‌,। शमिनः-शमुर्ण 
घिनुण्‌ + ङस्‌ + । ` अत्र शमित्यष्टाभ्यो घिनुण्‌’ इति घिनुण्‌ प्रत्ययः । विभुता” 
- उनुपङ्गि--बिभु + तळू + टा + विभुता । अनु + षङ्ग + इनि । 
- पदार्थःविर्पारश्रमता = (परिश्रम करनेपर भी) थकावट न होना । (इसके) 
उर सत्त्वम्‌ = अत्यन्त बळ्वत्ताको । आह्‌ = सूचित करती है । परमं वपुः = विशाल 
: शरोर । अग्र अघगवििदण/०4मिनषते०। घडा उह) बकल्रिमएण/अपि = शान्त 
भी। तस्य = उस ( अर्जुन ) के । नवसङ्गमने = प्रथम साक्षात्कारमें । जतः = 


| 


eo 
। a 
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मनुष्य । विभुतानुषङ्गि = प्रभावशालितासे जन्य । भयम्‌ = भयको । एति = प्राप्त 
होता हैं । 

हिन्दी--श्रम करनेपर भी थकावट न प्रकट होना उसके भीतर की शक्तिमत्ता 
प्रकट करता है, विशाल आकृति उसकी विजयशीलता की द्योतक हुं । यर्चाप वह 
शान्त प्रकृतिका है फिर भी पहिले पहल उसेसे मिलनेवाले व्यक्ति को उसकी 
प्रभावशालिता से भय जैसा लगता हे । 

अभिप्रायः>-भय दो प्रकारका होता है, एक तो क्रूरतामूलक दूसरा प्रभाव- 
मूलक । कुछ व्यक्तियोंकी आकृति क्रूर होती है उनके कार्य भी कठोर होते हैं उन्हें 
देखकर मनुष्यको हिंसामूलक भय होता है अर्थात्‌ उन्हें देखकर वह समझता है कि 
कहीं यह मुझे मार न दें जिनकी आकृति गम्भीर होती हू चरित्र उदात्त होता 
है । उन्हें देखकर प्रत्येक प्राणी एक प्रकार से झेंप खा जाता है । अर्थात्‌ हर व्यक्ति 
उनके प्रभावके आगे अपनेको तृच्छ-सा- समझने लगता है । अर्जुन भी जितेन्द्रिय 


शान्त, तेजस्वी और सदाचार परायण है अतः उसके प्रभावसे प्रत्येक व्यक्ति उसके 
सामने अवनत हो जाता है, यह अभिप्राय ह ॥३५॥ 


ऋषिवंशज: सं यदि देत्यकुले यदि वाऽन्वये महति भूमिभृताम्‌ । 
चरतस्तपस्तव वनेषु सहा न वयं निरूपयितुमस्य गतस्‌ ॥३६॥ 
अन्वय:--सः ऋषिंवंशजः, यदि वा दैत्यकुले, यदि ( वा ) महति भूभृताम्‌ 
अन्वये, तव वनेषु तपः चरत अस्य गति निरूपयितुं वयं न सहाः । 
व्याख्या-सः तपसि निरतो जनः ऋषिवंशजः मुनिकुलजातः यदि वा अथवा 
दैत्यकुले दानववंशे, जातः इति पूर्वतोऽनुसृतः । यदि वा अथवा, महति विस्तृते, 
भभतां राज्ञाम अन्वये वंशे, जातः इति । तव भवतः, वनेषु काननेषु, तपः नियमा- 
ऽनष्ठानं, चरतः कुर्वतः, अस्य तपस्यतः, गति स्वरूपं, निरूपयितुं ज्ञातुं, वयं धने- 
चराः, न सहाः नो समर्थाः स्मः । 
भावार्थः-सः तपस्वी कस्मिश्चिन्मुनेर्वशे जातो वा, देत्यवंशोत्पन्नो वा 
सुप्रसिद्धे राजकुले प्रादुर्भूतो वा । इन्द्रकीले तपश्चरतस्तस्य स्वरूपं निश्चेतुं वयं 
हि? समर्थाः । CC-0. Jangamwadi Math, Collegtion. Digitizeg by eGangotri ड 
। ` समासः--ऋविवशजः-ऋषेः वंश: ( ष० तत्पु० ) तस्मात्‌ जातः । दैत्य- 
। १८ कि० ष० 
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कुले-दैत्यस्य कुलं तस्मिन्‌ ( षऽ तत्पु० ) । भूमिभृताम्‌-भूर्मि बिभ्रति इति 
तेषाम्‌ ( उपपद० ) । 

कोशः--'दितिसुताः पूर्वदेवाः सुरद्विषः । 'सन्ततिगत्रिजननकुलान्यभिज- 
नाऽत्वयौ वंशः? । 'अटव्यरण्यं विपिनं गहनं कानन वनम्‌ । सर्वत्राऽप्यमरकोशः । 

. 'व्याकरणम्‌--ऋषिवंराज -ऋषि+ वंश + जन्‌+ ड+ सु । पपञ्चम्याम 
जातौ? इति ड प्रत्ययः । दैत्यकुले-दितेः अपत्यं पुमान्‌ दैत्यः, दिति + ण्य + कुल + 
डि. । 'दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्यः= इति ण्यः प्रत्ययः । भूमिभृताम्‌भूमि + 
भु + विवपु + तुक्‌ + आम्‌ । सहाः--हन्तं इति, सह+ अच्‌ + जस्‌ । पचाद्यच्‌ 
इति अच प्रत्ययः । 

पदार्थ-सः = वह । ऋषिवंराजः = मुनियोंके वंशमें उत्पन्न हुआ है । इति = 
यह । दैत्यकुले = दानवोंके कुलमें ( उत्पन्न हुआ हैँ, यह ) यदि वा = अथवा । 


महति = बड़े । भूमिभृताम्‌ = राजाओंके । अन्वये = वंशमें (उत्पन्न है) तव वनेषु = | 


आपके वनोंमें । तपः चरतः = तपस्या करते हुए । अस्य = इसकी. | गति = स्वरूप 
को । निरूपयितुं = निश्चित करनेमें । वयं = हम लोग । न सहाः = समर्थ नहीं हे । 
हिन्दी-चह किसी ऋषिके वंशमे उत्पन्न हुआ है या दैत्यकुलमें, अथवा 


_ किसी सुप्रसिद्ध राजबंशमें ? इन्द्रकोलपर तपस्या करते हुऐ उस व्यक्तिके स्वरूपका 


निरूपंण हम नही कर सकते ॥३६॥ 
विगणस्य कारणमनेकगुणं निजयाऽथवा . कथितमल्पतया । 
असदप्यदः सहितुमह॑सि न: क्व वनेचराः क्व निपुणा यतयः ॥३७॥ 
अन्वयः--अनेकगुणं कारणं विगणय्य - अथवा निजया अल्पतया वा कथितं 
नः,अदः असत्‌ अपि सहितुम्‌ अरहसि, वनेचराः क्व ? निपुणाः यतयः क्व ? । 
व्याख्या-अनेकगुणं विविधफलम्‌, कारणं तपोरूपं हेतुं, विगणय्य समधिगम्य 
विचायेत्यर्थः, अथवा किमुत, निजपा स्वकीयम्‌, अल्पतया वा अज्ञानतया वा, 
कथितम्‌ उक्तं, नः अस्माकम्‌, अदः इदं वचनम्‌, असत्‌ अपि अनुपयुक्तमपि सहि 
सोढुम्‌, अहंसि योग्यः असि, वनेचराः वनवासिनः, , क्व कुत्र, निपुणाः कुशला 


यतयः यतिर्न वेय  अमितेकषिरोवितिम श्रीस र्थीसिं।रिलेकीरि) वव शब्द- 
भ्रयोगाद्‌ विषमाऽलञ्कारम्‌ । 
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. “भावार्थ:--बहुफलं तपोरूपं हेतुं विचार्यं स्वकीयाल्पज्ञतया वास्माभिः कथितं 
यद्यसदपि स्याच्चत्तद्भवतः सोढव्यम्‌ । क्व वयं वनचारिणो मूढाः क्व च नागरि= | 
काणां निपुणाः बुद्धयः । | | । 
समास:--अनेकगुणाम्‌-न एके (नब्‌०) अनेके गुणाः यस्मिन्‌ तत्‌ (बहुत्रीहिः) । 
असत्‌-न सत्‌ (नन्‌ ०) । वनेचराः-वने चरन्तीति ते (अलुकु०) । 
| कोश:-- हेतुर्ना कारण बीजं निदानं ` त्वादिकारणम्‌' । 'स्तोकाल्पक्षुद्रकाः । ` 
| थि नि्जितेन्द्रिणग्रामा यतिनो यतयश्च ते! । सर्वत्राऽ्यमरकोशः। : £ 
व्याकरणम्‌--अल्पतया-अल्पस्य भावः अल्पता तया, अल्प + तछ्‌ +टाप्‌ + 
टा । सहितुम्‌-सह + तुमुन्‌ + इद्‌ । अत्र 'समानकर्तृकेपु तुमुन्‌ इति तुमुन्‌ 
प्रत्ययः । 'तीषसहलुभरुषरिषः' इति इट्‌ आगमः । वंनेचराः-+ ट, अत्र 'चरेष्ट' 
इति ट-प्र त्ययः । यतयः-यती + क्तिन्‌.+ जस्‌ । ! पुन ;५ उ वदय 
पदार्थः--अनेकगुणं = अनेक फलोंवाले.। कारणं = (-तपस्यारूप ) हेतुको । 
विगणय्य = विचारकर । अथवा । „निजया = अपनो ) अल्पतया = न्यूनतासे । 
कथित = कहे हुए.। नः = हमारे । अदः = इस कथनको । असद्‌ अपि = हितकारक 
न होनेपर भी । सहितुम्‌ अर्हसि नै सहने योग्य हौ । ( क्योकि ) क्व वनेचरः: = 
कहाँ-हम जंगली जीव । ( और ) वव निपुणा मतयः = कहाँ विवेकपूर्ण बुद्धियाँ । 
¦ हिन्दी--तपस्या बहुतसे कार्योकी सिद्धिके लिये की जा सकती है यह सोचकर, 
अथवा हम लोग अल्पज्ञ हैं अधिक सोच: नहीं सकते, यह जानकर हमारे कथनमें 
जो त्रुटि हो उसे क्षमा कर, क्योंकि कहाँ हम जंगली प्राणो और कहाँ. यह कुशल- 
बुद्धिवालोंके कार्य । | र. 
अधिगम्य गुह्यकगणादिति तन्मनसः प्रियं प्रियसुतस्य तपः । 
निजुगोप हर्षमुदितँ मघवा नयवत्मंगा: प्रभवतां हि धियः ॥३८॥ 
अन्वयः--मघवा इति गुह्मकगणात्‌ तत्‌ मनसः प्रियम्‌ प्रियसुतस्य तपः अधि- 
| म्य उदितं हर्ष निजुगोप, हि प्रभवतां धियः नयवर्त्मगा: । 
। ;, व्याख्या--मघवा देवेन्द्रः इति पूर्वोक्तं गुह्मकगणात्‌ यक्षसमूहात्‌ तत्‌ मनसः 
तद्‌“ह्दयस्म;". श्व्यिष्टाजनरफिसकष) त्ावसुछाप्य0 6० म्येत्यर्थ: । तपः 
| _ नियमाळ्नुष्ठानम्‌, अधिगम्य विदित्वा, उदितम्‌ उत्पन्नं, हषं प्रसन्नतां, निजुगोप 
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गोपायामास, हि यतः, प्रभवतां स्वामिनां, घियः बुद्धयः नयवत्मंगाः नीतिमार्गाऽ- 
नुसारिण्यः भवन्तीति शेषः । अर्थाऽन्तरन्या साऽलङ्कारः । | 

भावार्थः--इ्द्रः, एवं यक्षवृन्दोक्त चित्ताह्वादकारक प्रियतनयस्याजनस्य 
तपदचरणं ज्ञात्वा, तञ्जन्यमानन्दं मनस्येव गोपयामास, यतोहि समर्थानां स्वामिनां 
धियः नीतिमार्गमेवानुसरन्ति । 

समासः--ग॒ह्यकगणात्‌-गुह्मकानां गणः तस्मात्‌ ( ष० तत्पु० ) । तन्मनसः- 
तस्य + मनः + तस्य (ष० तत्पु०) । प्रियसुतस्य-प्रियः च असौ सुत (कर्मधारयः) 
नयवर्त्मगाः-नयस्य वर्त्म तत्‌ गच्छन्तीति ताः ( ष० तत्पु ) । 

कोशः--“इन्द्रो मरुत्वान्‌ मघवा'। 'यक्षराड्‌ गुह्यकेश्वरः' । "स्वान्तं 
हृन्मानसं मन? । 'अभीष्टेऽभीप्सितं हृद्यं दयितं वल्लभं प्रियम्‌’ । 'बुद्धिमंनीषा 
घिषणा धी: प्रज्ञा शेमषी मतिः । अयनं वर्त्म । सवंत्राऽ्यमरकोशः । 

व्याकरणस्‌--अधिगम्य--अधि + गम्‌ + ल्यप्‌ । अत्र गोपनक्रियायाः समान- 
कर्तुकत्वात्‌ वत्वा प्रत्ययस्य,नि्देशः । निजुगोप नि+ गुप्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ + णल्‌ । 
प्रभवताम--प्र + भ + शत + आम्‌ । नयवत्मंगाः--नयवत्मन्‌ + गम्‌ + ड + जस्‌ । 

पदार्थ--मघवा = इन्द्रने । इति इस प्रकार । गुह्यकगणात्‌ = रक्षकोसे 
तत्‌ = उस । मनसः प्रियं = मनको अच्छे लगनेवाले । प्रियसुतस्य तपः = प्रिय पुत्र 
( अर्जुन ) के तपश्चरण को । अधिगम्य = जानकर । उदितं = (मनमें) उत्पन्न । 
हबं = प्रसन्नताको । निजुगोप = छिपा लिया । हि=क्योंकि । प्रभवतां = 
` स्वाभियोंकी । धियः = बुद्धियाँ । नयवर्त्मगाः = नीतिमार्गका अनुसरण करनेवाली 
होती हुँ। | 

हिन्दी--इन्द्रने इस प्रकार यक्षोके कथनसे, मनोमोहक, अपने प्रियपुत्र अर्जुनकी 
तपस्या सम्बन्धी समाचारसे उत्पन्न हर्षको मनहीमें छिपा लिया । क्योंकि राजाओंकी 
` बुद्धियाँ नौति मार्गका ही अनुसरण करती हैँ । 
अभिप्राय--एक तो अर्जुन इन्द्र का पुत्र है और दूसरे इन्द्रको आराधना कर 
. रहा है, इन दोनों बातोंकों इन्द्र जानते थे । इसीलिये रक्षको द्वारा उसकी तपस्याके 
उत्कर्षको सुवक्षर. उष्छ फासन्लतए हु cिनदुरमिर?छी!टहोतङसा०आसन्नता को 
उन रक्षकोंपर प्रकट नहीं होने दिया, बयोंकि अधिकारी व्यक्ति नीतिसे काम लेते 
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हैं। यदि अर्जुनके प्रति इन्द्र स्नेह प्रकट कर देगे तो रक्षकोंका भी उसके प्रति भाव 
' बृदल जायगा, जिससे उनके कर्तव्यमे भी च्युति होगी और अर्जुनको तपस्यामें 
भी ॥३८॥ ` ` | क. 
प्रणिधाय चित्तमथ भक्ततया विदिते$्प्यपूव इव तत्र हरिः । 
उपलब्धुमस्य नियमस्थिरतां सुरसुन्दरी रिति वचोःमिदंधे ॥३९॥ 
अन्वय:--अथ हरिः चित्तं प्रणिधाय तत्र भक्ततया विदिते अपि अपूर्वं इव 
अस्य नियमस्थिरताम्‌ उपलब्धुं सुरसुन्दरी: इति वचः अभिदघे । 
व्याख्या:--अथ अनन्तरं, हरिः देवराड्‌ इन्द्रः, चित्तं चेत्‌ प्रणिधाय एकाग्रीकृत्य 
विषयाऽन्तरपरिहारपूर्वकमात्मन्यवस्थाप्येत्यर्थः । तत्र तस्मिन्‌, अर्जुने, भक्तया 
सेबया विदिते अपि परिज्ञाते अपि, अपूर्वे इव अज्ञाते इव, अस्य अर्जुनस्य, नियम” 
स्थिरतां तपसः दुढताम्‌, उपलब्धुं सम्प्रा, परीक्षितुमित्यर्थः, कि वा लोक+ 
प्रतीत्यर्थमिति भावः । सुरसुन्दरीः स्वर्षेश्याः, इति वक्ष्यमाणप्रकारं, वचः वाक्यम्‌, 
अभिदधे उक्तवान्‌ । | | 
भावार्थ:--तदा इन्द्रः चित्तं स्थिरीकृत्य. तमर्जुनं स्वभक्त जानन्नपि अप- 
रिचितस्येव॑ तस्य तपोदाढ्यं परीक्षितुमप्सरस एवं जगाद । , 
समासः--अपूर्वे-न पूर्वः अपूर्व: तस्मिन्‌ (नन्‌ ०) । नियमस्थिरताम्‌-नियमे 
स्थिरता ताम्‌ ( स० तत्पु० ) सुरसुन्दरीः-सुराणां सुन्दयंः ताः ( ष० तत्पु) । 
कोशः--'चित्तं तु चेतो हृदयम्‌ । अमरा निर्जरा देवास्त्रिदशा विबुधाः 
सुराः । व्याहार उक्तिलपित॑ भाषितं वचनं वचः । सकंत्राऽप्यमरकोशः । 
व्याकरणम्‌--तत्र--तद्‌+ त्रल्‌ । अत्र 'सप्मम्यास्त्रल' इति च्‌ प्रत्ययः । 
भक्ततया--भक्त+ तल्‌ + ठापू+ टा । अत्र इत्थम्भूतलक्षणे इति तृतीया 
विभक्ति: । अपूर्वे-अत्र पूर्वादिभ्यो नवभ्यो वा इति स्मिन्नभावपक्षे रूपम्‌ । 
नियमस्थिरताम्‌--नियमस्थिर + तळू + टाप्‌ + आम्‌ । उपलब्धुम्‌-उप + लभ + 
तुमुन्‌ । | ॥ | 
पदार्थ--अथ = इसके वाद । हरिः = इन्द्र । चित्तं प्रणिधाय = मनको स्थिर 
करके । तृत्र = अर्जुनके विषयमें । भक्ततया = भक्त होनेको । बिदिते अपि = ज्ञात 
होनेपर भी । आप इमे” नवाते जसे अस्ये स अन) कै सियमस्थिरता = 
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तपस्याकी दढताको । उपलब्धुं = जाननेके लिये ( अर्थात्‌-अर्जुनकी परीक्षा लेनेके 


) । सुरसुन्दरीः = अप्सराओंसे । इतिवचः = एस वचन । अभिदधे = बोले । , 


हिन्दी--तब इन्द्रने चित्तको एकाग्र करके उस अर्जनको अपना भक्त जानते 
हुए भी अपरिचित व्यक्तिको भाँति उसको तपस्याम दृढ़ताकी परीक्षा लेनेके लिये 
अप्सराओंसे इस प्रकार कहा । 

अभिप्राय--'चित्तं प्रणिधायः का अर्थ है योग द्वारा । अर्थात्‌ ध्यान लगाकर 
इन्द्रने यह जान लिया कि अर्जुन मुझे ही प्रसन्न करनेके लिये तप कर रहा हैं । 
फिर भी उसने अर्जनके दृढ़ निश्चय की परीक्षा लेनी चाही और अप्सराओंको उसके 
तपमें विध्न करनेके लिये भेजनेकी इच्छासे उनसे कहा, यह तात्य हं ॥२९॥ 


सुकुमारमेकमणु मर्मेभिदामति दूरगं - युतममोघतया । 
अविपक्षमस्त्रमपरं कतमद्विजाय --ययमिंव चित्तभुवः ।।४०।। 
अन्वयः-मर्मभिदाम्‌ अस्त्रम्‌ अपरं कतमत्‌ यूयम्‌ इव सुकुमारम्‌ एकम्‌ अणु 
अतिदूरगम्‌ अमोघतया युतं तथा अविपक्षं चित्तभुवः विजयाय । 

. व्याख्या--मर्मभिदाम्‌ मर्मच्छेदिनाम्‌, मारयन्तीति मर्माणि--सप्तोत्तरशत- 
सङ्ख्यकान्यपि तानि पञ्चात्मकानि भवन्ति--“मांसमर्माणि, सिरामर्माणि; स्नायुम- 
र्माणि, अस्थिमर्माणि, सन्धिमर्माणि च इति' सुश्रुत । अस्त्रम्‌ आयुधम्‌, अपरम्‌ 
अन्यत्‌, कतमतु कि यूयम्‌ इव ' भवत्यः इव, अप्सरसः इवेति भावः । सुकुमार 


` सुकोमल, न तु कठिनम्‌, अन्यत्तु कठिनं भवति, तथा एकम्‌ एकल स बहु, अशु 


सुक्ष्म, न तु स्थूलम्‌, अलक्ष्यलक्ष्प्रवेशित्वादित्ति भावः, यत्तु लक्ष्यलक्ष्यप्रवेशि तत्त 
संमीपक्ष्यभेद भवति । तथा अतिदूरगं दूरलक्ष्यभेदि, एकञ्च अमोघतया अव्यथः 
गुणत्वेन, युतं युक्तं, न कदाचिदपि व्यर्थतां यातीति भावः । अन्यत्तु कदाचित्‌ लक्ष्याः 
दपराध्यत्यपि । तथा अविपक्षं प्रतीकारशून्यम्‌, अन्यत्तु चिकित्स्यमपि भवति । चित्तः 
भुवः मनसिजस्थ, कामस्येत्यर्थः । विजयाय जयाय पूर्वोक्तगुणगणजुष्टम्‌ अस्त्रम्‌ 


` अस्तीति शेषः । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । इलोकेऽस्मिन्नुपमाऽलङ्कारः । साभिप्रायविशेष” 


क ¢ 
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--हे अप्सरसः ! मर्मच्छेदिनां जयार्य कासस्य पाइवं भवतीभिः सदृशं 
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` कोमलम्‌ अद्वितीयं सूक्ष्म॑ दुरलक्ष्यमेदि सफल निःसपत्नं न किमस्त्यन्यदस्त्रम्‌ ? 
( नास्ति किमपीत्यर्थः। ) ` 
समासः--अतिदूरगम्‌-अत्यन्तं दूरम्‌, 'कुगतिप्रादयः', इति समस्यते अतिदूरं 
गच्छतीति तत्‌ । अमोघतया--न मोघम्‌ ( नङ्‌° ) अमोघस्य भावः तत्तथा तया । 
अविपक्षम्‌--अविद्यमानः विपक्षः यस्य. तत्‌ (बहुब्रीहिः) । विजयाय-_विशिष्टः जयः 
तस्मै, 'कुगतिप्रादय:ः' इति समस्यते । | 
कोशः--'स्त्रियां मात्रा त्रुटिः पुंसि लवलेशकणाऽणवः' । कामः पञ्चशरः 
स्मृतः । शम्बरारिर्मनसिजः कुसुमेषुरनन्यजः' । सवंत्राऽप्यमरकोदाः । 
व्याकरणम्‌--मर्मभिदाम्‌-मर्मन्‌ + भिद्‌ + क्विप्‌ + आम्‌ ।. अत यतश्च 
निर्धारणम्‌? इति षष्ठी । कतमत्‌--किम्‌_ + अदड्‌ । अत्र 'अदइतरादिभ्यः 
पञ्चभ्यः' इति अदड्‌ प्रत्ययः । ` अतिदूरगम्‌-अतिदूर + गम्‌ + ड + सु + गम्‌ । 
अमोघतया--अमोघ + तळू + टाप्‌ + टा । चित्तभुव:- चित्त + भू + क्विप्‌ + ङस्‌ । 
पदार्थः--मर्मभिदाम्‌ = मर्मस्थलप्र आघात करनेवाले ( अस्त्रोंमें ) । अपरं = 
दूसरा । कतमत्‌ = कौनसा । यूयम्‌ इव = तुम जैसा । सुकुमारः = अत्यन्त कोमल । 
एकम्‌ = अद्वितीय, अणु = सूक्ष्म । अतिदूरगम्‌ = अत्यन्त दूर तक पहुँचने वाला । 
अमोघतया = कठोरता .( सफलता ) से । युतम्‌ = युक्त । अविपक्षं = जिसका विरोध 
करनेवाला कोई नहीं, ऐसा । अस्त्रम्‌ = अस्त्र । चित्तभुवः = कालदेवके । विजयाय = 
विजयके लिए ( है.) । 
हिन्दी--मर्मस्थलको भेदनेवाला दूसरा कौनसा तुम जैसा कोमल, अद्वितीय, 
सूक्ष्म; ,दूरके लक्ष्यको भेद करनेवाला, अचूक निशानेवाला, निश्चित विजयवाला 
होनेसे निःसपत्न ऐसा अस्त्र है जिससे कामदेव सबको जीत लेता हें? 
अमिप्राय-~इस पद्यका तात्ययं यह हैँ कि संसारमे मर्मस्थलको भेदन करने- 
वाले जितने भो अन्त्र हैं वे सब कठोर ( ठोस ) होते हैं, तभी शरीरको छेदकर 
अन्तस्तल तक पहुँच पाते हैं। वे अनेक प्रकारके होते हैं । स्थूल और समीपवर्ती _ 
लक्ष्यको ही बाँवनेवाले होते हैं । उनकी सफलता निश्चित नहीं रहती; कभी विफल 
भी हो जाते है उनको दूसरे अस्त्रो द्वारा नष्ट भी किया जा सकता है। किन्तु 
'कामदेवकों जत नव एत्रीशश्य/अश्न? शेसा-रृ०"जोएमढेनरेदी होनेपर भी 
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अत्यन्त सुकुमार, अकेला, सूक्ष्म, दूरके भी लक्ष्यको भेदन करनेवाला, निश्चित खूपसे 
सफल होनेवाला है और उसे नष्ट करनेवाला भी दूसरा अस्त्र नहीं है । इसी स्त्रीरूप 
एक अस्त्रके बलपर काम जगद्विजयी कहलाता है । इसमें स्त्रीकी उपमा अम्त्रसे 
दी गयीं है । प्रत्येक विशेषण कुछ विशेष अभिप्राय से कहा गया है अतः परिकर 
अलङ्कार भी है । दोनोंक्रा अङ्गाङ्जीभाव सङ्कर है ॥४०॥ 
भववीतये हतबृहत्तमसामवबोधवारि रजसः शमनम्‌ । 
परिपीयमाणमिव वोऽसकलेरवसादमेति नयनाऽञ्जलिभिः ॥४१॥ 

अन्वथः--भववीतये हतबृहत्तमसां रजसः शमनम्‌ अवबोधवारि वः असकलै 
न्रयनाऽञ्जलिभिः परिपीयमाणम्‌ इव अवसादम्‌ एति । 

व्याख्या-भववीतये संसारनिवृत्तये, हतबृहत्तमसां अपगतमज्ञानं, योगिनां 
रजसः रजोगुणस्य धूलेः वा, शयन निवर्तकन्‌, अवबोधवारि तत्वज्ञानजलं, बः 
युष्माकम्‌, असकलेः असमग्रैः, अपूर्णरित्यर्थः । नयनाञ्जलिभिः संयृतनेत्रप्रसृतिभि 
परिपीयमाणम्‌ इव आचम्यमाणमिव, अवसादं क्षयम्‌, एति प्राप्तोति । मृक्तानपि 
स्नेहपाशे बघ्नन्तीनां वः कथम्‌ असामर्थ्यचर्चा स्वीकार्येति भाव्नः । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ । 
रजः, इत्यत्र रिलष्टरूपकाऽलङ्कारः । परिपीयमाण मिवेत्यत्रतप्रक्षाऽलङ्कारः । अवबोध- 
वारि तथा नयनाञ्भलिभिरित्यन्न समेषां रूपकाऽलङ्कारः । समेषां योगात्‌ सङ्करः 

भावाथ:--संसारनिवृत्तये अज्ञानान्धकारविनाशकानां योगिनां रजः शमतम्‌ 
तत्वज्ञानरूपं वारि युष्माकं सम्पूर्णनेत्राज्जलिभिः पीयमानमिव क्षयमेति । 

समासः--भववीतये-¬भवस्य वींतिः तस्यै (ष० तत्यु०) । हतवृहत्तमसान्‌- 
हत बृहत्‌ तमः तेषां ते, तेषाम्‌ ( बहुत्रीहिः ) । अवबोधवारि--अवबोध एव वारि 


( रूपककर्म० ) । असकलैः--न सकलाः तैः ( नन्‌० )। नयनाञ्जलिभिः--नयनानि 
एव अञ्जलयः तैः ( रूपककर्म० ) 


कोशः--'बीतिरश्चेऽशने गतौ । प्रजने धावने दीतौ’ इति हैमः। “रजः क्लीवे 
'गुणाऽन्तरे । आतंवे च परागे च रेणुमात्रेऽपि दुष्यते’ इति मेदिनी । 'सयनं नेत्र" 
मक्षिणी' । 'तौ युतावञ्जलिः पुमान्‌? । उभयत्राऽप्यमरकोशञः । 


व्याक रणम्‌--शमनम्‌--शमु + ल्युट्‌ । परिपीयमाणम-परि + पा + णिच्‌ + 
शानच्‌ + सु (अप ४ गत्वितणद्रशु ौठक्तदु)ए।ईताए। Digitized by eGangotri 
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पदार्थ--भववीतये = संसार (जन्ममरणकी) निवृत्तिके लिए । हतवृहत्तमसाँ = 
नष्ट कर दिया है महानतम (अज्ञान रूप अन्धकारको) जिन्होंने (ऐसे योगियोंका) । 
रजसः = रजोगुणका (धूलिका जैसे) । शमनं = शान्त करनेवाला । अवबोधवारि = 
ज्ञानरूप जल । वः = तुम्हारी । नयनाञ्जलिभिः = नेत्र रूप अञ्जलियोंसे । परिपीय 
माणम्‌ इव = पिया जाता हुआ सा । अवसादम्‌ = नाशरो। एति=प्राप्त हो 
जाता है । | 
हिन्दी-संसारकी निवृत्तिके लिए जिन्होंने महामोहको नष्ट कर दिया ऐसे 
योगियोंका तत्त्वज्ञानरूप जल तुम्हारी संपूर्ण नेत्ररूप अञ्जलियोंसे पिया जाता हुआ 
सा क्षयको प्राप्त हो जाता हैं । | 

बहुधा गतां जगति भूतसुजा कमनीयतां समभिहृत्य पुरा । 
उपपादिता विंदधता भवतीः सुरसद्मयानसुमुखी जनता ॥४२॥ 

अन्वयः--पुरा जगति बहुधा गतां कमनीयतां समभिहृत्य भवतीः विदघता 
भूतसृजा सुरसद्मयानसुमुखी उपपादिता । | 

व्याख्या--पुरा प्राचीनकाले, जगति संसारे, बहुधा बहुप्रकारै:, गतां प्राप्तां, 
नानामुखेन विप्रकोर्णामिप्यर्थः । कमनीयतां लावण्यभावं, समभिहृत्य एकीकृत्य 
भवतीः युष्मान्‌ सुरसुन्दरीः इति ` भावः, विदधता रचयता,  सृजतेत्यर्थः, भूतसृजा 
प्रजापतिना, ब्रह्मणेत्यांशयः जनता जनसमूहः, सुरसद्मयानसुमुखी देवलोकयात्रोद्यता, 
उपपादिता विहिता । अत्रा सम्बन्धे सम्बन्धप्रतिपादनेनाऽतिशयोवत्यलङ्कारः । 

भावार्थ:--पुरा जगति, यत्र तत्र विकीणं रमणीयतामेकीकृत्य भवतीः सृजता 
विधात्रो जनसमूहः स्वर्गायोन्मुखः कृतः । | म 

समासः--सुरसद्मयानसुमुखो-सुरार्णां सन्म ( ष० तत्पु ) तस्मिन्‌ यानम्‌ 
( स० तत्पु० ) तस्मिन्‌ सुमुखी ( स० तत्पु० ) । भूतसूजा--भूतानि सुंजतीति तेन 
( उपपदतत्पु० ) । 

_ कोश:-- स्यात्‌ प्रबन्धे चिरातीते निकटागामिके पुरा' । त्रिष्वयो जगतीलोको 
विष्टपं भुवनं जगत्‌ । “स्रष्टा प्रजापतिर्वेधा विप्राता विश्वसुङ्विधिः' । सवंत्राझप्यमर- 
॥ १ 


कोदः) ८020 | । 
| CC-0. Jangamwadi Math Collection. Di Ce sGan शत 
व्याकरणस्‌--बहुधा--अत्र 'सड्ख्याया विधा चां शत चा प्रत्ययः । 
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बहु + घा । कमनीयंताम्‌--कमु + अनीयर + तल्‌ + टापू + अम्‌ । भवतीः अत्र 
. भातेर्डवतु' । इति डवतु प्रत्ययः | “उगितश्च' । इति ङीप्‌ । भागे डवतु+ 
 डीय्‌ + शस्‌ । विदधता--वि+ घात शतु + टा। भूतसृजा--भूत + सृज + 
बिवप्‌ + टा । जनता-अत्र ग्रामजनबन्धुभ्यस्तळू । इति तू प्रत्ययः । जन + तल 
टाप्‌ । 

पदार्थ--पुरा = पहिले । जगति = संसारमें । बहुधा गतां = बिखरी हुई। 
कमनीयतां = सुन्दरताको । समभिहृत्य = एकत्र करके । भवतीः = आपलोगोंको । 
विदधता = बनाते हुए । भूतसृजा = प्राणियोंके उत्पादक ( ब्रह्मा ) ने जनता = 
जनसमूहको । सुरसझयानसुमुखी = स्वगं जानेको उन्मुख ( प्रवृत्त ) । उपपादिता = 
किया । 

हिन्दी- पहिले संसारमें जहाँ तहाँ बिखरी हुई सुन्दरताको एकत्र करके आप 
लोगोंको उत्पन्नं करते हुए विधाताने प्राणियोंको स्वगंकी ओर उन्मुख कर दिया । 

अभिप्राय- अर्थात्‌, संसारमै जितनी भी सुन्दरता बिखरी पड़ीं थी उस सबको 
इकट्ठा करके मानो व्रह्मा ने अप्सराओंका निर्माण किया हूँ। यही कारण है कि 
मनुष्य मरकर स्वगं जाना चाहते हैं क्‍योंकि वहाँ अप्सरायें मिलेंगी । अर्थात्‌ 
अप्सराओंके कारण ही प्राणियोंको प्रवृत्ति स्वर्गकी ओर होने लगी ॥४२॥ 

तदुपेत्य विघ्नयत तस्य तपः कृतिभिः कलासु सहिताः सचिवेः । 

हृतवीतरागमनसां ननु वः सुखसङ्गिनं प्रति सुखाऽवजितिः ॥४३॥ 

अन्वयः-तत्‌ कलासु कृतिभिः सचिवेः सहिताः उपेत्य तस्य तपः विध्नयत । 
ननु हृतबीतरागमनसां वः सुखसङ्गिनं प्रति अवजितिः सुखा । 

' व्याख्या--तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌, युष्माकं सवंथा. समर्थत्वादिति भावः । 
कलासुगीतवाद्यप्रभृतिविषयेषु कृतिभिः कुशलैः, सचिवैः सहायैः, गन्धर्वेरित्यर्थः । 
सहिताः संयुताः सत्यः, उपेत्य सन्निकृष्टं प्राप्य, तस्य तपसि तत्परस्य पुंसः, तपः 
नियमानुष्ठानं विध्नयत विध्नवत्‌ कुरुत, न नाऽत्राऽसामैर्थ्यशङ्काऽऽतः्कुः कार्यः । अत 
एवोच्यते-ननु इति सम्बोधने, हृतवीतरागमनसाम्‌ आकृष्टनिर्लोभ हृ दयवतां, वः 
युष्माकं, सुर्खिएङ्गना9श्रति"^श्व्$षुनिभश्रसिं?? अयिति ०विदर्थि०ुँखासुखसाध्या 
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न तु दुष्करा । अनेनाऽयं सिद्ध्यति यत्‌ सुखार्थी न मुमुक्षुरिति अर्थाऽन्तरन्या- 
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भावार्थः--नानाविलासचेष्टाकुदलैः सहायकः सह. तमुपेत्य भवतीभिस्तस्यं . 
तपोभङ्गः कार्यः । विरक्तानामपि मुनीनां चित्तं भवती भिरपहृतं स तु न विरक्तः 
केवलं सुखार्थी तपस्यति, तज्जये न शङ्कनीयम्‌ । 

समासः--हृतवीतरागमनसाम्‌-चीतः रागः येषां ते वीतरागाः ( बहुब्रीहिः ) 


|; तेषां मनांसि ( स० तत्पु० ) हृतानि वीतरागमनांसि याभिः तासाम्‌ ( बहुब्रीहिः ) । 
। सुखसङ्गिनम्‌-सुखे सङ्गः ( स० तत्पुः ) सः अस्य अस्ति इति, तम्‌ । 


कोशाः-- वैज्ञानिकः कृतमुखः कृती कुशल इत्यपि’ । "मन्त्री सहायः सचिवौ । 
स्वान्तं हृन्मानसं मनः? सवत्राऽप्यमरकोशः । ‘वौतिरङ्वेऽशने गतौ' इति हैमः ( : ४ 
व्याकरणस्‌--क्ृतिभिः--क्ृत + इनि + भिस्‌ । अत्र ' इष्टादिभ्यश्च । इति 
इनि प्रत्ययः । विध्नयत-विध्न + मतुप्‌ = विध्नवत्‌ + णिच्‌ + लोट्‌ + थ । अत्र 
“तत्करोति तदाचष्ट' । इति णिच्‌ प्रत्ययः, इष्टवद्भावात्‌ मतुप्‌ प्रत्ययस्य लोपः । 


| सुखसङ्गिनम्‌-सुख + सङ्ग + इनि + अम्‌ । अत्र प्रतियोगे द्वितीया । अवजितिः- 


अव+जि+क्तिन्‌+सु। 

पदार्थ--तत्‌ = इसलिए । कलासु = कलाओंमें । खृतिभिः = कुशल । 
सचिवैः = णहायकोंके । सहिताः = सहित । उपेत्य = जाकर । तस्य = उस 
( तपस्वीके ) । तपः = तपको । विघ्नयत--ननु = क्योंकि । हृतवीतरागमनसां = 
हर लिया है वीतराग ( = निःस्पृहः ) योगियोंके . मनको जिन्होंने, ,ऐसी । वः = 
तुम्हारे लिये । सुखर्साज्धि नं प्रति = सुख चाहने वालेके प्रति । अवजितिः = विजय । 


' सुखा = सुखसाध्यः ( आसान ) हे । 


हिन्दी--नाना प्रकारकी क्रीड़ाओंमें निपुण सहायकोंके साथ जाकर उसकी 


' तपस्याको भंग करो । बड़े-बड़े विरक्त योगियोंके चित्तको हरनेवाली तुम लोगोंके 


लिए सुखकी इच्छासे तप करते हुए उसको जीतना आसान है । 
अभिप्राय--कलाओंसे तात्पर्य काम-क्रीडामें सहायक. ६४ कलाओंसे हो 
सकता है । जपै क्यक्ि०शंश्ाबले विकत; आल्द।्त गजे हक त्हेक्ठाहाकया करता हैः 


| उसका लक्ष्य केवल तपस्या ही रहता है । अतः उसके चित्तको डिगाना कठिन हैं t 
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जिस व्यक्तिका लक्ष्य तो सांसारिक्त सिद्धि हे और तपस्या केवल उस सिद्धिका 

साधन मात्र है, उसके चित्तसे रागद्रषादि तो जाते नहों, अतः उसे -डिगाना 

आसान है । यहाँ इन्द्रका यही अभिप्राय है कि बड़े-बड़े निःस्पृह योगियोंका तुम 
तपोभङ्ग कर चुकी हो यह तो लौकिक सिद्धिके लिए तप कर रहा हे इसे जीतना 
तुम्हारे लिये आसान हे । यह शङ्कां न करना कि संसार जिसके तपसे प्रभावितं 

हो चका है उसे हम लोग कैसे वशमें कर सकगी ॥४३॥ 

, ` अविमृष्यमेतदभिलष्यति स द्विषतां वधेन विषयाऽभिरतिम्‌ । 
भववीतये न हि तथा स विधिः क्व शरासनं क्व च विमुक्तिपथः ॥४४॥ 
अन्वयः-सः द्विषतां वधेन विषयाऽभिरतिम्‌ अभिलष्यति एतत्‌ अविमुष्यम्‌ । 

हि सः विधि: भववीतये न, शराऽसनं च ? विमुक्तिपथः च क्व ¦ 
व्याख्या--सः तपस्यन्‌ पुरुषः द्विषतां रिपूणां, बघेन विनाशेन विषयाऽभिरति 


शन्दाऽऽदिविषयाऽऽसक्तिम्‌, अभिलष्यति कामयते, एतत्‌ विषयाऽऽसक्तत्वम्‌, अविमृश्यम्‌ 


अविचारणीयम्‌, असन्दिग्धव्यमिति भावः । हि यस्मात्‌ कारणात्‌, सः पूर्वोक्तः, 


विधिः तपसोऽनृष्टानप्रकारः, भववीतये संसारमुक्तये, न नो भवतोति शेषः, कस्मादिति ` 


प्रश्ने उत्तरयति-शराऽऽसनं धनुः, क्व कुत्र ?, विमुक्तिपथः च मोक्षमार्गः च, कव 
कुत्र ? अत्र धनुर्धारणं मोक्षमार्गाऽवलम्त्ञ्ेतिद्वयं परस्परं सर्वथा विरुद्धमिति वव 
आन्दो सूचयतः । अर्थान्तर ,व्यासालङ्कारः । 
भावार्थ:--स जनः शत्रुन्निहृत्यैश्वर्यमेव भोकतुमिच्छतीति नात्र सन्देहलेशः थतो 
हि शस्त्रमादाय तपश्चरणं मोक्षाथिभिर्नं क्रियते, कव धनुः वव च मुक्तेः पन्थाः । 
समासः--विषयाऽमिरति-विषयेषु अभिरतिः ताम्‌ (स० तत्पु०) । विमुक्तिः 
पथः-विमुक्तेः पन्थाः (ष० तत्पु०) । 


कोशः-'रिपौ वैरिसफलारिद्विषद्द्ेषणदुहुद । 'सरणिः पद्धतिः पद्या | 


वत्मंन्येकपदीति च । अतिपन्थाः सुपन्था च? । उभयत्राप्यऽमरकोशः । वीतिरश्वेऽशते 
गतौ ।' इति हमः । 

व्याकरणम्‌--द्विषताम्‌-द्विष + शतृ + आम्‌ । अभिलष्यति-अभि + लष 
स्यन्‌ + तिपू । अत्र 'वा श्राशम्लाशश्न मुक्रमुक्लमूत्र सित्रुटिलषः' । इति वैकल्पिक 
शयन्‌ धद्सथः३"५अचिमुव्यंम्‌ 7° ि०५। थुप १/०ब6०४ ५५९९०३७९ अत्र श्यन्‌ 


\ 
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“ऋदुपचाच्चाऽक्ळपि ऋतेः' । इति क्यप्‌ प्रत्ययः । विधिः-वि+ घा + कि+ सु । 
शरासनम्‌-शार + असु + ल्युट्‌ % सु + अम्‌ । | 

पदार्थ-सः = वह । द्वि षतां = शत्रुओंके । वधेन = वध द्वारा । विषयाभिरति 
= इन्द्रियोंके सुखको । अभिलष्यति = चाहता है । एतद्‌ = यह । अविमृष्यम्‌ = 
अविचारणीय | असन्दिग्व--निश्चय ] है । हि = क्योंकि । स विधिः--वह नियम । 
भववीतये = संसारकी निवृत्ति [मोक्ष ] के लिए । न = नहीं है । शरासनं क =' 
धनुष कहाँ ? विमुक्तिपथः च = और मोक्षका मार्ग, क्व = कहाँ । | 

हिन्दी--हे अप्सराओ ! वह व्यक्ति शत्रुओंको जोतकर सुखका उपभोग करना 
चाहता है इसमें कोई सन्देह नहीं, क्योंकि मोक्षकी इच्छावाले शस्त्र लेकर तपस्या 
नहीं करते, कहाँ हिसाका प्रतीक शस्त्र और कहाँ अहिसाका प्रतिपादक मोक्ष मार्ग । 

अभिप्राय--शस्त्र हिंसाका ही प्रतीक है, क्योंकि शस्त्रका उपयोग हिसाके 
लिए ही होता है। आत्मरक्षाके लिए भी यदि उसका उपयोग किया जाय तब भी 


। हिसाकी सम्भावना रहती है, अतः शस्त्रधारी व्यक्ति कभी रागद्वेषसे मुक्त नहीं हो 


सकता । मोक्षको इंच्छासे तपस्या करनेवाला राग द्वेषादिकों जीतकर जब तक 
चित्तको वशमें नहीं कर लेता तब उसकी मोक्षमें प्रवृत्ति नहीं हो सकती । 
अतःशस्त्र धारण और मुक्तिके लिए तपश्वरण, ये दोनों विपरीत मार्ग हैँ । यह 
तात्पर्य है ॥४४॥ 
पृथुधाम्नि तत्र परिबोधि च मा भवतीभिरन्यमुनिवद्‌ विकृति: । 
स्वयशांसि- विक्रमवतामवतां न वधूष्वघानि विमृशन्ति धियः ॥४०॥ 
अन्वयः--पृथुघांम्नि तत्र अन्यमुनिवत्‌ विकृतिः च भवतीभिः मा परिबोधि, 


' स्वयशांसि अवतां विक्रमवतां धियः वधूषु अघानि न विमृषन्ति । 


व्याख्या--पथुधाम्नि महातेजसि, तत्र तस्मिन्‌ पुरुषंसम्बन्ये, अन्यमुनिवत्‌ 


` अन्यस्मिन्‌ ऋषिवत्‌, साधारणमुनिवदित्यर्थः । विकृतिः च क्रोधादिविकारः' च, 
| भवतीभिः युष्माभिः, सुन्दरीमिरित्यर्थः, मा परिबोधि मा विज्ञायि, मा शङ्कीति 
| बोध्यम्‌ । तथा हिं-स्वयशांसि आत्मनः कीर्तीः, अतां रक्षतां, यशोधनानामित्यर्थः । 


`| विक्रमवतां फ्यक्रमच्धाक्रिता) खिग।व्सतव5॥८बित्तालि॥तयमु फतरीहपे हिपेषु, अघानि ' ` 


| व्यसनानि, न विमृषन्ति न भावयन्ति । यतो हि स्त्रीजनवघः सर्वथा अवकीतिकर: 
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व्यसनानि, न विमुषन्ति न भावयन्ति । यतो हि स्त्रीजनवधः सवंथा अपकीतिकर: 
भवति, अतः युष्माभिः मनागपि न घेतव्यम्‌ । अर्थाञ्न्तरन्यासाच्लङ्कारः । | 
भावार्थ:--महातेजसि तस्मिन्‌ तापसे मुन्यन्तरवत्‌ भवतीभिः कोपविकारस्य 
शापादेः शङ्कुर न कार्या, यतो हि स्वयशांसि रक्षन्तः नारीषु हिंसाबुद्धिः न कुर्वन्ति । 
समासः--पृथृघाम्निपुथु धाम यस्य सः, त स्मिन्‌ (बहुक्रौहिः) । अन्यमुनि- 
वत्‌-अन्यः च: असौ मुनिः (कर्मधारयः) तस्मिन्‌ इव । स्वयशांसि-स्वस्य यशांसि, 
तानि (ष° तत्पु) । विक्रमवताम्‌-विक्रमः अस्ति येषां ते, तेषाम्‌ (बहुब्रीहिः) । 
` कोजशः--'विशङ्कुटं पृथु बृहद विशाल विपुल महत्‌' । “यशः कीतिः समज्ञा 
च? । उभयत्राप्यमरकोशः । 'दुःखैनोव्यसनेष्वघम्‌' । इति वैजयन्ती । 
व्याकरणम्‌--अन्यमुनिवत्‌-अत्र “तत्र तस्यैव । इति वतिप्रत्ययः । तत्र- 
इत्यत्र वैषयिकी सप्तमी । मा परिबोधि-मा + परि + बुध + लुङ्‌ । अत्र आशी- 
ादाऽथे लुङ्लकारः। 'न माङ्योगे'। इति अडागमनिषेधः । अवताम्‌-अव + म 
शतु + आम्‌ । विक्रमवताम्‌-विक्रम + मतुप्‌ + आम्‌ । वघुषु-वैषयकी सप्तमी । 
` पदार्थ--पृथुधाम्नि = अत्यन्त तेजस्वी । तत्र = उस मुनिके विषयमे । अन्यमुः | 
` निवत्‌ =अन्य मुनियोंकी तरह । विर्कात च = विकारको भी । भवतीभिः = आप 
लोग । मापरिबोधि=न समझे । स्वयशांसि = अपनी कीतिको । अवतां = रक्षा 
करते हुए । विक्र मवतां = पराक्रमशालियोंकी । धियः = वधूषु = स्त्रियोके विषयमे । 
अघानि = पापोंको । न विमृषन्ति = नहीं सोच सकती । 
_ हिन्दी-महातेजस्वी उस मुनिके विषयमें आप लोग अन्य मुनियोंकी भाँति 
. 'क्रोधमें आकर शाप दे देगा ? ऐसी शद्धा त करें, क्योकि अपने य॒शको रक्षा 
करनेवाले पराक्रमी व्यक्ति स्त्रियोंके विषयमें हिंसा. बुद्धि नहीं रखते । | 
अभिप्राय--हिन्दू संस्क्रतिमें स्त्री-जाति शक्तिरूप मानो गई हैँ विद्या | 
` समस्तास्तवदेवि भेदाः स्त्रः समस्ताः सुकला जगत्सु--” ( मार्कण्डेय पुराण ) 
इसलिए स्त्री जातिको सर्वदा अवध्य. माना गया है और उसकी रक्षा एवं समाजका | 
विशेष विधान है ( मनु» अ० ९ ) । इसके विपरीत जो. स्त्रियोंको कष्ट या दण्ड 
_ देता है ०७३१ अयसक'पाफ आनय नहि हर१० 'अतः०ोई०्मी मनस्वी और . 
यशःकामननावाला व्यक्ति कभी स्त्रियोंके विषयमें अनिष्ट कामना नहीं करेगा ॥४५ 
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आशंसिताऽपचितिचारु पुरःसुराणा- 
मादेशमित्यभिमुखं समवाप्य भर्तुः । 
लेभे परां द्यृतिममत्येवधूसमूहः 
सम्भावना ह्यधिकृतस्य तनोति तेजः ॥४६॥ 
अन्वयः--अमर्त्यवधूसमूहः सुराणां पुरः आशंसिताऽपचितिचारु अभिमुखं भतु: 
इति आदेशं समवाप्य परां द्यति लेभे । हि अधिकृतस्य सम्भावना तेजः तनोति ! 


व्याख्या--अमत्यंवधसमूहः सुरसुन्दरीवणः, सुराणां पुरः देवानाम्‌ समक्ष, 
आशंसिताऽपचितिचारु अपेक्षितमनोहरताम्‌ अभिमुखं समक्षं, भर्तुः स्वामिनः इन्द्र- 
स्येत्यर्थः । इति पूर्वोक्तम्‌, आदेशं नियोगं, समवाप्य संप्राप्य, परां लोकोत्तरा, द्युति 
कान्ति, लेभे समधिगतवान्‌, हि यतः, अधिकृतस्य उचिताऽधारे निषुक्तस्य सेवकस्य 
सम्भावना स्वामिकृताऽऽदरः, तेजः कान्ति, तनोति विस्तारयति । वसन्ततिकावृत्तम्‌ । 
'अर्थाऽन्तरन्यासाऽलड्कारः । 


भावार्थः--अप्सरोवृन्देन देवानां पुरतः एवंभूतय! अपेक्षितादधिकया प्रतिष्ठया 
मनोहररूपेण स्वसम्मुखमेव स्वामिन इदृशीमाज्ञां प्राप्य परा द्युतिर्लब्धा, यतोहि 
कस्मिदिचिदधिकारे नियुक्तस्य जनस्य स्वामिकृता प्रतिष्टा कान्ति विस्तारयति । 
कोशः--'अमर्त्या अमृतान्धसः । बहिमुंखाः क्रतुभुजोः गीर्वाणा दानवारयः । 
स्त्री योषिदबदला योषा नारी सीमन्तिनी वधू । पूजा नमस्याऽपचितिः' । 
स्युःप्रभा रुग्ट्चिस्त्वडिमा भाइछविद्युतिदीप्तयः' । तेजः कान्तिर्युतिश्छविं: । 
सवंत्राऽप्यमरकीशः । | 
व्याकरणम्‌--आशंसिता-आ “+ शंसु + क्त त इट्‌ । समवाप्य-सम + अव + 
आप्ल्‌ + ल्यप्‌ । लेभे-लभ्‌ + लिट्‌ + त । अधिकृतस्य-अधि-- कृ + क्त ‡ ङस्‌ । 
तनोति-तनु + लट्‌ + तिप्‌ । | | 
। ` पदा्थे--अमत्यंवधूसंमूहः = देवस्त्रियों [ अप्सराओं ] का समूह, सुराणां पुरः 
| | . = देवताओंक्रे सामने । आशंसितापचितिचार = अपेक्षित सम्भावनासे सुन्दर । 
अभिमुखं =श्त्थक्ष॑ कीः, थि ९०६९५१) के १ छूत्ति ॐ इ अष की । आदेशं 
= आज्ञाको । समवाप्य = पाकर । परां = उत्कष्ट । द्युति = कान्तिको । लेभे = पा 
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गया । हि = क्‍योंकि । अधिकृतस्य = किसी अधिकारमें नियुक्त व्यक्तिकी । 
संभावना = प्रशंसा । तेजः = तेजको । तनोति = बढ़ा देती है । 

हिन्दी--देवताओंके आगे इस प्रकार आशासे अधिक अपनी प्रशंसा अपने 
सामने होने से प्रसन्न हुआ, अप्सराओंका झुण्ड, देवराज इन्द्रकी आज्ञा पाकर 
अत्यन्त तेजस्वी हो उठा । क्योंकि किसी अधिकारमें नियुक्त व्यक्तिका सत्कार 
उसकी कान्तिको बढ़ा देता हैं । 


अभिप्राय--किसी भी व्यक्तिकी प्रशंसाका उसपर बड़ा मनोवैज्ञानिक असर 
पड़ता है । उसे अपनी सफलताओंपर हर्ष होता है । जिससे उसका उत्साह बढ़ता 
है और वह अधिक सफलताके लिए प्रयत्नशील होता है । यह भाव उसके चेहरेपर 
स्पष्ट परिलक्षित होता है क्योंकि उससे चेहरा खिल उडता है । यहाँ भी इन्द्रने 
देवताओंके सामने जो अप्सराओंकी प्रशंसा की उससे वे फूलीन समाई और उनके 
चेहरे दमक उठे । किसी भी कायंमें नियुक्त व्यक्तिकी प्रशसा कर देनेसे वह दूने 
उत्साह से उस कायंको करने लगता है । यहाँ भी अर्थान्तरन्यास अलंकार है और 


` वसन्ततिलका छन्द है ॥४६॥ 


प्रणतिमथ विधाय प्रस्थिताः सद्मनस्ताः र 
स्तनभरनमिताङ्गीरङ्गनाः प्रीतिभाजः । 
अचल्नलिनलक्ष्मीहारि नाऽलं बभूव 
स्तिमितममरभतुद्रष्टुमक्ष्णां सहस्रम्‌ ॥४७॥ 


इति महाकविभारविकृत किरातार्जुनीयमहाकाव्ये षष्ठः सर्गः । 


अन्वय:--अथ प्रणति विधाय सद्मन: प्रस्थिता स्तनभरनमिताऽङ्गीः प्रीतिभाजः 
ताः अङ्गनाः अचलनलिनलक्ष्मीहारिं स्तिमितम्‌ अमरभर्तुः अक्ष्णां सहनं द्रष्टुम्‌ अल 


न बभव। 


व्याख्या--अथ देवेन्द्रस्य आदेशप्राप्त्यनन्तरम्‌, प्रणतिं नति, विधाय परिकल्प्य 
सद्मनः देवेन्द्रगृहात्‌, प्रस्थिताः प्रचलिताः, स्तनभरनमिताङ्गीः , कुचभाराऽवनतपूर्वा- 
घत, वो ।उ्मिछाम, ० कह्नामित्तम्घालमकेक्षि० /क्ञव४0 ० ता: पूर्वोक्ताः, 

अङ्गनाः सुरसुन्दरी:, अचलनलिनलक्ष्मीहारि स्थिरकमलशोभाहरणशीलं, स्तिमितं 
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विस्मयेन अचलम्‌, अमरभतुः इन्द्रस्य, अक्ष्णां नेत्राणां, सहस्र दशशहस्री कर्त, द्रष्टम्‌ 
अवलोकयितुम्‌, अलं समर्थ, न वभूव न समजनि, तासां सौन्दर्यस्य निःसीमत्वात्‌ । 
पुरा गौतभ्यामनुरक्तस्येन्द्रस्य शापवशात्‌ सहसा शरीरे सहस्रभगोत्पत्तिः समजनि, 
सा एव भगसन्ततिः पश्चान्नेत्ररूपेण विपरिणमिता, अतएव देवराजइन्द्रः सहन्नाक्षः 
भगवान्‌ इति च सुप्रसिद्धः । मालिनीवृत्तम्‌ । उपमालङ्कारः । | ~ 
भावार्थः--प्रणम्य ततो गन्तुमुद्यताः पीवरकुचभरेणानतकायाः प्रमत्तास्ताः 
विलोकथितुं स्थिरनलिनाभमचळं देवराजस्याक्ष्णां सहस्नमपर्याप्तमभूत्‌ । 


समासः--स्तनभरनमिताङ्गोः-स्तनानां भराः ( प° तत्पु ) तैः नमितानि 
अङ्गानि यासां ताः ( बहुव्रीहिः ) । स्तनभरैः नमिताङ्ग्यः ताः ( तृऽ तत्पु ) । 
'प्रींतिभाज:--प्रींति भजन्तीति ताः (उपपद०) । अचलनलिनलक्ष्मीहारि-अचलानि. 
च तानि नलिनानि ( कर्मधारयः ) तेषां लक्ष्मीः ( ष० तत्पु० ) । तां हरतीति 
तच्छीलम्‌ ( उपपद० ) । अमरभर्तुः--अमरार्णा भर्ता तस्य ( ष० तत्यु० ) । 

कोशः मञङ्जलाऽनन्त राऽऽरम्भप्रश्नकात्सन्येष्वथो अथ' । 'गुहं गेहोदवसितं 
वेशमसद्मनिकेतनम्‌' । 'स्तनौ कुचौ' । 'विशेषास्त्वङ्गना भीरुः कामिनी वामलोचना ।' 
र्वत्राऽत्यमरकोशः । अलं भूषणपर्यातिवारणेषु निरर्थके अले शक्तौ च निदिष्टम्‌ । 
इति विद्वः । ( 

व्याकरम्‌--प्रस्थिताः--प्र + स्था + क्त+ इद्‌ + टाप्‌'+ जस्‌ । स्तनभर 
नमिता ङ्गीः-अत्र 'अङ्गगात्रकण्ठेभ्यो वक्तव्यम्‌? इति ङीष्‌ । प्रीतिभाजः-भ्रीति + 
भज + ण्वि + जस्‌ । अत्र भजो ण्विः? । इति प्वि प्रत्ययः । अंचलनलिनलक्ष्मीहरि-. 
अचंलनलिनलक्ष्मी + हू + णिनि । द्रष्टुम्‌-दृश्‌ + तुमुन्‌ । बभूव-भू + लिट्‌ तिप्‌ + 


Sn ८ '* 


णल्‌ । | क, हाँसे] 
इति श्री डॉ० बदरोनारायणप!ण्डयेनकृतायां राजबिब्धिनी संस्कृतटीकायाँ 
किरातार्जुनीयमहाकाव्यस्य षष्ठः सर्गः समाप्तः । 
पदार्थ--अथ = इसके बाद । प्रणति विधाय = नमस्कार करके । इन्द्रभवनसे । 


प्रस्थिताः chose न जि ही: उनि Pe tt नगता 
-प्रीतिभाजः = ( स्वामी द्वारा, सत्कृत होनेसे ) प्रसन्न हुई । ताः अङ्गनाः = उन 


२९० | किरातार्जुनीयम्‌ 


स्त्रियों ( अप्सराओं ) को । अचलनलिनलक्ष्मीहारि = स्थिरकमलकी शोभाको हरण 
` करनेवाले । स्तिमितम्‌ = निश्चल । अमरभर्तुः = देवराजका । अक्ष्णांसहस्रम्‌ =` ७ 
हजार आंखोंका होना । द्रष्टु = देखनेके लिए । अळं न बभूव = पर्याप्त नहीं हुआ । ( 
हिन्दी--प्रणाम करके वहाँसे चलती. हुई, स्थूल स्तनोके भारसे झुके अङ्गों- 
वॉली, प्रसन्न हुई उन अप्सराओंको देखनेके लिये, निञ्चल कमल जैसी देवराजकी 
. हजार आंखें भी अर्याप्त नहीं प्रतीत होती थी । | 
अभिप्राय--साधारण व्यक्तिको दो आँखें होती है, इन्द्र सहस्राक्षः हैं, इन 
` अप्सराओंके सौन्दर्यको एक टक देखते हुए इन्द्र समझते है कि यदि और अधिक 
आँखें होती तो अधिक सौन्दर्य देख पाता । अतिशयोक्ति अलंकार है । यह मालिनी 
छन्दहे॥४६॥ | ध 


इति सुश्री डाँ० कु० रामेश्वरीकुमारी “रासेश्वरी” कृत राजेश्वरी हिन्दी- 
टीकायुक्त किरार्जुनीयमहाकाव्य का छठवाँ सर्ग समाप्त । . 
hces= ‘E03 
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